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PREFACE 



Contemporary Cambodian: Introduction is the product of a collaboration by the De- 
fense Language Institute, American University, and the Foreign Service Institute. It 
had its origin in 1969 in a proposal written by Mr. Dale I. Purtle of the American Uni- 
versity faculty addressed to the Defense Language Institute which eventuated in a 
preliminary version of the present volume. A DLI issuance in August 1970 entitled 
"DLI Research and Development Plan" listed Cambodian as one of the languages in 
which DLI had a need for additional learning materials. Miss Madeline Ehrman of FSI 
envisaged an array of materials which would provide not only a beginning course in 
Cambodian but also a handy reference manual on the grammar of the language, a practi- 
cal glossary, and intermediate materials to meet the special needs of individual stu- 
dents or groups of students. Acting on the idea FSI proposed the preparation of Con- 
temporary Cambodian, of which this volume, written in its first form by Mr. Purtle and 
his associates at American University, has become a part. Mr. Lim Hak Kheang wrote 
the dialogues and drills of the preliminary version at American University under the 
supervision of Mr. Purtle and chose the topics for the lessons. Some grammar notes 
were supplied by Mr. Purtle. Mr. Purtle has been helpful and cooperative throughout, 
even though his own direct contribution was completed relatively early. 

The present version has been edited by Miss Ehrman and Mr. Kern Sos at FSI. It 
has also been expanded by the addition of reading and listening comprehension exer- 
cises written at FSI by Kern Sos and Lim Hak Kheang. The use of Cambodian script is 
an innovation in this version. 

Kem Sos enscribed the Cambodian of the early lessons and of the grammar notes 
throughout. However, Mr. Hou Sisavann did the major part of the scribal work, especial- 
ly from Lesson 21 on. Kathryn Carlson typed the final version with some help from 
June Callahan and Lim Hak Kheang. Mr. Kheang proofread the text. 

Miss Ehrman s contributions to the work are numerous and varied. She edited the 
original text produced at American University, suggested models for additional drills, 
supplemented and annotated the preliminary version, wrote most of the grammar notes 
(adapting some of Mr. Purtle's notes from the preliminary version), and wrote the fore- 
word and the questions for the listening comprehension exercises. She took all of the 
photographs which appear in the volume except the two in Lessons 9 and 49, which 
were supplied by Mr. Kheang. She assisted Kem Sos in writing the pronunciation exer- 
cises and tape recording them. Beyond these specifics she provided leadership and en- 
couragement which made a productive team out of a group of competent individuals. 

The Foreign Service Institute is indebted to the Defense Language Institute, and 
particularly to Dr. Roy M. Fallis, for the interest, cooperation and financial support 
which have made this volume possible. 




/ James R. Frith, Dean 
'School of Language Studie 
Foreign Service Institute 
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FOREWORD 

I. Description of the Contents of This Book 

This volume comprises the basic module of Contemporary Cambodian . There 
are sixty lessons, each of which contains a dialogue, drills, and a list of the 
words introduced in that lesson. In the first thirty lessons, the dialogue and 
drills are written in a romanized transcription, and the dialogue is written a 
second time in Cambodian script so that beginning students can practice reading. 
Starting with Lesson 10, each lesson has a reading passage using words in that 
lesson and in preceding lessons. Beginning with Lesson 31, the dialogues and 
drills are written in Cambodian script, and the new word list at the end of 
each lesson is arranged according to Cambodian alphabetic order. In each lesson 
following Lesson 30 the dialogue is also written in transcription. Beginning 
with Lesson 35, a short fable in print follows every five lessons so that stu- 
dents can begin to become familiar with the shapes of ordinary printed letters. 
The vocabulary in these printed selections is not assumed for the regulary 
lessons that follow; however, subsequent print selections assume the vocabulary 
of everything that precedes them, whether handwritten or in print. Thus a 
word introduced in reading selection B (following Lesson 4o) will be reintro- 
duced the next time it occurs in Lessons 4l and following, but if it occurs in 
passage C, D, E, or F, it will not be reintroduced. 

The first forty-five lessons cover general topics like food, going to the 
doctor, transportation, and the like. The last fifteen lessons, on the other 
hand, treat military topics. Even non-military students can benefit from 
studying these lessons, however, for the following reasons. First, and most 
importantly, there are a number of useful structural points in them and a 
great deal of very useful vocabulary, much of which occurs often in newspapers, 
magazines, and the conversation of educated people. Most of this vocabulary is 
not specifically military, e.g. words like 'situation, university, to judge.' 
Even the strictly military terminology is likely to occur in newspapers or 
histories. In addition, the intermediate lessons of Contemporary Cambodian 
will be written in such a way that they assume familiarity with the structures 
and vocabulary of all sixty lessons In this book. 
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II. Suggestions for Use 

Before beginning the first lesson, students 'should at least begin to work 
on pronunciation, both in class with the teacher and in the tape laboratory 
(or at home) with the taped pronunciation exercises that accompany this volume. 
Some pronunciation work should be done concurrently with the first few lessons. 

Each of the sixty lessons has a dialogue in which its main structural 
points are introduced. Additional grammar points may be introduced in the 
drills; new words are frequently introduced in the drills, and all the new 
words in the lesson are presented together in the vocabulary at the end. An 
effort has been made to keep new grammar out of the reading and taped comprehen- 
sion supplements, especially in the first thirty lessons. 

There are many ways of teaching any set of materials, but one way that 
seems to work well is as follows. First of all, avoid the use of. anything but 
Cambodian in the classroom as soon and as much as possible. To this end Lessons 
1 through 9 each contain a short section called 'Useful Words and Phrases' 
following the drills. These words and phrases should be learned passively at 
once and also actively as soon as possible. 

In introducing a new lesson, the new words and some structures in the 
dialogue can be introduced, preferably without the use of English where possible. 
This may require pantomime, charades, and some participation by students in 
demonstrations. Students should learn to pronounce new words and phrases well. 

The next step is to introduce each sentence of the dialogue so that the 
students can repeat it fluently, without hesitation, and with correct pronun- 
ciation. The technique of backward buildup is especially helpful in building 
fluency. For instance, a sentence like 

khnom sok sabaay cia eh, coh look? 
I'm fine, how are you? 

can be presented progressively as follows: 

coh look? 
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cia eh, coh look? 
sok sabaay cia eh, coh look? 
khnom sok sabaay cia eh, coh look? 

This technique preserves the intonation of the sentence in every repetition of 
the exercise. Note that the progressively added units should relate as closely 
as possible to the structure of the sentence, so that a sequence like /eh, coh 
look?/ would be less satisfactory than /cia eh, coh look?/. 

It is usually useful for students to memorize dialogues, but it is not a 
necessity if students can give the sentence fluently, without hesitation, from 
a cue of some sort other than the preceding sentence of the dialogue. If the 
teacher chooses to have students memorize dialogues, he may either have the 
students learn the dialogues in class or he may simply have the students learn 
to pronounce the sentences of the dialogues correctly in class and then memorize 
them at home for checkup the next day. 

Discussion of grammar points and other explanations that require English 
should be done by a linguist if one is available. Since it is recognized that 
a linguist may often be unavailable, fairly extensive grammar notes are included. 
These notes often make cross references to the Grammatical Sketch , a companion 
volume in the Contemporary Cambodian set of materials. The Gramma tical Sketch 
includes information about the Cambodian sound system, word classes, sentence 
formation, and vocabulary and usage. When the teacher finds he needs to give 
explanations in English he might find it a good idea to reserve a special time 
in the day so that the momentum of work in Cambodian is not interrupted at 
other times. 

The drills for the most part are of four types: substitution, response, 
extension, and transformation. A substitution drill consists of a single 
sentence type in which words or phrases are replaced. The first sentence is 
presented, and the student repeats it. A cue word is then given, and the stu- 
dent must repeat the sentence again, but this time the cue word will appear in 
the new sentence instead of some other word of the same structural class. 
For example (T = teacher, S = student): 

T: khnom t±w saalaa 'I'm going to school.' 

S: khnom t±w saalaa 
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T: phteh 'house, home' 

S: khRom tiw phteh 'I'm going home.' 

A response drill requires the student to respond to a question or a 
statement of the teacher using the sentence type indicated in the model and 
using the cue supplied by the teacher. For instance: 

T: look tiw naa? (saalaa) 'Where are you going?' (school) 
St khhom tiw i 



first sentence: 

11 look peri en niw asnaa? (mpifi) 'Where do you teach? (Phnom Penh) 
S: khRom parien niw mpin 'I teach in Phnom Penh. 1 

An extension drill is like a response drill except that it represents a 
continuation of what the teacher has begun to say, using the sentence pattern 
of the model and the cue, e.g. 

T: khRom tiw phteh (rien) 'I go home' (study) 

S: ruoc khnom rien 'then I study.' 

first sentence: 

Tl khRom maal kasaet (Ram baay) 'I read the paper' (eat) 

S: ruoc khRom Ram baay 'then I eat' 

A transformation drill requires the student to change the teacher's 
stimulus sentence in the same way as the model sentence is changed. The 
stimulus may or may not include a cue. For example i 

T: srok khRom tace? (look) 'My country is cold.' (you, sir) 

S: srok khRom tace*' clan srok look 'My country is colder than yours.' 

first sentence: 

T: laan kot thorn (khRom) 'His car is big. ' (I) 

S: laan kot thorn ciari laan khRom 'His car is bigger than mine.' 
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Students should not finish a lesson without being in fluent command of the 
drills. This may require fairly frequent repetition. Before each drill is 
done j any new words in it should be introduced, again without English wherever 
possible. The model should be presented very clearly , so that students know 
exactly what is expected of them. This may necessitate a good deal of gesturing 
and repetition at first, but students will soon learn to understand the models 
when they are given and will be able to go directly into the drill. 

Fairly frequent changes of pace are desirable. Such changes can include 
changing from drills to dialogue work, or vice versa, or making sentences 
using new words, questions and answers (teacher to student and student to 
teacher), controlled or free conversation as soon as students can manage it, or 
interpreting exercises in which one student may act as interpreter for the 
teacher and another student. Games like Twenty Questions and the like are 
usually successful when the class is tired. 

Anything the teacher can think of to vary the routine and yet to keep the 
students using the language is welcome. In addition, the teacher may wish to 
make up additional drills or other exercises. In no case, however, should the 
drills, exercises, and dialogue memorization become an end in themselves. The 
purpose of these materials is to train people to communicate in Cambodian. If, 
unlikely as it may be, they can speak correctly and understand well without 
learning a single dialogue or doing a single drill correctly, they must be 
considered to be doing satisfactory work. 

These materials are designed for an intensive course in which students 
have six hours daily of classroom time. They can also be used in a nonintenslve 
course, to be sure, but the time spent on each lesson will be longer. The 
lessons can be studied intensively in two ways. If students study only speaking 
and postpone learning to read Cambodian script, the lessons can be done at the 
rate of approximately one lesson a day. Students should finish the volume in 
approximately 15 weeks of study. Introducing script and giving reading lessons, 
on the other hand, will ordinarily slow down the rate of study to 1 1/2 or 2 
days per lesson for perhaps seven to ten weeks. Therefore, students who learn 
to read at the same time may take between l8 and 20 weeks to complete this basic 
portion of Contemporary Cambodian . 
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With each lesson is provided at least one tape-recorded passage to be used 
by the student for listening comprehension practice. For each such passage a 
detailed set of questions is supplied in an appendix in this volume. These sets 
of questions can be used by the student to check himself to make sure he has 
understood everything in the passage. Each question is followed by a parenthe- 
sized number indicating roughly the number of units, items, or parts the answer 
should contain. The comprehension passages can be included as part of the 
students' formal classroom work by being assigned in a 'lab hour', or they may be 
given as homework, or they may be used as a means of review. 

Students can begin to learn the Cambodian alphabet and start practicing 
reading early in their studies. It may be convenient to have students read the 
reading passage in lessons for which they have already studied the dialogues 
and the drills, so that they will be reading several lessons behind the lesson 
at which they are studying speaking. For instance, students studying the 
dialogue and drills of Lesson 4o might be reading the passage supplied with 
Lesson 37 or Lesson 38. 

Objection is sometimes made to early teaching of reading because students 
mix styles, using literary words that they have picked up from reading in 
inappropriate places in speech. Since almost all the words in the reading 
passages of this volume are taken from the preceding dialogues and drills, which 
represent spoken usage, and new words in the reading passages are almost never 
literary or highly formal (and are so labeled if they are literary or formal), 
teaching students to read early in their study of Cambodian need not lead them 
to misuse literary words in speech. 

The Cambodian writing system is not introduced in this volume in a compre- 
hensive way. Franklin Huffman's Introduction to Cambodian Writing and Beginning 
Reader (New Haven, 1970) contains a carefully worked out and complete set of 
programmed exercises (beginning at page 87). This book can be used with 
Contemporary Cambodian , or the teacher can introduce Cambodian script himself, 
making up his own exercises. Because Huffman's romanization is slightly 
different from the one used in this book, tables comparing the two systems are 
supplied below for classes which use both this book and the Huffman text. It 
is not recommended that the reading selections Huffman supplies be used with 
this volume, since, while they are comprehensive and well-chosen, their inclu- 
sion in the first 15 or 20 weeks of the program of study would involve excessive 
increase in the students' vocabulary-learning load. 
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Both the teacher and the student should note that the pronunciation of 
Cambodian spoken at normal speed differs from that of Cambodian being read 
aloud. Reading pronunciation is considerably closer to spelling than is the 
usual spoken pronunciation. The transcription used in these lessons 
is meant to represent spoken usage as closely as possible. As a result of this 
fact, the transcription will often obscure written distinctions: for instance, 
the transcription /paloom/ can represent either££?«Pf or tf/C , both of which 
mean 'to cheat, to fool, to confuse.' In later lessons certain words which are 
more characteristic of written usage than spoken usage are transcribed according 
to reading pronunciation, e.g^c^tf^W^/protebat kaa/ 'operation.' 

II. Cambodian Summary 

The following is written for the use of Cambodian instructors. It is 
especially recommended that inexperienced teachers read it through. It is 
recommended that students using this book with a private instructor, especially 
in Cambodia, call this section to the instructor's attention. 



&&&t$f(tyK&£sGOFfr^ft/n/tof£'>? / <¥ eco ft its' tpls£r>r<ss& 
on? ft? ft ran: rfrersiprrms &: er>f&Aifkrcv)&&rirai: £n trtf etjSs viftA' 
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JT> fin for r&e-jjt3£&ejs7 en*s U??&s t\}(W urr? *s fv?efvrr£o tss?£ mf?r&/ 
pfffifu tic em: a &Ar??/?r&tfr}?r ^ " 
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Hctbesj ffiftttfrfna ^Mtfjiess $es%p% X&iTt fin Rainess <v ir>£?8 .vdfar 
rffy-rr%zj$?ffxnntb ?Q-p&i$rn?in * ?ftsn& ^espn tszss £r tic£: 

III. TABLES 
A. Consonants 

The Cambodian consonants are given twice below. The first time (Table A ) 
they appear in Cambodian alphabetic order with their transcriptions. The 
second time (Table B) they are arranged according to the traditional pattern 
and are accompanied by their subscript forms (also called feet ). 
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Letter 






Letter 




Letter 


Name 


Transcription 


Letter 


Name 


Transcription 




koo 


k 


$ 


too 


t 




khoo 


kh 


£T 


thoo 


th 


?f 


koo 










US 


khL 


kh 


ZS 


boo 












phoo 




C 








p6o° 






choo 


ch 


ft 


phoo 


ph 


£ 






ET 






nss 


ch6o 


ch 








rn 


n6o 


n 


? 








doo 


d 


f>S 


loo 


1 


d 


thoo 


th 


f 


voo 


V 






d 




soo 




ns 


thoo 


th 




hoo 


h 


(W 


noo 


n 




loo 


1 


ft 


too 


t,d 






9 1 


t, 


thoo 


th 









First Series 



Velar 

Palatal 

'ptetroflex' 

(Dental ) 

Dental 

Labial 

Continuants I 
Continuants II 



Unaspirated 



?? 

f> 



Aspirated 

% 

K 
** 

d 
t, 

Sj 

AT 

cn 



Second Series 
Unaspirated 



r? 




1. W is transcribed only by a vowel at the beginning of a word, e.g. 
Wtj /aac/'can.' 

2. AO is a member of the first series. 

3. ?f ?/ is not a continuant but a stop. 
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Consonants are treated the same by both the FSI and Yale transcriptions 
with the following exceptions: 

Cambodian FSI Yale 

w 9 q 

f 

Also, kh, ch, th and ph occur only before a vowel in the Yale system, 
whereas the PSI system transliterates them before another consonant, e.g. 
O&S 'tall' Yale /kpuah/ and PSI /khpuh/ £?> 'cat' Yale /cmaa/ PSI /chmaa/ 
B. Vowels 

There are more differences between the ways the two systems write 



Cambodian vowels (the symbol C indicates 



i consonant) 
PSI 





1st Series 


2nd Series 


1st Series 


2nd Se 


1. - (inherent vowel) 


00 


00 


a 


00 


2. - C(c-p,m) 


0 




a. 




3. _ 6(C=other consonant) 


0 


u 


a- 


iTa 




ay 


ey 


ay 


iy 


5 .--i 6 




6a 




09 


6. (C-k, ?,n) 

7. -C (C=other consonant) 


a 
a 


e 
0 


a 
a 


ee 

03 


8. -7 


aa 


ia 


aa 


ia 


9.-7C (C=k,'' J n) 


a 


e 


a 


ee 


10. -J C (C=other consonant) 


a 


0 




03 


11. ^ (in stressed syllable) 




i 9 


eq 


iq 


12. (in unstressed syllable) 


e 


i 


e 


i 


13.- c 


a 




a 


i 


i4. - ess 


ey 


11 


ey 


ii 


15. - : 


eh 


ih 


eh 


ih 


16.^ 


ey 


ii 


ay 


ii 


17. -c 


a 


i 


a 


i 



4. The following chart is adapted from Huffman, Cambodian System of Writing 
and Beginning Reader (1970), p. 25ff. The vowels are presented in 
Cambodian alphabetic order except as noted below. 

5. -°t53 follows -"C in Cambodian alphabetic order. 

6. follows -"eSS in Cambodian alphabetic order. 
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1st Series 2nd Series 1st Series 2nd Series 



18. 5: 


ah 




eh 




19.5 


39 


ii 


ei 


ii 


20. - (in stressed syllable) 


0 ? 


u 9 


oq 


uq 


21.— (in unstressed syllable) 


0 


u 


0 


u 


22. _ C 


0 


u 


0 


u 


23 • — • 














uu 






25--/ 


11 




Iw 


iw 


27. T- 


uo 


uo 
ee 


aa 


ue 

SB 


28 r v * 


eh 








29. f J 




±8 


I! 




30.P-J 


le 








31-f - 








ee 


32. f — C (C = c,n) 


r 




r 




33-f-: 


eh 


ih 


eh 


ih 


3^. f - 


ae 


ee 


ae 


ee 


35- p-: 


eh 




eh 


— 


36. 


ay 


ey 


ay 


iy 


37- f-? 


ao 


00 


ao 


00 


38. C-i: 


oh 


uh 




uah 


39. f-/ 




iw 


aw 


iw 


40. 


ora 


ura 


om 


um 


41. - 




um 






42. -J 


am 


om 


am 


oem 


43.-?^ 


an 


en 


an 


esq 


44.-: 


ah 


eh 


ah 


eeh 
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Independent Vowels 
PS I 





3,i,ey 


qa,qi,qay 




ey 


qsy 


Q 




qo,qu,qao 


% 


ou, uu 


qou^quu 


1 


aw 


qaw 


0 


ae 


qae 




ay 


qay 








9 


ao 


qao 


a 


ao 


qao 


f 


aw 


qaw 


zs 

J 


ri 


ri 


ts 


rii 


rii 


r> 


li 


li 


r> 


lii 


lii 


> 








Comparison of Yale and PSI Vowe 


^ls 


FSI 


Script (l=first serle 


:s consonant; 



2=second series consonant; 
0=either first or second series 
consonant) 



S2 

25c' (C - k, q) 2°C (C , 
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Yale 


— 


Script 


ear) 




2?£ 


eh 


eh 


f i; 


ei 


ee 


t.i 


a 


a 


i 


33 


aa 








i: , ei: 


ah 


ah 


aw 


aw 


if 


ay 


ey 


v % 


ee 


ee 


?2 


i 




\ 

2 


iq 


i? 


2 


ie 


ia 3 ie 




ih 


ih 


f2S 


ii 


ii 




i 


i 


2 


ia 


ia 




ii 


ii 


2 


iw 


iw 


<&/ 


*y 


iy 


f2 , 2 ess 


o 


0 


1 

7 


oq 


V 


1 


oa 


0 


2?C (C ; 


6""am 


6m 


2? 


oh 


oh 




om 


om 


I 
/ 


oo 


oo 


A? 


ou 


ou 


1 


oa 


6a 


2*/ 


00 


00 


2 


u 




2C (C : 


uq 


u 9 




ua 


uo 






u 


2b (C : 


uah 


uh 


f2>: 


uh 


uh 




um 


um 


2,1 


uu 







n), 2^ ( c £ k, 
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Comparison of FSI 


and Yale 


V0W6lS 




FSI 


Yale 




FSI 


Yale 




a 


a 




i 


i 




aa 


aa 


13 


ia 


ia 




ae 


ae 


?1 


ii 


ii 




aa 


aa 




±w 


iw 




ah 


ah 


l ; 


iy 


iy 




am 


am 


17 


0 


0 


1 


aq 


aq 


M 


o 9 


oq 


1 


ao 


ao 




oh 


oh 


l; 


aw 


aw 


di 


om 


om 


1° 


ay 


ay 


}i 


00 


00 


* 7 


e 


e 


\ 


ou 


ou 


l 

V 


e f 


e 


\ 


0 


0 U 9 






ee, ei 


(2, , (2 






2-<J (CA^i^y, 


ee 


6a 


09 


2 *V r) 


e 


ik 


27C ,2C (C 4 k,',i]) 


om 


o&m. 


2? 


eq 




27 A 


6o 


00 


2 


ee 


ee 


f2 


0 


OL 


ic 


eh 


eh 


fi: 


oh 


OLh 














i5 


ey 


sy 


1 , 


om 


<z.m 






00 






aa 


aa 


f2 


u 


U 


2d (C = p,jn) 


eh 


ah 




U 9 


uq 


2 


aw 


aw 




uh 


uh 


/ 

2 : 


i 


i 




urn 


um 


h * 


i? 


iq 


\ 


uu 




2 


ia 


ia 


2? 


u 


u"a 


2C? (C ^ p,m) 


ie 


ia 




uh 


u-ah 


*2;; 


ih 


ih 


pa: 








ii 


ii 
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Lesson 1 



LESSON ONE 
DIALOGUE 



cmiap 

suo 

look 

sok - cmiap suo look 
sok 

sabaay 
sok sabaay 
eia 
eh 

torn - cmiap suo, 

look sok sabaay cla eh? 



kun 

oo kun 
coh 

: - baat, sok sabaay cla eh, 
oo kun, coh look? 



to tell (formal usage) 
to ask 

you; sir (man) 
Hellol 

to be secure, fine, healthy 
to be happy 
to be fine, well 
to be well (not sick) 
marks a question 
Hello J 

How are you? 

yes (said by a male) 

to be glad 

gratitude, merit 

to thank, thank you 

and; how about'; as for 

I'm fine, thank you 
and you? 



torn - baat, khPiom sok sabaay cia eh, 
oo kun 

lia 

san 

hah 

sok - khnom cmiap lia sen hah look 
torn - baat, cmiap lia hah 



I'm fine, 

thank you. 

to say good-bye ; good-bye 
first; for the time being 
( see note ) 

So long. 

Good-bye. 



en. $T>$- A?3A?£Sfl£rs&7r9 



i 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO. 

1. This dialogue is quite formal; it is used especially often by Cambodians 
when they deal with Westerners. Ordinarily Cambodians on casual terms with 
each other will simply say 'hello' and ask a question like ' Where are you 
going? or Where have you been? or How s your family? The answer can 
be vague and brief, e.g. 'to the market/ 'from home,' 'fine.' However, 
cosmopolitan Cambodians use this type of dialogue because of its 
similarities to French usage. 

2. You will see that there are many ways to translate the English pronoun 'you.' 
For the time being use rnfOff /look/ for men, T , CifO??£j$J' /look srsy/ for 
women older than you, or the same age, and /nian/ for much younger 
ones. For your male teachers you should use /look kruu/; for 
your female teachers use /ne' kruu/. The words for 'teacher' 
l£\y) f) £^ /look kruu/ and^gtf /ne 9 kruu/ may be used to translate 
English you and may also be used as ordinary nouns, e.g. 

look kruu sok sabaay cia eh 

(male) teacher healthy-and-happy (emphasis) 

(My) 1 teacher is fine. 

3- Z/>& /baat/ is a polite response particle (cf. A.4.2) 2 used by men to 

mean 'yes' or ' I hear you, and I m being polite. It may be used before a 
negative answer as well as a positive one. The response particle used by 
women in the same way is 20 /can/. 

4. £?f /con/ here means and as for, how about. It introduces a new topic 
into a conversation. 

5. /sen/ here means for the time being. 

2-6 The particles i*«P /eh/ and f$>eZ7/dh/ cannot be translated. You will see, 
however, as you learn more Cambodian, that they are extremely important to 
the overall meaning of the sentence in which they occur. They should 
therefore be carefully memorized in every dialogue in which they occur. 



1 A parenthesized item in the free English translation does not occur in the 
Cambodian but is added for clarity. 

2 Cross-references are to the Grammatical Sketch unless otherwise specified. 
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Lesson 1 



DRILL ONE : Substitution 
MODEL : *T: cmiap suo look 
Si cmiap suo nian 
cmiap suo look 
cmiap suo nian 

cmiap suo ne' kruu 

cmiap suo look srsy 

cmiap suo look kruu 
cmiap suo look 



(nian) 



Hello (Mr.)' 
Hello (Miss)! 



(Miss) 



(nian) 

(ne 1 ? kruu) 

[woman teacher] 

(look srsy) 
[ma dame] 

(look kruu) 
[man teacher] 

(look) 



DRILL TWO : Substitution 
MODEL : T: look sok sabaay cia eh? 



(ne 9 kruu) 
abaay cia eh? 



S: ne' kruu sok 
look sok sabaay cia eh? (ne' kruu) 

ne' kruu sok sabaay cia eh? (nian) 
nian sok sabaay cia eh? (look kruu) 

look kruu sok sabaay cia eh? (look srsy) 

look srsy sok sabaay cia eh? (look) 
look sok sabaay cia eh? 



How are you? (Mr.) (female 

teacher) 
How are you? (female teacher) 



DRILL THREE : Substitution 
MODEL : T: baat, oo kun look 
S: baat, oo kun nian 



(nian) 



Thank you, 
Thank you, 





baat, 


oo 


kun 


look 


(nian) 


b. 


baat, 


oo 


kun 


nian 


(look kruu) 


c . 


baat, 


00 


kun 


look kruu 


(look srsy) 


d. 


baat, 


00 


kun 


look srsy 


(ne' kruu) 


e . 


baat, 


oo 


kun 


ne' kruu 


(look) 


f . 


baat, 


00 


kun 


look 





(Miss) 



3 An asterisk preceding a sentence in a drill indicates that a new word is 
introduced in that sentence. In sentence b. of Drill One, the new word is 
/ne' kruu/ 'female teacher.' 
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DRILL FOUR : Substitution 

MODEL : T: cmiap lia sen hah look (look kruu) Good-bye, sir. (teacher-male) 
S: cmiap lia sen hen look kruu Good-bye, teacher. 



a. 


cmiap 


lia 


sen 


hah look 


(look kruu) 


b. 


cmiap 


lia 


san 


hah look kruu 


(nian) 


c. 


cmiap 


lia 


sen 


hah nian 


(look srsy) 


d. 


cmiap 


lia 


san 


hah look srsy 


(ne 9 kruu) 


e. 


cmiap 


lia 


san 


hah ne' kruu 


(look) 


f . 


cmiap 


lia 


san 


hah look 





Useful Words and Phrases 

soum Aft? please 

1/ , 

sdap fi£>Z? listen 

thaa taam to repeat after 

thaa taam khHom H^fftZf^ repeat after me 

soum thaa ma dooq tiet please say (it) once more 




Downtown Phnom Penh 
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Lesson 1 



VOCABULARY 



baat 

caah 

cia 

cmiap 

cmiap lia 

cmiap suo 

coh 

eh 

hah 

khnom 

kruu 

kun 

lia 

look 

look kruu 
look srsy 
ne 9 kruu 
nian 
oo 

oo kun 
sabaay 
san 
sok 

sok sabaay 
suo 



fp9 

i 

"ft on 



ATS 



yes (said by a male) 
yes (said by a female) 
to be well 

to tell (formal usage) 
good-bye; to say good-bye 
hello; to say hello 
and; how about; as for 
marks a question 
already 
1, me 
teacher 

gratitude, merit 

to say good-bye; good-bye (informal) 

you; sir (man) 

(male) teacher 

you; madame (woman) 

(female) teacher 

Miss 

to be glad 
thank you 
happy 

first; for the time being 
to be secure , fine 
to be fine, well 
to ask 
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LESSON TWO 
DIALOGUE 



1. sok - look tiw naa nin? 

rien 

2. torn - khnom tiw rien 



3- sok - look rien sy? 

khmae 
niw 

saalaa 
orjkoo 

4. torn - khnom rien khmas niw 

saalaa onkoo 

asnaa 

5. sok - saalaa onkoo niw aenaa? 

waasinton 

6. torn - baat, saalaa onkoo niw waasinton 

ne 'naa 
parien 

7. sok - ne'naa parien look? 

8. torn - look saareet parien khnom 



to go; to, towards 
where 

there (indicates that action 
is in progress) 

Where are you going? 

to study 
I m going to study. 

what 

What do you study? 

Cambodian 
to be at, at 
school 
Angkor 

I study Cambodian at the Angkor 
School. 

where 

Where is the Angkor School? 

Washington 
The Angkor School is in Washington. 

who 

to teach 
Who teaches you? 

Mr. Sareth teaches me. 
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Lesson 2 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1' t/7$/nin/ may be used at the end of a sentence to indicate current, 

immediate action. In some varieties of English rs*r>ftS'p?fi/Y)&j& /look 
tiw naa nig?/ could be translated aptly by Where are you going there? 

2. Note that a verb of motion,, e.g.f^y /tiw/ 'to go to' can be followed by 
another verb indicating the purpose of the act of going. 

4. /niw/ is a verb which means 'to be located at, to stay', e.g. 

sentence 5: ^9 CiD £f TJts? fX/Y> /saalaa onkoo niw asnaa/ 'where is 
the Angkor School (located)? /niw/ is used in prepositional positions 

like that in sentence 4. 

4. Note that the modifier follows the word it modifies: f&lC&i svjjff 

/saalaa onkoo/ literally school Angkor' but in normal English (the) Angkor 
School.' Note also that Cambodian has no definite and indefinite articles 
('the, a, an' ) . (cf . S.2.1) 

5. £VY> /naa/ (Sentence l) and *)OSY*> /asnaa/ (Sentence 5) both mean where? 
and are completely interchangeable. Note that the question word does not 
come at the beginning of the sentence as it does in English. (cf. S.4.2.2.2). 

7. The word for 'who, whom, anyone' is iV/SYVX? /ne'naa/. If it serves as 
subject of the sentence it comes first, otherwise it will usually occur 
elsewhere, e.g. 

look saareet parien ne'naa? 
Mr. Sareet teach who 

Whom does Mr. Sareet teach? 



DRILLS 

DRILL NO. 



3- Uffflfa /parien/ may be followed by a verb with the meaning 'to teach 
to (verb),' e.g. tSf^jffJ^r&fi} /parien meel/ 'to teach to read.' 
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DRILL ONE : Substitution 
MODEL . T: look tiw naa nin? 

S: nian tiw naa nin? 

a. look tiw naa nin? 

b. nian tiw naa nin? 

c. look srsy tiw naa nin? 

d. ne 9 kruu tiw naa nin? 

e. look kruu tiw naa nin? 

f. look tiw naa nin? 



(nian) 



(nian) 
(look srsy) 
(ne? kruu) 
(look kruu) 
(look) 



Where are you (Mr. ) going? 

(Miss) 

Where are you (Miss) going? 



DRILL TWO : Response 
MODEL : T: look rien ey? 

S: khflom rien khmas 
look rien sy? 
look rien ey? 

look rien sy? 

look rien sy? 

look rien sy? 

look rien sy? 



(khmas) 



What are you studying? 
(Cambodian) 



(khmas) 

(onglee) 
[English] 

(peran) 
[French] 

(can) 

[Chinese] 

(yuon) 

[Vietnamese] 

(siem) 
[Thai] 



khnom rien khmas 
khnom rien onglee 

khflom rien peran 

khnom rien can 

khnom rien yuon 

khnom rien siem 



DRILL THREE : Response 

MODEL : T: look thaa sy nin? 

S: khnom rien khmae 

a. look thee sy nin? 

b. look thee sy nin? 

*c. look thaa sy nin? 

d. look thaa sy nin? 

e. look thaa sy nin? 

f . look thaa sy nin? 



(rien khmas) What are you doing? (studying 

Cambodian) 

I m studying Cambodian. 

(rien khmas) khnom rien khmaE 

(tasee khmas) khrlojn tasee khmas 
[to write] 

(maal khmas) khrlom maal khmas 
[to read] 

(rien yuon) khnom rien yuon 

(pari en khmas ) khnom pari en khmas 

(parien tasee)khfIom parien tasee 
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Lesson 2 



DRILL POUR : Response 

model . T". look rien niw asnaa? (waasinton) Where do you study? (Washington) 
S". khnom rien niw waasinton I study In Washington. 



look rien niw aenaa? 
look rien niw aenaa? 

look rien niw aenaa? 

look rien niw aenaa? 

look rien niw asnaa? 

look rien niw aenaa? 



(waasinton) khfiom rien niw waasinton 

(aalinton) khPIom rien niw aalinton 
[Arlington] 



(nuu yook) khnom ri< 
[New York] 



nuu yook 
khnom rien niw amplH 



(ampin) 

[Phnom Penh] 

(kaallifonii) khnom rien niw kaaliifonii 
[California] 

(waasinton) khnom rien niw waasinton 



DRILL FIVE : Response 

MODEL : T: ne° naa parien look? (saareet) Who is your teacher? (Sareth) 



S: look saareet parien khnom Mr. Sareth is my teacher. 



a. 


ne'naa parien look? 


(saareet) 


look saareet parien khfiom 


b. 


ne'naa parien look? 


(maw) 


look maw parien khftom 


c . 


ne'naa parien look? 


(torn) 


look torn parien khnom 


d. 


ne'naa parien look? 


(saarii) 


look saarii parien khnom 


e. 


ne'naa parien look? 


(ne"? kruu) 


ne 9 kruu parien khnom 


f . 


ne 9 naa parien look? 


(look kruu) 


look kruu parien khnom 


g- 


ne'naa parien look? 


(saareet) 


look saareet parien khnom 



DRILL SIX : Substitution 
MODEL ; T: look thaa ey nin? 

S*. look rien ey nin? 

a. look thaa ey nin? 

b. look rien ey nin? 

c. look tasee sy nin? 

d. look meal sy nin? 
*e. look parien ey nin? 

f. look niyiey ey nin? 

g. look rien sy nin? 



(rien) 

(rien) 

(tasee) 

(meal) 

(parien) 

(niyiey) 

[to speak] 
(rien) 



What are you doing? (study) 
What are you studying? 
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DRILL SEVEN : Response 

MODEL : T: ne'naa niyiey khmas? (look kruu) 
S: look kruu niyiey khmae 



ne'naa niyiey khmae? 
ne'naa niyiey onglee? 
ne'naa niyiey paran? 
ne'naa niyiey yuon? 

ne'naa niyiey onglee? 
ne'naa niyiey khmas? 



(look kruu) 
(khnom) 
(nian) 
(look) 

(look srsy) 
(ne 9 kruu) 



Who is speaking Cambodian? 
(teacher(male) ) 

The teacher (male) Is speaking 
Cambodian. 

look kruu niyiey khmas 
khHom niyiey onglee 
nian niyiey paran 
look niyiey yuon 
look srey niyiey onglee 
ne 9 kruu niyiey khmas 



DRILL EIGHT : 



MODEL: 


T: look tiw naa nin? 


(nuu yook) 


Where are you going? 






S! khnom tiw nuu yook 




I'm going to New York 


a. 


look 


tiw naa nirj? 


(nuu yook) 


khflom tiw nuu yook 


b. 


look 


tiw naa nin? 


(waasinton) 


khnom tiw waasinton 


c . 


look 


tiw naa nin? 


(aalinton) 


khftom tiw aalinton 


d. 


nian 


tiw naa nin? 


(kaaliifonii) 


khnom tiw kaaliifonii 




look 


srsy tiw naa nin? 


(ampifl) 


khflom tiw ampin 


f . 


look 


kruu tiw naa nin? 


(saalaa) 


khnom tiw saalaa 



DRILL NINE: 



s: 



Substitution 
ne'naa parien look? 
ne'naa parien nian? 



ne'naa parien nian? 
ne'naa parien look srsy? 
ne'naa parien khnom? 
ne'naa parien look kruu? 
ne'naa parien ne 9 kruu? 
ne'naa parien look? 



(nian) 

(look srsy) 
(khKom) 
(look kruu) 
(ne 9 kruu) 
(look) 



Who is teaching you (Mr.)? (Miss) 
Who is teaching you (Miss)? 
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Lesson 2 



DRILL TEN : Expansion 

MODEL : T: rien (khnom) 





S: khnom rien 






a. 


rien 


(khHom) 




b. 


khrfom rien 


(niw onkoo) 




c. 


khnom rien niw onkoo 


(onglee) 




d. 


khHom rien onglee niw onkoo 


(saalaa) 




e . 


khnom rien onglee niw saalaa onkoo 


(niw waasinton) 


f . 


khPiom rien onglee n±w saalaa onkoo 


niw waasinton 


DRILL ELEVEN: Transformation 






MODEL: T: khnom parien khmas 


(khmas) 


I teach Cambodian. 
(Cambodian) 




S: look parien ey? 




What do you teach? 


a. 


khnom maal parari 


(khnom) 


ne 9 naa maal paran 


b. 


look rien khmas 


(khmas) 


look rien sy? 


c . 


look kruu tiw saalaa 


(look kruu) 


ne 9 naa tiw saalaa? 


d. 


ne 9 naa tiw saalaa? 


(saalaa) 


ne 9 naa tiw naa? 


e . 


saalaa niw waasinton 


(waasinton) 


saalaa niw asnaa? 


f . 


look t*w naa nin? 


(look) 


ne 9 naa tiw naa nin? 


S- 


look saareet parien khPiom 


(khnom) 


look saareet parien 




Useful Words 


and Phrases 






look yul eh? tf&7 no&Ci} 'g 9 ? 




do you understand? 




baat (cah) tp&, ( ) 




yes 




baat tee (cah tee) f7>fitfi.C0$ffi) 

trow haay CX? 




no 






that's correct 




l'oo fl? 




good 
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VOCABULARY 



as 






aenaa 




where 






Chinese 




cv 


what 


ampin" 




Phnom Penh 






Khmer, Cambodian 




tiro? 


to read, to looic at 








nl'naa 




who^a^one 11 someo e 


niyiey 




to°lpeak 0ne ' SOme0ne 


n4i] 


00 


there/here (indicate 


niw 




to be at , at , in 


onglee 






parai] 




French 


parien 




to teach 


rien 


"J* 


to study- 


saalaa 




school 


siem 




Thai 


tasee 




to write 


thaa 




to do, to make 


tiw 




to go; to, toward 


yuon 




Vietnamese 




Classical ballet rehi 



n Phnom Penh 
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LESSON THREE 
DIALOGUE 



9. 



of. 



haet ey baan cia 
• hast sy baan cia look rien khmas? 
pruh 
traw 
srok 

srok khmas 

pruh khnom traw tiw srok khmas 
kit 



nkaal 

sok - look kit tiw nkaal? 
man ton 

dan 

torn - khnom min ton dan eh 
con 

sok - look eon tiw srok khmas eh? 

torn - baat, con 
sylaw 
eylaw nin. 

sok - look eon tiw sylaw nin eh? 

torn - tee, sylaw khnom traw niw rie; 
khmas san 

Ufa fcnSftttps 3i rnr>Kf£>&h?? 

£09 SW> ft Gh't&frffft fSfffi? 

Of &b'^ ^ 
tt$ trti ft Gk'iy?£f£} > CQ6ff ? 



why 

Why are you studying Cambodian? 
because 

must; to be supposed to 

country 

Cambodia 

Because I must go to Cambodia. 

to think, expect (cf. Drill 4d), 
plan to 
when 

When are you (thinking of) going? 
not yet 
to know 



I don t know yet. 

to want, to desire 

Do you want to go to Cambodia? 

Yes, I want to (Yes, I do), 
now 
now 

Do you want to go now? 

to remain, to stay- 
No, now I must remain and study 
Cambodian first. 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE 

1. To ask "why... ?' you say ttr>f? J&fr&fh /hast sy baan cia/ or else simply 
ttnirdt 1 Aast ey^, e.g. 

haet sy look rien khmas? 

Why you study Cambodian? 

Why are you studying Cambodian? 
Note that as usual the word order of the rest of the sentence remains 
Subject - Verb - Object. 

2. The words /traw/ 'must,' /kit/ 'to plan to, to think," and 

/con/ to want to all Immediately precede the verb they modify, e.g. 
isjj'rpi /con tiw/ 'want to go.' There are many other verbs that also 
occur in the position just before a main verb. 

3. Cambodian verbs are not inflected for tense — f&jf /t±w/ can mean will go,' 

is going, goes, went (cf. V.l). Tense relations must therefore be 
expressed in other ways. In this lesson you learn some ways to indicate 
future time. To ask 'when?' in future (or present) time, you use the word 
^rir^/^nkaal/ 'when? (non-past).' To ask 'when did...?' you must use a 
different question word. In the answer to a question in future time you 
may use adverbials like Pfiff9 /s'ask/ 'tomorrow,' f>f? < $i?f££f¥>&fa.a.tit kraoy/ 
'next week,' ^8$£f¥>&3 /khas kraoy/ 'next month' or f?>°f£/Y)tfS /chnam kraoy/ 
'next year.' (W*/£f/£^>«7/aatit kraoy/ etc. can also mean 'a later week' 
etc. — you will need to use the context to tell you if the time referred to 
is definite — 'next week' or indefinite — 'a later week.') Some adverbials 
that refer to present time are^^r^^ /thnay nih/ 'today' and 

/sylaw/ ' now. '^£^?^?>(7 /sylaw nin/ means 'right now, just now' — like 
tT>& /nin/ in the" previous lesson, /nin/ following i>£f? /sylaw/ adds 

a sense of immediacy. 

^.-5. A confirmation (yes-no) question is asked by using a rising intonation 
(cf. P. 5.1a) and adding the final particle tS /eh/ (cf. S.4.2.1) at the 
end, e.g. 

look sok sabaay cia eh? 

you well-and happy- (question) 

How are you? (more literally: Are you well?) 
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It is answered positively by the verb, e.g. 

Q: far)ft£S?tfi? a: (t?>&) t& 

look tiw eh (baat) t±w 

you go (question) (yes) go 

Did you go? Yes, I did. 

If there is an auxiliary, the auxiliary is used in the short answer, 
Q : liiTyns^t^lP ? A:(tpfr) t& 

look con tiw eh? (baat) cor) 

you want go (question) (yes) want 

Do you want to go? Yes, I do. 

A yes-no question is answered negatively by the word ffi /tee/ no 
S'JB /rain/ plus the verb or auxiliary plus f 9 /eh/, e.g. 
Q: 



look tiw eh? (baat) tee (rain tiw eh) 



Did you go? (response) no (not go (emphasis)) 

No, I didn't. 

Q : r<tf^s2rW*£? a: ctp?-> if rS«ff^TP> 

look con tiw eh? (baat) tee (rain con eh) 

Do you want to go? (response) no (not want (emphasis)) 

The response particles tpf /baat/ and &f /can/ are used in polite speech 
before both positive and negative answers, as shown above. 

Note that f& /eh, tee/ is used in three different ways in this 

lesson: 

1) to ask a confirmation (yes -no) question 

2) to say 'no' 

3) in a negative sentence, with $JB /rain/ as an emphatic. While 

/eh/ is not obligatory following ^#6 /rain/, its use is preferred. 

/niw rien/ means remain (behind) to study. 
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DRILL ONE : 
MODEL: T: 



S: 



Substitution 

haet sy baan cia look 
rien khmas? 

haet ey baan cia nian 
rien khmas? 



(nian) 



hast ey baan cia look srey ri 
khmae? 



haet ey baan cia look rien khmas? (nian) 

haet ey baan cia nian rien khmae? (look srey) 

khmae 

(yeeq) 
[we] 

haet sy baan cia yaan rien khmas? (khPIom) 
haet sy baan cia khnom rien khmas? (look) 
hast sy baan cia look rien khmas? 



Why are you (Mr.) studying 
Cambodian? (Miss) 

Why are you (Miss) studying 
Cambodian? 



DRILL TWO : Response 

MODEL : T: look thaa ey sylaw? 

S: khnom niw rien khmas 



(rien khmas) what are you doing (study 
Cambodian) 

I'm staying to study Cambodian. 



a. 


look thaa sy sylaw? 


(pari en khmae) 


khfiom niw 


parien khmas 


b. 


look thaa sy sylaw? 


(maal khmas) 


khfiom niw 


maal khmae 


c . 


look thaa sy sylaw? 


(tasee khmas) 


khfiom niw 


tasee khmas 


d. 


look thaa sy sylaw? 


(rien khmas) 


khKom niw 


rien khmas 


e . 


look thaa sy sylaw? 


(parien khmae) 


khKom niw 


parien khmae 



DRILL THREE : Response 

MODEL : T: hast sy baan cia look rien khmas? 

S: pruh khfiom traw tiw srok khmas 

a. hast sy baan cia nian rien paran? 

b. hast sy baan cia yaan rien yuon? 

c. hast ey baan cia yaan rien siem? 

d. hast sy baan cia look rien khmas? 

e. haet sy baan cia look srsy rien paran? 

f . hast sy baan cia look rien siem? 



Why are you studying 
Cambodian? 

Because I must go to 
Cambodia. 

pruh khfiom traw tiw srok 
paran 

pruh yaan traw tiw srok yuon 

pruh yaan traw tiw srok siem 

pruh khfiom traw tiw srok 
khmae 

pruh khfiom traw tiw srok 
paran 

pruh khfiom traw tiw srok 
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DRILL FOUR : Substitution 
MODEL : T: look kit tiw nkaal? 

S: look kit rlen nkaal? 



(rien) 





look 


kit 


tiw nkaal? 


(rlen) 


b. 


look 


kit 


rlen nkaal? 


(tasee) 


c . 


look 


kit 


tasee nkaal? 


(traw kaa) 
[to need] 


d. 


look 


kit 


traw kaa nkaal? 


(parlen) 


e. 


look 


kit 


parien nkaal? 


(thea) 


f . 


look 


kit 


thaa nkaal? 


(maal) 


g- 


look 


kit 


maal nkaal? 


(tiw) 


h. 


look 


kit 


tiw nkaal? 





When are you (thinking of) 
going? (study? 

When are you (thinking of) 
studying? 



DRILL FIVE : Response 

MODEL : T: look kit tiw nkaal? 



S: khnom kit tiw s^ask 

look kit tiw nkaal? 
nian kit tasee nkaal? 

look kruu kit parien nkaal? 

yaan kit thaa nkaal? 

ne' kruu kit maal nkaal? 
look kit. traw kaa nkaal? 



(s°ask) 



(nay nih) 
[today] 



When are you (thinking of) 
going? (tomorrow) 

I'm (thinking of) going 
tomorrow . 

khnom kit tiw s'ask 
khrlom kit tasee nay nih 



(aatit kraoy) 
[next week] 



khftom kit parien aatit kraoy 
yaan kit thaa khas kraoy 

h" 

(sylaw nin) khflom kit maal eylaw nil] 



(khas kraoy) 
[next month] 



(chnam kraoy) 
[next year] 



khnom kit traw kaa chnam 
kraoy 



DRILL SIX : Response 

MODEL : Tt look kit con tiw nkaal? 

S*. baat, khnom kit con tiw : 

a. look kit con rien nkaal? 

b. look kit con tasee nkaal? 

c. look kit con parien nkaal? 

d. look kit con thaa nkaal? 



When do you want to go? 

I want to go today. 

baat, khPSom kit con rien 
nay nih 

baat, khnom kit con tasee 
nay nih 

baat, khnom kit con parien 
nay nih 

baat, khnom kit con thee 
nay nih 



17 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



e. look kit con maal nkaal? 

f. look kit con tiw nkaal? 



baat, khnom kit con maal 
nay nih 

baat, khfiom kit corj tiw 
nay nlh 



DRILL SEVEN : Transformation 

MODEL : T: hast sy baan cla look rlen khmas? Why are you studying 

Cambodian? 

S: hast sy baan cla look tiw srok khmas? Why are you going to 

Cambodia? 



a. 


hast 


sy 


baan 


cia 


look 


rlen 


khmas? 


hast 
srok 


sy baan 
khmas? 


cia 


look 


tiw 


b. 


hast 


sy 


baan 


cia 


nian 


rlen 


paran? 


hast 
srok 


sy baan 
paran? 


cia 


nian 


tiw 


c . 


hast 


sy 


baan 


cia 


look 


srsy 


rien yuon? 


hast 
tiw . 


sy baan cia 
rok yuon? 


look 


srsy 


d. 


hast 


sy 


baan 


cia 


look 


rien 


siem? 


hast 
srok 


sy baan 
siem? 


cia 


look 


tiw 


e . 


hast 


sy 


baan 


cia 


nian 


rlen 


can? 


hast 
srok 


sy baan 
can? 


cia 


nian 


tiw 


f . 


hast 


sy 


baan 


cia 


look 


rien 


onglee 


hast 
srok 


sy baan 
onglee? 


cia 


look 


tiw 



DRILL EIGHT : Response 

NOTE: This drill is to be done twice. The first time the students give the 
long answer, using the parenthesized material. The second time they 
give the short answer. 

MODEL : T: look con. tiw srok khmas tee? 



S: baat, khnom con [tiw srok khmas] 

look con rien paran tee? 
look con parien onglee tee? 

look con tiw saalaa tee? 
look con tasee khmas tee? 
look con niw srok khmas tee? 

look con tiw sylaw tee? 



Do you want to go to 
Cambodia? 

Yes, I do. (I want to go 
to Cambodia.) 

baat, khriom con [rien paran] 

baat, khriom con [parien 
onglee] 

baat, khnom con [tiw saalaa] 

baat, khnom con [tasee khmas] 

baat, khriom con [niw srok 
khmas ] 

baat, khnom con [tiw sylaw] 
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DRILL NINE : Response 

MODEL : T: look con tiw srok khmas eh? 



S: khfiom min con tiw srok khmas eh 

look con rien khmas eh? 

nian con niyiey khmas eh? 

look srsy con parien onglee eh? 

look con tasee khmas eh? 
look con niyiey onglee eh? 

nian con tiw srok aameerlk eh? 



Do you want to go to 
Cambodia? 

I do not want to go to 
Cambodia. 

khnom min con rien khmas eh 

khfiom min con niyiey khmas eh 

khfiom min con parien onglee 
eh 

khnom min con tesee khmas eh 

khnom min con niyiey onglee 
eh 

khnom min con tiw srok 
aameerik eh 



Substitution 



MODEL: T 


khnom 


min ton dan eh 


(rien) 




S 


khfiom 


min ton rien eh 




a. 


khnom 


min ton 


dan eh 


(rien) 


b. 


khnom 


min ton 


rien eh 


(maal) 


c . 


khfiom 


min ton 


meal eh 


(niyiey) 


d. 


khnom 


min ton 


niyiey eh 


(parien) 


e . 


khfiom 


min ton 


parien eh 


(tiw) 


f . 


khnom 


min ton 


tiw eh 


(tasee) 


g- 


khfiom 


min ton 


tesee eh 


(thaa) 


h. 


khnom 


min ton 


thaa eh 


(traw kaa) 


i. 


khnom 


min ton 


traw kaa eh 


(dan) 


J • 


khriom 


m±n ton 


dsn eh 





I don t know yet. (study) 
I haven t studied yet. 
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DRILL ELEVEN : Response 

MODEL : T: ne'naa con tiw srok 

khmas? (khnom) Who wants to go to Cambodia? 

(I) 







S: 


khnom con tiw srok 


khmae 


I want to go to Cambodia. 




ne 'naa 


con 


tiw srok khmas? 


(khnom) 


khfiom con tiw srok khmae 


b. 


ne'naa 


con 


parien paran? 


(ne' kruu) 


ne' kruu con parien paran 


c . 


ne 'naa 


con 


maal onglee? 


(look) 


look con maal onglee 


d. 


ne 'naa 


con 


rien khmas? 


(yaan) 


yean con rien khmas 


e . 


ne 'naa 


con 


tiw srok yuon? 


(look) 


look con tiw srok yuon 


f . 


ne'naa 


con 


niyiey siem? 


(look srsy) 


look srsy con niyiey siem 



DRILL TWELVE : 

model : T. 

S: 



s'ask, nian thaa sy? 
s'ask, khnom kit tiw 1 



(waasinton) 
asinton 
(waasinton) 

(srok yuon) 



Tomorrow, what are you 
(Miss) doing? (Washington) 

Tomorrow, l'm planning to 
go to Washington. 



s'ask, nian thaa sy? 
s'ask, khnom kit tiw waasinton 
chnam kraoy, look thaa sy? 
chnam kraoy, khnom kit tiw srok yuon 
khas kraoy, nian thaa sy? (rien khmas) 

khas kraoy, khnom kit tiw rien khmas 
aatit kraoy, ne' kruu thaa sy? (parien onglee) 

aatit kraoy, khriom kit tiw parien onglee 
nay nih, look thaa sy? (tasee khmae) 

nay nih, khnom kit tiw tasee khmas 
khas kraoy, look kit thaa sy? (nuu yook) 

khas kraoy, khnom kit tiw nuu yook 



Useful Words and Phrases 



chlaay 
sdap baan 
kaa hat 
khoh 

min l'oo eh 
kounsah 



ah , AT/£f 



to answer 

to understand 

drill 

Incorrect, wrong 
not good 
student 
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aatit kraoy 

chnam kraoy 

con 

dan. 

sylaw 

sylaw nin 

sylaw nih 

haet 

hast sy 

hast ey baan cia 
hast nih baan cia 
khae kraoy 
kit 

kit khaan* 
kraoy 
kraoy moo 
kraoy tiw 
rain 

min ton 
niw 

nay nih 
nkaal 
pruh 
s'ask 

srok khmas 

ton 

traw 

traw kaa 
yssn 





next week 




next year 




to want, desire 




to know 




now 




now, right now 




now , nowadays 




reason, cause 




why; what reason; what's the reason 




why 




this is why 



t£fY>OS 

tjarr' 
DA' 



next month 

to think, guess 

to realize, see (L) 1 

after, behind 

later on (past) 

later on (future) 

no, not 

not yet; to be unable to catch on 

still 

today 

when (non-past) 

because 

tomorrow 

country 

Cambodia 

to catch up 

must; to be right 

to need 

we, our, us 



The symbol (L) indicates that the vocabulary item occurs for the first time in 
the listening comprehension passage. The symbol (R) indicates that the word 
is introduced in the reading passage (see Lessons 10 and following). 
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dol 
maoq 
dol maon 

1. torn - dol maoq ah, look kruul 

afican 
flam 
kef ee 

2. sok - o!, aHcan tiw Ham kafee 

3- torn - tiw Ham asnaa? 
mian 
haai] 
rauoy 
alt 
nlh 

4. sok - mian haaq muoy niw cit nih 

das 

5. torn - khnom con tiw nam kafee das 

cia muoy 

6. sok - afican tiw cia muoy khnom tiw 

kmian 
luy 

7. torn - tee 00 kun look, khnom kmian 

luy eh 

hah 
moo 
tan 

8. sok - khnom mian hah I moo tahl 



to arrive 

hour, time o'clock 
it s time; time s up 
Time s up, teacher! 
so, in that case 
to eat, to drink, to smoke 
coffee 

Ohl Let's go to drink coffee. 

Where are (we) going? 
there is (are) 
shop 
one 
near 

here, this 

There is a shop near here, 
also, too 

I want to go to drink coffee, too. 
with 

So, go with me. 
do not have 
money 

No, thank you. I don t have money. 

already 
to come 

let's go (informal) 
I have (the money). Come alongl 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO. 

Qy 

1. The particle tt/JOJ /&W or /hah/ is extremely important in Cambodian. 
In this and many other places it means something like already; in later 
lessons you will run into other meanings and uses which are rather different 
from English 'already.' 

2. Note that the word m>* /nam/ means not only 'to eat' but 'to drink' or 

to smoke; that is, it means to consume food, drink, or tobacco. 

4. The word t/7/S /mian/ is translated into English in two ways. When it occurs 
without a subject, it means 'there is, are, were, was," Q.g.z/IJSCmh 

/mian haaq muoy niw cit nih/ There s a shop near here. 
When is a subject, &7/S /mian/ is translated 'to have," e.g. sentences 7 
(negative) and 8 (positive), e.g. < J'eff£r*T£XS^/ / khnom mian luy/ 'i have 
money.' /mian/ in both meanings may be negated as follows: the word 

/kmlan/ is used instead, e .g.J9f?)Afif&ff£ /khnom kmian luy eh/ 
'i have no money.' (cf. A. 2). 

4. Numbers, like other modifiers (cf. Lesson 3 above), follow the word they 
modify, thus &Y>f3lfeXS /haai] muoy/ "one restaurant.' _ (cf. S.2.1). 

4. The word t&2 /nih/ 'this' pairs with t &>f /nun/ 'that.' Following a location- 
indicating word like iVSV /niw/ 'to be at/tAf '/nih/ and f ,©V/nuh/ 

respectively mean here and there. (cf . N. 2) 

5- Note the three verbs one after another in this sentence. The constructions 
are S'J^i'^y /cog tiw/ 'want to go' and ?ffi9f7Yi /tiw nam/ 'to go to eat.' 
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6. fpy/tiw/ at the end of a sentence or clause does not mean to go. In 
this case it marks an imperative. In an imperative, the subject is 
frequently omitted , as in English. 

el®*** 

flam t±w 

Eat! 

8. /J?'/teh, ton/ may be used alone or with a motion verb like /tiw/ 

'go' ort^ff /moo/ 'come' in informal conversation to mean 'let's go' or 
'get going/ e.g. fit? ft oh/ ' Get going, let's go' or t^/f^AJ/moo ton/ ' Come 
on, let's go.' ttfi? /ton/ corresponds to /PV /tiw/ go and another, related 
wordtrW/ mo! V corresponds toCT^^/moo/ 'come.' It is used in much the same 
way asJMtf /ton/ except that it is limited to direction toward the speaker. 

Note in this dialogue that the Cambodian sentences frequently omit the 
subject of the sentence where English requires it, especially in sentences 1, 2 
and 3- In sentence 1, English it' is seldom translated in normal speech. In 
sentences 2 and 3 we is quite clear from context and therefore need not be 
expressed. Note in sentence 8 again a noun or pronoun is omitted; in English 
we would have to use the word some in I have some (money) . However, since 
context makes it clear that the object of c/7j$ /mian/ 'to have' would be 'money,' 
Cambodian omits the object. 

DRILLS 

DRILL NO. 

2. There are three third person pronouns in Cambodian (cf. N.1.3). All three 
may be either singular or plural; they are differentiated from each other 
on the basis of the speaker's relationship to the person or people to whom 
he is referring, ff? /kee/ is used with people of uncertain identity or 
people with whom the speaker has an informal relationship. 

3. The pronoun Xy>i^/kot/ Is used of people of certain identity with whom one 
is on formal terms or to whom one owes respect. £f>& /kot/ is always used 
of older relatives, especially parents and grandparents. 

Q/ 

3. /pii/ means from. 

3- errf'ty>&s-/1S3jn. baay/ means more than 'to eat rice.' It means 'to eat a meal.' 
While ffieW /baay/ literally means cooked rice, it is also used to mean 
'a meal,' e . g • tp exs£fi f9 /baay prik/ 'breakfast' ( £fO*fP/prik/ 'morning'). 
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4. Possession, e.g. 'our school' is just another type of attribution in 

Cambodian. The noun is simply followed by the possessive, e.g. fWnmarlt 

/saalaa yaan/ 'our school.' 
5« Note that the particle tfi /eh/ can be followed by an adverbial, as in 

sentences b, c, and d, e.g.rJWtfrtmgt&tfffi^fjSi?/!- 00 ^ Kam sraa eh > 

nay nih/ Are you going to drink (liquor) today?' 



DRILLS 

DRILL ONE '. Substitution 

NOTE: Notice that the word 'nam' means to eat, 



MODEL: 



aRcan tiw nam kafee 



S: aRcan tiw flam tik 
aRcan tiw nam kafee 
aRcan tiw Ham tik 

aRcan tiw Ram baay 

aflcan tiw Ham sraa 

aRcan tiw Ram baarsy 
aRcan tiw nam kafee 



(tik) 



to drink, and to smoke. 

So, let's go to drink coffee, 
(water) 

So, let s go to drink water. 



food] 



(tik) 

(baay) 
[rice, 

(sraa) 
[liquor] 

(baarsy) 

[ cigarette] 

(kafee) 



DRILL TWO ; 
MODEL ; T: kee tiw naa nin? 

S: kee tiw Ram kafee 

a. look tiw naa nin? 

khRom tiw Ram kafee 
*b. kee tiw naa nin? 

kee tiw tlR baarsy 

c. look kruu tiw naa nin? 
khRom tiw Ram baay 

d. look tiw naa nin? 
khRom tiw tiR sraa 

e. nian tiw naa nin? 
khRom tiw Ram tik 

f. look srsy tiw naa nin 
khRom tiw Ram kafee 



(Ram kafee) Where are they going? 

(drink coffee) 



They are going to drink 
coffee. 



(Ram kafee) 



(tiR baarsy) 

[to buy cigarettes] 



(Ram baay) 
(tiR sraa) 
(Ram tik) 
(Ram kafee) 
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DRILL THREE : Response 
MODEL : T: kot moo pii naa? 

S: kot moo pii saalaa 

a. kee moo pii naa? 
kee moo pii bon 

b. look srsy moo pii naa? 
khnom moo pii nam baay 

c. look moo pii naa? 
khnom moo pii parien 

d. look moo pii naa? 
khHom moo pii srok khmae 

e. kot moo pii naa? 
kot moo pii rien onglee 

f . look moo pii naa? 
khnom moo pii haan baay 

DRILL FOUR ." Response 

Note that niw is translated both is, are etc. and to live, to be located. 

MODEL '. T: look niw aenaa? (cit saalaa yaan) Where do you live? 

(near our school) 

S: khHom niw cit saalaa yaan I live near our school. 

a. look niw aenaa? (cit saalaa yaan) 
khnom niw cit saalaa yaan 

b. saalaa yean niw aenaa? (cit waasinton) 

saalaa yean niw cit waasinton 

*c. haan nun niw asnaa? (chnaay pii saalaa yaan) 

[far] 

haan nuh niw chnaay pii saalaa yaan 

d. niai] niw asnaa? (chnaay pii waasinton) 

[live] 

khnom niw chnaay pii waasinton 
*e. saalaa look niw aenaa? (cit bon) 

saalaa khnom niw cit bon 
f. bon nuh niw aenaa? (cit waasinton) 

bon nuh niw cit waasinton 



(saalaa) Where did she come from? 

(school) 

She came from school. 

(bop) n 
[bank] 

(nam baay) 
(parien) 
(srok khmae) 
(rien onglee) 
(haan baay) 
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DRILL FIVE : Response 

MODEL : T: look tiw Kara baay cia muoy khflom eh? Are you going to eat with 

me? 

S: tee, khKom min tiw Kara baay cia muoy No, l'm not going to eat 
look eh (a meal) with you. 

a. look tiw Kam baay cia muoy khflom eh? 

tee, khKom min tiw Ham baay cia muoy look eh 

b. look Ham sraa eh, nay nih? 

tee, khKom min Kam sraa eh, nay nih 

c. look tiw rien eh, aatit kraoy? 

tee, khKom min tiw rien eh, aatit kraoy 

d. nian tiK kafee eh, nay nih? 

tee, khKom min tin kafee eh, nay nih 

e. nian Ram baarsy eh? 

tee, khKom min Kam baarey eh 

f . look con Kam kafee eh? 

tee, khKom min con Kam kafee eh 



DRILL SIX : Transformation 
MODEL : T: look tiw Kam kafee 

S: khKom tiw Kam kafee das 

a- look tiw Kam kafee 

khKom tiw Kam kafee das 

b. khKom Kam baarey 
nian Kam baarsy das 

c. look srsy con tiw bon 
look con tiw bon das 

d. look smith tin sraa 
look tin sraa das 

e. look tiw nuu yook 
khKom tiw nuu yook das 

f . khKom niw chnaay pii saalaa 
look niw chnaay pii saalaa das 



(khKom) You (Mr.) are going to 

drink coffee. (I) 

l'm going to drink coffee, 
too. 

(khKom) 

(nian) 

(look) 

(look) 

(khKom) 

(look) 
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DRILL SEVEN ; Transformation 
MODEL : T: look t±w Ram kafee 



(khHom) 



s: 



look tiw Ham kafee cia 
muoy khHom 



look tiw Ham kafee (khHom) 

look tiw Ham kafee cia muoy khHom 

nian tiw bon (look) 

nian tiw bon cia muoy look 

khHom con tiw nuu yook (nian) 

khHom con tiw nuu yook cia muoy nian 

look tiw rien (khHom) 

look tiw rien cia muoy khHom 

khHom moo saalaa (nian) 

khHom moo saalaa cia muoy nian 

khHom con Ham baay ( look sre y) 

khHom con Ham baay cia muoy look srsy 



You (Mr.) are going to drink 
coffee. (Me) 

You (Mr.) are going to drink 
coffee with me. 



DRILL EIGHT : Transformation 

MODEL : T: mian haan baay niw cit nih eh? Is there a restaurant near 

here? 

s: kmian haan baan niw cit nih eh There is no restaurant near 

here. 

a. mian saalaa niw cit nih eh? 
kmian saalaa niw cit nih eh 

b. mian ksfee eh? 
kmian kafee eh 

c. mian bon niw cit nih eh? 
kmian bon niw cit nih eh 

d. mian luy Ham baay eh? 
kmian luy Ham baay eh 

e. mian baay Ham eh? 
kmian baay Ham eh 
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DRILL MINE : Substitution 

MODEL : T: mian haan baay khmas niw (yuon) 
cit nih eh? 

S: mian haan baay yuon niw cit nih eh 



a. mian haan baay khmas niw cit nih (yuon) 
eh? 

b. mian haai] baay yuon niw cit nih (can) 



Is there a Cambodian 
restaurant near here? 

(Vietnamese) 
Is there a Vietnamese 
restaurant near here? 



c. mian haan baay can niw cit nih eh? (paran) 

d. mian haan baay paran niw cit nih 

eh? (siem) 

e. mian haan baay siem niw cit nih 



(khmae) 



f . mian haan baay khmae niw cit nih 
eh? 



DRILL TEN : Response 

MODEL : T: haai] baay naa niw cit n: 

S: haai] baay paran niw cit 

a. haan baay naa niw cit nih? 

haai] baay parai] niw cit nih 
*b. srok naa niw cit nih? 

srok kaanaadaa niw cit nih 

c. saalaa naa niw cit nih? 
saalaa onkoo niw cit nih 

d. haan baay naa niw cit nih? 
haan baay can niw cit nih 

*e. srok naa niw cit nih? 

srok kuybaa niw cit nih 
*f. saalaa naa niw cit nih? 

saalaa ciat niw cit nih 



h? (paran) What restaurant is near 

here? (French) 

nih The French restaurant is 

near here. 

(paran) 



(kaanaadaa) 
[Canada] 



(onkoo) 



(can) 



(kuybaa) 
[Cuba] 



(ciat) 

[nation, national] 
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Useful Words and Phrases 



samnuo fiffXOf 

eomlaay &£-fjf&? 

prae fytf 

cia khraas 

cia onglee 



a question 
an answer 
to translate 
in Cambodian 
in English 



VOCABULARY 



baarsy 




cigarette 


baay 


t^ess 


rice (cooked) 


bOQ 


isti 


bank 


chnaay 


c. 


far 


cia muoy 


fatness 


with 


ciat 




nation, national 


cit 




near 


dae 


fffS 


also 


dol 


jW 


to arrive; at; up to, when 


aflcai] 


2f L 

$4CT>/T 


so 


haai] 


t/r>£ 


store 


haan baay 




restaurant 


kaanaadaa 




Canada 


kee 




he, she, they (see note) 


kaf ee 


fY)Stf> 


coffee 


kmian 




do not have 


kot 




he she, they (see note) 


kuybaa 




Cuba 


luy 


erf as 


money 


maoq 




hour, time 


mian 




to have, there is (are) 


moo 


tffi 


to come; to, toward 


muoy 


%CXT 


one, a 


nih 


IAS 


this, here 


nuh 


SJS^S 


that , there 


nam 


cry? 


to eat, to drink, to smoke 


pii 


£' 


from 


sraa 




liquor 


tlH 




to buy 


tik 


*n 


water 
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LESSON FIVE 
DIALOGUE 



leer} 

daa leer] 
ma door] 
rah 
yup 

yup nih 

• yaan kit daa leeq 
ma dooq rah, yup nih? 



2. maw - khfiom min cor] daa leer] 

soh yup nih 

kon 

3. sok - yean tiw maal kon ma door] 

rom 
vin 

4. maw - tee, yaaq tiw rom vin 



■ aHcan, maal kon ruoc yaan 
tiw rom 



■ aHcan yaan thaa baay nam 
niw phteh 



sok - year] mian sraa nam eh? 
khnom con nam sraa nah 



maw - tee, year) kmian eh 



to walk 

to play, visit, do for fun 
to go out for a good time 
once (see note); for a change 
question particle (see note) 
night 
tonight 

Are we (thinking of) going out or 
not tonight? 

not at all 

I don' t want to go out tonight 
at all. 
movie 

We're going to see a movie, 
to dance 
instead 

No, let's go dance instead, 
then, and then 

So f we 11 see the movie, then 
we 11 go dance. 

home, house 

So we 11 prepare food to eat at 
home . 

very (much) 

Do we have liquor to drink? 
I want to drink very much. 

No, we don t (have it) . 



/VP r ctsd jv /&s fasti ^ hjJ czstSt&s ? 
BS9 &cr>& ftknTrrj&iGsenf&fpJrf* 
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nf. ffS * go & £&y> cry???? 

— « 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO. 

1. So far, to ask a confirmation (yea-no) question you have had the word 
tf /eh/. In this lesson you have another: £7" /rii/ or Cf^ /rii ey/. 
A question containing £f /rii/ usually anticipates a positive (yes) answer, 
(cf. A. 4. 4 (g)). 

Note that /rii/ and Interrogative f£ /eh/ can be followed by an adverbial 
of time as was the case forf£/eh/ in a negative sentence in Drill 5 in 
the preceding lesson. For example: 

yaan kit daa leer] me door} rah yup nih? 

we think go-out once (question) tonight 

Are we planning to go out tonight? 

1. The word tg& /mdoon/ means literally 'once, one time.' However, in this 
context it means for a change, as a change from routine. 

2. ffiw^/soh/ follows a negated verb with the meaning of (not) ...at all. 
It occurs in the same position as/£ /eh/ after a negator. 

2. The wordfrtjjf^leerj/ means 'to play' when it is a main verb. However, 
following another verb, it means 'to do for fun, not seriously," e.g. 
ft&c&twlf/maal leen/ 'to read for pleasure, '^cWtfW/W^niyiey leen/ "to say 
in fun, to joke. ' g'J&'fr fi?/t /daa leen/ has two meanings: literally it means 
' to walk for pleasure (tj&f /daa/ ' to walk' ) ; figuratively it means ' to go 
out for a good time; to go out on the townj to have a date.' 

4. The word jiw/virV is widely used in Cambodian but often very difficult to 
translate. It may mean 'instead,' as it does in sentence 4 In this lesson. 
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It also has the meaning of back again, e.g. 

jf y&o 

s'aek khnom moo vifi 
tomorrow I come back-again 

I 11 come back tomorrow. 

Yet another meaning is as for ...in turn, as in 

» 3 / tH 

(as) khnom vifi, khnom tiw dae 

(as for) me (in turn), I go also 

As for me, I 11 go too. 

is generally used to indicate some sort of contrast with what 
has come before, especially in the instead' meaning but also in the 
as for and back again' meanings. 
6., 7. Note that a verb can be attributive to (modify) a noun in fpeXfcrjf 
/baay nam/ 'food to eat' a.nd /sraa nam/ 'liquor to drink.' 

7» ft/WAJp'nah/ means very' when used following an adjective, e.g. £)££>/r>&? 
/l'oo nan/ 'very good.' It is also used at the end of a clause which 
includes a verb like /con/ want to that expresses an attitude. In 
such a case it means 'very much,' as in 

J> rry? £fir> osntt 

khfiom con Ham sraa nah 

I want drink liquor very-much 

I want to drink very much. 

Note that there is no adjective in this sentence. 



DRILL ONE : Substitution 
MODEL : T: look min con soh 

S: look min rien soh 

a. look min rien soh 

b. look min meal soh 

c. look min flam soh 

d. look min parien soh 

e. look min tasee soh 

f . look min niyiey soh 



(rien) 

(maal) 
(nam) 
(pari en) 
(tasee) 
(niyiey) 



You don't want (anything) 
at all. (study) 

You don't study at all. 
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DRILL TWO : Response 

MODEL: T: yaarj kit daa leerj ma doorj 

rah, yup nih? (meal kon) 



yup nih, yaarj tiw maal kon 



Are we (thinking of) going 
out or not tonight? (to 
see a movie) 

Tonight, we are going to 
see a movie. 



a. yaarj kit daa leerj ma doorj rah, 
yup nih? 

yup nih, yaan tiw maal kon 

b. look kit daa leeq ma door) rah, 
yup nih? 

yup nih, khflom tiw flam araa 

c. niarj kit daa leeq ma doorj rah, 
yup nih? 

yup nih, khflom tiw maal kon 

*d. look kit daa leerj ma doorj rah, 
yup nih? 



yup nih, khHom tiw leerj bie 

yaarj kit daa leerj ma doorj rah, 
yup nih? 



yup nih, yaarj tiw leerj puo'inaa 9 

f . look kit daa leerj ma doorj rah, 
yup nih? 

yup nih, khHom tiw tiH sraa 



(maal kon) 



(Ham sraa) 



(maal kon) 



(leerj bie) 
[play cards] 



(leerj puo'maa 9 ) 
[visit a friend] 



(tiH sraa) 



DRILL THREE * Transformation 
MODEL ." T: yup nih, yaarj tiw rom 



S: 



(maal kon) 
tee, yaarj tiw maal kon viH 



yup nih, yaarj tiw rom 
tee, yaarj tiw maal kon viH 
yup nih, yaarj tiw maal kon 
tee, yaarj tiw Ham sraa viH 
yup nih, yaarj tiw Ham sraa 
tee, yaarj tiw leerj bie viH 
yup nih, yaarj tiw leerj bie 
tee, yaarj tiw leerj puo'maa 9 



Tonight, we re going to 
dance. (see a movie) 

Tonight, we're going to 
see a movie instead. 



(maal kon) 
(Ham sraa) 
(leerj bie) 
(leerj puo'maa'?) 
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yup nih, yaan tiw leen puo'maa? 



(flam baay haan) 
[to eat out] 



tee, yaan tiw nam baay haan viK 
f . yup nih, yaan tiw nam baay haan 
tee, yaan tiw rom viri 



(rom) 



DRILL FOUR -. 



Substitution 



MODEL : 



T: 




Are we (thinking of) going 
to go out or not? (dance) 



S: 



Are we (thinking of) going 
to dance or not? 



yaan kit 



tiw daa leen ma doon rah? (rom) 



b. 



yaan kit 



tiw 



ma doon rah? 



(maal kon) 



c. yaan kit tiw maal kon ma doon rah? (leen bie) 

d. yean kit tiw leen bie ma doon rah? (nam sraa) 

e. yaan kit tiw nam sraa ma doon rah? (nam baay haan) 

f. yaan kit tiw Ram baay haan ma doon rah? 

DRILL FIVE : Response 

MODEL ; T: look coul cat daa leen eh? Do you like to go out? 



S: tee, khKom min coul cat daa leen soh No, I don t like to go out 

at all. 



a. look coul cat daa leen eh? 

tee, khKom min coul cat daa leen soh 

b. look srey coul cat nam sraa eh? 
tee, khftom min coul cat nam sraa soh 

c. nian coul cat rom eh? 

tee, khhom min coul cat rom soh 

d. look coul cat rien khmas eh? 

tee, khnom min coul cat rien khmae soh 

e. look coul cat leen bie eh? 

tee, khnom min coul cat leen bie soh 

f. nian coul cat maal kon eh? 

tee, khnom min coul cat maal kon soh 
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DRILL SIX : Transformation 

T: baa yean rien ruoc hah (meal kon) If we finish studying 

(see a movie) 

S: baa yean rien ruoc hah, yean If we finish studying, we'll 

t4w maal kon go to see a movie, 

baa yaan rien ruoc hah (maal kon) 

baa yaan rien ruoc hah, year) tiw maal kon 
baa yaan nam baay ruoc hah (daa leen) 

baa yaan. Ham baay ruoc hah, yaan tiw daa leen 
baa year] maal kon ruoc hah (rom) 
baa yaan. maal kon ruoc hah, yaan tiw rom 
baa year] rien ruoc hah (leen bie) 

baa yaan rien ruoc hah, tear) tiw leen bie 
baa yaan Ham baay ruoc hah (tiw leen. puo'maa 9 ) 

baa yaan nam baay ruoc hah, yaan tiw leen. puo 9 maa? 
baa yaan leen bie ruoc hah (tiw phteh) 

baa yaan leen bie ruoc hah, yaan tiw phteh 

DRILL SEVEN: Response 

MODEL : T: baa look niw phteh, look If you stay home, what will 

thaa sy? (maal saphiw) you do? (read a book) 

S: baa khfrom niw phteh, khnom If I stay home, l' 11 read 

maal saphiw a book. 

baa look niw phteh, look thaa sy? (maal saphiw) 

baa khnom niw phteh, khnom maal saphiw 

baa look niw phteh, look thaa sy? (nam sraa) 

baa khflom niw phteh, khnom nam sraa 

baa look niw phteh, look thaa sy? (leen bie) 

baa khnom niw phteh, khnom leen bie 

baa look niw phteh, look thaa sy? (meal kon) 

baa khnom niw phteh, khnom meal kon 

bae look niw phteh, look thaa sy? (rien khmas) 

bae khnom niw phteh, khnom rien khmas 

baa look niw phteh, look thaa sy? (tasee khmas) 

baa khnom niw phteh, khnom tasee khmas 
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DRILL EIGHT : Response 

MODEL : Tl look tiw rom eh, yup nih? (tiw leeq Are you going to dance, 

puo'maa 9 ) tonight? (to go to visit 
a friend) 

S: tee, khnom traw tiw leeq puo^maa 9 No, I have to go to visit 

a friend. 

a. look tiw rom eh, yup nih? (tiw leeq puo'maa 9 ) 
tee, khnom traw tiw leen puo'maa 9 

b. niaq tiw meal kon eh, yup nih? (liaq so') 

[to wash hair] 

tee, khnom traw liaq so*? 

c. look tiw nam sraa eh, yup nih? (meal saphiw) 
tee, khnom traw maal saphiw 

d. look tiw maal kon eh, yup nih? (tiw leen bie) 
tee, khnom traw tiw leen bie 

e. nian tiw nam baay haaq eh, yup nih? (niw phteh) 
tee, khnom traw niw phteh 

f. look tiw leen bie eh, yup nih? (maal kon) 
tee, khnom traw maal kon 

DRILL NINE : Transformation 

I like to go out very much. 
I like to go out, too. 



MODEL; T: khnom 


coul cat daa leen nah 




S : khnom 


coul cat daa leen das 


a. 


khnom 


coul 


cat 


daa leeq nah 




khnom 


coul 


cat 


daa leeq das 


b. 


khnom 


coul 


cat 


maal kon nah 




khnom 


coul 


cat 


maal kon dae 


c. 


khnom 


coul 


cat 


maal saphiw nah 




khnom 


coul 


cat 


maal saphiw das 


d. 


khnom 


coul 


cat 


leeq bie nah 




khnom 


coul 


cat 


leeq bie das 


e. 


khnom 


coul 


cat 


rom nah 




khnom 


coul 


cat 


rom das 


f . 


khnom 


coul 


cat 


baay can nah 




khnom 


coul 


cat 


baay can das 
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DRILL TEN : Transformation 

MODEL : T: look min rien son (daa leen) You don't study at all. 

(go out) 

S: look min rien son ruoc look You don't study at all, then 

con das leer) I you want to go out I 

a. look min niyiey khmas soh (tiw srok khmas) 
look min niyiey khmas soh ruoc look con tiw srok khmas 

b. look min daa leer) soh (sabaay) 
look min daa leerj soh ruoc look con sabaay 

c. look min coul cat kafee soh (Ham) 
look min coul cat kafee soh ruoc look corj nam 

d. look min coul cat leerj bie soh (leerj) 

look min coul cat leerj bie soh ruoc look corj leerj 

e. look min coul cat orjglee soh (rien) 

look min coul cat orjglee soh ruoc look corj rien 

f . look min coul cat sraa soh (nam) 
look min coul cat sraa soh ruoc look corj Ram 
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bie 

coul cat 
da a 

dae leeq 

kon 

leeq 

liaq 

ma dooq 

min ... s oh 

nah 

nam baay haaq 

phteh 

puo 9 maa 9 

rah, rii 

r6m 

ruoc 

ruoc hah 

saphiw 

so 1 ? 

tiw leeq 
vin 

yup 



sts/ 
or) 6 

$s 

ts& . tfrr>s 

At/?' 
eitts 



VOCABULARY 
If 



playing card 
to like 
to walk 

to stroll, to go out 
movie 

to play, visit, do for fun 
to wash 

once 

not at all 
very much 
to eat out 
home, house 
friend 

question particle (see note); 

to dance 

then 

then 

book 

hair 

to visit 

instead, back again 
night 
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kasaet 
riai] 
khlah 
ma a 

1. maw - look maal kasast meal 

mian riarj ey khlah? 

aa muoy nlh 
l°oo 

l°oo maal 

2. sok - aa muoy nlh l 0 oo maal nahJ 
3- maw - leerj n4w asnaa? 

roorj 

roon bayon 
kaubooy 

4. sok - leer] niw roorj bayon 

rian kaubooy 

ne 9 naa khlah 

5. maw - ne^naa khlah leerj? 

tuo aek 



6. sok - mian tuo ask 

l'oo l^oo orasn nahl 

kom 
phllc 
yoo 
kaat 

koun sah 
phoorj 

7. maw - kom phllc yoo kaat koun 

sah t±w phoorj 



newspaper 
story 

some, few, any 

so(we) can find out (something) 
Read the newspaper. 
What (kinds of) films are there? 

this one 
good, pretty 

interesting (used for plays 
and movies) 

This one is very good. 

Where is it playing? 

theater, warehouse, large 
building 

Bayon Theater 

cowboy 

It's playing at the Bayon. 
(It s a) cowboy story, 
who (plural) 

Who are playing? 
leading actor 
many 

There are many good leading actors! 

don t (imperative) 
to forget 
to bring 

identification card (ID) 

student, pupil 

also 

And don' t forget to bring your 
student ID. 
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• hast sy? Why? 

coh thlay to discount, reduce price 

aoy for, to, give 

maphsy pram twenty-five 
phia? rooy percent 
kee (they) 

kee coh thlay aoy They give a twenty-five percent 

koun sah maphsy pram discount to students. 
phia 9 rooy 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. Note that tfV /tiw/, which was introduced in Lesson 4 to mark an 

imperative, need not be included in an imperative. If it is Included in a 
sentence with tt$t&/maa/ , it may either precede or follow r£f*V /maa/, e.g. 

niyiey tiw maa or niyiey mas tiw 

Speak upl Speak up I 

1 . When /sy/ what?' follows a noun, it means what kind of? <V» /naa/ 
ordinarily means 'which one?' e.g. f$&*f /rian sy/ 'what kind of story' 
but t9?br>SY> /rial] naa/ 'which story.' (cf. S.4.2.2.2, last paragraph) 



The word 9S /khlah/ marks indefinite plurals. Ordinarily Cambodian i 
are neither singular or plural (cf. N.3); you can only tell from context 
whether the referent of a given noun is one or more than one. However, 
there are a few devices that can be used to specify number, and /khlah/ 
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is one of them. It is always indefinite. Following a question word, it 
makes the question word plural. For example s£ffol^j)S /rian ey khlah/ 
means what kinds of story. In sentence 5, ttftcxfingm /ne'naa khlah/ 
means who-all, which people?' ti/CX/Y>gf /asnaa khlah/ 'which places, 
where-all?' 

2. The word /aa-/ can be used with a demonstrative, with /muoy/ 'one' 

and with certain common adjectives, especially those referring to size and 
color, to mean the ... one. Examples ftttMg /aanih/ this one, 
*mj£eltt#>faamuoy nuh/ 'that one, ' ST* A? /aasoo/ 'the white one' (US 
/soo/ white ). (The word /aa/ must always be used with care in 

referring to people, since in such a case it often indicates contempt or a 
great deal of intimacy. This is especially so when .TV*? /aa/ is used with a 
name . ) 

2. Cambodian and English vocabulary do not match on a one-to-one basis 

(cf. U.l). English has some words for which Cambodian has no direct trans- 
lation, and vice versa. A case of the former which you will have to get 
used to is the fact that the English word interesting cannot be easily 
translated into Cambodian, fgtt&nf /l°oo moal/ means literally 'good to 
look at and is used of plays, movies, and picture books - things you can 
look at - but not of stories, situations, or ideas. 

3., 4., 5. Note additional uses of f/W^/leen/ 'to play'. It is used of plays 

and movies and of actors (in the sense of 'act'), much like English. 

6. Reduplication of an adjective indicates plurality. For example ft 

* ** 

/tuo ask l'oo/ the translation is a good star, and RUf^o? 7 /tuo ask 

* *t 

l'oo l'oo/ the translation is good stars. 



7. ft /kom/ is used to make negative imperatives, e.g. 
ffgrf kom tiw 

Don't go I 

7. The word Z 9^ /tiw/ modifies the main verb by indicating motion away from 
the speaker (cf. S.2.2.3). 

7. There are two words for 'also' in Cambodian: /das/ (already introduced) 

and jJif /phoon/ (introduced here). The difference between them is 
explained In the grammatical sketch at A. 4. 4 (m) . Please read this section. 
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9. The word (Sett /aoy/ is used both as a main verb and as a relator. As a main 
verb it means to give' (cf. S.2.2.1 for a discussion of how it is used with 
objects). One of its many meanings as a relator is 'to, for,' e.g. 

#>f?' il? Sexs J 

kot thae aoy khflom 
he do for me 

He did it for me. 

With frflW/^look/ and f*V?? l ?£A$ , /look srsy/ and other respectful forms, you 
must use /cuun/ instead of <Se&/&oy/ 'give' or 'to, for,' e.g. 

yaan thaa cuun kot 

we do for him 

We did it for him. 

9. The Cambodian numbers to one thousand are given at the end of this lesson 
with the new vocabulary. Note that numbers 6 to 9 are combinations of the 
numbers from one to five, e.g. £tf?t£cxf /pammuoy/ six which is /pram/ 
'five' plus t^css /muoy/ 'one.' The teens numbers consist of the word 
J^tS* /dop/ 'ten' plus the appropriate units number, e.g. StftfaQy /dop muoy/ 
'eleven' (ten plus one). Tens numbers begin with 1?tj£ /maphey/ 'twenty' 
and then continue with numbers probably borrowed from Thai. Again for 
numbers under a hundred, the tens number is followed by the appropriate 
units number, e.g. J\y>Z2f$tSt$ /saamsap bey/ ' thirty- three. ' The word 
ftSS /rooy/ means hundred; t££W*W/marooy/ is one hundred {t^tfS /muoy/ 
is reduced to /ma/ before classifiers and other numbers); again the hundreds 
number is followed by the appropriate tens or units numbers, e.g. 202 
2>sseX?$* /Pii rooy pii/ ( /pii/ 'two') or 433 tf& rcXfAr>&&t?zr 
/buon rooy saamsap bey/ ( !£jS /buon/ 'four'). The word for 'thousand' is 
*y>*'/p6n/. 

9. Fractions are made by the following formula: numerator + 

Jfitt/phla'*/ + denominator e.g. tfCXS /muoy phia 1 ? bsy/ 

'one third' (fi^eW /muoy/ 'one' is the numerator and /bsy/ 'three' is 
the denominator) . A percent is just a fraction with a denominator of a 

hundred, so a percent is expressed in Cambodian as ^»35^£t£L__P hia 9 

rooy/, e.g., £/r>fifi3 ^OfifeXJ' /haasap phia*? rooy/ 'fifty hundredths ' or 
"50 %.' 
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DRILL ONE : Substitution 

MODEL : T: khriom meal kesast peran 

S: khnom meal kesast onglee 



(onglee) 



a . 


khnom 


meal 


kesast pararj 


(onglee) 


b. 


khriom 


meal 


kasaet onglee 


(kon) 


*c . 


khnom 


meal 


kon onglee 


(aameerikan) 










[American] 


d. 


khnom 


meal 


kon aameerikan. 


(saphiw) 


e. 


khnom 


meal 


sephiw aameerikan 


(khmas) 


f . 


khnom 


meal 


saphiw khmae 


(kesast) 


S- 


khnom 


mael 


kasaet khmas 





I read French newspapers. 
(English) 

I read English newspapers. 



DRILL TWO : Transformation 
MODEL : T: haan nih lu 9 sephiw craan nah 
S: lu" saphiw sy khlah? 

a. haan nih lu 9 saphiw craan nah 

b. srok aameerik mian baarsy craen nah 

c. khnom tin sraa craan nah 

d. kee niyiey phiasaa craen nah niw nuu yook 

e. kee perien phiasaa craan nah niw saalaa onkoo 

f. khnom tasee rien craan nah 



This store sells many books. 

(It) sells what (kinds of) 
book? 

lu 9 saphiw sy khlah? 
mian baarsy sy khlah? 
tin sraa sy khlah? 
niyiey phiasaa sy khlah? 
perien phiasaa sy khlah? 
tasee rien sy khlah? 



DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: haan nih lu' saphiw craan nah (peran.) 

S: sephiw khlah cia saphiw peran 

a. haan nih lu 9 saphiw craen nah (peran) 

*b. srok aameerik mian baarsy craen nah(ksaoy) 

[weak] 



khnom tin sraa craen nah (onglee 

khnom tesee rian. craan nah (kon) 

yean meal kon craen nah (l 9 oo) 

khHom meal kesast craen nah (khmas) 



This store sells many books. 
(French) 

Some books are French books, 
sephiw khlah cia sephiw peran 
baarsy khlah cia baarsy ksaoy 

sraa khlah cia sraa onglee 
rien khlah cia rien kon 
kon khlah cia kon l 9 oo 
kasast khlah cia kasast khmas 
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DRILL POUR : Transformation 

MODEL : T: khnom coul cat maal saphiw rian nan 

S: kora maal saphiw rial] knon. thna 9 

a. khftom coul cat maal saphiw rian nan 

b. khffom coul cat flam baarsy nah 

c. khftom coul cat maal ne' kruu nah 

d. khRom coul cat maal kasast nah 

e. khrlom coul cat leen nah 

f . khnom coul cat Ham kafee nah 



DRILL FIVE : Transformation 

MODEL : T: look rlen khmae (thna 9 ) 
S: look rien khmae knon thna 9 



look Ham baay 
look tasee paran 
look maal rian 
look nam baarey 

look parlen koun sah 



(haan. baay) 
(saphiw) 
(kasast) 
(roon kon) 

(thna 9 ) 



f. look tiw rlen khmae 



(s 



DRILL SIX : Substitution 

MODEL : T: kom phllc yoo kaat koun (luy) 
sah tiw phoon 

S: kom phllc yoo luy tiw phoon 

kom phllc yoo kaat koun sah tiw 

phoon (luy) 

kom phllc yoo luy tiw phoon (bie) 

kom phllc yoo ble tiw phoon (sraa) 

kom phllc yoo sraa tiw phoon (tik) 

kom phllc yoo tik tiw phoon (baarey) 
kom phllc yoo baarey tiw phoon 



I like to read novels 
(story books) very much. 

Don t read novels in class, 
kom maal saphiw rian knon 
thna 9 

kom Kara baarey knon thna 9 
kom maal ne' kruu knon thna 9 
kom maal kasast knon thna" 
kom leen knon thna 9 
kom flam kafee knon thna 9 

You study Cambodian. (class) 
You study Cambodian in class, 
look nam baay knon haan baay 
look tasee paran knon saphiw 
look maal rian knon kasast 
look nam baarsy knon. roon kon 

look parlen koun sah knon. 
thna 9 

look tiw rien khmas knon. 
saalaa 

Don' t forget to bring your 
student ID, too. 

Don t forget to bring money, 
too. 
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DRILL SEVEN: Transformation 



model: 


Ts 


khnom tiw tin kafee 


(tin 1 sraa) 


I 11 go to buy coffee. 












(buy liquor) 






s: 


khnom tin sraa phoon 




I 11 buy liquor, too. 


a. 


khRom 


tiw 


tiPI kafee 


(tiPI sraa) 


khnom tin sraa phoon 


b. 


khnom 


con 


tiw saalaa 


(tiw bon) 


khnom tiw bon phoon 


c. 


khnom 


yoo 


kaat koun sah tiw 


(yoo luy) 


khnom yoo luy tiw phoon 


d. 


khnom 


tiw 


Ham baay haan 


(tiw meal kon 


khnom tiw meal kon phoon 


e. 


khnom 


tiw 


rien niw saalaa onkoo 


(thaa kaa) 


khnom thaa kaa phoon 


f . 


khnom 


tesee saphiw khmas 


(parien khmae) 


khnom parien khmae phoon 



DRILL EIGHT : Response 

MODEL: T: khnom tiw Ham kafee 



(tin baarsy) I m going to drink coffee, 
(buy cigarettes) 



look tin baarey aoy khnom phoon Buy cigarettes for me, also. 

(tin baarsy) look tifi baarey aoy khnom 
phoon 

(baak luy) look baak luy aoy khnom 
[to cash, get money] phoon 

(yoo saphiw) look yoo saphiw aoy khnom 
phoon 

(parien koun sah) 

look parien koun sah aoy 
khnom phoon 

(thaa baay) look thaa baay aoy khnom phoon 

(tin saphiw) look tin saphiw aoy khnom 
phoon 



a. khnom tiw nam kafee 

b. khnom tiw bon 

c. khnom tiw phteh 

d. khnom tiw leen thna° look 



khnom niw phteh, nay nih 
khftom tiw saalaa 



DRILL NINE : 
MODEL: t: 



Transformation 

nay nih, look tiw maal 
kon eh? 



S: tee, khnom min tiw maal eh 



a. 


nay 


nih, 


look 


tiw 


maal eh? 


b. 


nay 


nih, 


look 


tiw 


parien eh? 


c. 


nay 


nih, 


look 


tiw 


baak luy eh? 


d. 


nay 


nih, 


look 


tiw 


rien khmae eh? 


e. 


nay 


nih, 


look 


tiw 


tin kasaet eh? 


f . 


nay 


nih, 


look 


tiw 


nam kafee eh? 



Today, are you going to see 
a movie? 

No, I am not going (to see 
one) . 

tee, khnom min tiw maal eh 
tee, khflom min tiw parien eh 
tee, khnom min tiw baak luy eh 
tee, khnom min tiw rien eh 
tee, khnom min tiw tifi eh 
tee, khftom min tiw ?iam eh 
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DRILL TEN : Response 

MODEL : T: look con maal roorj naa? 
S: aa muoy cit saalaa 
T: Which movie theater do you 
school) 

S: The one near the school. 



a . 


look 


con 


Ram baay haarj naa? 


b. 


look 


cor) 


nam sraa naa? 


c. 


look 


cor] 


yoo saphiw naa? 


d. 


look 


corj 


tiw phteh naa? 


e. 


look 


cor] 


tiw rien saalaa naa? 


f . 


look 


cor] 


rien knorj thna 9 naa? 



DRILL ELEVEN : Response 
MODEL : T: mian tuo ask l'oo eh? 

S: baat, mian tuo ask l 9 oo 1' 

a. mian haan baay cit eh? 

b. mian roon kon chrjaay eh? 

c. mian haan baay l 9 oo eh? 

d. mian saalaa cit eh? 

e. mian puo'maa'' l°oo eh? 

f. mian saphiw l°oo eh? 

DRILL TWELVE : Addition 
MODEL : T: dop nii) doo 
S : maphsy 



a. 


maphsy nin dop 


b. 


saamsap nin maphsy 


c . 


maphsy nin maphsy 


d. 


saamsap nin sassap 


e . 


maphsy nil] sassap 


f . 


haasap nir] saamsap 


g. 


maphsy nin 3aamsap nirj sassap 



(cit saalaa) 

want to go to see (a film at)? (near the 

(cit roon kon) aa muoy cit roon kon 
(cit look) aa mu °y clt look 

(knon thna°) aa muoy knon thna? 

(cit phteh look) aa muoy cit phteh look 
(cit waasinton) aa muoy cit waasinton 
(cit thna 9 look) aa muoy cit thna' look 

Are there (any) good actors? 

'oo craan Yes, there are many good 
actors . 

baat, mian haan baay cit 
cit craan 

baat, mian roon kon chnaay 
chrjaay 

baat, mian haan baay l'oo 
l'oo craan 

baat, mian saalaa cit cit 

baat, mian puo'maa 9 l'oo 
l 9 oo craan 

baat, mian saphiw l 9 oo l 9 oo 
craan 

Ten and ten 
Twenty 
saamsap 
haasap 
sassap 
catsap 
hoksap 
pastsap 
kawsap 
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DRILL THIRTEEN : Addition 
MODEL : T: pram rooy dop 

S: pram pii rooy maphey 
pram pii rooy maphey 
pram buon rooy saamsap 
mapon marooy sassap 
mapon bsy rooy haasap 
mapon pram rooy hoksap 
mapon pram pii rooy catsap 
mapon pram buon rooy kawsap 



Five hundred and ten. 
Seven hundred and twenty, 
pram buon rooy saamsap 
mapon marooy sassap 
mapon bey rooy haasap 
mapon pram rooy hoksap 
mapon pram pii rooy catsap 
mapon pram buon rooy paetsap 
pii pon pii rooy 



DRILL FOURTEEN : Substitution 

MODEL : T: look yoo luy aoy khnom maphey riel phoorj (mapney nirj dop) 

S: look yoo luy aoy khnom saamsap riel phoorj 
T: Take 20 riels for me, too. (20 and 10) 
S: Take 30 riels for me, too. 

(maphey nirj maphey) 
(saamsap nirj maphey) 
(pram rooy nil] pram rooy) 
(pram pon nil] pram pon) 
(pram pii maan nirj bey maan) 



nil] saesap) 



a. 


look 


yoo 


luy 


aoy 


khnom 


saamsap riel phoor] 




look 


yoo 


luy 


aoy 


khflom 


saesap riel phoor) 


b. 


look 


yoo 


luy 


aoy 


khnom 


hoksap riel phoorj 




look 


yoo 


luy 


aoy 


khflom 


haasap riel phoorj 


c. 


look 


yoo 


luy 


aoy 


khflom 


pram rooy riel phoorj 




look 


yoo 


luy 


aoy 


khnom 


mapon riel phoorj 


d. 


look 


yoo 


luy 


aoy 


khnom 


pram pon riel phoorj 




look 


yoo 


luy 


aoy 


khnom 


mamaan riel phoorj 


e. 


look 


yoo 


luy 


aoy 


khrlom 


pram maan riel phoorj 




look 


yoo 


luy 


aoy 


khnom 


masaen riel phoorj 


f . 


look 


yoo 


luy 


aoy 


khflom 


pram bsy sasn riel phoorj 




look 


yoo 


luy 


aoy 


khflom 


malian riel phoorj 


g- 


look 


yoo 


luy 


aoy 


khflom 


pram muoy rooy riel phoorj 




look 


yoo 


luy 


aoy 


khnom 


marooy riel phoorj 



DRILL FIFTEEN : Response 

MODEL : T: aoy khflom saamsap riel moo 

S: khflom mian maphey riel eh 

a. aoy khffom kawsap riel moo 

b. aoy khflom hoksap riel moo 

c. aoy khflom saamsap riel moo 

d. aoy khflom sassap riel moo 



Give me thirty riels. 
I have twenty riels only, 
khflom mian pastsap riel eh 
khflom mian haasap riel eh 
khnom mian maphey riel eh 
khflom mian saamsap riel eh 
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e. aoy khfiom catsep riel moo 

f . aoy khfiom marooy riel moo 

g. aoy khfiom kawsap riel moo 



khfiom mian hoksap riel eh 
khfiom mlan kawsap riel eh 
khfiom mian pastsap riel eh 



DRILL SIXTEEN : Transformation 

MODEL : T: khfiom mian marooy riel eh I have only a hundred riels. 

S: aflcarj aoy khfiom kawsap riel moo So, give me ninety riels. 

a. khfiom mian marooy haasap riel eh aflcarj aoy khfiom marooy saesap 

riel moo 

b. khfiom mian mapon riel eh ancarj aoy khfiom pambuon rooy 

kawsap riel moo 

c. khnom mian pram rooy riel eh aficar] aoy khnom buon rooy 

kawsap riel moo 

d. khfiom mian buon rooy kawsap riel eh aflcarj aoy khfiom buon rooy 

pastsap riel moo 

e. khfiom mian pram buon rooy pastsap riel eh aflcarj aoy khfiom pram buon 

rooy catsap riel moo 

f . khfiom mian catsap riel eh ancarj aoy khfiom hoksap riel 

g. khfiom mian saesap riel eh aflcarj aoy khnom saamsap riel 

moo 



Useful Words and Phrases 

som tooh /ifi'SV&S' l'm sorry, excuse me 

min sy tee l&A&rF it's nothing, you're welcome 

pia? em f9j word 

khlia 2SS7 sentence 

kmaw day pencil 

kadah fJS jB^Fd paper 
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aa muoy nih 




aoy 


G£SLS 


bask 


t&/9 


baak luy 




cia 


&> 


coh thlay 


tssiG 


craan 




kaat 


«>» 


kaubooy 




kee 




kasast 




khlah 




knon 








koun sah 




ksaoy 




l?oo 




lu° 




maal 




maphsy pram 




phla° 




phia? craan 




phla 9 rooy 




phiasaa 




phlic 




phoon 


&6 


rian 




rooq 


wis 


sah 




thlay 




thna' 




tuo aek 


nfl* 


yoo 





this one 

to give; for; to allow 

to open; to drive a car 

to cash (money) 

to be, am, is, are, was, were 

to discount, to reduce in price 

many 

identification card 

cowboy 

them, they 

newspaper 

some 

in 

don' t 

student 
weak 

pretty, beautiful, good 
to sell 

30 I can find out 

twenty-five 

part, a fraction of 

the majority 

percent 

language 

to forget 

also, too 

story 

theater, a (movie) house, a shelter 
student 

expensive, price 
classroom; class 
leading actor 
to bring, to take 
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NUMBERS : 
Units 



muoy 


At 


one <S) 


pammuoy 


pii 




two l& 


pampil 


bey 


& 


three CO 


pambsy 


buon 


ZS/S 


four (s 


pambuon 


pram 




five 3 


dop 


Teens 








dop muoy 




eleven 


dop pram 



dop pii dtsft? 



Tens 
maphsy 
maphsy muoy 
saamsap 
sassap 



twenty 
^fStfCXS twenty-one 

thirty 
^iv^sy forty 
CmteZf fifty 



hoksap 
catsap 
pastsap 
kawsap 



tits 



six \) 
seven tV 
eight d 
nine 

ten QO 

fifteen 
eighteen 

sixty 
seventy 
eighty 
ninety 



marooy 
marooy pii 



marooy dop pram tfcXJtCXS- 115 



t$txscr>& iooo 
e>}rr>&' 2000 



Thousand s 
mapon 
pii pon 

pii pon pram rooy &fcn& ' gjCfft&S 



maphsy muoy 



,exr 2521 



pii rooy J^ffCXS 200 
pii rooy saamsap pii Jk'ffCXSfittlS-- 232 
pampil rooy £f£?tf?> fexs^™* 700 



mamaan t£t3S%?JS 
masasn 

malian «ewn»4 



10,000 
100,000 
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DIALOGUE 

maon 
pemaan 

maon pemaan? 
thaa kaa 

• maon pamaan, look tiw thaa kaa? 

aoy 

kalah 

kalasn 

kelasn thaa kaa 

maon pampil kalah, prilh maon 
pambEy khnom traw tiw aoy dol 
kalasn thaa kaa 



• ma nay, look thaa kaa pemaan 
maon? 

pil 

pii. . .tiw. . . 

• pampil maon, pil maoi] pambsy 
tiw maon buon 

peel 
tiw dol 
tiet 

• peel look tiw dol phteh, look 
thaa ey tlet eh? 



hour; clock 

how many, how much, what 
what time? 
to work 

What time do you go to work? 

so that, In order to 

half 

place 

office 

At seven thirty, because at eight 
o clock I have to arrive at the 
office. 

a day, one day 
How many hours a day do you work? 

from 

from. . . to. . . 

Seven hours, from eight o clock to 
four o clock. 

time; when 
to arrive 

also, else, further 

When you get home, do you do 
anything else? 



■ baat cuon kaal khflom rien, cuon 
kaal khnom meal saphiw 



Sometimes I study, sometimes I 
read books. 





fS9 






en. 


fits 


6. 




&. 




V 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. To ask what time It is, the question is rt3?Atf'&>& /maon pamaan/ 'what 
time is it?' The question word is tf&7£ /pamaan/ 'how much, how many' 
so the question will be answered in the usual way for information questions: 
by replacing the question word. In this case, the question word is replaced 
by a number. Thus two o clock is /maon pii/; two-thirty (half 

past two)' is t&f/ScZfft&J /maor] pii kalah/. 

Where a number of minutes is Involved, the minutes follow the hour, e.g. 
t & tJ ££f>°££t£^ /maor] dop maphsy pammuoy/ 'ten twenty-six,' or 

S&y'&Z££ &tj' £t?f /maon. buon dop pram/ 'four fifteen.' When the minute hand 
is past six and approaching the next hour, there are two ways to tell time: 
either l) to give the earlier hour plus a number of minutes greater than 30, 
e.g. it^'^t^/Sf/TO^ff/maoq buon haasap/ 'four fifty' or 2) to give the later 
hour plus the word 9f /khvah/ to lack plus the number of minutes remaining 
until the hour, e.g. ti&i'J&£lfi1)i /maor} pram khvah dop/ 'ten to five' 
(= 4: 5 0). 

The word f?/83 /kalah/ means 'half.' You have seen it following the hour in 
the meaning of 'half past the hour, ' ftft'jb C>f?ig: /maor] pii kalah/ 
'two thirty.' When ffJS ' /kalah/ follows a number of hours (as opposed to a 
time), e.g. c%fFljj'j3 ff &f /pii maor] kalah/ 'two and a half hours,' it means 
'and a half." Note the distinction between 

maon pii kalah and pii maon kalah 

two-thirty two and a half hours 

When ?9A t /kalah/ precedes ft?£$/maorj/ It means 'half a" : k 
/kalah maon/ 'half an hour.' Other time measures show the same distinction: 
^£'*c$ /kalah nay/ 'half a day' but S£eW^»^J§" /ma qay kalah/ 'one and 
a half days . ' 

Note the distinction between & if #> & /m&oi) pamaan/ 'what time (is it)?' 
and tf'ttAfWvJSf /pamaan maor]/ 'how many hours?' (sentence 3)- The same 
distinction applies to other time words: the number placed before counts 
the units, e.g. /Pii nay/' two days, 'and the number following labels 

the unit /nay pii/ day two. (Cf. drills 3 and 4). 

You will have more examples for telling time In drills 2, 5 - 11. 
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2. Here QJ /aoy/ is used in a new way; in V 1 + Gf+ V g QJ means 'so that; in order 
to. For example, 

khnom trew tiw aoy dol kalasn thaa kaa maon pambey 
I must go so -that arrive place work hour eight 
I have to get to the office at eight. 
This sentence is literally I must go so that I will arrive at the office 
at eight. + + is frequently used when is an adjective (remember 

that in Cambodian adjectives are verbs). For example: 

yean traw thaa aoy l 9 oo 
we must do/make so-that good 
We must do it well. 

4. To indicate extent, either in time or place, P>... IP? /pii ... tiw . . ./ 
is used, e.g. 

pii kapun caam tiw phnum pin 
from Kompong Cham to Phnom Penh 

%' sitfk r>f ttf txrih £t?> 

pii maon pii tiw maon pram 
from hour two to hour five 
from two to five o'clock. 

5. There are many ways to say when (conjunction, not question word) in 
Cambodian. One of them is to sayWfly/peel/, which is literally 'the time 
(that).' E.g. 

scoca sny>n iff 

peel look tiw dol phteh 

time (that) you go arrive hour 

When you get (or got) home... 

Note that ?&W/peel/ can be used as a conjunction in a past, present or 
future context. 

5. Sentence 5 is a yes/no question. However, it contains what we have so far 
called a question word: /sy/ 'what?' It is in sentences like this one 
that we see that what we have called 'question words ' J^/sy/ 'what,' 
/vy>/naa/ 'where, which one/w/lfflffj/ne'naa/ ' who, ' A>fX/Y> /asnaa/ 'where' etc. - 
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are not merely used for asking questions. In fact they are also used as 
indefinite pronouns' in many types of sentences, of which this is the first. 
In a yes-no question, the indefinites are translated as 'anything, any, 
anyone, anywhere' etc. respectively. Thus, in sentence 5,^ /ey/ means 
'anything.' Another example: 

mian ne'naa n±w nuh tee 
there-is anyone at there (question) 
Is anyone there? 

This point is also discussed in the grammatical sketch at S.4.3. 



DRILLS 

DRILLS NO . 

1. and 4. In these two drills you are given two different words for 'sleep.' 

/deek/ is used only with or about people with whom you are on quite 
informal terms, that is, in circumstances where tft /kee/ or /via/ would 
be the appropriate third-person pronoun. /somraan/, on the other 

hand, is used only with people with whom you are on formal terms - people 
whom you refer to as flr>*?/kot/. Your teachers /somraan/ when they 

sleep; your classmates or your younger siblings could i&ft /deek/. You 
yourself would never t®£J&>$ /somraan/. 

This kind of style distinction is very important in Cambodian and applies 
to many other words. You will find further discussion in the grammatical 
sketch at U.3, U.3.1. 
13. (Sentence b) . In Cambodia coffee and tea are frequently drunk from glasses, 
not cups. This is the case in most restaurants. 



DRILL ONE : 
MODEL t *T: 



Substitution 

ma nay, look thaa kaa pamaan maon? 



samraan) 



S! ma nay, look somraan pamaan maon? 
T: In a day, how many hours do you work? (sleep) 
S: In a day, how many hours do ybu sleep? 
ma nay, look thaa kaa pamaan maon? (samraan) 
ma nay, look samraan pamaan maon? (rien) 
ma nay, look rien pamaan maon? (daa leen) 
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d. ma nay, look daa leen pamaan raaoi]? (maal saphiw) 

e. ma nay, look meal saphiw pamaan maoi]? (parlen) 

f. ma nay, look parien pamaan maon? 



DRILL TWO : Response 

MODEL : T: maon pamaan hah, look? (pambsy) What time is it (Mr.)? (Eight) 

S: maon pambsy It is eight o'clock. 





maon pamaan hah, look 


(pambuon) 


a. 


maon 


pambuon 


(dop) 


b. 


maon 


dop 


(dop pii) 


c. 


maon 


dop pii 


(bey) 


d. 


maon 


bsy 


(pram) 


e. 


maon 


pram 


(pamboun - pram) 


f . 


maon 


pambuon pram 


(pambuon - dop) 


S- 


maon 


pambuon dop 


(pambuon - doppram) 


h. 


maon 


pambuon doppram 


(pambuon - maphsy bey) 


i. 


maon 


pambuon maphsy bey 


(pambuon - kalah) 


*j. 


maon 


pambuon kalah 


(dop khvah maphey) 
[to lack] 


k. 


maon 


dop khvah maphsy 


(dop khvah doppram) 


1. 


maon 


dop khvah doppram 


(dop khvah pambuon) 


m. 


maoi] 


dop khvah pambuon 


(dop khvah buon) 


n. 


maon 


dop khvah buon 





DRILL THREE : Transformation 
MODEL : T: khPiom tiw rien maon pampil 
S: khflom tiw rien pampil maon 

a. kon leei] maon pii 

b. khfiom thaa kaa maon pambsy 

c. khrlom parien khmas maon buon 

d. khnom tiw bon maon muoy 

e. khfiom tiw daa leen maon pambuon 

f . khrlom Ham baay maon bsy 



I go to school at seven 

0 clock. 

1 go to school seven hours, 
kon leen pii maon 

khnom thaa kaa pambsy maon 

khPiom parien khmas buon maon 

khrlom tiw bon ma maon [muoy 
maon] 

khnom tiw daa leen pambuon 
maon 

khfiom flam baay bsy maon 
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DRILL FOUR : Transformation 

MODEL: T: look tiw rien maorj pamaan? 

S: look tiw rien pamaan maon? 

a. kon leerj maon pamaan? 

b. yaarj parlen maon pamaan? 

c. look tiw nam baay maon pamaan? 

d. niarj tiw daa leerj maon pamaan? 

e. kee deek maon pamaan? 

f . look tiw leen puo'maa? look maon pamaan? 



What time are you going to 
school? 

How many hours do you go to 
school? 

kon leen pamaan maorj? 

yaarj parlen pamaan maon? 

look tiw Ham baay pamaan maon? 

nlarj tiw daa leen pamaan maon? 

kee deek pamaan maon? 

look tiw leen puo?maa? look 
pamaan maon? 



DRILL FIVE : Interrogation 
MODEL : T: kot rien buon maon ah 



(look kruu) 
look kruu rien pamaan maorj ah? 
baat kot rien buon maorj ah 



khHom niw nih bey maorj ah 



kot moo dol phteh kalah i 



yaarj meal kon mamaorj kalah ah 



ne' kruu thaa kaa bsy maorj ah 



He has already studied for 
four hours. (the teacher) 

How many hours has the 
teacher already studied? 

He has studied for four hours 
already. 

(look srsy) look srsy niw nih pamaan maorj 
eh? 

■ maorj 



(look) 

(look) 
(kot) 



e. kot tin phteh nirj pambsy khae ah (ne 9 kruu) 



cah khnom niw nih 1 
ah? 

look moo dol phteh pamaan 
maon ah? 

baat kot moo dol phteh kalah 
maorj ah 

look maal kon pamaan maorj ah? 



kot thaa kaa pamaan maorj ah? 

baat ne? kruu thaa kaa bey 
maorj ah 

ne' kruu tifi phteh nirj pamaan 
khae ah? 

baat kot tin phteh nirj pambey 
khas ah 



DRILL SIX : Telling Time 

Using a clock face practice telling time, using pattern sentences. 
MODEL : T: look maal saphiw maorj pamaarj? What time will you read? 

(clock face reads 7-30) 



khHom maal saphiw maorj pampil kalah 
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DRILL SEVEN : Transformation 

MODEL : T: sylaw nih maon dop khvah maphsy ah 
S: eylaw nih maon pambuon sassap ah 

a. sylaw nih maon bsy khvah dop ah 

b. sylaw nih maon dop pii khvah maphsy pram ah 

c. sylaw nih maon pambsy khvah dop pram ah 

d. sylaw nih maon dop khvah pram ah 

e. sylaw nih maon pram saamsap ah 

f . sylaw nih maon bsy haasap ah 

g. sylaw nih maon dop pii sassap ah 
DRILL EIGHT ! Questions 

NOTE : Answer the questions freely. Use complete 

MODEL : T: look nam kafee maon pamaan? 

S: baat, khnom nam kafee maon pambuon 
kalah 

a. kot t±w dol phteh maon pamaan? 

b. nian tiw nam baay maon pamaan? 

c. look srsy tiw maal kon maon pamaan? 

d. ne 9 kruu moo dol kalasn nih maon pamaan? 

e. nian moo phteh maon pamaan? 

f. kot tiw thaa kaa maon pamaan? 

g. yean tiw dol kalasn nin maon pamaan? 



It s twenty to ten already. 

It" s already 9:^0. 

sylaw nih maon pii haasap ah 

sylaw nih maon dop muoy 
saamsap pram ah 
sylaw nih maon pampil sassap 
pram ah 

sylaw nih maon pambuon 
haasap pram ah 

sylaw nih maon pammuoy 
khvah saamsap ah 

sylaw nih maon buon khvah 
dop ah 

sylaw nih maon muoy khvah 
maphsy ah 



sentences . 

What time do you drink coffee? 
I drink coffee at 9-30. 



DRILL NINE : Transformation 

MODEL : T: khnom rien khmas pammuoy maon (pambsy - bsy) 
S: khnom rien khmas pii maon pambsy tiw maon bsy 
T: I study Cambodian six hours. (eight - three) 
S: I study Cambodian from eight o'clock to three o'clock 

a. khflom thaa kaa pampil maon (pambsy - buon) 

khnom thaa kaa pii maon pambsy tiw maor) buon 

*b. prik, khHom parien buon maon (pambsy - dop pii) 

[morning] 

prik, khnom parien pii maon pambsy tiw maon dop pii 
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c. khHom daa leer) bey maorj (pii - pram) 
khnom dae leerj pii maorj pii tiw maorj pram 

d. yaarj Ham baay muoy maorj (dop pii - muoy) 
yaarj Ham baay pii maorj dop pii tiw maorj muoy 

e. khnom deek pram maorj (muoy - pammuoy) 
khHom deek pii maorj muoy tiw maorj pammuoy 

f. kon leerj pii maorj kalah (pampil - pambuon kelah) 
kon leerj pii maorj pampil tiw maorj pambuon kelah 



DRILL TEN : Transformation 

MODEL : T: khHom thaa kaa pampil maorj (pambsy) 

S: khnom thaa kaa pii maorj pambsy tiw 
maorj bsy. 

a. kot rien buon maorj (pampil) 

b. yaarj Ham baay pii maorj (dop pii) 

c. look kruu nam kafee ma maorj (dop) 

d. kee deek dop maorj (pambsy) 

e. ne 9 kruu thaa kaa pambsy maorj (pambuon) 

f. yaarj rien pammuoy maorj (pambsy) 



I worked for seven hours, 
(eight) 

I worked from eight o'clock 
to three o'clock 

kot rien pii maorj pampil 
tiw maorj dop muoy 

yaarj Ham baay pii maorj dop 
pii tiw maorj pii 

look kruu Ham kafee pii 
maorj dop tiw maorj dop muoy 

kee deek pii maorj pambsy 
tiw maorj pammuoy 

ne' kruu thaa kaa pii maorj 
pambuon tiw maorj pram 

yaarj rien pii maorj pambsy 
tiw maorj pii 



DRILL ELEVEN: 



sylaw look rien sy tiet?(yuon) 



S: sylaw khHom rien yuon 

sylaw niarj corj cuop ne 'naa tiet? (look huon) 

sylaw look corj Ham sy tiet? (kafee) 

sylaw look srsy tiw naa tiet? (maal kon) 

sylaw look kruu parlen sy tiet? (tasee) 

sylaw look tiH sy tiet? (sraa) 

sylaw niarj corj thaa sy tiet? (tiw phteh) 



Now 3 what else are you 
studying? (Vietnamese) 

Now 3 I m studying Vietnamese. 

sylaw khHom corj cuop look huon 
[to meet] 

sylaw khHom corj Ham kafee 
sylaw khHom tiw maal kon 
sylaw khHom parien tasee 
sylaw khHom tiH sraa 
sylaw khHom corj tiw phteh 
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DRILL TWELVE : Response 

MODEL : T: khnom tin sraa haay 

S: sylaw look tin sy tiet? 



a. 


kee rien phiasaa khmas haay 


eylaw 


b. 


yaeq maal saphiw haay 


sylaw 


c . 


khnom nam baay haay 


eylaw 


d. 


khfiom tiw phteh haey 


eylaw 


e. 


yean cuop ne 9 kruu haay 


sylaw 


f . 


look kruu moo haay 


eylaw 


g- 


look kruu tiw saalaa haay 


sylaw 



I ve already bought liquor. 

Now, what else are you going 
to buy? 

eylaw kee rien sy tiet? 

look maal sy tiet? 



DRILL THIRTEEN: Transformation 



khnom maal kon nih haay (ma doon) 



khnom con maal ma doon tiet 

(ma doon) 
[big] 

(ma kasv) 
[glass] 



*a. khnom maal saphiw thorn nih haay 
*b. khfiom nam kafee haay 
*c. khnom tin sraa haay 



d. khnom nam baay haay 
*e. khnom tin laan touc nih haay 

f. khnom cuop nian haay 



I ve seen this movie already, 
(once) 

I want to see (it) once more, 
khfiom con maal ma doon tiet 

khfiom con nam ma kasv tiet 

khnom con tin ma doop tiet 

khfiom con nam ma doon tiet 
khfiom con tifi laan muoy tiet 



(ma doop) 
[bottle] 

(ma doon) 
(muoy) 
[small] 

(ma doon) khfiom con cuop ma doon tiet 



DRILL FOURTEEN : Transformation 
MODEL : T: phteh khfiom niw cit i 

S: pii phteh look tiw saalaa cit eh? 

a. haaq baay can niw chnaay pii saalaa 

b. saalaa khfiom niw cit waasinton 

c. roon kon niw chnaay pii phteh khfiom 

d. waasinton niw cit nuu yook 



My home is near the school. 

How far is it, from your 
hom to the school? 

pii haan baay can tiw saalaa 
chnaay eh? 

pii saalaa look tiw waasinton 
cit eh? 

pii roon kon tiw phteh look 
chnaay eh? 

pii waasinton tiw nuu yook 
cit eh? 
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e. srok khmas niw chqaay pii srok aameerik 

f . phteh khnom niw cit roon kon 



pii srok khmas tiw srok 
aameerik chijaay eh? 

pii phteh look tiw root] 
kon cit eh? 



DRILL FIFTEEN : Transformation 

MODEL : T: khnom maal kon nih ma doon hah 

S: cuon kaal khnom maal kon ma doon 
tiet 

a. khnom maal saphiw nih ma doon hah 

b. khnom nam kafee ma kaev hah 

c. khnom tifl sraa ma doop hah 

d. khnom nam baay ma doon hah 

e. khnom tin" laan muoy hah 

f . khflom parien ma doon hah 



I saw this movie once already. 
Sometimes, I see movies again. 

cuon kaal khnom meal saphiw 
ma doon tiet 

cuon kaal khnom nam kafee 
ma kasv tiet 

cuon kaal khnom tin sraa 
ma doop tiet 

cuon kaal khnom Ham baay 
ma doon tiet 

cuon kaal khnom tiK laan 
muoy tiet 

cuon kaal khnom 'parien 
ma doon tiet 



DRILL SIXTEEN : Transformation 
MODEL : T: khnom tiw phteh 

S: look tiw dol phteh maon pemaan? 
a. khflom tiw saalaa 



khnom tiw nuu yook 

khnom tiw srok khmas 

khnom tiw haarj baay 

khnom tiw roon kon 
khnom tiw bon 

doorj pakka 

kdaa khlenff>fS3)jS 

dsy soo JfiV 

proloorj fflffe 

aan 



I go home. 

What time do you get home? 

look tiw dol saalaa maon 
pamaan? 

look tiw dol nuu yook maon 
pamaan? 

look tiw dol srok khmas maon 
pamaan? 

look tiw dol haan baay maon 
pamaan? 

look tiw dol roon kon maon 
pamaan? 

look tiw dol bon maon pamaan? 



Useful Words and Phrases 



pen 

blackboard 
chalk 

a test, to take a test, 
to read 
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ah (nan) 
aoy 

cuon kaal 

cuop 

deek 

doop 

kaev 

kalasi] 

kalasi] thaa kaa 

kalah 

khvah 

laan 

maon 

maon pamaan? 

me nay 

peel 

pamaan 

pii . . .tiw. . . 

prik 

samraan 

thaa kaa 

thlay 

thorn 

tiet 

tiw dol 

touc 



V 

Fn? 
9: 

V 9 * 
-ft 



very 

so that, in order to 

sometimes 

to meet 

to sleep 

bottle 

glass 

a place 

office, place of work 

half 

to lack 

car 

hour, clock 

what time? 

one day, a day 

time; when 

how many, how much 

from. . .to. . . 

morning 

to sleep (formal) 
to work 
expensive 
big 

more, in addition 

to arrive 

small 
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kaat 

chnam 

look kaat gay naa? 
chnam naa 



sok - khnom kaat nay maphsy meesaa, 
chnam saesap bsy 

torn - niw srok naa? 

khast 

sok - niw khast kapun caam 

torn - sylaw look thaa ey? 

kapun 
khaan 
psst 

sok - khfiom kapun rien khaan psst 

papun 
rah 

haay rah niw 
torn - look mlan papun haay rah niw? 

lllv 

sok - baat, khnom niw lllv eh 

boon 
p'oun 
boon p'oun 

torn - look mlan boon p'oun niw srok 
nih eh? 

sok - baat, khnom mlan boon pil ne' 



to be born 
year 

What day were you born? What yea 
April 

I was born on April 20th, (year) 
forty-three 

What country? (town) 

province 
In Kompong Cham Province. 

Now what are you doing? 

In the process of 
side; In 

medicine; hospital medical 
practitioner 

I m studying medicine. 

wife 



Do you already have a wife (or not)? 

bachelor, single (male or female) 
No, I am still single. 

older brother or sister 
younger brother or sister 
siblings; relatives 

Do you have relatives in this 
country? 

' person' 

Yes, I have two older brothers. 
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to. Af2 8't%r&&}&Tt?fmjri?/vjSzrtfv 

6. tos t&frsrtnnftxw* 

rf. && tttficn&ftfr>j&f&>tXTtgf/S4? 

C. tog Cpf Jit&fMfr?' <* 

<f. snnnthn&tfhv&i/si^toKs&ssf'? 

eo. tos tp 9 J to js tsB ?> f js-yfJ <v 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

6. The preverbal auxiliary /kapurj/ means 'to be in the process of; 

currently . . .-ing.' For example, 

via Ham khnom kepurj deek 
I was sleeping when he ate. 
In the above example, the period covered by f?V>^ /kepur)/ can be described 
in terms of minutes. As sentence 6 shows, the period of time covered by 
f?4*?J(f/kepurj/ can also extend over a period of years , depending on 
context. 

6. 9->& /khaarj/ means 'side.' It is also used to mean "in the area, field 
of,' e.g. 

jf rj p>>s so & 

khnom thee kaa khaarj borjrien 
I work in the teaching field. 
When you ask someone about his major field of study, you would ask 

look rien khaarj sy 
What is your field of study? 
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7- A yet question is asked with the formula ttrt <Xf t? t A? /haay rah n4w/. 
(This type of question is discussed also in the synopsis. Please read 
section S. 4. 2. 2.1 in the grammatical sketch.) A positive answer to this 
type of question would be 

baat (thaa) haay 
Yes , I have (done it). 
A full negative answer will contain £?>8P>4/m±n ton/ 'not yet;' the short 
answer may be introduced by tP /tee/ 'no' or />W/niw/ ' still, ' e.g. 
( Tf>9) ffi fjf z?/& ?p tP) 

(baat) tee (khflom min ton thaa eh) 
No, (I haven't done it yet). 

or 

9>P r/rf rj tr/s f>» t?) 

(baat) niw (khflom min ton the a eh) 
Not yet, I haven t done it yet. 

8. Note the use of tP /eh/ in a sentence which is neither interrogative nor 
negative. Here it indicates a slight contradiction of the previous 
speaker, since probably the question Are you married? was asked with 
the expectation of a yes answer. 

9. The members of the immediate family are: 

/awpuk/ father 
tftcXS /madaay/ mother 

tsB /boon/ older sibling (male or female) 
tS£ /p'oun/ younger sibling (male or female) 
/koun/ child (male or female ) 

U 

/pdey/ husband 

£\Sr>& /papun/ wife 

Note the difference between the two words for 'child : ftR /koun/ is used 

1 v 1 

to refer to someone s child, a member of a specific individual s family; 

tfifi /kmeen/ refers to children in general. Thus 

jer>Ktr>& 

kot mian koun craan 
He has many children. 



65 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



but 

mian kmeen craan niw nih 

There are a lot of children here. 

The compound noun ifhtfiS /boon p?oun/ means 'brothers and sisters;' it is 
*b i i 

also used in casual speech to mean relatives. 

Cambodian family structure and kinship system are further treated in the 
grammatical sketch at U.2. 

10. You have already seen that when you count things (except time words like 

l£> /Qay/ day ), the number follows the noun. For counting many objects, 
you also add another word following the number, e.g. ^/5/ne 9 / in 
t$hP>? /boon pii ne'/ 'two older siblings.' This type of construction 
is very similar to English one loaf of bread or ten head of cattle. 
If we call words like loaf -of or head-of classifiers , we can say that in 
Cambodian nouns are counted in the construction 
noun + number + classifier 

tsh ns- &>fi 

boon pii ne 9 

older-sibling two humans 
/ftffn.e'*/ is the classifier used to count human beings; other objects are 
counted with other classifiers, and some generally appear with no classifier 
at all. (Please read in the grammatical sketch at section S.2.1.2 for a fuller 
discussion of classifiers.) 

Note that time words occur in the same position as classifiers. This is 
because, in fact, they can be considered classifiers for the noun 
r^AJ/peel/ 'time,' which is usually not expressed. For example (S£9*\?)t^<XfO 
/(peel) bsy yup/ 'three nights (of time).' 

When quantities are mentioned, the substance comes first then the number, 
and then the measurement in the classifier position, e.g. £f&>tfeXJ&tS 
/sraa ma doop/ one bottle of liquor. The measurement word, e.g. 
£c7*/doop/ 'bottle,' here serves as a kind of classifier. 

DRILLS 

DRILL NO . 

2. Note that there is a new word for sleep JVPT/f/keen/. This word is less 
formal than flfflGO/S/s omraan/ but more formal than t /deek/. It is used 
among adults primarily in Phnom Penh; outside of Phnom Penh it is used 
largely with children. 
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8. Note that when need not be translated into Cambodian. The two clauses 
can simply be juxtaposed (cf. grammatical sketch S.4.1.2). 

9- £Af /srey/ means 'woman, female' and ££W/proh/ means 'man, male.' 

Following a kinship term like ff& /koun/ 'child' which does not indicate 
sex, these two words can be used to designate the sex of the relative, 
e.g. /koun srsy/ 'daughter.' They are not obligatory, however. 

9. Before a classifier the number &CXS /muoy/ is usually reduced tot? /me/ 
in speech. 



MODEL : T; koun look aayu 9 pamaan? (bsy) 

[child] 



S: koun khKom aayu 9 bey chnam 
boon niai] aayu 9 pamaan? 

p 9 oun look aayu 9 pamaan? 

look kruu aayu 9 pamaan? 

pdey look srsy aayu 9 pamaan? 

puo 9 maa 9 niaq aayu? pamaan? 

look aayu 9 pamaan? 



How old is your child? 
(three) 

My child is three years old. 

(maphsy bey) boon khKom aayu 9 maphsy bey 
chnam 

(dop pamboun) p 9 oun khnom aayu 9 dop 
pambuon chnam 

(maphey pram) khnom aayu 9 maphey pram 
chnam 

(saamsap pram)pdsy khKom aayu 9 saamsap pram 
[husband] chnam 

(maphey muoy) puo 9 maa 9 khKom aayu 9 maphey 
muoy chnam 

(maphey pii) khnom aayu 9 maphey pii chnam 



DRILL TWO ; Substitution 

NOTE: /n±w pee]/ means 'at the time; while." 

MODEL : T: look moo dol niw peel khKom kapun kit (keen) 

S: look moo dol niw peel khKom kapun keen 

T: You arrived while I was thinking. (sleep) 

S: You arrived while I was sleeping. (I was sleeping when you arrived) 
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a. look moo 

b. look moo 

c. look moo 

d. look moo 

e. look moo 

f . look moo 



dol niw peel 
dol niw peel 
dol niw peel 
dol niw peel 
dol niw peel 
dol niw peel 



khriom kapun 
khnom. kapu.n 
khnom kapun 
khnom kapun 
khnom kapun 
khrlom kapun 



meal saphiw 
rlen khmas 
meal kon 
Ram baay 
parien khrnas 
tasee saphiw 



(rien khmas) 
(maal kon) 
(Ram baay) 
(parlen khmas) 
(tasee saphiw) 



DRILL THREE : Response 

MODEL". T: maorj pambuon, look kapun thaa sy? (keen) 

S: maon pambuon, khnom kapun keen 

T: At nine o clock, what were you doing? (sleep) 

S: At nine o'clock, I was sleeping. 



a. 


maon 


pambuon, 


look kapun thaa sy? 


(maal saphiw) 




maon 


pambuon, 


khrfom kapun maal saphiw 


b. 


maon 


pambuon, 


look kapun thaa sy? 


(rien) 




maon 


pambuon, 


khnom kapun rien 






maon 


pambuon, 


look kapun thaa sy? 


(maal kon) 




maon 


pambuon, 


khriom kapun maal kon 




d. 


maon 


pambuon, 


look kapun thaa sy? 


(Ham baay) 




maon 


pambuon, 


khnom kapun nam baay 




e. 


maon 


pambuon, 


look kapun thaa sy? 


(parien) 




maon 


pambuon, 


khnom kapun parien 




f . 


maon 


pambuon, 


look kapun thaa sy? 


(daa leen) 




maon 


pambuon, 


khnom kapun daa leen 





DRILL FOUR ; 
MODEL; T: 



Response 

look mian papun haay rah niw? 



S: baat, khnom mian papun hah 

a. look nam baay haay rah niw? 

b. look maal kon nih haay rah niw? 

c. nian maal saphiw nih haay rah niw? 



d. 



look kruu parlen tasee haay rah niw? 
nian tiw leen nuu yook haay rah niw? 



f . look srsy mian koun haay rah niw? 



Are you married yet (or 
not) ? 

Yes, I m married. 

baat, khnom nam baay hah 

baat, khnom maal kon nih hah 

cah, khHom maal saphiw nih 
hah 

baat, khrlom parien tasee hah 

cah, khHom tiw leen nuu yook 
hah 

cah, khKom mian koun hah 
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DRILL FIVE ; Response 

MODEL: T: look mian papun haay rah niw? Are you married (or not)? 

S: tee, khnom min ton mian papun eh No, I m not married yet. 

a. look nam baay haay rah niw? tee, khnom min ton flam baay eh 

b. look maal kon nih haay rah niw? tee, khnom min ton maal kon nih 

eh 

c. nian maal saphiw nih haay rah niw? tee, khnom min ton maal saphiw 

nih eh 

d. look kruu parien tasee haay rah niw? tee, khHom min ton parien 

tasee eh 

e. nian tiw leen nuu yook haay rah niw? tee, khnom min ton tiw leen 

nuu yook eh 

f . look srsy mian koun haay rah niw? tee, khHom min ton mian koun eh 



MODEL : T: look mian papun haay rii niw? (haay) 
S: baat, khnom mian papun hah 

MODEL ,-, : T: look mian papun haay rii niw? (niw) 

S: baat tee, khHom min ton mian papun eh 

a. look maal kon nuh haay rii niw? (haay) 

b. look maal kon nuh haay rii niw? (niw) 

c. look kruu cuop ne' kruu haay rii niw? (haay) 

d. kee tiw dol phteh haay rii niw? (haay) 

e. look kruu cuop ne' kruu haay rii niw? (niw) 



f. kee tiw dol phteh haay rii niw? 



(niw) 



Are you married yet? (yes) 
Yes, I am. 

Are you married yet? (no) 

No, l'm not married yet. 

baat khnom maal kon nuh hah 

baat tee khnom min ton maal 
kon nuh eh 

baat khflom cuop ne 9 kruu hah 

baat kee tiw dol phteh hah 

baat tee khnom min ton cuop 
ne 9 kruu tee 

baat tee kee tiw min ton dol 
phteh eh 



DRILL SEVEN : Transformation 
MODEL : T: khflom kapun keen 

S: khHom kapun keen look moo 

a. khnom kapun maal saphiw 

b. khflom kapun rien 

c. khHom kapun maal kon 

d. khHom kapun Ham 

e. khHom kapun parien 

f . khHom kapun tasee 



(moo dol) I was sleeping. (arrive) 

dol I was sleeping when you 

arrived. 

khHom kapun maal saphiw look 
moo dol 

khnom kapun rien look moo dol 

khHom kapuq maal kon look moo 
dol 

khnom kapun Ham look moo dol 
khHom kapun parien look moo dol 
khnom kapun tasee look moo dol 
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DRILL EIGHT : Response 



MODEL: 


T: 


look mian boorj p 9 oun pamaan ne 9 ? 


(buon) 






s: 


khhom mian boorj p 9 oun buon ne' 








t: 


How many brothers and sisters do you have? (four) 






s: 


I have four brothers and sisters. 






look 


mi an 


boo i] pamaan ne' ? (pii) 


khhom mian boorj pii ne 9 


b. 


look 




p 9 oun pamaan ne 9 ? (pii) 


khhom mian p 9 oun pii ne 9 


c . 


look 


mian 


boor) proh pamaan ne' ? (bsy) 

[male] 


khnom mian boorj proh bey ne 9 


d. 


look 


mian 


boorj srey pamaan ne 9 ? (muoy) 

[female] 


khnom mian boorj srsy ma ne 9 




look 


mian 


p 9 oun srsy pemaan ne 9 ? (bsy) 


khnom mian p 9 oun srsy bsy ne* 


f . 


look 


mian 


koun sah pamaan ne 9 ? (pram) 


khhom mian koun sah pram ne? 



DRILL NINE : Response 

MODEL : T: awpuk madaay look niw asnaa? (srok khmas) 

[father] 
[mother] 

S: awpuk madaay khnom niw srok khmas 

T: Where do your parents live? (Cambodia) 

S: My parents live in Cambodia. 

a. awpuk madaay look niw ruh tee? (slap [oh] hah) awpuk madaay khnom slap 

[to die] (oh) hah 

[to live, to be alive] 
[to be all gone] 



b. awpuk madaay look mian koun pemaan 



awpuk madaay khnom mian koun 
ne 9 ? (pram) pram ne 9 

awpuk madaay look mian koun proh pamaan ne 9 ? awpuk madaay khnom mian koun 
(pii) proh pii ne 9 

awpuk madaay look mian koun srsy awpuk madaay khnom mian koun 

pamaan ne 9 ? (bsy) srsy bsy ne 9 

awpuk madaay look mian laan eh? (pararj muoy) awpuk madaay khnom mian laan 

pararj muoy 

awpuk madaay look mian phteh eh? (muoy) awpuk madaay khhom mian phteh 

muoy 



DRILL TEN : Transformation 

MODEL : T: look moo srok khmas pamaan chnam hah? How long have you been in 

Cambodia? 

S: look moo srok khmas chnam naa? Which year did you come to 

Cambodia? 
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look moo srok aameerik pamaan chnam hah? 



bo look tiH saphiw nih pamaan gay hah? 



c. look cuop puo 9 i 



look moo srok aameerik chnam 
naa? 

look tiK saphiw nih nay naa? 

1 srsy look pamaan chnam heh? look cuop puo <? maa' ? srsy look 
chnam naa? 



d. look rien khmas pamaan khas hah? 

e. koun look tiw srok paraq pamaan chnam hah? 



look rien khmas khas naa? 
koun look tiw srok parai] chnam 



look parien khmas pamaan chnam hah? 



look parien khmas chnam naa? 



DRILL ELEVEN . Transformation 

MODEL . T. look moo srok khmas chnam naa? 



What year did you come to 
Cambodia? 



S. look moo srok khmas pamaan chnam ah? How many years have you been 

in Cambodia? 



a. look moo dol nih maon pamaan? 

b. kee niw srok yuon khas naa? 

c. look srsy tin laan nuh chnam naa? 

d. look mian papun khas naa? 

e. kee niw nih maoq pamaan? 

f . ne 9 kruu cuop look kruu chnam naa? 



look moo dol nih pamaan maori eh? 

kee niw srok yuon pamaan khas 
ah? 

look srsy tin laan nuh pamaan 
chnam ah? 

look mian papun pamaan khas ah? 

kee niw nih pamaan maor) ah? 

ne 9 kruu cuop look kruu pamaan 
chnam ah? 



nop 



Useful Words and Phrases 

thaa aoy lii 
cam €7> 
khom 3 
prap 



rapidly 

to say aloud 

wait 

try, try and. 
to tell 



71 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



VOCABULARY 



aayu 9 




boorj 


tfh ' 


boor) p'oun 




chnam 


m 


awpuk 




awpuk madaay 




haay rah n±w, 


hah rah niw, 


kaat 




keerj 




kapurj 


tfr>6 


khaet 




khaarj 




koun 


V 


liiv 




meesaa 




raadaay 


fig ear 




MOP? 


Oh 




p'oun 




pdey 


$ 


papun 




pest 




proh 




rah, r±4 


7iV 


ruh 



slap (oh) hah fuptffifftj fcr><& 

srsy 



age, to be.... years old 
older sibling 

brothers and sisters; relatives 

year 

father 

parents 

yet? rcs>exs?sr&?. rss?cxj&rj8°P, t?r&? 

to be born 
to sleep 

be in the act of 
province 

side; on; (see note) 
child 

bachelor, single 

April 

mother 

classifier for person 

to be out of, all (finished), to be all 
gone 

younger sibling 

husband 

wife 

doctor, hospital; medical; medical 
practitioner; medicine 

male, man 

or 

to be alive 

to have passed away 

female, woman 
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LESSON NINE 
DIALOGUE 



cbap 

sora (cbap) 
csS 

mun maoi] 
ntsc 

1. torn - look, qay nih khrlom sora (cbap) 

csK mun maon ntsc hah 

mec 

mian kaa sy 

2. sok - mec, mian kaa sy? 

kruu psst 

3. torn - baat, khHom traw tiw cuop 

kruu psst 

4. sok - look tiw kruu psst asnaa? 

5. torn - niw waasinton 

6. sok - maor; pamaan look con tiw? 

pahasl 

7. torn - baat, pahasl maon pil kalah 



look traw tiw cuop kot i 
pamaan? 



permission; law, rule 
to ask for permission 
to leave, to go out 
early (ahead of time) 
a little 

Sir, today may I have permission 
to leave a little early? 



for what affair, what s the 
matter; what can I do for you? 

Why? For what affair? 
doctor 

I have to go to see the doctor. 

Where is the doctor you are going to? 
In Washington. 

What time do you want to go? 

maybe, perhaps 
Perhaps at two thirty, 
he, him 

What time do you have to see him? 



• maor, bsy kalah, tas khfiom 
coq tiw dol mun maoq ntsc 

mian ey 
coh 

min bac 
talop moo viPl 
talop tiw vifl 

• mian sy tiw coh I haay min 
bac talop moo viK eh 

■ baat oo kun 



At three thirty, but I want to get 
there a little early. 

fine I , why not? 

to descend 

not necessary to 

to return (come back) 

to return (go back) 

Pinel (you may) go, and you don't 
have to come back. 

Thank you. 



73 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



to. fif3 tt£& fyi&fr>sff? 

en. dtT Jllffit&fijOlfitriZJv 

(s. 659 iW}f$t&t£P}fcopf £) nm? 



NOTES 
DIALOGUE 



SENTENCE NO. 



already. The meaning it gives to this 
sentence is so that it will be all settled and we don t have to worry about 
it any more.' This is the usual meaning f or/$«r/hah/ when it occurs at the 
end of a clause which in some way refers to the future and not to previous 
completed action. Cf. A. 4. 4(e) in the grammatical sketch. 

In a situation where one person has expressed a desire to do something or 
an interest in doing it, another person can give the proposed activity his 
approval by use of TS: /eon/ at the end of a clause, tsf /coh/ has the 
meaning 'go ahead and..., feel free to...,' e.g. 

tin laan coh 
Go ahead and buy a carl 

The auxiliary /trew/ 'must' has two negatives. The usual way of 
negating /trew/ is by z$&Zf>f$ /min bac/ 'no need, don't have to,'e.g. 

kee min bac niyiey onglee tee pruh khKom rien khmas haey 
They don t have to speak English because I ve studied Cambodian. 
Sometimes £ti? /trew/ is negated by &££f?& /min trew/ 'must not, 'e.g. 

kee min trew cam niw nih 
They mustn't wait here. 
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DRILLS 

.ORIIiL NO . 

4. £f?£$y/trew te/ means the same as^jtf? /traw/ 'must, have to.' 

6. You have already studied .wfo/lJ^nkaal/ 'when?' (non-past) in lesson 3- In 

this lesson you learn nttti'Xy} /pii nkaal/ when? which is used only for 

past time contexts. For example 

look moo dol nkaal? 
When will you arrive? - 

but zor>?r &f> jSns' P> t-ftJjns 

look moo dol pii nkaal? 
When did you arrive? 

10. When Cambodian says A is a B, the word is is translated by the word 

/cia/ 'is/ e.g. 

& tr>9J 
kot cia kruu psst 
He's a doctor. 

Note that when Cambodian says 'a is C,' and C is an adjective, 'is' is not 
translated into Cambodian. This is because an adjective is a type of ver.b 
in Cambodian (cf. grammatical sketch V.2.2 above). For instance in 

laan aamerikan. thorn nah 
American cars are very large, 
the adjective ff /thorn/ means 'is large,' not just 'large.' 

When Cambodian says 'a is at D, ' "is at' is translated ?&/ /niw/, e.g. 

S: J s/srf ff tnrr> 

phteh khflom niw phnum pin 
My house is in Phnom Penh. 
Please read R.2.l(l) in the grammatical sketch. 

11. The copulaBlis negated by f&JS £"> . . . * 9 /min msen cia. ..eh/ 'isn't, 
aren't etc' You cannot say * /min cia/. For example: 

ft)f?' [ft rr>pf IP 

kot min mesn cia kruu psst eh 
He s not a doctor. 
1 The preceding asterisk indicates a hypothetical, non-occurring form. 
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DRILLS 

DRILL ONE ; Substitution 

MODEL : T: nay nih khnom som csfl mun maon ntsc (taw mun maon ntsc) 
S: nay nih khflom som tiw mun maon ntsc 

T: Today, I (would like to) ask permission to leave a little early, (go) 
S: Today, I (would like to) ask permission to go a little early. 



nay nih khflom som tiw mun maon ntec 
nay nih khnom som daa leen ntsc 

nay nih khflom som chup rien ma nay 
nay nih khnom som tiw meal kon 
nay nih khnom som tiw rien rom 
nay nih khflom som csfl mun maon ntsc 



(daa leen ntsc) 

(chup rien ma nay) 
[to stop] 

(tiw maal kon) 

(tiw rien rom) 

(csfl mun maon ntsc) 



XL TWO ! Response 

'EL : T: look som cbap tiw naa? 

S: khflom traw tiw psst 
look som cbap tiw naa? 
look som cbap tiw naa? 

look som cbap tiw naa? 

look som cbap tiw naa? 
look som cbap tiw naa? 

look som cbap tiw naa? 



(psst) Where did you ask permission 

to go to? (hospital) 

I have to go to the hospital . 

(psst) khflom traw tiw psst 

(cuop puo'maa 9 srsy) khflom traw tiw cuop 
puo'maa? srsy 

(patup tik) khflom traw tiw patup tik 
[room] 
[bathroom] 

(baak luy) khflom traw tiw baak luy 

(cuop madaay khflom) khflom traw tiw cuop 
madaay khflom 

(cuop kruu psst) khflom traw tiw cuop 
kruu psst 



DRILL THREE : Response 

MODEL : T: look cam kruu psst pamaan maon? (ma maon) 

S: khflom cam kruu psst ma maon 

T: How long were you waiting for the doctor? 

S: I was waiting for the doctor for one hour, 
a. look cam khflom pamaan maon? (dop pram manut) 



khflom cam look dop pram manut 

look cam puo'maa 9 srsy look pamaan 
maon? 



[minute] 



(kalah maon) 
khflom cam puo^maa' srsy khflom kalah maon 
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*c. look cam laan chnuol pamaan maon? (dop manut) 

[bus] 

khHom cam laan chnuol dop manut 

d. look cam awpuk madaay look pamaan 

maoQ? (maphsy manut) 

khflom cam awpuk medaay khflom maphsy manut 

e. look cam puo'maa? look pamaan maon?(pii) 
khHom cam puo'maa? khflom pil ma on 

f. look cam baay pamaan maon? (kalah maon) 
khflom cam baay kalah maon 



DRILL FOUR ; Response 

NOTE : traw ta Is the same as traw. 'must.' 
MODEL : T: look coul cat rien phiasaa khmae eh? 

S: khflom min coul cat eh, tas khHom traw ta rlen 
T: Do you like to study Cambodian? 
S: I don't like to, but I have to (study), 
look coul cat rlen phiasaa khmas eh? 
khflom min coul cat eh, tas khflom traw ta rlen 
look coul cat meal saphiw eh? 
khflom min coul cat eh, tae khHom traw ta meel 
kafiHaa coul cat cam laan chnuol eh? 
khflom min coul cat eh, tas khflom traw ta cam 
look coul cat Ham baarsy eh? 
khflom min coul cat eh, tas khflom traw ta flam 
look coul cat thaa kaa eh? 

khflom min coul cat eh, tas khHom traw ta thaa kaa 
look coul cat tiw psst eh? 

khflom min coul cat eh, tas khHom traw ta tiw 



DRILL FIVE ; Transformation 

NOTE : You won t need a word to mean at when you use a time expression 
in speaking. Here the time expression is first, but it could also 
be last. 

MODEL ; T: khHom tiw nuu yook (maon dop) I went ( to New York. 

(ten o'clock) 

S: maon dop, khHom tiw dol nuu yook At ten o'clock I arrived 

in New York. 

a. look moo waasinton (maon bsy) maon bey, look moo dol 

waasinton 

b. yaan tiw kaaliifonil (knoq buon nay) knon buon nay, yaan tiw 

dol kaaliifonil 
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c. puo'raaa' khfiom moo srok aameerik 

d. kot tiw chlikaagoo 

e. look moo saalaa 

f . khnom tiw srok khmas 



(s'aek) s'aek, puo'maa 9 khfiom moo 

dol srok aameerik 

(nay nih) nay nih, kot tiw dol 

chilkaagoo 

(maon pambsy) maon pambsy, look moo dol 
saalaa 

(knon ma aatit) knon me aatit, khfiom t±w 
dol srok khmas 



DRILL SIX *. Transformation 

MODEL '. T: khfiom tiw nuu yook (maprj dop) I went to New York. (ten 

o' clock) 

S*. khnom tiw dol nuu yook maon dop I arrived in New York at 

ten o clock. 

a. yaarj tiw srok khmas (chnam haasap pampil) 
yaan tiw dol srok khmas chnam haasap pampil 

b. kee moo srok aameerik (rjkaal) 
kee moo dol srok aameerik nkaal? 

c. yaan tiw saalaa (maon pamaan) 
yaan tiw dol saalaa maon pamaan? 

d. khnom tiw phteh (maon dop saamsap pram) 
khriom tiw dol phteh maorj dop saamsap pram 

e. ne? kruu tiw srok yuon (nkaal) 
ne 9 kruu tiw dol srok yuon nkaal? 

f. look kruu moo srok aameerik viH (pii nkaal) 
look kruu moo dol srok aameerik vin pii nkaal? 



DRILL SEVEN : Response 

MODEL : T: look tiw phteh eh? 

S: tee, khfiom min bac tiw phteh eh 
look rien eh? 
look som cbap eh? 

look cam laan chnuol eh? 

look chup eh? 
look talop moo vin eh? 

look csPI mun maon eh? 



Are you going home? 

No, I don t have to go home, 

tee, khnom min bac rien eh 

tee, khnom min bac som cbap 

eh 

tee, khfiom min bac cam laan 
chnuol eh 

tee, khnom min bac chup eh 

tee, khfiom min bac talop 
moo vifl eh 

tee, khnom min bac csn mun 
maon eh 
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DRILL EIGHT : Response 

MODEL : T: khKom min bac tiw phteh eh 

S: tee, look traw ta tiw phteh 

khKom min bac tiw rien eh 

khKom min bac som cbap eh 

khKom i.iin Lac cam laan chnuol eh 

khKom min bac chup eh 
khnom min bac talop moo vin eh 

khKom min bac csK mun maorj eh 
DRILL NINE ; Response 

MODEL : T: khnom con meal saphiw nih 
S: mian sy, meal coh 



I don t have to go home. 

No, you must go home. 

tee, look traw ta rien 

tee, look traw ta som cbap 

tee, look traw ta cam laan 
chnuol 

tee, look traw ta chup 

tee, look traw ta talop 
moo vlK 

tee, look traw ta csK mun 
maon 



I want to read this book. 
Go ahead, read It. 



a. 


khnom 


con 


Kam baarey knorj thna 9 


mian 


sy, 


Kam coh 


b. 


khKom 


corj 


tiw phteh 


mian 


sy, 


tiw coh 


c. 


khKom 


con 


tasee 


mian 


sy, 


tasee coh 


d. 


khKom 


corj 


baak luy khlah 


mian 


sy, 


baak coh 


e. 


khKom 


corj 


deek 


mian 


sy, 


deek coh 


f . 


khKom 


corj 


leerj bie 


mian 


sy, 


leerj coh 



DRILL TEN : Substitution 

MODEL : T: look cia kruu pset (khKom) You (Mr.) are a doctor. (I) 

S: khKom cia kruu pest I am a doctor. 

a. khnom cia kruu psst (kruu parien) 

b. khKom cia kruu parien (niarj) 

c. niarj cia kruu parien (koun sah) 

d. niarj cia koun sah (look) 

e. look cia koun sah (khKom) 

f. khKom cia koun sah 
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DRILL ELEVEN ; Transformation 
MODEL : T: look cia kruu psst 



(khHom) 



S: khHom rain meen cia kruu psst eh 

a. khHom cia koun sen (look) 

b. nian cia ne? kruu 

c. nih cia saalaa rlen (nun) 

d. look cia aameerikan (khHom) 

e. laan nih cia laan khffom (look) 

f. saalaa nih cia saalaa onglee (nun) 



You (Mr.) are a doctor, (i) 

I am not a doctor. 

look rain mssn cia koun seh 



(look Jones) look Jones rain mssn cia 
look kruu eh 



nuh min mssn cia saalaa 
rien eh 

khnom min mssn cia aameerikan 



laan nih min mssn cia laan 
look eh 

saalaa nuh min mssn cia 
saalaa onglee eh 
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VOCABULARY 



cam 


Zfi' 


to wait, to remember 


cia 




to be a ... 


csft 




to leave 


chup 




to stop, to quit 


kaa 




work, job, affair 


kot 




he, she (third person) 


kruu parien 




teacher 


kruu psst 


ffi<«U 


doctor 


laan chnuol 




bus 


manut 


War"* 


minute 


msc 




why, how 


mi an 




to have 


mlan ey 




fine, why not?, O.K. 


rain bac 




not necessary to, no need to 


min mssn cia. . 


.eh 19 


isn t a . . . 


moo dol 




to arrive 


mun maon 




ahead of time 


ntec 


a little 


pahasl 


maybe, perhaps, about 


patup 




room 


patup tik 




rest room 


som 


Ay* 


to ask for, to beg, to ask permission 


som cbap 


nftspv 


to ask for permission 


tas 


s'n 


but 


talop moo vifi 




to return, to come back 


talop tiw vifl 


to return, to go back 


tik 




water, liquid 



What' 3 your name? 
My name is. . . 
What's your work? 
I'm a... 



Useful Words and Phrases 
look chmuh ey fWfffW9.' P 

(baat) khKom chmuh... ($>f )jt • 
look thaa kaa sy? iar>ri?%m?8 ? 

(baat) khHom cia... 0?>F) S ' ' 
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1. torn - look dan otael oqkoo n4w 

asnaa eh? 

thsy min + verb 
min ca. . .pamaan 

2. sok - baat thsy m4n dan . niw min ca 

chnaay pamaan pii nih eh 

soum 
prap 

verb + baan 
baan eh? 
phi aw 

3. torn - soum look prap phi aw khHom tiw 

otael nlh ntsc baan eh? 

tron 
taam 

4. sok - look tiw tron taam phlaw nih tiw 

5. torn - baat. haay phlaw ey tiet? 

phlaan 
kahoom 

phlaan kahoom 
bot 

chveen 

6. sok - tiw dol phlaan kahoom look 

bot chveen 

7. torn - khHom traw bot kalasn naa 

tiet eh? 

khaaft 
nin 

8. sok - tee look, pahasl bsy phlaw, 

look khaafl otael nin ah 

9. torn - oo kun look 
10. sok - min sy tee 



Do you know where the Hotel Angkor 
is? 

of course 
not very. . . 
Yes, I do; not very far from here. 

please 
to tell 

to be able, can, O.K. 

O.K.? 

street 

Please, could you tell me the way 
to this hotel? 

straight 

along, following 
You go straight along this street. 

Yes, and then what? 

fire; electricity, light 
red 

traffic light 

to turn ( intrans . ) 

left 

When you arrive at the red light, 
you turn left. 

Do I have to turn at any other 
places? 

to see 

this, that; the 

No, in about three blocks (streets), 
you'll see the hotel. 

Thank you, sir. 
You re welcome. 
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to. A? 2 zr>& ^&&&3fA?t£$%iJcr>zHtj'/&&r$'r&.'tp'y 
4. fits s tfti ar'i^'h ^cn if f ^ p> 15 f? V# h v 
00. Ass &/&&r?v 



SENTENCE NO . 

1. An indirect question has exactly the same word order as a direct question. 
A direct question is 

phteh kot niw asnaa? 
Where s his house? 

When this question is embedded into another sentence the word order remains 
the same, unlike English. 

khnom min den phteh kot niw asnaa tee 
I don't know where his house is. 
Indirect questions are discussed further in the grammatical sketch at S.4.1.3. 

2. A mild negative is formed by . . ts'&>At9 /min co...pamaan eh/ 'not 
very, not, too, not so. It is used with adjectives, e.g. 

phlaw nuh min ca thorn pemaan eh 
That street isn t very big. 

3. In sentence 3 is an example of a verb followed by both a direct and an 
indirect object. In English we normally put a pronominal indirect object 
before a nominal direct object, e.g. 'give me the money.' However, in 
Cambodian, the order is direct object, then indirect object, e.g. 

khfiom aoy luy via 

I gave him money. (literally: I gave money him.) 
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This is a pattern which you will have to pay close attention to as you speak, 
since your impulse will be to use English word order without thinking until 
the Cambodian order becomes habitual. 

This point is also discussed in the grammatical sketch at S.2.2.1. 

3. AjSf/soum/ means 'please' and is to be distinguished in writing from 
Af/soai/ to request e.g. 

soum look prap khffom kot som prap khHom 

Please tell me. He asked to tell me. 

In speech the two are usually used interchangeably. 

3. This is your first introduction to the very important word fp& /baan/, 

which you will see in many other uses as you continue to study Cambodian. 
Here there is a slight pause af terUsy? /eylaw/ with normal intonation, 
then the appended confirmation question ffl/Stff? /baan eh?/ '(is it) O.K.?' 

rien ntec eylaw, baan eh? 
Let's study a little now, O.K.? 
The positive answer is fft/S /baan/ 'O.K. ' and the negative answer is 
ty>A tfi /min baan eh/ 'it's not O.K. ' 
5. You have already seen t§i<Xf/haay/ at the end of a clause in the meaning of 
'already' or the like. It also means 'and' and connects verb phrases, e.g. 

tiw tron bey phlaw haay bot chveen 

Go straight three blocks and turn left. 

khKom tiw rien haay kot niw phteh 
I go to study and he stays home. 

7» This sentence is another example of the kind of use of an indefinite word in 
a confirmation question that was treated at Lesson J, dialogue sentence 5. 
Please review that discussion and the discussion in the grammatical sketch 
at S.4.3. 

8. You have now had two verbs that refer to vision: /meal/ and fiX?&2 

/khaafi/. ft&f>? /meal/ is 'to look at, to read, to watch,' in all cases it 
refers to intentional activity. tiArey? /khaaK/, on the other hand, is 'to 
catch sight of, to see and refers to non-intentional activity. To be sure 
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seeing may be the result of actions which were taken so that you would see, 
but the act of seeing itself is treated as involuntary. This allows a combi- 
nation like f&tvtixrfn /meal kheeK/ 'to look at and see' or fffafl^S f zzfcn 
/meal min kheaH/ to look at but not see. 
8. $/?£/n£n/ l3 

a demonstrative which combines the meanings of T&S /nih/ 
'this' and S&>? /nuh/ 'that.' It may mean either "this," 'that' or simply 
take the demonstrative portion of both. (Cf. N.2 in the grammatical sketch.) 
As in this sentence, it is sometimes translated simply as 'the.' 



DRILL N0 » 

4. The word fcff2?/ me ^/ ls used only with time units extending a day or less into 
the past. It means 'the (unit) most recently past,' e.g. cwcf'ttf rw/yup msfl/ 
'last night, ' £^> AT^rr* /prik meK/ 'this (past) morning.' The word for 
'yesterday' is Zfffrf&rrymsal men/. 

7. /taam sy/ means 'by what means of transportation?' It is to be 

distinguished f rom /*>iy/X/y> /taam naa/, which means by which route? 
how do (I) get there?' That is /taam sy/ asks about means of 

transportation, and /y>J£Wy>/taam naa/ asks about the route to be taken. 
(Cf. also drill 9-) 



DRILL ONE ; Substitution 
MODEL ; T: min ca chnaay pamaan eh 
S: min ca l'oo pamaan eh 





min 


ca 


l?oo pamaan eh 


b. 


rain 


ca 


cit pamaan eh 


c. 


min 


oe 


craan pemaan eh 


d. 


min 




ksaoy pamaan eh 


e. 


min 


ce 


thlay pamaan eh 


f . 


min 


C9 


thorn pamaan eh 


g- 


min 


ca 


touc pamaan eh 



(l'oo) Not very far. (beautiful) 

Not very beautiful. 

(cit) 

(craan) 

(ksaoy) 

(thlay) 

(thom) 

(touc) 
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DRILL TWO ; Response 

MODEL : T: phteh look l'oo ah 

S: tee, rain ca l'oo pamaan eh 

a. phteh look thlay ah 

b. laan khrfom ksaoy ah 

c. look niw cit saalaa ah 

d. khnom niw chnaay pli ban ah 

e. phteh look thorn ah 

f. laan look touc ah 



Your house is very beautiful. 
No, not very beautiful, 
tee, rain cs thlay psmaan eh 
tee, min ca ksaoy pamaan eh 
tee, min ce cit pamaan eh 
tee, min ca chnaay pamaan eh 
tee, min ca thorn pamaan eh 
tee, min ca touc pamaan eh 



DRILL THREE ; Response 

NOTE: Notice that in the answer the word nih this or nuh that o: 
the tutor's sentence is replaced by nig hah which means that 
one ( that ' s the one ) . 



'EL : T: khnom tiw niw otasl nuh rah? 

S: baat, look tiw niw otasl nin hah 

yaan Ham baay niw haan nih rah? 

khnom meal saphiw naa? 

yaan -maal kon ey? 

khnom rien phiasaa sy? 

khnom bot phi aw naa? 

look kruu parien saphiw nih rah? 



Will I go to stay in that 
hotel? 

Yes, you 11 go to stay in 
that hotel. 

baat, yaan nam baay niw haan 
nin hah 

baat, look maal saphiw nin hah 

baat, yaan maal kon nil] hah 

baat, look rien phiasaa nin hah 

baat, look bot phlaw nin hah 

baat, khnom parien saphiw nin 
hah 



DRILL FOUR : Response 

MODEL : T: look rien eh, yup men? 



Did you study last night? 



baat, they min rien 
.aal kon eh, yup msn? [Miss (formal)] 
look kruu parien eh, prik nih? 
look tiw bon eh, nay nih? 
ne' kruu con tin* kafee eh? 
look maal kasast eh, prik men? 

[thi3 (past) morning] 

look dan phlaw tiw pakun eh? 

[toilet] 



Yes, of course I did. 
cah, thsy min maal 
baat, thsy min parien 
baat, thsy min tiw 
cah, thsy min corj 
baat, thsy min maal 

baat, thsy min dan 
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DRILL FIVE : Transformation 

MODEL : T: look daq phlaw tiw bog eh? 

S: soum look prap phlaw knnom tiw 
boq baan eh? 

a. look daq phi aw tiw otasl eh? 

b. kanffaa daq phi aw tiw saalaa onkoo eh? 

c. look kruu daq phi aw tiw haaq baay nuh eh? 

d. look daq phi aw tiw rooq kon bayon eh? 

e. look daq phlaw tiw pakun eh? 

f. look daq phlaw tiw phteh khnom eh? 



Do you know the street to the 
bank? 

Please, could you tell me the 
street to the bank? 

soum look prap phlaw khnom tiw 
otael baan eh? 

soum kannaa prap phlaw khflom 
tiw saalaa onkoo baan eh? 

soum look kruu prap phlaw khKom 
tiw haan baay nuh baan eh? 

soum look prap phlaw khnom tiw 
roon kon bayon baan eh? 

soum look prap phlaw khnom 
tiw pakun baan eh? 

soum look prap phlaw khflom 
tiw phteh look baan eh? 



DRILL SIX : Substitution 

MODEL : T: khnom prap phlaw look, baan eh? (maal saphiw) 

S: khnom maal saphiw, baan eh? 

T: Can I tell you the street? (read a book) 

S: Can I read a book? 





khnom maal saphiw, baan eh? 


(tiw maal kon) 


b. 


khflom tiw maal kon, baan eh? 


(flam baarsy) 


c. 


khnom flam baarsy, baan eh? 


(tasee) 


d. 


khnom tasee, baan eh? 


(tiw patup tik) 


e. 


khflom tiw patup tik, baan eh? 


(chup) 


f . 


khffom chup, baan eh? 





DRILL SEVEN : Response 

MODEL: T: look moo saalaa taam sy? (laan chnuol) You come to school by what? 



S: khflom moo saalaa taam laan chnuol 
look moo saalaa taam ey? 



(bus) 

I come to school by bus. 



*b. nlaq tiw i 



i yook taam sy? 



c. look tiw phteh taam sy? 

d. look kruu tiw roon kon taam sy? 



*e. nian tiw otasl taam sy? 
f . look tiw haan baay taam sy? 



(laan chnuol) khnom moo saalaa taam laan 
chnuol 

(kapal hoh) khflom tiw nuu yook taam 

[airplane] kapal hoh 
(laan) khnom tiw phteh taam laan 

(laan chnuol) khflom tiw roon kon taam laan 
chnuol 



(ta'sil) 
[taxi] 

(laan) 
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DRILL EIGHT : Substitution 

MODEL : T: tiw dol phleen kahoom, look bot chveen (sdam) 

S: tiw dol phlaan kahoom, look bot sdam 

T: Arriving at the traffic light, you turn left, (right) 

S: Arriving at the traffic light, you turn right. 



a. 


tiw 


dol 


phlaan 


kahoom, 


look 


bot 


sdam 


(tiw tron ma 


b. 


tiw 


dol 


phlaan 


kahoom, 


look 


tiw 


tron ma phi aw 


(bot chveen { 


c . 


tiw 


dol 


phlaan 


kahoom, 


look 


bot 


chveen pii phlaw 


(bey phlaw) 


d. 


tiw 


dol 


phlaai] 


kahoom, 


look 


bot 


chveen bsy phlaw 


(bot sdam) 


e. 


tiw 


dol 


phlaan 


kahoom, 


look 


bot 


sdam 


(tiw tron) 


f . 


tiw 


dol 


phlaan 


kahoom, 


look 


tiw 


tron 





DRILL NINE : Response 

MODEL : T: khKom traw tiw taam naa? (tron pli phlaw, chveen bey phlaw) 
S: look tiw tron pii phlaw, haay bot chveerj bey phlaw 
T: How do I go? (straight for two blocks - left for 3 blocks) 
S: You go straight two blocks and turn left for 3 blocks. 

a. khftom traw tiw taam naa? (tron ma phlaw, sdam pii phlaw) 
look tiw tron ma phlaw, haay bot sdam pii phlaw 

b. khnom traw tiw taam naa? (tron buon phlaw, chveen ma phlaw) 
look tiw tron buon phlaw, haay bot chveen ma phlaw 

c. khftom traw tiw taam naa? (tron bey phlaw, sdam pii phlaw) 
look tiw tron bey phlaw, haay bot sdam pii phlaw 

d. khnom traw tiw taam naa? (sdam ma phlaw, tron pii phlaw) 
look traw bot sdam ma phlaw, haay tiw tron pii phlaw 

e. khfiom traw tiw taam naa? (chveen pii phlaw, tron bsy phlaw) 
look traw bot chveen pii phlaw, haay tiw tron bsy phlaw 

f . khnom traw tiw taam naa? (tron pll phlaw, sdam pii phlaw) 
look tiw tron pll phlaw, haay bot sdam pii phlaw 
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DRILL TEN : Transformation 

MODEL^: T: khrfom tiw taam laan chnuol 

S: look tiw taam sy? 
M0DEL g : T: khnom tiw taam phi aw nih 
S: look tiw taam naa? 
khnom moo taam laan 
kot moo taam srok paran 
via tiw taam kapal hoh 
kee da a taam phaw nuh 
kee moo thaa kaa taam laan chnuol 
via moo rien taam phteh khrfom 



I went by bus. 

How did you go? 

I went by this way. 

Which way did you go? 

look moo taam ey? 

kot moo taam naa? 

via tiw taam sy 

kee daa taam naa? 

kee moo thaa kaa taam sy? 

via moo rien taam naa? 



DRILL ELEVEN ; Response 

MODEL : T: khrfom niw otasl onkoo (bsy nay) 

S: baat nin hah, look niw otasl onkoo bsy nay 

T: I stayed at the Hotel Angkor. (three days) 

S: That's right, you stayed 3 days at the Hotel Angkor. 

a. khnom rien phiasaa khmas (cia muoy khrfom) baat nin hah, look rien phiasaa 

khmas cia muoy khnom 

b. khrfom tiw srok khmas (ma doorj) baat nin hah, look tiw srok 

khmas ma doorj 

c. khffom parien khmas (niw saalaa orjkoo) baat nin hah, look parien 

khmas niw saalaa onkoo 

d. khrfom csK mun maon (pram manut) baat nin hah, look csn mun 

maon pram manut 

e. khrfom cuop look hah (ma door}) baat nirj hah, look cuop khffom 

ma doon 

f . khffom keen niw otasl onkoo (ma nay) baat nin hah, look keen niw 

otasl onkoo ma nay 
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Reading Passage 
AS 3 

tfl?K>tfi/$ £y?qjtf?r?'Gexf ^Sy asl$&<rcAs t&mfrrkfcg: V 

New word: f&tspcsj&ir /sabaay nin/ 'pleased with, satisfied with' 



VOCABULARY 



verb + baan 




to be able, can 


baan eh? 




O.K. ? 


bot 


tsrr' 


to turn ( intrans . ) 


chveeq 




left 


kahoom 
kapal hoh 




red 

airplane 


khaaH 

min ca...pamaan 
niq 


0b 


to see 

not very. . . 

this, that; the 


otasl 


hotel 


pakun 




toilet 


phi a si] 




light, electricity; fire 


phlaar] kahoom 




traffic light 


phi aw 


^° 


road, street 


prap 

prik men 
sdam 


to tell 

this (past) morning 
right 


soum 




please 


ta'sii 




taxi 


taam 

they min + verb 




to follow, by, along 
of course 


troi] 




straight 


yup msn 




last night 
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LESSON ELEVEN 
DIALOGUE 



lii thaa 

. . . , msen eh 



to hear that 

. .., Is (It) not?, isn't he?, 



• khnom lii thaa look cit 
tiw srok khmas, mssn eh? 

• baat, khfforn kit tiw khas 
kraoy nil] 

riep (com) 
syvan 

ruoc hah ra niw 

• look riep com eyvan ruoc 
hah ra niw? 

dai] cia 
ton 

• baat, niw eh, khnom dan 
cia riep ton rah min ton 



I ve heard that you are about to go 
to Cambodia, aren't you? 

Yes, I m planning to go next month. 

to arrange, to prepare 

thing, stuff 

finished yet? 

Have you finished packing your 
personal effects? 



to have time, to be able to; 
to catch up 

Not yet, I don t know whether I 
will have time to have them ready 
or not. 



• look mian syvan craan 
peek tee rah 



• tee, tas khnom mian kaa 
astiet craan nah 

3abot 

tiH. . .tuk 

■ look tiK sabot kapal hoh 
tuk hah ra niw? 



too, too much; very 

Don' t you think that you have too 
many things? 

affair, job, work 
other 

No, but I have a lot of other 
affairs. 

ticket, letter 

buy in advance 

Did you already buy the plane 
ticket? 



torn - baat, tiH hah 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. In the previous lesson you had a distinction between rcf*tf/maa/ to look, 
watch' and faSfo^/khaarl/ 'to see.' There is a corresponding distinction 
between i^pt/ /s dap/ 'to listen'and£> /lii/ 'to hear.'iSJOtf /sdap/ 
involves purposive action; g> /144/ is involuntary. 

1. In cases where there is an Indirect statement or an indirect question 
(cf. Lesson 10 sentence 1), the indirect question may be introduced by 
&~) /thaa/ 'that,' e.g. 

khKom dan thaa look cia kruu psst 
I know that you are a doctor. 
f»> /thaa/ Is not obligatory. That is, the above example could read 

khffom dan look cla kruu pset 

I know you are a doctor. 
Note that in sentence /dan/ 'know' is followed by 8t /cia/ 'that' 

rather than B"> /thaa/ 'that.' 

Following /dan/ when It Is negated, iS? /cla/ may be used instead of 
/thaa/ (but not when is positive). Since j8"> /cia/ 'that' follows 
/dan/ know only in a negative clause, the negator A /min/ is 
redundant and may be omitted. Thus one gets a sentence like 4, which is 
negative even though it has no negator. This is because it contains 

/dan cia/, and /cia/ 'that' occurs only after negated /dan/: 
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khrfom dan cia riep com haay rah m±n haay eh 
I don't know If he'll be ready or not. 
1. f&J&tP/msen eh/ means 'isn't that so?, didn't he, won't they, couldn't we" 

etc. That is, it asks for confirmation of a preceding statement. 
1. Literally^ g? /cit/ means 'near, close,' but before a verb it means 'about 
to,' e.g. 

yaan cit Ham haay 

We re already about to eat. 

3. You have already seen verb combinations like t^f&fZXti'y'm.asl khaaK/ 'to 
look at and see' orA^tfW /sdap 144/ 'to listen and hear.' These are 
two examples of a type of verbal construction that is very common in 
Cambodian: the resultatlve verb construction . It consists of a verb that 
describes the result of the action (this construction is discussed in 
greater detail at S. 2.2.3.1). In this sentence, the first verb is 
fjytf& / r i e P com/ to arrange, prepare and the second is ^6* /ruoc/ to 
be complete.' Note that the direct object follows the first verb. The 
entire combination /riep com eyvan ruoc/ means 'to 
have finished arranging (the) things, to have prepared completely. 

When a resultatlve verb construction is negated, the negator precedes the 
second (resultatlve) verb, e.g. 

khfiom riep com eyvan min ton ruoc tee 

I haven t finished arranging (my) things yet. 

yaan maal m4n khaaPS 
We can t see. 

4. Another resultatlve verb is &>J$ /ton/ 'to be on time, to have time." In 
the sense of be on time, have time PO^S /ton/ is 'also translated can 
when it means 'can do in time." 

khfiom t4w phsaa tifi min ton tee 

When I go to the market, I won't have time to finish my shopping. 
In Drill 4 sentence e P?&/ton/ means to catch up with, keep up with. 
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4. This sentence introduces a new confirmation question pattern. In it, the 
alternatives are both named, e.g. 

kee riep ton reh min ton 

Will they arrange them in time or not? 
In the dialogue the question is embedded in another sentence and is 
therefore an indirect question. Cf. S. 4.2.2.1 in the grammatical sketch 
for further treatment of this type of question. 

5. tPtg? /tee reh?/ is another way of asking tf /reh/ (in a confirmation 
question; cf. Lesson 5 above). 

6. )&Tfp& /astiet/ 'other, another' is always used as an attributive to a 
nominal , e.g. 

khnom cor] thea kaa niw kelasn astiet 
I want to work in another place. 

DRILLS 

DRILL NO . 

5.-10. In this set of drills are introduced the Cambodian comparative and 
superlative forms. The comparative is formed by following the adjective 
by the word B>)? /cian/, e «S« /thorn dan/ 'bigger.' Unlike 

English, where some adjectives have a comparative with -er and others 
with 'more,' all Cambodian adjectives are followed by & /cian/ when 
compared. In a comparison between objects, the formula is A + adjective 
A is -er than B, e.g. 

" 7 ** ~* 

phteh knftom l'oo clan phteh kot 
My house is nicer than his house. 

or &&hs$t'& &> ft J y 

via den craen cian khnom 
He knows more than I do. 

The superlative is formed simply by following fs)ft /ciai]/by Ztt /kee/. It 
is a special case of the comparative. For example, 

via den craen clan kee 
He knows the most of all. 
There are many other examples in the drills. 
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11. The word /cuol/ means both 'rent' and hire' and Is used for both 

A/ 

things and people. 

DRILLS 

DRILL ONE : Transformation 

MODEL : T: look c±t t±w srok khmas You are about to go to Cambodia. 

S: look cit tiw srok khmas, You are about to go to Cambodia, 

mssn eh? aren" t you? 

a. look tiw tron taam phi aw nih 

look tiw tron taam phlaw nih, mssn eh? 

b. nian traw tiw cuop kruu pest 

nian traw tiw cuop kruu pest, mssn eh? 

c. look kapun rien phiasaa khmas 

look kapun rien phiasaa khmas, mssn eh? 

d. tiw tron ma phlaw, haay bot chveen. 

tiw tron ma phlaw, haay bot chveen, mssn eh? 

e. otasl onkoo thlay nah 

otasl onkoo thlay nah, mssn eh? 

f . aatit kraoy, yaan tiw leen nuu yook 

aatit kraoy yaan tiw leen nuu yook, mssn eh? 

DRILL TWO : Transformation 

MODEL : T: look tiw srok khmas, mssn eh? You are going to Cambodia, aren t 

you? 

S: look min tiw srok khmas tee, You are not going to Cambodia, 

mssn eh? are you? 

a. look tiw bon taam phlaw nih, mssn eh? 

look min tiw bon taam phlaw nih tee, mssn eh? 

b. nian traw tiw cuop kruu psst, mssn eh? 

nian min traw tiw cuop kruu psst tee, mssn eh? 

c. look kapun rien khmas, mssn eh? 

look min kapun rien khmas tee, mssn eh? 

d. otasl onkoo thlay nah, mssn eh? 

otasl onkoo min thlay nah tee, mssn eh? 

e. aatit kraoy, yaan tiw leen nuu yook, mssn eh? 

aatit kraoy, yaan min tiw leen nuu yook tee, mssn eh? 

f. yup msn, nian niw phteh, mssn eh? 

yup msK, nian min niw phteh tee, mssn eh? 
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DRILL THREE : Response 

MODEL : T: tiw srok khraae taam kapal (kapal tik) Are you going to Cambodia by 



hoh rii? 
S: tee, tiw taam kapal tik vifl 
*a. tiw kaanaadaa taam kapal tik rii? 

b. tiw nuu yook taam laan rii? 

*c. tiw maal kon taam laan chnuol rii? 

d. tiw kaaliifonii taam mootoo rii? 

e. tiw chiikaagoo taam kapal hoh rii? 
*f. tiw saalaa taam laan rii? 



airplane? (boat) 
No, I m going by boat instead, 
(laan) tee, tiw taam laan viK 

[Canada] 

(laan chnuol) tee, tiw taam laan chnuol 
vifl 

(mootoo) fce6j fciw fcaam moo too vifl 

[motorcycle] 
(kapal hoh) tee, tiw taam kapal hoh viK 
(laan) tee, tiw taam laan vifl 

(daa) tee, tiw daa vifl 

[to walk] 



DRILL FOUR : Response 

MODEL : T: look moo rien ton eh, masal msfl? 

S: baat, khflom moo ton 

a. look tiw ton kapal hoh maon bey eh? 

b. look tasee ton eh? 

c. kaHnaa tiw ton laan chnuol eh? 

d. look tiH sabot laan ton eh? 

e. look rien ton koun sah aetiet eh? 

f . look riep com syvan ton eh? 



Did you come to school on 
time, yesterday? 

Yes, I did. 

baat, khflom tiw ton 

baat, khHom tasee ton 

cah, khfiom tiw ton 

baat, khflom tiK ton 

baat, khflom rien ton 

baat, khflom riep com ton 



DRILL FIVE : Response 

MODEL : T: look moo rien ton eh, masal msfi? 

S: baat tee, khflom moo min ton eh 

a. ne"> kruu tiw rien ton eh, masal msfl? 

b. kot tiw maal kon ton eh, yup msfl? 

c. kot tiw phteh vifl ton eh, prik msfl? 

d. look moo vifl ton eh, prik msfl? 

e. look srsy tiw thaa kaa ton eh, masal msfl? 

f . nlan tiw rien ton eh, prik msK? 



Did you come to school on 
time, yesterday? 

No, I didn't come on time. 

cah tee, khflom tiw rien min 
ton eh 

baat tee, kot tiw meel kon 
min ton eh 

baat tee, kot tiw phteh vifl 
min ton eh 

baat tee, khflom moo vifl min 
ton eh 

cah tee, khflom tiw thaa kaa 
min ton eh 

cah tee, khfiom tiw rien min 
ton eh 
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DRILL SIX : Transformation 
MODEL : T: phteh look l'oo clan 
*S: phteh look l'oo peek 

a. mootoo look thlay clan 

b. laan look toue clan 

c. look kruu niw chnaay clan 

d. phteh ne 9 kruu thorn cian 

e. [jlaan khKom ksaoy cian 

f. look nlyley crasn cian 



Your house Is more beautiful. 
Your house Is too beautiful, 
mootoo look thlay peek 
laan look touc peek 
look kruu niw chnaay peek 
phteh ne? kruu thorn peek 
laan khKom ksaoy peek 
look nlyley crasn peek 



DRILL SEVEN : Transformation 
MODEL : T: phteh khKom l'oo 

S: phteh khKom l'oo clan 
saalaa kot niw chnaay 
baarsy khKom ksaoy 
laan kot thlay 
phteh khfiom thom 
srok khnom sebaay 
khKom mlan koun < 



My house Is nice. 
My house is nicer, 
saalaa kot niw chnaay clan 
baarsy khKom ksaoy cian 
laan kot thlay clan 
phteh khKom thom cian 
srok khKom sebaay clan 
khKom mlan koun craen cian 



drill eight : 
model : t: 



Response 

bon naa niw cit cian kee? 



(bon khmas) Which bank is the closest of 
all? (Cambodian bank) 



S: baat, bon khmas niw cit cian kee 



haan baay naa thlay cian kee? 

otasl naa thom ciaq kee? 
ne'naa ksaoy cian kee? 
saalaa naa l'oo cian kee? 
thna? naa touc cian kee? 
roon kon naa niw cit cian kee? 



(paarih) 



The Cambodian bank is the 
closest of all. 

haan baay paarih thlay cian 
kee 

(otasl oqkoo) otasl onkoo thom elan kee 

(look) leok ksaoy clan kee 

(oqkoo) saalaa onkoo l'oo cian kee 

(khmas) thna 9 khmas touc cian kee 

(bayon) roon kon bayon niw cit ciaq 

kee 
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DRILL NINE : Transformation 
MODEL : T: phteh look l'oo 



(look Jones) 



phteh look l'oo cian phteh look Jones 



a. mootoo look thlay 

b. laan look touc 

c. look kruu n±w chnaay 

d. laan khnom. ksaoy 

e. phteh ne 9 kruu thorn 

f . look niyiey craan 



Your house is beautiful. 

(Mr. Jones' ) 

Your house Is more beautiful 

than Mr. Jones . 

(khrlom) mootoo look thlay clan mootoo 

khflom 

(puo 9 maa 9 look) laan look touc cian laan 
puo'maa" look 

look kruu niw chnaay cian yaan 
laan khnom ksaoy cian laan look 



(yaan) 
(look) 
(look kruu) 

(khnom) 



phteh ne 9 kruu thorn cian 
phteh look kruu 

look niyiey craan cian khflom 



DRILL TEN : Transformation 

MODEL : T: phteh look l 9 oo, phteh khnom l 9 oo cian 
S: phteh khnom l'oo cian phteh look 
T: Your house is nice. My house is nicer. 
S: My house is nicer than yours. 

a. saalaa kot niw chnaay, saalaa khnom niw chnaay cian 
saalaa khnom niw chnaay cian saalaa kot 

b. baarsy khnom ksaoy, baarsy kot ksaoy cian 
baarsy kot ksaoy cian. baarey khflo.m 

c. laan kot thlay, laan look thlay cian 
laan look thlay cian laan kot 

d. phteh khflom thorn, phteh look thorn cian 
phteh look thorn cian phteh khflom 

e. srok look sabaay, srok kot sabaay cian 
srok kot sabaay cian srok look 

f . look srsy mian koun craan, kot mian koun craan cian 
kot mian koun craan cian look srsy 



DRILL ELEVEN : Transformation 

MODEL : T: khflom con. tiw srok khmas 

S: look cit tiw srok khmas, mssn eh? 

a. khnom con tifl laan muoy 

b. khflom coq tiw leen nuu yook 



I want to go to Cambodia. 

You are about to go to 
Cambodia, aren t you? 

look cit tifi laan muoy, mssn 
eh? 

look cit tiw leen nuu yook, 
mssn eh? 
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*c. khnom cog tatuol luy (tetuol) look cit tatuol luy, mssn eh? 

[to receive] 

d. khHom cor) mian papun look cit mian papun, mssn eh? 

e. khHom cor) cuol phteh look (cuol) look cit cuol phteh khnom, 

[to rent, hire] mssn eh? 

f . khnom cor) tiw srok viH look cit tiw srok viH, mssn eh? 



DRILL TWELVE ! Response 

MODEL : T: khFIom corj tiw leen srok khmas 

S: look cor] tiw leen srok astiet eh? 

a. khHom tiw rien phiasaa khmas 

b. khnom coul cat look kruu khnom 

c. khHom con pari en phiasaa khmas 

d. khnom corj tiw srok pararj 

e. khnom mian kaa muoy 

f . khnom tetuol sabot muoy 



I want to go visit Cambodia. 

Do you want to go visit other 
countries? 

look tiw rien phiasaa astiet 



look coul cat look kruu 
astiet eh? 

look cog parien phiasaa 
astiet eh? 

look con tiw srok astiet eh? 
look mian kaa astiet eh? 
look tatuol sabot astiet eh? 



DRILL THIRTEEN : Substitution 

MODEL : T: look tin sabot kepal hoh tuk hah ra niw? (cuol phteh) 

S: look cuol phteh tuk hah ra niw? 
T: Did you already buy the plane ticket? 
ST Did you already rent a house? 

a. look cuol phteh tuk hah ra niw? (thaa baay) 

b. look thaa baay tuk hah ra niw? (riep com syvan) 

c. look riep com syvan tuk hah ra niw? (som cbap) 

d. look som cbap tuk hah ra niw? (cuol laan) 

e. look cuol laan tuk hah ra niw? (kalasn) 

f . look cuol kalasn tuk hah ra niw? 



DRILL FOURTEEN : Transformation 

MODEL : T: khFIom lii thaa look tiw srok khmas, mssn eh? 

S: khHom dan cia tiw rah min tiw eh 

T: I've heard that you will go to Cambodia, isn't that so? 

SI I don't know whether l'm going or not. 
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a. 


khnom 


lii 


thaa look con lu* laan look, mssn eh? 




khfiom 


dei] 


cla lu 9 rah min lu' eh 


b. 


khrlom 


lii 


thaa look tiw leen nuu yook, mssn eh? 




khfiom 


darj 


cla tiw rah min tiw eh 


c. 


khrlom 


lii 


thaa look tift laan muoy, mesn eh? 




khfiom 


dan 


cia tiH rah min tin eh 


d. 


khfiom 


lii 


thaa look con tiw srok vifl, msen eh? 




khfiom 


darj 


cla tiw rah min tiw eh 


*e. 


khfiom 


lii 


thaa look csh thaa baay khmas, msen eh? [know how to] 




khfiom 


dan 


cia ceh rah min ceh eh 


f . 


khfiom 


lii 


thaa look con rien khmas, mssn eh? 




khfiom 


dan 


cia con rien rah min con eh 



DRILL FIFTEEN : Transformation 

MODEL : T: khrlom tiw srok khmas 

S: khfiom lii thaa look tiw 
khmas, mssn eh? 

a. khfiom lu' sabot kapal hoh 

b. khfiom tiw leen nuu yook 

c. khfiom csh niyiey khmas 

d. khfiom kit tiw leen srok paran 

e. khrlom cuol phteh baan haay 

f . khfiom min tiw srok vifl 



I m going to Cambodia. 

I've heard that you're going to 

Cambodia, aren't you? 

khrlom lii thaa look lu 9 sabot kapal 
hoh, mssn eh? 

khfiom lii thaa look tiw leen nuu 
yook, mssn eh? 

khfiom lii thaa look coh niyiey 
khmas, mssn eh? 

khfiom lii thaa look kit tiw leen 
srok paran, mssn eh? 

khfiom lii thaa look cuol phteh 
baan haay, mssn eh? 

khfiom lii thaa look min tiw srok 
vIK eh, mssn eh? 



DRILL SIXTEEN : Transformation 

MODEL : T: khfiom dan cia tifl rah min tin eh (laan muoy) 

S: khfiom lii thaa look kit tin laan muoy, mssn eh? 

T: I don't know whether I 11 buy It or not. (a car) 

S: I heard that you were planning to buy a car, weren t you? 

a. kot dan cia tiw rah min tiw eh (phteh) khfiom lii thaa kot kit tiw phteh, 

msen eh? 

b. khnom dan cia tifl rah min tin eh (saphiw craan) khfiom lii thaa look kit tifl 

saphiw craan, msen eh? 

c. khfiom dan cia traw kaa rah min khnom lii thaa look kit traw kaa 
traw kaa eh (luy craan) luy craan, mssn eh? 
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kot dan cia tiw rah min t4w eh (daa leen) 
khffom dan cia maal rah min maal eh (kon nuh) 
khffom dag cia tiff rah min tiff eh (phteh) 



khffom lii thaa kot kit tiw dae 
leen, mesn eh? 

khffom lii thaa look kit meal 
kon nuh , mesn eh? 

khffom lii thaa look kit tiff 
phteh, mssn eh? 



Reading Passage 

pAt/s^G: " ?->tytr>c*s tt$n?$rjs f&txs fru&<zff fifth r%fr> sty cgcvhtft? 

VOCABULARY 



aetiet 




other 


cuol 




to rent, to hire 


daa 




to walk 


dan cia 




know 


eyvan 




thing, article 


kaa 




job, work 


kapal tik 




steam boat, ship 


lii thaa 




to hear that 


masal meff 




yesterday 




eh? ... s&&t& 


, isn't it?}..., right? 


mootoo 




motorcycle 


peek 




too, too much; very 


riep com 




to arrange 


ruoc hah re 


niw s&fis>ej&£rt&f 


(finished) yet? 


s'sy khlah 




what all? what things? 


sdap 




to listen 


sabot 




letter, mail 


tatuol 




to receive, to greet, to ac( 


tiff tuk 




to buy in advance 


ton 




on (time); to have time; to 
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LESSON TWELVE 
DIALOGUE 



1. torn 

2. maw 



sdap. . . .baan 

■ look sdap can baan eh? 
tee, hast sy? 
dac 

meal dac 
m±n sew 

• pruh khnom con tiw Ham baay cen. 
khrlom nlyley baan, tas meel min 
sew dac eh. 

roo. . .kheefl 

• erica n yaen tiw Ham baay can. tas 
look roo Kim Kim kheefl eh? 



tee tiw aa Thai San viH via 
sruol ciarj 



eHeerj tiw 

look coul cat baay cen eh? 



to understand 
Do you understand Chinese? 



to break apart; able to (as 
resultative verb) 
to be able to read 
not very much 

Because I want to go eat Chinese 
food. I can speak, but I can't 
read very well. 



So, we 11 go eat Chinese food. But 
can you find the Kim Kim (restaurant)? 

it 

(see note) 
easy 

No j go to the Thai San instead; 
it s easier. 

So, let' s go. 

Do you like Chinese food? 



■ khnom nam tas baay cen tee 
kaal khnom niw srok siem 



I ate only Chinese food when I 
was in Thailand. 



0. 




to. 




en. 




6. 




&. 




V 




rf 


8& 



s^cr);J / ts6i9i > M7}tr>csJ&&v slk cfSocssrr>& ?r>rtfn?&j8 tt? Bits' $9 v 
ray>nGos§%fpcsj'&A t9? 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. In this lesson you have another use for /baan/. Here It is a resultative 

verb meaning 'to be able to,' e.g. 

khfiom niyiey baan 
I can speak. 

This is the usual meaning of /baan/ as a resultative verb. However, the 
basic meaning of tj)& /baan/ as a main verb is to get, and in some cases 
as a resultative verb it also means to get, e.g. Inft3 j >tflfi8 /sdap baan/ 
'to understand' or literally 'to listen and get it.' 

Note that with 1?>8 /baan/ (and some other resultative verbs) there is a 
distinction in meaning depending on which verb the object follows. For 
instance, an example where the object follows ^>/S /baan/ 'to get as a 
resultative verb: 

yean roo baan prammuoy 
We searched and found (got) six. 
If the object follows the first verb the meaning of the sentence changes: 

yaen roo prammuoy baan 

We searched for six and found (got) (them). (or 'We can look for six.') 

4. *??P>JS /roo baan/ is 'to look for and get;' ?f?tSS!jffY} /roo khasH/ is 'to 
look for and see.' Both may be translated 'to find' but differ slightly in 
meaning. In sentence 4 ffftixlfevy /roo khaaH/ is more appropriate, since one 
would not be likely to get a restaurant but only to catch sight of it. 

5. ' The prefixW?/aa/ has several meanings, usually diminutive, contemptuous, 

or intimate. In this case WJ /aa/ indicates a degree of familiarity with 
the restaurant. (cf. N.3.1.1 6) 

5. /via/ is the third-person pronoun that translates English it. It could 

be omitted from this sentence with no change of meaning and no change of 
style level. (Cf. N.1.3) 

7« /if? /tae/ before a noun means 'only,' e.g. 

kot csh thaa tas baay can eh 

He knows how to cook only Chinese food. 
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Note that ?K /tas/ 'only' is followed by gP /tee, eh/ because it has ; 
type of negative meaning. /fop /tas/ 'only' is also used before numbers, • 

yean mian sraa tae pii kasv eh 

We have only two glasses of liquor. 

The clause relator /kaal/ when' is used only in the past: 

kaal khflom cuop kot, kot Ham baay 
When I met him, he was eating. 
For non-past contexts you can use fftftfCl/Y) /kaal naa/ "when, whenever,' < 

kaal naa kee moo soum prap khflom 
When he comes, please tell me. 



8* ^A^dael/ is a preverbal adverb that means 'to have ever (verbed).' In a 
positive statement, e.g. 

khnom dasl tiR laan pii kot 

I have bought a car from him. 
S&eti/dasl/ means 'it is in (my) experience to have (verbed).' In this example, 
the literal meaning of the sentence is it is within my experience to have 
bought a car from him. Such a sentence would ordinarily be a long answer to 
a question like ^fftfrfP P 

look dasl tiK laan pii kot eh? 
Have you ever bought a car from him? 
The usual short answers would be 

positive: &>S>?&fl?v /baat dasl/ 'Yes, I have.' 

negative: ty>9t9^JS?So0tFv /baat tee, min dasl _ eh/ 'No, I 

haven t. 

The negative 'to have never (verbed)' is 2?jS&$A?/min dasl/, as in sentence 7. 
DRILLS 

DRILL ONE : Substitution 

MODEL : T: look roo haarj baay Thai San kheafl eh? (laan look) 
S: look roo laan look kheen eh? 

T: Can you find the Thai San restaurant? (your car) 
S: Can you find your car? 
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a. look roo laan look khaafi eh? (saphiw) 

b. look roo saphiw look khaafi eh? (saalaa) 

c. look roo saalaa look khaafi eh? (phteh) 

d. look roo phteh look khaafi eh? (bon) 

e. look roo bon look khaafi eh? (sabot) 

f. look roo sabot look khaafi eh? 



DRILL TWO ! Response 

MODEL : t: look roo haaq baay Thai San khaafi eh? 

s: tee, khflom roo haaq baay Thai San min 
khaafi eh 

a. look roo laan look khaafi eh? 

b. look roo saphiw look khaan eh? 

c. look roo saalaa look khaafi eh? 

d. look roo phteh look khaafi eh? 

e. look roo bon look khaafi eh? 

f . look roo sabot look khaafi eh? 



Can you find the Thai San 
restaurant? 

No, I can't find the Thai San 
restaurant. 



laan khflom min 



tee, khfiom ] 
khaafi eh 

tee, khflom roo saphiw khflom 
min khaafi eh 

tee, khfiom roo saalaa khflom 
min khaafi eh 

tee, khflom roo phteh khfiom 
min khaafi eh 

tee, khfiom roo bon khfiom min 
khaafi eh 

tee, khfiom roo sabot khflom 
min khaafi eh 



DRILL THREE : Response 

MODEL : T: look roo sabot look khaan eh? (baat) 

S: baat, khflom roo sabot khfiom khaafi 

a. look sdap khflom lii eh? (baat) 

b. look sdap khflom baan eh? (tee) 

c. look maal kasast nih dac eh? (baat) 

d. look maal saphiw nlh dac eh? (tee) 

e. look sdap look kruu look baan eh? (baat) 

f. look sdap sok lii eh? (tee) 



Can you find your letter? 

(yes) 

Yes, I can find my letter, 
baat, khflom sdap look lii 
tee, khflom sdap look min 
baan eh 

baat, khfiom maal kasaet nih 
dac 

tee, khflom maal saphiw nih 
min dac eh 

baat, khflom sdap look kruu 
khfiom baan 

tee, khfiom sdap sok min lii 
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DRILL FOUR : Substitution 

MODEL : T: khKom min saw mian luy eh 

S: khnom min sew rien eh 

a. khnom rain sew rien eh 

b. khKom min sew coul est eh 

c. khKom m4n saw den eh 

d. khKom min sew niw phteh eh 

e. khKom min sew peri en eh 

f . khnom min sew nam baarsy eh 



(rien) I don t have much money, 

(study) 

I don t study very much. 

(coul cat) 
(dan) 

(niw phteh) 
(parien) 
(nam baarsy) 



DRILL FIVE : 
MODEL: T: 



Transformation 

khnom min coul cet nam baay < 



S: khnom nam tae baay can eh 
khnom min coul cet meal saphiw eh 
khKom min coul cat sdap phleen eh 

khnom min coul cat rien tesee eh 
khKom min 'coul cat rien niyiey eh 
khKom min coul cet niw phteh eh 
khKom min coul cat Ham baarsy eh 



(phleen) 
[music] 



I don t like to eat Chinese 
food. 

I eat only Chinese food, 
khnom meal tas saphiw eh 
khKom sdap tas phleen eh 

khKom rien tas tesee eh 
khnom rien tas niyiey eh 
khnom niw tas phteh eh 
khflom nam tas baarsy eh 



DRILL SIX : Substitution 

MODEL : **T: khmas sruol rien eh? 

S: khmas pabaa 9 rien eh? 

a. khmas pebaa 9 rien eh? 

b. saphiw nih pabaa 9 rien eh? 

c. saphiw nih pebaa 9 meel eh? 

d. onglee pabaa 9 meel eh? 

e. onglee sruol mael eh? 

f. onglee sruol niyiey eh? 

g. onglee sruol rien eh? 



(pebaa 9 ) Is Cambodian easy to study? 
(difficult) 

Is Cambodian difficult to 
study? 

(sephiw nih) 

(meal) 

(onglee) 

(sruol) 

(niyiey) 

(rien) 



106 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 12 



drill seven : 
model : t: 

s: 



Transformation 

khKom min saw maal saphiw onglee eh 
saphiw onglee pabaa 9 maal nah 



khKom min coul cat rlen khmas eh 
khKom min tasee can eh 
khnom maal khmae min 3aw dac eh 
khnom min yul kon onglee eh 

khKom min maal kasaet onglee eh 
khKom min coul cat rlen tasee eh 



I don t read English books 
much. 

English books are very- 
difficult to read. 

khmas pabaa 9 rien nah 

can pabaa 9 tasee nah 

khmas pabaa' meal nah 

yul nah 



kon onglee pabaa 
[to understand (an idea)] 



kasast onglee pabaa 9 maal nah 
tasee pabaa 9 rien nah 



DRILL EIGHT : Substitution 

MODEL : T: khKom min dasl rien khmas son (sdap. . . . baan) 
S: khKom sdap khmas' min dasl baan soh 
T: I ve never studied Cambodian, (understand) 
S: I've never understood Cambodian. 

a. khKom sdap khmas min dasl baan soh (yul) 

b. khKom min dasl yul khmas soh (parien) 

c. khKom min dasl parien khmas soh (maal) 

d. khKom min dasl maal khmas soh (maal... dac) 

e. khKom maal khmas min dasl dac soh (niyiey) 

f . khKom min dasl niyiey khmas soh 

DRILL NINE : Transformation 

MODEL : T: koun sen khlah maal khmas dac (min) 

S: koun sah khlah maal khmas min dac eh 

a. koun sah khlah sdap khnom baan (min... soh) 

b. koun sah khlah maal khmas l 9 oo (min ton) 

c. koun sah khlah roo saphiw khaaR (min dasl) 

d. koun sah khlah sdap khmas baan (min saw) 

e. koun sah khlah maal dac (min dasl.. 

f . koun sah khlah sdap khKom baan (min) 



Some students are able to 
read Cambodian. 

Some students are not able 
to read Cambodian. 

koun sah khlah sdap khKom 
min baan soh 

koun sah khlah maal khmas 
min ton l 9 oo eh 

koun sah khlah roo saphiw 
min dasl khaaK eh 

koun sah khlah sdap khmas 
min saw baan eh 

soh) koun sah khlah maal min 
dasl dac soh 

koun sah khlah sdap khKom min 
baan eh 
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DRILL TEN *. Response 

MODEL ! T: aatit kraoy, look tiw rien khmae eh? 
S: khffom dei] cia tiw rii min tiw eh 

a. look maal kon eh? 

b. look fiam baay eh? 

c. look daa leeq eh? 

d. look sdap baan eh? 

e. look maal dac eh? 

f . look roo khaan" eh? 



Next week, are you going to 
study Cambodian? 

I don t know whether l'm 
going to or not. 

khrfom daq cia maal rii rain 
maal eh 

khflom daq cia nam rii min 
nam eh 

khffom dan cia daa leeq rii 
min daa eh 

khffom dan cia sdap baan rii 
min baan eh 

khnom dan cia maal dac rii 
min dac eh 

khffom daq cia roo khaafl rii 
min khaafl eh 



DRILL ELEVEN : Transformation 

MODEL : Tt khnom niw srok siem (Ham tas baay can eh) 

S: kaal khnom niw srok siem, khffom Flam tas baay can eh 
T: I was in Thailand. (ate only Chinese food) 

S: When I was in Thailand, I ate only Chinese food. 

a. kot niw saalaa rien (kmian luy eh) 
kaal kot niw saalaa rieri kot kmian luy eh 

b. khKom niw srok khmas (coul cat madaay khnom nah) 
kaal khnom niw srok khmae khflom coul cat madaay khffom nah 

c. look niw waasinton (kmian laan eh) 
kaal look niw waasinton look kmian laan eh 

d. khffom niw srok khmas (thaa kaa aoy aamerikan) 
kaal khflom niw srok khmas khrfom thaa kaa aoy aamerikarj 

e. khflom niw cia muoy look (mian luy craan) 
kaal khflom niw cia muoy look khflom mian luy craan 

f . yaan niw srok khmas (kmian koun eh) 
kaal yaan niw srok khmas year} kmian koun eh 
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Reading Passage 

?> &)fsiz?zrr£?A fr>Ay>rA; ft/few v 



kaal 

meal- . . odac 
min dasl 
m*n sow 

pebaa^ 
phleer, 

poo. . . .kheefl 
sdap 

sdap. . <, .baan 
sdap. . . .li± 
sruol 
via 



VOCABULARY 

(see below) 

when (past) 

to be able to read 

never 

not much, not very 

difficult 
music 
to find 
to listen 

to understand (a language) 
to hear 



easy 

it; he, she, 



him, her, they, them 



the (adjective) one 

The word«9/aa/ preceding_a noun or adjective means just the (noun) or the 
(adjective) one.' It is usually very impolite to use^?/aa/ in front of a 
person s name; /aa/ + name is used only before the names of children, 
intimates, or social inferiors. 

aa naa w/vr> which (thing) 

aa khmaw*r>r»?the black one 

aa nun ^>XV8?:that one (thing) 

aa KIM ff7Z%& KIM (used to or by a very close friend of the same sex) 
aa KIM#*7?5t9 KIM (used by older persons in the same family) 
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patup 
samrap 

khnom coq cuol patup muoy samrap 
pii bsy yup 



clerk - look mian knia paraaan ne 9 ' 



room 
for 

I' want to rent a room for two or 
three nights. 

each other; indicates plurality 
for people 

to be altogether, to have 
company 

How many persons are in your party? 



mane 9 asn. 
tas mane 9 asi] eh 



. - khflom mian patup muoy yaan 
s 9 aat niw con tli muoy 

patup nin look cuol thlay 
pamaan? 

doulaa 
vaalih 
cuun 

- baat, pram doulaa, baa look 
yoo, khnom t±w yoo vaalih 
moo cuun 

s 9 ask prik 
dah 



• s 9 ask prik, 1 
khHom phoon. 



clerk - baat look 



on pampil dah 



alone 
Only myself. 

manner; used between a noun 
and an adjective 

clean, neat 

floor 

first 

I have a room, very neat, on the 
first floor. 

How much is that room rented for? 



dollar 

suitcase 

to offer, for 

Five dollars. If you take it, 
I'll go get your suitcase for you. 

tomorrow morning 

to wake someone up 

Tomorrow morning at seven wake me 
up, will you? 
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en. §& feertritifitfy 

a. sfrtdctf ue £f £> c*r>& v 

«=» -4/ 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. An indefinite quantity can be indicated by juxtaposing two numbers, e.g. 
cty^VfOOTS /pii bey yup/ 'two or three nights.' If there is a classifier 
or time word present, one or two is rendered /ma + classifier + /pii/, 
e.g. ttCSS/Sorirff /ma ne' pii/ 'one or two people' or ^CVf^'^^Vma maoq pii/ 

one or two hours. Two or three or larger numbers follow the pattern 
number + number + classifier, e.g. tSAgf?) 'AO?? /buon pram ne 9 / 'four or 
five people. ' 

1. The word A?£^W/semrap/ for corresponds to English 'for' in the meanings of 
'for the benefit of, destined toward, reserved' but not in the sense of 
elapsed time. For instance, in a sentence like 'i will stay here for three 
or four nights' 'for' is simply not translated: 

/khnom niw nih pii bsy yup/. The difference between 'for' in the dialogue 
and 'for' in the above example is subtle, but you should study it in order to 
know when to use Af^^t^samrap/ and when not to. 

2. The word /knia/ normally means each other but it is also used to 
indicate a number of persons greater than one in a few constructions, e.g. 
r^JS ft> <S0^? /mian knia...ne' ? / there are altogether. .. (people) . 

4. Ordinarily eSS>h /yaan/ means 'manner, type.' However, between a noun and an 
adjective, it has a meaning of very, e.g. 

yaan traw kaa phteh muoy yaaq thorn 
We need a very large house. 
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Ordinal numbers (first, second, third, etc.) are formed by prefixing^ /tii/ 
to the number, e.g. /tii muoy/ 'first' ^rff /tii pii/ 'second' 

^>$t?£$> 0 £jCAJ Aii flop pram muoy/ 'sixteenth.' There are no irregularities. 
Ordinals are drilled in Drill 10. 

Note that a topic of conversation can introduce a sentence even though it is 
not the subject of the sentence. For example, in sentence 5, the topic of 
the sentence is £?££fl^>)^petup nin/ ' that room" though it in fact is the object 
of the verb j^n? /cuol/ 'rent.' The subject of the sentence is ff&>7? /look/ 
you. Literally, then, this sentence is: that room, how much do you rent 
it for?' 

The way of asking how much something costs is /thlay pemaan/ 

how expensive is it? 

The word c&f? /yoo/ means 'to take, to bring, to get' and is used when 
referring to things. It is not used when talking about bringing, taking, 
or getting people. Note that it carries no meaning of direction. When 
direction to or from the speaker is to be Indicated, the words £?79 /moo) 
'come' or /tiw/ 'go' follow. Thus tS&fP&f? /yoo moo/ means 'to bring,' 

eWfrtrf/yoo tiw/ is 'to take.' (Cf. grammatical sketch S.2.2. 3.2 also.) 

In lesson 4 you saw that you could use any one of three third-person pronouns, 
depending on the nature of your relation with the person you are talking 
about. In lessons 7 and 9 you learned different ways of saying sleep, ' 
depending on whom you are addressing. In this lesson you learn that there 
is also a style distinction in translating for.' For a person for whom it 
is appropriate to say/Vf£jy?,S /semraan/ sleep,* that is, someone with whom 
you are on formal terms, you say f$rj& /cuun/, e.g. 

khnom thee baay cuun look 
l' 11 cook for you. 

For people with whom you are not on such formal terms (with whom you could 
use /deek/ or /keen/ sleep ) , for is translated by /aoy/, 

khnom thee baay aoy kee 
l' 11 cook for them. 
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If It Is clear for whom the action Is performed from the context, the words 
A /cuun/ and (£f /aoy/ can occur without a following 'object,' e.g. 

soum tlK aoy phoon 
Please buy (it) for (me). 
JS /cuun/ is also a formal variant of <§J /aoy/ 'to give' and as such 
is more appropriate with ^^V^/V/look/ or f A^^^y^look srsy/ than is 
(gf /aoy/. For example 

kee cuun luy look pemaan 

How much money did they give you? 
Although this lesson uses m C*S£f /doulaa/ dollar, the monetary unit in 
Cambodia is the f£^A^"riel/ 'riel.' In May 1971 there were officially 55 
riels to the dollar and on the black market between 120 and l8o to the dollar. 

7. A deferent or polite request, usually phrased in English by 'will you?' is 
rendered in Cambodian by /phoon/, e.g. 

mael aoy 1£± phoon 
Read it aloud, will you? 
Here /phoon/ does not mean also. 

DRILLS 

DRILL NO . 

7. Another resultative verb meaning 'can' is f^ti /kaet/, e.g. 

baa kmian luy khfiom thsa aoy min kaat tee 

If (I) have no money, I can't do it for (you). 

8. In Phnom Penh there are no taxis of the European sort: a driver who takes 
you wherever you want to go in his car. Instead there are taxlbuses and 
cyclos. Taxibuses are little three-wheel Lambretta cars or minibuses that ply 
a fixed route like a bus and charge a very low fare-. If you want to go off 
the route, you must arrange with the driver, who may charge you extra if you 
want him to drive you very far. You can arrange with a taxibus driver to take 
you to places much like a taxi. Taxibuses pick up passengers and let them off 
at any point along their route. 
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A cyclo is a seat for a single person with a bicycle attached behind. There 
are two wheels on the passenger seat and the rear wheel of the bicycle poi-tion, 
forming a three-wheeled vehicle. Cyclo drivers cruise in search of passengers 
and have no fixed route or fixed fare. However they are both slower than the 
taxibuses and much more expensive than taxibuses on their fixed routes. 

While the cyclo seat is made for only one passenger, a cyclo driver will 
usually agree to take two women or a woman and child, but they must crowd 
into the seat. The driver charges extra for an extra adult passenger. 



DRILLS 

DRILL ONE ; Substitution 

MODEL ! T: khflom con cuol patup muoy (laan) 
S: khnom con cuol laan muoy 

a. khnom con cuol patup muoy (laan) 

b. khflom con cuol laan muoy (tin) 

c. khKom con tin laan muoy (nian) 

d. nian con tin laan muoy (look) 

e. look con tin laan muoy (cuol) 

f . look con cuol laan muoy (petup) 

g. look con cuol petup (khnom) 

h. khnom con cuol petup muoy 



I want to rent a room. (car) 
I want to rent a car. 



DRILL TWO : Transformation 

MODEL: Tt khflom con cuol petup muoy (pii aatit) 

S: khnom con cuol patup muoy 
samrap pii aatit 
khnom con cuol laan muoy (bey nay) 



khflom con cuol phteh muoy (ma chnam) 

khnom con cuol petup muoy (me khas) 

khnom con cuol laan muoy (buon maon) 

khnom con cuol phteh muoy (pii khas) 

khnom con cuol laan muoy (me aatit) 



I want to rent a room, 
(two weeks) 

I want to rent a room for 
two weeks. 

khnom con cuol laan muoy samrap 
bey nay 

khflom cuol phteh muoy samrap 
me chnam 

khnom con cuol patup muoy 
samrap ma khae 

khflom con cuol laan muoy samrap 
buon maon 

khflom con cuol phteh muoy 
samrap pii khae 

khnom con cuol laan muoy 
samrap ma aatit 
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DRILL THREE : Substitution 

NOTE : thlop means used to, have 

MODEL I T: khHom thlop cuol laan muoy 

S: khfiom thlop tin laan muoy 

a. khnom thlop cuol laan muoy 

b. khnom thlop tin laan muoy 

c. khnom thlop nam baay niw otael nlh 

d. khnom thlop deek niw otael nlh 

e. khnom thlop deek niw patup nlh 

f. khnom thlop cuol patup nlh 

DRILL FOUR: Transformation 

MODEL : T: khnom niw tae otael tee 

S: look min thlop niw otael tee 

a. khRom cuol tae laan paran tee 

b. khnom tin tae sraa onglee tee 

c. khnom Kam tae baay cen tee 

d. khfiom rien tae phlasaa khmae tee 

e. khnom nam tae baarey khmae tee 

f. khnom tiw tae phteh nian tee 



ever, accustomed to 

(tlH) I used to rent a car. (buy) 

I have (had the experience of) 
buying a car. 

(tin) 

(nam baay niw otael nlh) 

(deek) 

(petup) 

(cuol) 



I only stay In a hotel. 

Aren t you used to staying 
In a hotel? 

look min .thlop cuol laan 
parai) tee? 

look min thlop tin sraa 
onglee tee? 

look min thlop Ham baay can 
tee? 

look min thlop rlen phlasaa 
khmas tee? 

look min thlop nam baarey 
khmae tee? 

look min thlop tiw phteh 
nlan tee? 



DRILL FIVE : Response 

MODEL : T: look niw otael cla muoy ne'naa? (look pool) 
S: khnom niw otael cla muoy look pool 

T: With whom are you staying In the hotel? (Mr. Paul) 
S: I'm staying In the hotel with Paul. 

a. look tiw cuol phteh cia muoy ne 9 naa? (papun khnom) 
khnom tiw cuol phteh cla muoy papun khnom 

b. nlan moo rien cia muoy ne 9 naa? (puo'maa 9 khnom) 
khnom moo rien cia muoy puo^maa 0 khnom 

c. look tiw thaa kaa cia muoy ne 9 naa 9 (look Jones) 
khnom tiw thaa kaa cia muoy look Jones 
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look thaa kaa cia muoy ne°naa? (look sareet) 

khfiom thaa kaa cia muoy look sareet 

look tiw maal kon cia muoy ne 9 naa? (tae mane° aen) 

khfiom tiw maal kon tae mane 9 aen 

look flam baay cia muoy ne'naa? (nian vansii) 

khfiom Ham baay cia muoy nian vansii 



drill six ; 
model: t: 



Substitution 

khfiom tiw yoo vaalih moo (baarey) 
cuun 

khfiom tiw yoo baarsy moo cuun 



a. 


khfiom 


tiw 


yoo 


baarsy moo cuun 


(kafee) 


b. 


khfiom 


tiw 


yoo 


kafee moo cuun 


(baay) 


c. 


khfiom 


tiw 


yoo 


baay moo cuun 


(sabot) 


d. 


khfiom 


tiw 


yoo 


sabot moo cuun 


(luy) 


e. 


khfiom 


tiw 


yoo 


luy moo cuun 


( sraa ) 


f. 


khfiom 


tiw 


yoo 


sraa moo cuun 





I 11 i 

you. 

I'll go get cigarettes for yo 



get the suitcase for 
(cigarettes) 



DRILL SEVEN : Transformation 

MODEL : T: khfiom thlop parien paran (onglee) 



S: look parien onglee kaat tee? 

(liav) 
[Lao] 

(tiw rlen) 
[to sleep] 



*a. khfiom thlop nlyiey siem 
*b. khfiom keen psst cit ma khae 



c. khfiom thaa mootoo khfiom 

d. khfiom niyiey yuon 

e. khfiom tasee day sdam 

*f. khfiom chii caai] 



I used to teach French. 
(English) 

Can you teach English? 
look niyiey liav kaat tee? 

look tiw rien kaat tee? 



[to be In the hospital] 

(laan khfiom) look thaa laan khfiom kaat tee 

(maal) look maal yuon kaat tee? 

(chveen) look tasee day chveer) kaat 

[hand, arm] tee? 

(daa) look daa kaat tee? 

[to be 111, to hurt] 

[foot, leg] 



DRILL EIGHT : Response 

MODEL : T: look tiw otasl look taam (cih ta'sii) How do you go to your hotel? 



S: khfiom cih ta'sii tiw otasl khfiom 

a. look tiw otasl look taam sy? 

b. look tiw otasl look taam sy? 



(ride a taxi) 

I take a taxi to my hotel. 

(cih ta'sii) khfiom cih ta'sii tiw otasl 
khfiom 

(daa) khfiom daa tiw otasl khfiom 
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*c. look tiw otasl look taam sy? 

d. look tiw otasl look taam sy? 

*e. look tiw otasl look taam sy? 

*f . look tiw otasl look taam sy? 



(baak laan) khflom baak laan tiw otael khflom 

[to drive a car] 
(cih laan chnuol) khflom clh laan chnuol 
tiw otasl khflom 

(clh sllklou) khflom clh sllklou tiw otael 
[pedlcab] khflom 



(clh kon) 
[bicycle] 



khflom cih kon tiw otasl khffom 



DRILL NINE : Transformation 

MODEL ; T: khflom cih ta'sii tiw otasl (daa) 



I 11 take a taxi to the hotel, 
(walk) 



S: look daa tiw otasl baan tee? 
khflom daa tiw otasl 



b. khflom cih laan chnuol tiw otasl 

c. khflom cih aiiklou tiw otasl 

d. khflom baak laan tiw otasl 

e. khflom cih kon tiw otasl 

f. khflom cih ta'sii tiw otasl 



Can you walk to the hotel? 

(cih laan chnuol) look cih laan chnuol 
tiw otasl baan tee? 

(cih siiklou) look cih siiklou tiw otasl 

baan tee? 

(baak laan) look baak laan tiw otasl baan 
tee? 

(cih kon) look cih kon tiw otasl baan 
tee? 

(cih ta'sil) look cih ta'sii tiw otasl 

baan tee? 



(daa) 



look daa tiw otasl baan tee? 



DRILL TEN : Response 

MODEL : T: petup khflom niw asnaa? 

S: patup look niw con til pii 

a. thna? nlan niw asnaa? 

b. khflom maal saphiw muoy naa? 

c. khflom traw tiw con naa? 

d. look tiw srok khmas khas naa? 

e. look niw patup naa? 

f . look parien niw con naa? 



(con tii pii) Where is my room? (second 
floor) 

Your room is on the second 
floor. 

(con tii pram) thna 9 khKom niw con tii 
pram 

(tii bsy) look maal saphiw tii bsy 
(tii muoy) look traw tiw con tii muoy 
(tii pampil) khflom tiw srok khmas khas tii 
pampil 

(tii buon) khflom niw patup tii buon 
(tii pii) khflom parien niw con tii pii 
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DRILL ELEVEN : Response 

NOTE : The ages ( given in the answers are based on the year 1969 as the 
current year. 

MODEL : T: look kaat chnam naa? (saamsap pambsy) 

S: chnam saam sap pambsy, khriom aayu 9 saamsap muoy 
T: What year were you born? ('38) 
S: In '38; I am thirty-one years old. 

a. look kaat chnam naa? (saamsap pambuon) 
chnam saamsap pambuon, khriom aayu' saamsap 

b. look kaat chnam naa? (sassap) 
chnam. sassap, khKom aayu 0 maphsy pambuon 

c. look kaat chnam naa? (sassap muoy) 
chnam sassap muoy, khftom aayu 9 maphsy pambsy 

d. look kaat chnam naa? (sassap pii) 
chnam sassap pii, khKom aayu 9 maphsy pampil 

e. look kaat chnam naa? (sassap bsy) 
chnam sassap bsy, khKom aayu 9 maphsy pammuoy 

f. look kaat chnam naa? (sassap buon) 
chnam saEsap buon, khKom aayu 9 maphey pram 



Reading Passage 



SSI ft?) 1X5 ^ 

cm zy'ts; s-r> rm 2£?1# ££p& /xoo /tf' «y ?■> fz?f? £p$&??3f Scry 
sf ?->%cxf7exj fats') £xm r&j ???&r>? t&T&g 

g}?r&? zncx? v 

*r>r&?2&'&j$G)a't3ft ffiy>?fi A cjw cxj!§& r?f ft 19 i£tr>: 

New Words: "^tf^ttf^ /niyiey tee/ "to say no' 
/tiw dol/ 'as far as' 



118 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 13 



VOCABULARY 



aatit mun 

.... baan 

baek laan 

cih 

caan 

chii 

con 

cuun 

dah 

day 

.... kaat 

knia 

kon 

liav 

petup 

riel 

s 9 aat 

s'ask prik 
samap 
siiklou 
thl op 
tii 

vaalih 

yaan 



Cf>& 



Kit 



last week 

to be able to, can 

to drive (a car) 

to ride 

foot, leg 

to be sick, 111 

floor, level 

to give; to accompany (formal) 

to wake (someone) up 

hand, arm 

can, to be able 

each other; Indicates plurality for people 

bicycle 

Lao, Laotian 

room 

riel (Cambodian currency) 
neat, nice, clean 
tomorrow morning 
for 

pedicab, cyclopousse 
used to 

place; marks an ordinal numeral 
suitcase 

manner; (can occur between a noun and 
an adjective ) 
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LESSON FOURTEEN 



look levul thee sy eh 
nay nih? 



■ khnom traw yoo laan tiw 
aoy clan thaa 

rase koo 
khluon asn 

• mec koo look min thaa khluon asn? 

ceh 
ma sin 
pli 

• khnom min csh sy son pil 
rian mesin 

ntec-ntuoc 
cuoy 

• khnom csh ntsc-ntuoc das. baa 
look con, khRom nin cuoy thaa 
look 



(to be) busy 

Are you busy (doing anything) 
today? 

mechanic, skilled laborer, 
artisan 

I have to take my car to a 
mechanic to get it fixed. 

why? (informal) 
oneself 

Why don't you fix it yourself? 

to know (how) 

engine 

about 

I don' t know anything at all 
about engine stuff. 

a little bit 
to help 

I know a little bit about it. I; 
you want, I 11 help you fix it. 



rol 

6. maw - look thaa laan look kaat 

rol peel eh? 

thommadaa 
peel naa 
khouc 
khlan 

7. sok - thommadaa khnom thaa khluon asn 

tas peel naa via khouc khlan 
peek khHom yoo tiw aoy cian thaa 



every 

Are you able to fix your car 
every time? 

normally, usually 

whenever 

broken down 

strong, serious 

I usually fix it myself, but 
whenever it is (badly) broken 
down, I take it to a mechanic. 
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to. tt& j£tf?crsKs>p& r si a c*s £ibff$ y 
tr>. /as ttisffttm ftt£& efssy&dh? 

AS 9 ttjg f^^t^9& ti^isStr) txm ?>3& $f£ t n Kiev ft rtf<rex? £ f » <v 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

2. Here is yet another use for /aoy/. In this lesson it precedes a clause 
and means ' to cause someone to do something; to let someone do something. 
Thus in 

yaan traw aoy clan thee laan 

We should have (or let) the mechanic fix the car. 
<fe*T /aoy/ precedes the clause /clan thaa laan/ the 

mechanic fixes the ear' and is causative. Note that we use the term 

causative to indicate permission as well as having someone do something. 
Cf. V.l in the grammatical sketch. 

3. /msc koo/ is a more informal way of asking 'why?' than fcr> f? 
/hast ey/. Unlike TCnftfif /haet ey/, however, ftftPff /mec koo/ is not 
used as an indefinite. 

4. Here is another use of the question - word - indefinites originally 
discussed in Lesson 7. In Lesson 7, the indefinites were used in a 
confirmation question like sentence 1 of this lesson: 

look lavul thaa sy eh nay nih? 

Are you busy doing anything today? 
However, in sentence 4, the indefinite is used in a negative sentence. 
#^ /ey/ is still translated 'anything' but could also be translated 
nothing, e.g. 

khflom m4n csh sy soh 

I know nothing (or 'i don't know anything ). 
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The other question word - Indefinites can also occur in this kind of 
sentence, e.g. 

kee min tiw naa tee 
They didn't go anywhere. 

as/ here does not mean also; in this sentence it reduces the force 
of the preceding statement. Thus, for instance, to say 

khHom coul cat via das 

I like him (alright) . 
in one context is a very lukewarm statement of approval. (In another 
context it means 'i like him, too.') 

5. The preverbal auxiliary^^ /nin/ means 'will, is going to;' that is, it 

indicates futurity. Like all the other verb markers, it is never obligatory; 
in fact frequently when you want to use /nin/ to translate English will 
it would be better Cambodian style to omit /nin/. Try to avoid overusing 

this word. 

5. In j?%lbi&ex?JgffAF>?f V 

khfiom nil] cuoy thaa look 

I will help you fix it. 
there is another pattern that runs counter to your English habits, like the 
indirect object construction you learned in Lesson 10. Note that the order 
is /cuoy/ plus verb plus 'indirect object.' 

7- ff?£i?Wr> /peel naa/ when?, whenever, any time, is a new question word - 

indefinite. It means exactly the same thing as /¥>£&tx/r> /kaalnaa/ and is used 
in the same constructions. 

Note that there is yet another Indefinite construction in this sentence, 
which is a declarative sentence. Here the indefinites are translated 
whenever, whoever, wherever, whichever, whatever etc. 

DRILLS 

DRILL NO . 

1. The word 3& /cuun/ as used in sentence d of this drill means 'to give a 
ride to, to take someone (somewhere). It is used for people with whom you 
are on Informal and formal terms and may be used to refer to oneself as in 
this drill. Consider it a different word from /cuun/ to give; for, to. 
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4. In the dialogue a /khluon aen/ yourself is used. It Is less 

formal than 9£tW>?9 /khluon look/, S>Ar*)r>rt£f& /khluon look srsy/ 
etc. /khluon khnom/ and /khluon asrj/ 'myself' are 

the same, but again the version with £Jf /asn/ is less formal. 

10. The word /oh/ means to be used up, to be exhausted. 



DRILLS 

DRILL ONE : Response 

MODEL : T: look tin* saphiw aoy khHom baan eh? (tiw borj) 
S: tee, khHom lavul t4w bon. 

T: Can you buy a book for me? (go to a bank) 
S: No, I am busy going to the bank. 

a. look thaa baay Ham baan eh? (rien khmae) tee, khHom lavul rlen khmas 

b. look t±w daa leer) baan eh? (thaa laan) tee, khHom lavul thaa laan 

c. look tasee sabot muoy aoy khnom (maal saphiw) tee, khnom lavul maal saphiw 
baan eh? 

d. look cuun khflom tiw saalaa baan eh? (tatuol puo'maa 9 ) tee, khflom lavul tatuol 

[to take someone] puo'maa 9 

e. look tiw tatuol puo^maa? khHom baan eh? (rien) tee, khfiom lavul rien 

f. look tiw thaa kaa baan eh? (thaa laan) tee, khflom lavul thaa laan 



DRILL TWO : Substitution 

MODEL : T: khHom yoo laan tiw aoy kee thaa (liarj) 

S: khHom yoo laan tiw aoy kee liarj 

T: I'll take (my) car to have it fixed. (washed) 

S: I'll take (my) car to have it washed. 

a. khHom yoo laan tiw aoy kee liarj (dou preen) 

[to change] 
[oil] 

b. khHom yoo laan tiw aoy kee dou preerj (ca 9 sarj) 

[to pour, inject] 
[gas] 

c. khHom yoo laan tiw aoy kee ca° sarj (dou korj) 

[wheel, tire] 

d. khHom yoo laan tiw aoy kee dou korj (thaa fran) 

[ brake ] 

e. khHom yoo laan tiw aoy kee thaa fran (thaa ca.Kien) 

[headlamp, lamp] 

f . khHom yoo laan tiw aoy kee thaa cakierj 
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DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: ciar, thae laan aoy khnom 

Si khfiom thaa laan khluon asrj 

a. kee liar) laan aoy khflom 

b. ciarj dou preei] mesin aoy khfiom 

c. kee ca 9 sarj aoy khflom 

d. ciarj dou korj laan aoy khnom 

e. ciarj thaa frarj aoy khnom 

f. look savan thaa cakierj aoy khflom 



The mechanic fixes (my) car 
for me. 

I fix (my) car myself. 

khnom liar) laan khluon asrj 

khnom dou preerj masin khluon 
asrj 

khnom ca 9 sarj khluon aerj 

khflom dou korj laan khluon asrj 

khflom thaa frarj khluon asrj 

khflom thaa cakierj khluon asrj 



DRILL POUR : Transformation 

MODEL : T' khflom thaa laan nlh (look) 

S: look thaa laan nih khluon look rah? 



a. khflom rien phiasaa nih 

b. khflom baak laan nih 

c. khflom liarj laan nih 

d. khnom dou preerj 

e. kaflflaa ca 9 sarj laan 

f . yaarj thaa baay flam 



I m fixing this car. 



(you) 



Are you fixing this car 
yourself? 

yaarj rien phiasaa nih khluon 
yaarj rah? 

khflom baak laan nih khluon 
khnom rah? 

kot liarj laan nih khluon kot 
rah? 



(yaarj) 
(khflom) 
(kot) 

(khflom) khflom dou preerj khluon asrj rah? 

(look srsy) look srey ca 9 sarj laan khluon 
look srey rah? 

(niarj) niarj thaa baay flam khluon 

niarj rah? 



DRILL FIVE ; Response 

MODEL : T: look cuoy thee laan aoy khflom baan eh? (dou preerj) 
S: khflom csh tas dou preerj eh 

T: Can you help me fix (my) car? (change oil) 
S: I only know how to change oil. 

a. look cuoy thaa laan aoy khnom baan eh? 

b. look cuoy thaa laan aoy khflom baan eh? 

c. look cuoy thaa laan aoy khflom baan eh? 

d. look cuoy thaa laan aoy khnom baan eh? 

e. look cuoy thea laan aoy khflom baan eh? 



(dou korj) khnom csh tas dou korj eh 
(liarj laan) khflom csh tas liarj laan eh 
(thaa masin)khnom csh tas thaa mesin eh 
(thea fran) khflom csh tas thaa frarj eh 
(thaa cekierj) khflom csh tas thaa cakierj 



eh 

f. look cuoy thaa laan aoy khflom baan eh? (ca 9 sarj) khflom csh tas ca 9 sarj eh 
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DRILL SIX : Substitution 

MODEL : T: khKom ceh thaa laan ntec-ntuoc das (dou preen) 
3: khXom ash dou VPeen ntsc-ntuoc das 
T: I know (how) to fix a car a little bit also. 
S: I know how to change oil a little also. 

a. khKom csh dou preen ntec-ntuoc das (nlyiey onglee) 

b. khnom csh nlyiey onglee ntec-ntuoc dae (maal khmas) 

c. khnom csh maal khmas ntsc-ntuoc das (ta3ee paran) 

d. khKom csh tasee paran ntec-ntuoc das (thaa baay) 

e. khKom csh thaa baay ntsc-ntuoc das (baak laan) 

f. khKom csh baak laan ntec-ntuoc das 



DRILL SEVEN ; Substitution 

MODEL: T: khnom thaa laan khnom kaat rol peel (kmlan luy, nay) 
S: khnom kraian luy rol nay 
T: I can fix my car every time. 
S: I don t have money every day. 
khnom kmlan luy rol nay (mian, khas) 

khKom mlan luy rol khas 



khnom oh luy rol aatit 

khKom dou laan rol chnam 

khnom thaa laan rol aatit 

khKom flam kafee rol prik 

khKom thaa laan khflom kaat rol peel 



(oh, aatit) 

[to be out of, to run out of] 

(dou laan, chnam) 

(thaa, aatit) 

(Ham kafee, prik) 

(thaa laan khnom kaat, peel) 



DRILL EIGHT : Extension 

MODEL : T: thommadaa khflom thaa khluon asij (rlen) 
S: tas nay nlh khflom lavul rlen 
T: Usually I do (it) myself. (study) 
S: But today I am busy studying. 

a. thommadaa khnom dou preen khluon asn (llan) 
tas nay nlh khflom lavul llan 

b. thommadaa khKom tiw deek maoq dop (rlen) 
tas nay nlh khKom lavul rlen 

c. thommadaa khKom moo thaa kaa maon pambsy (thaa laan) 
tas nay nlh khKom lavul thaa laan 
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d. thommadaa khKom perien look (tiw nuu yook) 
tae nay nih khfiom lavul tiw nuu yook 

e. thommadaa khfrom tasee aoy look (parien) 
tae nay nih khKom lavul perien 

f . thommadaa khKom tiw rien (tiw pest) 
tae nay nih khKom lavul tiw pest 



DRILL NINE : Response 

MODEL : T: ne?naa thaa laan aoy look? (khluon aen) Who fixes the car for you? 

(myself) 

S: thommadaa j khKom thaa khluon aen Usually I fix it myself. 

ne 9 naa dou preen laan aoy look? (khluon aen) thommadaa, khKom dou khluon aen 

rol yup, look tiw semraan maon pamaan? (dop) thommadaa, khKom tiw keen 

maon dop 

look thaa kaa pamaan nay? (pram) thommadaa, khKom thaa kaa 

pram nay 

look thaa ey rol yup? (sdap phleen) thommadaa, khKom sdap phleen 

kaKKaa moo rien taam sy? (cih laan chnuol) thommadaa, khKom cih 

laan chnuol 

ne'naa perien look nay nih? (look sok) thommadaa, look sok parien 

khKom 



s: 



laan khKom oh san haay (tiK san) 

look tiK san aoy khKom baan eh? 



a. laan khKom khouc haay 

b. khKom tiK kon laan haay 

c. khKom oh luy haay 

d. khKom oh baarey haay 

e. khKom traw kaa laan muoy 

f. laan khKom oh preen haay 



My car is out of gas. (buy gas) 

Can you buy gas for me? 

look thaa aoy khKom baan eh? 

look dou aoy khKom baan eh? 

look baak luy aoy khKom 
baan eh? 

look tiK aoy khKom baan eh? 



(thaa) 
(dou) 

(baak luy) 
(tiK) 

(cuol laan muoy) look cuol laan muoy aoy 
khKom baan eh? 

(ca 9 preen) look ca' preen aoy khKom 
baan eh? 



DRILL ELEVEN : Transformation 

MODEL : T: kot maal saphiw (khKom) 

S: khKom aoy kot maal saphiw 

a. via tiw phteh (yaaq) 

b. kee maal kon (via) 



She read the book. (I) 
I had her read the book 
yaan aoy via tiw phteh 
via aoy kee maal kon 
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kot tiH saphiw 
kee Ram baarsy 

via tin riam baa; 

via tiw daa leei 



(khfiom.) khfiom aoy kot tin" saphiw 

(kot) kot aoy kee nam baarsy 

(look kruu) look kruu aoy via t±w Ham baay 

(puo 9 maa 9 khfiom ma ne') puo 9 maa 9 khfiom 
ma ne 9 aoy via tiw daa leen 



DRILL TWELVE r 
MODEL: T: 



s: 



Substitution 

kee thaa baay cuun look kruu khflom (p°oun khflom) 
kee thee baay aoy p 9 oun khflom 

They cooked for my teacher. (my little brother) 
They cooked for my little brother. 



via parien cuun kruu via 
via parien aoy puo 9 maa 9 via 
via meal saphiw aoy puo 9 maa 9 via 
via meal saphiw cuun ne 9 kruu via 
via maal saphiw aoy koun via 
kee maal saphiw aoy koun kee 
kee maal kasast aoy koun kee 
kee maal kasast cuun look kruu khfiom 



(puo 9 maa 9 via) 

(maal saphiw) 

(ne 9 kruu) 

(koun via) 

(kee maal saphiw) 

(kasast) 

(look kruu khflom) 
khnom tifl sraa) 



look kruu khfiom (look srsy) 
(via) 

(yoo saphiw) 



khflom tifl sraa c 1 

khnom tifl sraa cuun look srsy 

khflom tifl sraa aoy via 

khflom yoo saphiw aoy via (kee) 

khflom yoo saphiw aoy kee (look) 

khflom yoo saphiw cuun look (thaa baay) 

khflom thaa baay cuun look (via) 

khnom thaa baay aoy via (kot) 

khflom thaa baay cuun kot 



DRILL THIRTEEN : Transformation 
MODEL 1 : T: khflom traw kaa laan 

S: khflom aoy kee tin laan aoy 
MODELg : T: via traw kaa cakien 

S: khHom tifl cakien aoy via 

a. khfiom traw kaa saphiw 

b. via traw kaa laan 

c. khfiom con flam baarsy 

d. via con Kam baarsy 

e. via coul cat baay 

f . khnom traw kaa baay 
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I needed a car. 

I had someone buy me a car. 

He needed a lamp 

I bought a lamp for him. 

khnom aoy kee tifi saphiw aoy 

khflom tifl laan aoy via 

khfiom aoy kee tin baarsy aoy 

khfiom tifi baarsy aoy via 

khfiom tifi baay aoy via 

khfiom aoy kee tifi baay aoy 
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Reading Passage 

>s r /sir/is 

ff>At&>:&& £fiinn < %tt$q f & reft af&& Mfir>l?x£fi /$ tiftv 

lUspp £ .w /vr> jv' tynsrfA £ '%;t?>&!Pr>tfi&j& r&>cxr£f£n?r&ft 

New Words: /chap/ 'quickly, fast' 





/as... viH/ 'as 


for. . . ' 




/bontop/ 'next' 






t*^>Sf'^ /bontop pii/ 


next to 




VOCABULARY 


ca 9 




to fill, to pour, to inject 


cakieq 




light, lamp, headlight 


csh 




to know how to 


ciaq 




mechanic 


cuoy 




to help 


dou 




to change 


fran 




brake 


khlan 




strong 


khluon asi] 




oneself 


khouc 


%P 
nti 


out of order, stop functioning, break (down) 


koq 


wheel, tire 


lavul 




to be busy 


lian 




to wash 


ma sin 




engine, machine 


ntsc-ntuoc 


t$9tf£9 


a little bit 


peel naa 




when, whenever 


preeq 




oil 


rol 




every (with time words) 


sai] 




gas 


thommedaa 


TO 


usually, normally 
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LESSON FIFTEEN 



taep era 

phsaa icsdaal 

- khflom taap am moo pii 
phsaa kadaal 

mian baan 

look mian baan tiK ey eh? 

kmian baan (soh) 

tee, khfiom kmian baan tifl 
ey soh 



Just 

Central Market (proper name) 

I just came back from the Central 
Market. 

indicates a completed action 
Did you buy anything? 

to have not done something 
No, I didn't buy anything at all. 



DISC 

■ msc ancarj? 



how?, why?; well... 



pruh baa look tifl niw kalaerj 
syvan thlay nan 



baat, tas baa look cor) tiK syvan 
thaok-thaok look traw tiw phsaa 
suon. look dasl t£w phsaa nirj eh? 



torn - khflom min dasl t£w ; 



Because if you buy over there, 
things are expensive. 

cheap 

to have ever + V 

Yes, but if you want to buy things 
cheap you have to go to 'Phsaa Suon. 
Have you been to that market? 

I haven t been to that market. 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. The adverbial &9tS(&k) /taap (am)/ precedes a verb. It means 'to have just 
(verb)ed, just, 'e.g. ^ 

khnom taap am riep com syvan peel year] traw cen 
I had just packed when we had to leave. 

2. -3. Before a verb t&>& /mian/ does not mean 'there is.' CP>& /mian/ or 

/mian baan/ indicate that the action is real, that it actually 
did take place. Neither is used in the future, both /mian/ and 

£j")/6 9^>§ /mian baan/ are characteristic of spoken usage, occuring only rarely 
in writing. 

The negative /kmian/ or /kmian baan/ indicate that the 

event really did not take place, e.g. 

via kmian baan niyiey cia muoy kee eh 

He hasn't talked with them (It is a fact that he hasn't talked 
to them) . 

DRILLS 

DRILL NO . 

i i «> ' i> 

3. You now have two words for only t& /tae/ and £? /kron tas/. 

They are not interchangeable, ^fft&tf? /kron tae/ must be used before a 
verb, e.g. 

«5 

kee kron tae coq tin muoy eh 
They only want to buy one. 

o 

if? /tas/ is used elsewhere: 

kee coq tiK tas muoy eh 
They want to buy only one. 

4. In this drill £7)&$tr)CXf /baan haay/ is not a resultative verb but rather 

an idiom that means '(if (you)...) that will be sufficient, that will be fine, 

e.g. sex$h®ttt&k£&&^?^&rF&&sts>zsf*' 
yean coul leeq tas maphlest eh baan haay 
(If) we go In to visit just a moment, that will be fine. 
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That is, the sense of this example is that the speaker and listener can fulfil 
their social obligation by just a brief visit. Another example: 

tiw s'ask baan haay 
Going tomorrow will be O.K. 
That is, there's no real urgency, so departure can be delayed. 

Note that ??&>f/soh/ '...at all' usually replaces the negative particle 

/eh/. However, a really emphatic negative may have both in the order 
I f&JSfp/ soh eh/, e.g. 

kmian ne'naa tiw soh eh 
Nobody went at all J 



DRILL ONE : Substitution 

MODEL : T: khHom taap am moo pii phsaa kadaal (saalaa) 

S: khHom taap em moo pii saalaa 

T: I just came back from the Central Market. ( school ) 

S: I just came back from school. 



a. 


khHom taap 


am 


moo 


pii 


saalaa 


(thaa kaa) 


b. 


khnom taap 


am 


moo 


Pii 


thaa kaa 


(tiH mahoup) 


c. 


khHom taap 


am 


moo 


pii 


tiH mahoup 


(thaa laan) 


d. 


khnom taap 


am 


moo 


Pii 


thaa laan 


(cuol laan) 


e. 


khnom taap 


am 


moo 


pii 


cuol laan 


(phsaa suon) 


f . 


khnom taap 


am 


moo 


Pii 


phsaa suon 





DRILL TWO : Extension 

MODEL : T: khnom taap am moo pii meal phi 

S: khHom kmian baan maal sy tee 

a. khnom taap am moo pii cuol laan 

b. khHom taap am moo pii thaa laan 

c. khHom taap am moo pii tiH mahoup 

d. khHom taap am moo pii thaa kaa 

e. khHom taap am moo pii maal kon 

f . khHom taap am moo pii Ham baay 



I just came back from looking 
at ' Phsaa Suon' 
I didn t see anything. 
khHom kmian baan cuol sy tee 
khHom kmian baan thaa sy tee 
khHom kmian baan tiH sy tee 
khHom kmian baan thaa sy tee 
khHom kmian baan maal sy tee 
khHom kmian baan Ham sy tee 
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DRILL THREE : Response 

MODEL : T: look mian baan maal kon eh? (dae leen) Have you seen the movie? 

(go out) 

S: khKom kron tas tiw daa leen eh 
*a. look mian baan tin mahoup eh? 



I only went out for a walk, 
khnom kron tae tiw dou luy eh 



b. look mian baan Kam baay eh? 

c. look mian baan thaa laan eh? 

d. look mian baan cuol laan eh? 

e. look mian baan tiw saalaa eh? 

f . look mian baan ca 9 saq eh? 



(dou luy) 
[food] 

(Ham sraa) khKom kron tae tiw flam sraa el 

(maal) khKom kron tas tiw maal eh 

(suo) khKom kron tae tiw suo eh 

(bon) khKom kron tae tiw bon eh 

(dou preen) khKom kron tas tiw dou preen 
eh 



DRILL FOUR ; Response 

MODEL : T: khKom traw thaa sy tiet? 



(tasee) 



What else do I have to do? 
(write) 



S: look kron tas tasee baan haay 
khKom traw thaa ey tiet? 



b. khKom traw thaa sy tiet? 



c. khKom traw thaa sy tiet? 
*d. khKom traw thaa sy tiet? 



e. khKom traw thaa sy tiet? 
*f. khKom traw thaa sy tiet? 



You only have to write. 

(tiK mahoup) look kron tas tiK mahoup baan 
haay 

(suo kee) look kron tas suo kee baan 
haay 

(lian) look kron tas lian baan haay 

(payul kee) look kron tae payul kee baan 
[to explain] haay 

(riep com) look kron tas riep com baan 
haay 

(baak) look kron tas baak baan haay 

[to open] 



DRILL FIVE : Response 

MODEL : T: khKom tiw phsaa sylaw 



(tiK saphiw) I m going to the market now. 
(buy a book) 



baa look tiw, soum tiK saphiw aoy 
khKom phoon 



khKom tiw phsaa sylaw 
khKom tiw phsaa eylaw 
khKom tiw phsaa eylaw 
khKom tiw phsaa sylaw 
khKom tiw phsaa sylaw 



If you go, please buy a book 
for me, too. 



(tiK saphiw) baa look tiw, soum tiK saphiw 
aoy khKom phoon 

(tiK baarey) baa look tiw, soum tiK baarsy 
aoy khKom phoon 

(dou luy) baa look tiw, soum dou luy 
aoy khKom phoon 

(dou saphiw) baa look tiw, soum dou saphiw 
aoy khKom phooq 

(tiK sac) baa look tiw, soum tiK sac 
[meat] aoy khKom phoon 
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f. khflom tiw 



(tirl sraa) baa look tiw, soum tirl sraa 
aoy khflom phooi] 



DRILL SIX '. Transformation 

MODEL : t: khflom cor] cuop kruu psst khflom (min) 
S: khFIoin min cor] cuop kruu peet khHom tee 
khflom cor] tiw srok khmas (min ton) 

(min sew) 

(min dasl) 



khflom coi] flam baay can 

khflom dou preen masin 

khnom con parien khmas 
khflom cog rien baak laan 

khflom con tin" laan muoy 



I want to see my doctor, (not) 

I don t want to see my doctor. 

khflom min ton cor] tiw srok 
khmas tee 

khflom min saw cor] flam baay 
can tee 

khflom min dasl dou preeq 
masin tee 

(min...soh) khnom min corj parien khmas soh 

(min dasl... soh) khflom min dasl cor] rien 
baak laan soh 



(min) 



khflom min cog tin laan muoy 
tee 



DRILL SEVEN : Response 

MODEL : T: look dasl tiw phsaa nii] eh 



S: tee, khflom min dasl tiw phsaa nil] eh No, I ve 

market. 



Have you been to that market? 

been to that 



a. look dasl rien phiasaa eh? 

b. look dasl baak laan eh? 

c. look dasl tiw srok astiet eh? 

d. look dasl dou preen masin eh? 

e. look dasl thaa kaa eh? 

f. look dasl cuol laan eh? 



tee, khflom min dasl rien phiasa. 
eh 

tee, khflom min dasl baak laan 
eh 

tee, khflom min dasl tiw srok 
astiet eh 

tee, khflom min dasl dou preei] 
masin eh 

tee, khKom min dael thes kaa 
eh 

tee, khflom min dasl cuol laan 



DRILL EIGHT : Transformation 

MODEL *. T: khKom cor] tifl syvan thaok (tiw phsaa suon) 

S: baa look cor] tifl syvan thaok look traw tiw phsaa suon 

T: I want to buy cheap things. (go to Phsaa Suon) 

S: If you want to buy cheap things, you have to go to Phsaa Suon. 

a. khflom con rien phiasaa khmas (tiw saalaa ojgkoo) 

baa look cor] rien phiasaa khmas look traw tiw saalaa or]koo 
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b. khHom con tiw phteh sylaw (som cbap) 
baa look con tiw phteh sylaw look traw som cbap 

c. khnom con tiw srok khraae (rien khmae) 
baa look corj tiw srok khmae look traw rien khmas 

d. khnom cor) parien khmae (suo look ±m) 
baa look cor) parien khmas look traw suo look 4m 

e. khHom corj tin laan (csh baak laan) 
baa look corj tiH laan look traw csh baak laan 

f. khnom con Ham kafee (tiH kafee) 
baa look corj Ham kafee look traw tin kafee 



DRILL NINE : Transformation 

MODEL : T: khnom thlop rien phiasaa khmas ma doorj 
S: khflom min dasl rien phiasaa khmas soh 

khPIom thlop tiw srok siem 

khflom thlop cih kapal hoh 

khHom thlop nam baay can 
khflom thlop tiw leerj look kruu khnom 



khflom thlop cih kapal tik 
khnom thlop deek thnay 



I have studied Cambodian once. 

I have never studied Cambodian 
at all. 

khnom min dasl tiw srok siem 
soh 

khKom min dasl cih kapal hoh 
soh 

khnom min dasl flam baay can soh 

khflom min dasl tiw leerj look 
kruu khflom soh 

khKom min dasl cih kapal tik soh 
khKom min dasl deek thrjay soh 



DRILL TEN : Response 

MODEL : T: look mian baan tifl mahoup eh? (khflom kmian luy) 
S: baat, min baan tee pruh khflom kmian luy 
T: Have you bought food? (I don t have money) 

S: No, I have not because I don't have money. 

a. look mian baan dou eh? (khflom lavul peek) 
baat, min baan eh pruh khnom lavul peek 

b. look mian baan deek thrjay eh? (khflom tiw cuop kruu psst) 
baat, min baan eh pruh khHom tiw cuop kruu psst 

c. look mian baan payul koun sah eh? (khHom kmian peel) 

baat, min baan eh pruh khHom kmian peel 

*d. look mian baan Ham thnam eh? (khHom phlic) 

[medicine, drug] 

baat, min baan eh pruh khHom phlic 
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e. look mian baan t±w cuol laan eh? (khfiom min traw kaa sylaw) 
baat, min baan eh pruh khfiom min traw kaa sylaw 

f . look mian baan tiw raaal kon eh, mesal msfi? (papun khfiom chii) 
baat, min baan eh pruh papun khfiom chii 

DRILL ELEVEN : Transformation 

MODEL : t: khnom yoo tiw aoy clan thaa (laan khfiom khouc khlarj peek) 

S: peel naa laan khfiom khouc khlan peek, khfiom yoo tiw aoy clan thaa 
T: 1 take (It) to the mechanic. 

S: Whenever my car is (badly) broken down, I take it to the mechanic. 

a. khnom niw phteh meal saphiw (khfiom kmian luy) 
peel naa khfiom kmian luy, khfiom niw phteh maal saphiw 

b. khfiom traw kaa tiw patup tik (khfiom moo knoq thna 9 ) 
peel naa khfiom moo knon thna', khfiom traw kaa tiw patup tik 

*c. khfiom chii phnesk (khfiom maal saphiw) 

peel naa khfiom maal saphiw, khfiom chii phnssk 

[eye] 

d. papun khfiom min con (khfiom coq tiw maal kon) 
peel naa khfiom con tiw maal kon, papun khfiom min con 

e. khfiom kmian luy (khfiom kmian mahoup) 
peel naa khfiom kmian mahoup, khfiom kmian luy 

f . koun sah min rlen das (khfiom min payul) 
peel naa khfiom min payul, koun sah min rien das 

Reading Passage 
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/niw phsaa/ 'to live in a town or city" 
/thqay tron/ noon' 
•tyyAff^k /ffllan riaq/ 'to have a fight' 



baak 
dasl 

deek thnay 

kmian baan...(soh) 

kron tas 

mahoup 

msc aficaq 

mian baan 

min dael. . . (soh) 

payul 

phnesk 

phsaa 

phsaa kadaal 
sac 

taap am 

thaok 

thnara 



3?° 



to open 

to have ever + verb 

to sleep in the daytime 

to have not (done something) 

just, only 

food 

why, how come 

to have (done something) 

never 

to explain 

eye 

market, downtown 

central market 

meat 

just 

cheap 

medicine, drug; substance 




n of a large Phnom Penh market 
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aav 

1. sole - look tlri aav 



ill} niw aenaa? 
nin thaa 



niw ampin, tas aa - 
niw srok aameerik 

taam (khnom) 8maan 
douc 

laboh look (boh look) 

• taam khnom smaan, khnom mlan 
aav muoy douc laboh look dae 

nil] haay 

douc cla 

nil] haay, yaan douc cla tiff 
niw haan tae muoy, mesn tee? 

mesn 

phllc chin ta haay 

• pahael msen, tas khnom phllc 
chin ta haay. yaan tlfl niw 
haan naa nin? 

pahasl haan onduon niw phlaw 
onduon 

cam 

cam thaa 



shirt, blouse 
Where did you buy that shirt? 

In Phnom Penh, but this shirt was 
made In the United States. 

(I) think, believe 

like 

yours 

I think I have a shirt like yours, 



that s right, yes 

it seems 

That s right. It seems that we 
bought them in the same store, 
didn t we? 

true, real 

completely forget 

Probablyl But I've completely 
forgotten. What store did we buy 
them at? 

Probably at the Ang Duong Store on 
Ang Duong Street. 



to remember, 



to remember that 
that 



to recall 

to recall 



baat nin haay, khnom cam thaa 
mian phlien phoon nay nin 



Yes, that s right, I remember that 
it was raining that day too. 



a 


fas 


b. 


ttsi 


m 


/iff 




ttA 










of. 


W3 



f&itftnm PtrmPtjS&fa t&?£ffftf-r> f£?>« <y 
tgbtifia* dGfot rn t/gifjr> b fat? cXS fo&t9? 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

2. In English you are used to using the passive voice when you do not wish to 
specify the agent of an action or when you want the subject of the sentence 
to be a participant other than the agent. A case can be made that Cambodian, 
however, has no real passive construction, though it has constructions which 
are translated by English passives. That is to say, there is no case in 
Cambodian in which the verb takes a different inflection to show that the 
subject of the sentence is not the agent. (Cf. V.l.) 

One of the Cambodian constructions that is translated by an English passive 
is the use of a simple verb like /the a/ in sentence 2 in this lesson. 

The subject of such a verb may be either agent or goal of the action; if it 
is goal, the English translation will normally be passive. Ordinarily if there 
is an animate subject the verb is not passive in meaning; an inanimate 
subject, e.g. fSVf' /aav/ 'shirt, will normally indicate a passive meaning for 
the verb. For example in 

fr> so <?r> v 

kot thaa niw ampifl 

He did (it) in Phnom Penh, 
the subject is animate (^¥>?9/k6t/ 'he'), and the sentence is therefore 
translated actively. However, in 

laan khKom thaa niw ampin" 

My car was made in Phnom Penh, 
the subject is inanimate, so the sentence is passive in meaning. There will 
be contexts in which this rule will not work, but they are relatively rare. 

3- You have already seen that possession can be indicated simply by following 
the noun by the appropriate pronoun, name, or other nominal, e.g. ffOiPS) 
/aav khRom/ 'my shirt.' Here Is introduced a more explicit way of 
indicating possession: the relator ftffi? /laboh/, e.g. S&PfZSP&J? 
/aav laboh khftom/ my shirt. Possessive phrases with ftfES? /laboh/ and 
without it have the same meaning. 

A phrase SSSft^ /laboh/ + nominal means 'mine, yours, his, theirs, John's' 
etc. For example, i _ -. / cv ■ 

s£ssv<ff? fifivr essay 

laboh kee thlay ciarj laboh year) 
Theirs are more expensive than ours. 
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In fast speech «r£f/^' /lab oh/ is pronounced sjf&'/boh/, e.g. f&S 
/aav boh sok/ 'Sok's shirt.' 

5. The word ^^.6 /mssn/ means ' " t is true, it is the case. For example, in 
sentence 5 , f*3$f$M /pan^sl mssn/ means 'probably (that) is true.' 
At the end of a sentence, as in the sentences in Drill 10, /W-S /mssn/ 
means 'it is true that, really, indeed,' e.g. 

phiasaa khmas sruol rien mssn 
Cambodian is indeed easy to learn. 

7. Note the use of /thaa/ to introduce an indirect statement (cf . grammatical 

sketch S.4.1.3). 

DRILLS 

DRILL NO . 

9. In this drill are the two ways to say the same in Cambodian: 

/tadasl/ and /douc knia/. They have different meanings: 

/tadasl/ means 'the same individual;' $fs/f?) /douc knia/ is 'the same 

v w 

kind. 

Thus if a Cambodian says 

khnom praa saphiw tadasl 
I used the same book, 
he means that he used the exact same volume. However, if he says 

khnom praa saphiw douc knia 

I used the same book, 
he means that he used a similar book. The above sentence can also be 
translated 'i used a similar book.' The distinctive feature is that in the 
second example there were two separate volumes used; in the first example 
only one volume was used. 

DRILLS 

DRILL ONE : Transformation 

MODEL : T: aav nin thaa niw srok aameerik This shirt was made in the 

United States. 

S: kee thee aav nin niw srok aameerik They made this shirt in the 

United States. 

a. laan nin lu' niw hon kon kee lu? laan nin niw hon kon 

b. kon nuh thaa niw srok paran kee thaa kon nuh niw srok pararj 
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c. sephiw nin tin niw haan parai] 

d. phiasaa khmas parien niw saalaa yaan 

e. aav nih lu 9 niw haan on duon 

f. aav nih thaa niw ampin 



kee tifl sephiw nin niw haan 
paran 

kee parlen phiasaa khmas niw 



kee lu 9 aav nih niw haan on 
duon 

kee thaa aav nih niw ampin 



DRILL TWO : Transformation 

MODEL ; T: kee thaa aav nin niw srok aameerik 
S: aav nin thaa niw srok aameerik 

a. kee thaa laan nin niw srok khmas 

b. kee tasee rian nuh niw chnam hoksap 

c. kee baak haan baay nih pii msal miH 

d. kee thaa phteh nin niw chnam haasap 

*e. kee tasee sabot nih khaE mun [last month] 
f . kee baak bon nin maon pambuon 



They made this shirt in America. 
This shirt was made in America, 
laan nin thaa niw srok khmas 
rian nuh tasee niw chnam hoksap 
haan baay nih baak pii msal miK 
phteh nin thaa niw chnam haasap 
sabot nih tasee khas mun 
bon nin baak maon pambuon 



DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: khrlom tift aav muoy douc aav look das 

S: khRom tifl aav muoy douc laboh look das 

a. kot khaaR laan muoy douc laan kot 

b. khrlom mian aav pii douc aav via 

c. yaan cuop srsy ma ne 9 douc srsy look 

d. via tirt laan muoy douc laan khFIom 

e. via mian saphiw pii douc aaphiw kot 

f . kot tasee rian muoy douc rian look 



I bought a shirt like your 
shirt also. 

I bought a shirt like yours 
also. 

kot khaaFI laan muoy douc 
laboh kot 

khFIom mian aav pii douc laboh 
via 

yaan cuop srsy ma ne 9 douc 
laboh look 

via tifl laan muoy douc laboh 
khHom 

via mian saphiw pii douc 
laboh kot 

kot tasee rian muoy douc 
laboh look 



DRILL POUR : 

MODEL : T: khKom tifl aav muoy douc laboh look das 
S: khnom- tifl aav muoy douc aav look das 



I bought a shirt like yours 
also. 

I bought a shirt like your 
shirt also. 
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a. khflom mian laan muoy douc laboh look dae khflom mian laan muoy douc laan 

look das 

b. look tifl saphiw muoy douc laboh khnom das look tlR saphiw muoy douc 

saphiw khflom dae 

c. kanriaa mian kon muoy douc laboh yaan dae kafSRaa mian kon muoy douc koi) 

yaan dae 

*d. khflom tiff aav phlien muoy douc laboh look das khnom tin" aav phlien muoy douc 

[raincoat] aav phllen look das 



*e. khfiom mian chat muoy douc laboh lock das 



khflom mian chat muoy douc chat 



[umbrella] look das 
*f . look mian sbask caan ma kuu douc laboh khflom look mian sbaek caan 1 



[shoes] 
[a pair] 



douc sbaek caan khfiom das 



DRILL FIVE : Substitution 

MODEL : T: taam khflom smaan, khflom mian aav muoy douc aav nin dae (look) 
S: taam look smaan, look mian aav muoy douc aav nin dae 
T: I think I have a shirt like this shirt also. 
S: You think ycu have a shirt like this shirt also, 
taam look smaan, look mian aav muoy douc aav nin dae (nian) 
taam nian smaan, nian mian aav muoy douc aav nin das (yaar)) 
taam yaan smaan, yaan mian aav muoy douc aav nin das (ne 9 kruu) 

taam ne 9 kruu smaan, ne 9 kruu mian aav muoy douc aav nin das (kot) 
taam kot smaan, kot mian aav muoy douc aav nin das (khflom) 
taam khfiom smaan, khflom mian aav muoy douc aav nin das 



DRILL SIX ; Response 

MODEL ; T; yaan douc cia tin knon haan tas muoy, mesn tee? 
S: baat, yaan tin knon haan tas muoy 
T: We seem to have bought them in the same store. 
S: Yes, we bought (them) in the same store. 

a. khflom douc cia tiw cia muoy look nay nun? 
tee, look min tiw cia muoy khfiom eh 

b. khflom douc cia dasl khaafl nian ma doon hah? 
tee, look min dasl khaafi khflom eh 

c. look 8 douc cia rlen khmas ma doon hah? 
baat, khfiom rien khmae ma doon eh 

d. look kruu douc cia parien phiasaa paran dae, mssn tee? 
tee, look kruu min pari en phiasaa paran eh 



(baat) 

(tee) 
(tee) 
(baat) 
(tee) 
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look douc eia min moo rien masel msft? 
baat, khflom min moo rien mas el msn" eh 
look douc cia con tiw phteh, mssn tee? 
tee, khnom min con tiw phteh eh 



(baat) 



DRILL SEVEN : Response 

MODEL : T: aav nih cia aav laboh ne'naa? 

S: aav nih cia aav laboh khnom 

a. laan nih cia laan laboh ne'naa? 
laan nih cia laan laboh look kruu 

b. chat nih cia chat laboh ne 9 naa? 
chat nih cia chat laboh kanHaa 

c. aav phlien nih cia aav phlien. laboh 
aav phlien nih cia aav phlien laboh look 

d. saphiw nih cia saphiw laboh ne'naa? 
saphiw nih cia saphiw laboh look Jones 

e. patup nih cia patup laboh ne'naa? 
pa tup nih cia patup laboh ne' kruu 

f. phteh nih cia phteh laboh ne 9 naa? 
phteh nih cia phteh laboh khflom 



(khflom) Whose shirt is this? (mine) 

This shirt is mine, 
(look kruu) 

(kanftaa) 

'naa? (look) 

(look Jones) 

(ne 9 kruu) 

(khnom) 



DRILL EIGHT ". Response 

MODEL : T: look thaa kaa niw kalaeq naa? 

S". khnom thaa kaa niw kalasr) tadasl 

a. kanHaa Flam baay niw haan naa? 

b. look kruu pari en saphiw sy qay nih? 
e. look tiw rien saalaa naa? 

d. look srey baak laan sy eylaw? 

e. look cih laan chnuol ey tiw nuu yook? 

f . look tiw dou luy niw bog naa? 



Where do you work? 
I work at the same place, 
khnom Ham baay niw haan tadasl 
khHom perien saphiw tadasl 
khflom tiw rien saalaa tadasl 
khflom baak laan tadasl 
khflom cih laan chnuol tadasl 
khflom tiw dou luy niw boq tadasl 



DRILL NINE *. Response 

MODEL : T: kalasq nin douc knia tee? 

[the same (kind of 
thing) ] 

S: baat kalasn nin douc knia 

a. haan baay pii niq douc knia tee? 

b. saphiw nuh douc knia tee? 



Is that place the same (kind 
of place)? 



Yes, that place is the same. 

baat, haan baay pii nin douc 
knia 

baat, saphiw nuh douc knia 
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c. saalaa yaan douc knia tee? 

d. aav yaan douc knia tee? 

e. laan nih douc knia tee? 

f. haan bsy nin douc knia tee? 



baat, saalaa yaan douc knia 

baat, aav yean douc knia 

baat, laan nih douc knia 

baat, haan bey nin douc knia 



DRILL TEN : Response 

MODEL : T: yup msfi, look tiw maal kon, mssn rii min mssn? 
S: baat, yup men knfiom tiw maal kon me en 
T: Last night you went to see a movie, true or not? 
S: Yes, it is true that I went tc see a movie last night. 

a. look tin" aav niw haan onduon, meen rii min meen? 
baat, khnom tin aav niw haan oqducn meen 

b. kaPinaa yoo saphiw khHom, mesn rii min meen? 
cah, khnom yoo saphiw look meen 

c. look ca*? san thaok, meen rii min meen? 
baat, khnom ca 9 san thaok meen 

d. look phlic yoo saphiw aoy khnom, meen rii min meen? 
baat, khnom phlic yoo saphiw aoy look meen 

e. look thaa kaa tae yup tee, mssn rii min mssn? 
baat, khnom thaa kaa tas .yup meen 

f . look rlen tae bey maon tee, meen rii min meen? 
baat, khHom rien tas bsy maon meen 



DRILL ELEVEN : Response 

MODEL : T: look thaa kaa pamaan maon? (pram) 

S: khHom thaa kaa tas pram maon tee 
look perien pamaan maon? (pammuoy) 

nian tiw daa leen pamaan maon? (pii) 

look rien khmae pamaan nay? (buon) 

look tiw srok khmas pamaan khas? (bsy) 

look mian luy pamaan doulaa? (dop) 

kannaa tiw phsaa pamaan maon? (ma maoq) 



How many hours do you work? 
(five) 

I work only five hours . 

khnom pari en tas pammuoy maon 
tee 

khflom tiw daa leen tae pii 
maon tee 

khriom rien khmas tae buon nay 
tee 

khnom tiw srok khmas bsy khae 
tee 

khnom mian luy tae dop doulaa 
tee 

khflom tiw phsaa tae ma maon 
tee 
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DRILL TWELVE : Transformation 
MODEL: T: khfiom tifl aav muoy 

S! khfiom cam thaa look tirl aav muoy das 

T: I bought a shirt. 

SI I remember that you bought a shirt also. 

a. khfiom maal kon nuh 

khfiom cam thaa look meal kon nuh das 

b. khfiom rien phiasaa yuon 

khfiom cam thaa look rien phiasaa yuon dae 

c. khfiom moo dol khas meesaa 

khfiom cam thaa look moo dol khas meesaa das 

d. khnom tatuol sabot muoy 

khfiom cam thaa look tatuol sabot muoy das 

e. khfiom thaa kaa niw kalasn. nuh 

khfiom cam thaa look thaa kaa n4w kalasn nuh das 

f. khfiom thlop Ham baarsy 

khfiom cam thaa look thlop Ram baarsy das 

DRILL THIRTEEN : Transformation 

MODEL". T'. mian phliei) phooi] nay nin. (cam) 

S: khfiom cam thaa mian phlien phoon nay nin. 
T". It was raining that day, too. (remember) 
St I remember that it was raining that day, too. 

a. soum kom tasee (prap) 
khfiom prap thaa soum kom tasee 

b. look min rien tee yup msn (darj) 
khfiom dan thaa look m4n rien tee yup msK 

c. masal msn cia nay aatit (phlic) 
khfiom phlic thaa masal msfi cia nay aatit 

d. look coul cat phiasaa khmas (khaafl) 
khfiom khaafi thaa look coul cat phiasaa khmas 

e. yean traw rien phiasaa khmas (niyley) 
khfiom niyiey thaa yaan traw rien phiasaa khmas 

f. look rien phiasaa sy? (suo) 
khnom suo thaa look rien phiasaa sy? 
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Reading Passage 

&&fr>ns r/tf assorts pyr&'fn frf &£g€3&>£ft££P4spf > r>f-££ti-y 



aav 

aav phlieq 



VOCABULARY 
shirt 



chat 
douc 

douc cia 
douc knia 
dadasl 
khas mun 
kuu 
laboh 
mssn 
nin haay 

phlic chii] ta haay 
phlien 
sbask casi] 

taam (khnom) smaan PT>W(sf ) ASO .§ 

tadasl 

thaa So 



raincoat 
to remember 
umbrella 
like 

it seems 



the 



&>h stress 



like 
same 

last month 
pair 

thing; belonging to 
true; it is true 
that s right 
<e£? completely forget 



(kind of thing) 



rain, to rain 

shoes 

(I) think 

the same (identical) one 

to say; that (introducing a noun clause) 
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LESSON SEVENTEEN 
DIALOGUE 



oh peel pamaan maoq? 

vial kapal hoh 

■ look dan tee, pii nih tiw vial 
kapal hoh, oh peel pamaan maon 
baan dol? 

baa look baak laan rii cih ta'sii 
tiw, oh pahasl kalah maon 

canaay 
kalou 

coh vial kapal hoh niw canaay 
pamaan kalou pii nih tiw? 

arlcan haay baan eia 

canaay tas dop kalou tee, tas 
phlaw nin mian laan craan peek, 
arlcan haay baan cia oh peel 
craan nuh 



how long will it take? 
airport 

Do you know low long it will take 
to get from here to the airport? 



If you drive or take a taxi, it 
will take half an hour. 

distance 

kilometer 

And how far is it from here to 
the airport? 

no wonder, that's the reason 

It's only ten kilometers, but there 
are many cars on that road. That's 
why it takes so much time. 



aac. . .baan 

khKom aac cih siiklou tiw 
baan tee? 



can, to be able 
can, to be able 
Can I take a pedicab there? 



kom. . . ey 

6. maw - they min baan, tas kom 

cih siikloo tiw syl 

douc chneh (haay) 
saa? 

7. torn - raso aflcan? khflom min dasl cih 

siiklou tee, douc chnsh 
haay khfiom con saa 9 ma doon 
maalJ 

koo 

aakro? 

yaan tec nah 

8. maw - phlaw nin mian laan craan nah, 

haay aakro? tiet phooq, oh peel 
yaan tec nah koo ma maon das 



I suggest that you... not... 

Yes, certainly you can. But don't 
take a pedicab. 

thus, therefore 
to try 

Why? I've never taken a pedicab, 
so I d like to try it once. 

(see note) 
bad 

at least 

That road has a lot of cars and it's 
bad, too, it will take at least 
one hour. 
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SS fit's r> o5 S£T>:« 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO - 

1. In this lesson you learn two more ways to ask 'how much?' questions. In 
sentence 1 Is the fullest way to ask 'how long?': ffJVffO ^J?£?'^> /S t^i'B V 
/oh peel pamaan maon/ how many hours (will it take)? Note that 
/nay/, $f^fc25j /aatit/ and other time-words may be substituted fovtty>& 
/maon/ 'hour,' for example: 

tasee meerien oh peel pamaan nay? 
How many days did it take to write the lesson? 
Shorter ways to ask how long' are abbreviations of this formula: 
rttt'tf&)&(As) /oh pamaan (nay)/ 

sP/SOg^ ) /pamaan (nay)/ 

ZS/SO >S /oh peel pamaan/ 

Thus sentence 1 might also be 

/look dan tee, pii nih tiw vial kapal hoh, pamaan maon baan dol?/ 
Do you know how long it will take to get to the airport? 

In sentence 3 is asked 'how far?' This is accomplished by the formula 

&tg>eSStf'&2& /canaay pamaan/ 'how far?' Note that the word tSmtlS 

/caqaay/ 'distance' is pronounced differently from &>eXf /cqaay/ 'far, 
■ 

distant. 
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The preverbal fif>& /aac/ means can, to be able, ' In the sense of Internal 
capacity. M>& /aac/ does not ordinarily refer to outside circumstances 
that affect the possibility of the action, only to the subject's own 
knowledge or strength. The resultative verb ty>& /baan/ 'can, to be able,' 
on the other hand, refers either to internal capacity or external possibility, 
that is, it has a broader meaning than /aac/. firsts /aa.c/ + verb 

+ ffi& /baan/ can occur with the same meaning as /baan/. Sentence 5 

could also read 

a ?<f? 

khHom cih siiklou tiw baan tee? 

Can I take a pedicab there? 
but not tpjfP ? 

khflom aac cih siiklou tiw tee? 
because the questioner s internal capacity is not a topic on which the 
hearer is qualified to answer. Be sure to pronounce the long /aa/ in 
^?y/aac/. 

You have already learned^C^/8 /thsy min/ + verb 'of course. Note here 

that where there is an auxiliary or a resultative verb, the verb that occurs 
with fst$& /thsy min/ is not the main verb but rather the resultative 
verb (as in sentence 6: ^tS '/6$0 £ /thsy min baan/) or auxiliary, as in 

the following example: 

Q. sf&??r&& / ?ffzp? A. e^-s#>6y 

look con tiw eh? thsy min con 

Do you want to go? Of course I do. 

f&f^J/ey/ following ?9 /kom/ 'don't' softens the force of the negative 
imperative, so that the sentence is more a suggestion than a command. 
ff... <f^ /kom. ..sy/ is 'i suggest you don't...' 

/saa 9 / means to try out, to find out what something is like. It is 
either a main verb, as in this sentence, or else it is used after another 
verb , e.g. V 

khflom con cih saa 9 me doon 

I want to try riding once. 
(ftfyfrl^S /saa 9 cih/ is also permissible but less frequent.) 

In this sentence you learn e*s6'£ /yaan/ + adje'ctive + *vy>/i?/'nah/ ' at + ... 

superlative,' e.g. 'at least, at most, at the longest' etc. Any appropriate 

adjective can be used in this construction, e.g.Cf&$/ftgp& ^ /yaan craen 

nan/ 'at most' or cxr?/fcXJf£X/r>£i?/ya.ai) yuu nah/ at the longest (time). 
v 
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1. In this lesson Is a new use f or f?>& /baan/. In sentence 1, /baan/ 
follows a statement of a condition and precedes the statement of the event 
that is contingent on the fulfilment of the condition. For instance. 

yaarj rlen pram chnam baan ceh 

We 11 (have to) study five years before we know how. 

Not until we ve studied five years will we know how. 
In this example, fe&Jf 2 /yaan rien pram chnam/ 'we'll study 

for five years' is the condition; S&f /ceh/ '(we)' 11 know how' is the 
contingent event. 

That is to say, not. . .until. .. ' or 'not. . .unless. .. ' are expressed by 
fy>& /baan/ placed between the preceding condition clause and the following 
contingent event clause. When the second (contingent event) clause has a 
subject, €r>& /baan/ precedes the subject of the second clause, e.g. 

year) tasee ruoc baan khflom mian peel daa leerj 

Not until we finish writing will I have time to go out for a good 
time. 

1.-2. Many of the particles you have learned so far you have learned with a very 
informal pronunciation, e.g. 3^ /eh/ (question and negative particle). These 
particles also have more careful pronunciations, that correspond more closely 
to the writing system. Particles like this that you have already studied are: 
Careful Informal 
tee eh 
haay hah, ah 

rii rah 
nah ah 
cia ca 
tae ta 
In sentences 1 and 4 2& is transcribed in careful style as /tee/, in 
sentence 2 £5" Is transcribed /rii/, and in sentence 4f^)«« l is transcribed 
/haay/. 



An alternative way to say IV £ /oh peel craan/ it takes a lot of 
time' is to say OS? /yuu/ 'long (time). Thus, the second part of 
sentence 4 could also read f#^&StS>c*?Sr>£Xh£Xg?2&>* 

ancarj haay baan cia yuu nuh 
That s why it takes so long. 
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The particle /f /koo/ is usually untranslatable. Its meaning* is discussed 
at A. 4.3 in the grammatical sketch; please read this section. In normal 
speech /T is pronounced with a short /o/ as /ko/j the transcription /koo/ 
reflects the writing system, not speech. 

DRILLS 



Note that ^ty^co^y/pehasl/ is translated two ways; l) approximately, about' 
before a quantity as in £tsr tr> c*>s r&>& /pahael pii maon/ 'about two hours;' 
and 2) maybe, perhaps before a clause, as in 

prohasl yaan trew kaa luy 
Maybe we 11 need money. 

The word /das/ in the sentences of this drill cannot be translated. It 

indicates that the speaker is comparing the event in the sentence with his 
own previous experiences. 

Remember that the clause relator f?>r& /kaal/ 'when' introduces only past- 
time clauses. For non-past you must use fT>oS~£xm /kaal naa/ when. For 
example m^m^f? sff£>>S v 

kaal kee moo khnom rien 

When he came, I was studying, 
but fr> c$ ojy> t^P9£r£)jS v 

kaal naa kee moo khnom rien 
Whenever he comes, I m studying. 
(Cf. Lesson 10.) 

DRILLS 

Substitution 



drill one ! 
model: t: 



taw vial kapal hoh, oh peel pemaan maon baan dol? 
*S'. tiw been laan, oh peel pemaan maon baan dol? 
T*. To get to the airport, how long will it take? 
SI To get to the bus station, how long will it take? 
tiw been laan, oh peel pemaan maon baan dol? 

tiw phas kapal, oh peel pamaan maon baan dol? 
tiw nuu yook, oh peel pemaan maon baan dol? 
tiw phteh look, oh peel pamaan maon baan dol? 
tiw saalaa rien, oh peel pamaan maon baan dol? 
tiw vial kapal hoh, oh peel pamaan maon baan dol? 



(been laan) 



(phas kapal) 
[dock, pier] 

(nuu yook) 

(phteh look) 

(saalaa rien) 

(vial kapal hoh) 
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DRILL TWO ." Response 

MODEL : T: look den eh, pii nih tiw vial kapal hoh oh peel pamaan maon? (pii) 

S: baat khnom dan, pll nih tiw vial kapal hoh, oh peel pii maon 

T: Do you know how long it will take from here to the airport? (two) 

S: Yes, I do. From here to the airport, it will take 2 hours. 

a. look dei] eh, kot moo taam sy? (kapal hoh) 
baat khnom dan, kot moo taam kapal hoh 

b. look dei] eh, ne"> kruu nuh perien sy? (phiasaa paran) 
baat khftom dan, ne 9 kruu nuh perien phiasaa paran 

c. look dan eh, yean tiw phteh maon pamaan? (bey) 
baat khfiom den, yaan tiw phteh maon bey 

d. look dan. eh, saalaa onkoo niw asnaa? (waasinton) 
baat khnom dan, saalaa onkoo niw waasinton 

e. look dan eh, look rien khmas pamaan aatit? (saam sap pampil) 
baat khnom dan, khnom rien khmas saam sap pampil aatit 

f . look dan. eh, look tiw srok yuon nkaal? (s 9 ask) 
baat khflom dan, khnom tiw srok yuon s'ask 

DRILL THREE : Response 

MODEL : t: look baak laan tiw vial kapal hoh eh? 

S: khflom pahasl min baek laan tiw vial kapal hoh eh 

T: Will you drive to the airport? 

s: Perhaps I won't drive to the airport. 





look tiw rien khmas, 


nay nih eh? 


khnom pahasl min tiw rien khmas , nay nih 


b. 


look tift aav eh? 




khnom pahasl min tin aav eh 




look payul khnom eh? 




khnom pahasl min payul look eh 


d. 


look phlic tiw saala? 


i eh? 


khnom pahasl min phlic tiw saalaa eh 


e. 


look -baak laan moo sf 


lalaa eh? 


khflom pahasl min baak laan moo saalaa eh 


f . 


look parien, nay nih 


eh? 


khflom pahasl min parien , nay nih eh 



DRILL POUR : Response 

MODEL : t: baak laan tiw vial kapal hoh, pamaan maon. baan dol? (ma maon) 
S: baat, pahasl ma maon dol haay 
T: How long does it take to drive to the airport? 
S: It takes about one hour. 

a. baak laan tiw saalaa rien, pamaan maon. baan dol? (kalah maon) 

baat, pahasl kalah maon. dol haay 
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b. baak laan t±w been laan, pamaan maon baan doi? (maphsy raanut) 
baat, pehael maphsy manut dol haay 

c. baak laan tiw nuu yook, pamaan maorj baan dol? (buon maon) 
baat, pahael buon maon dol haay 

d. baak laan tiw phas kapal, pamaan maon baan dol? (pli maon) 
baat j pahael pli maon dol haay 

e. baak laan tiw phteh look, pamaan maon. baan dol? (kalah maon) 
baat, pahasl kalah maon dol haay 

f. baak laan tiw vial kapal hoh, pamaan maon. baan dol? (pii maon) 
baat, pahasl pii maon dol haay 



DRILL FIVE : Transformation 

MODEL : T: pii nih tiw nuu yook canaay pamaan kalou? 

S: pii nuu yook moo nih canaay pamaan kalou? 

T: How far is it from here to New York? 

S: How far is it from New York to here? 
.a. pii nih tiw saalaa rien canaay pamaan kalou? 
pii saalaa rien moo nih canaay pamaan kalou? 

b. pii nih tiw been laan canaay pamaan kalou? 
pii been laan moo nih canaay pamaan kalou? 

c. pii nih tiw phteh look canaay pamaan kalou? 
pii phteh look moo nih canaay pamaan kalou? 

d. pli nih tiw phas kapal canaay pamaan kalou? 
pii phas kapal moo nih canaay pamaan kalou? 

e. pii nih tiw psst canaay pamaan kalou? 
pii psst moo nih canaay pamaan kalou? 

f. pii nih tiw vial kapal hoh canaay pamaan kalou? 
pii vial kapal hoh moo nih canaay pamaan kalou? 

DRILL SIX : Extension 

MODEL : T: laan khnom khouc (moo taam laan chnuol) 

SI ancen haay baan cia khnom moo taam laan chnuol 
T: My car is broken down. (came by bus) 

S: That's why I came by bus. 
a. khnom kmian luy tee (min tiw meal kon) 

ancan haay baan cia khnom min tiw meal kon 

*b. laan khnom oh san (moo min ton maon) 

[on time] 

aHcan haay baan cia khnom moo min ton maon 
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c. khRom lavul peek (rain tiw leen look) 
aHcan haay baan cia khftom min tiw leen look 

d. khflom rain ceh baek laan (min tin" laan) 
afican haay baan ola khnom min tin laan 

e. nay nin, phlierj craan peek (niw phteh) 
eflcan haay baan cla khrlom niw phteh 

f. khflom traw tiw peet (min moo rien) 
afican haey baan cla khnom min moo rlen 

DRILL SEVEN : Transformation 

MODEL : T: khrlom min dael clh sllklou tee 

S: douc chnsh haay look traw clh ma doon 

T: I have never taken a pedlcab. 

S". So you'll have to take one once. 

a. khnom min dael tiw nuu yook tee 

douc chneh haey look traw tiw ma doon 

b. khflom min dael tirl mahoup tee 

douc chneh haay look traw tin ma doon 

c. khflom min dael nam baay can tee 

douc chneh haay look traw Ham ma doon 

d. yean min dael tiw meal kon tee 

douc chneh haay yean traw tiw maal ma doon 

e. khflom min dael clh kapal hoh tee 
douc chneh haay look traw clh ma doorj 

f . khKom min dael daa tiw saalaa tee 
douc chneh haay look traw daa ma doon 

DRILL EIGHT ; Transformation 

MODEL : T« khflom baak laan kalah maon baan dol 

vial kapal hoh (ma maon) 

S: look baak laan yaan tec nah ma maon 
dae baan dol 

T'. I drive for half an hour to get to the airport. 
S: You drive at least one hour to get to the airport. 

a. khflom parlen koun sah dop ne 9 (dop pram) 
look parlen koun sah yaan tec nah dop pram ne 9 dae 

b. laan nlh thlay pll pon doulaa (bey pon) 
laan nlh thlay yaan tec nah bey pon doulaa dae 
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*c. khnom tiw nuu yook yuu nah (ma aatit) 

[long (time) ] 

look tiw nuu yook yaar, tsc nah ma aatit das 

d. khnom deek pram maon (pampil maon) 
look deek yaan tec nah pampil maon das 

e. kon nih leer) pii maon. (pii maon kalah) 
kon nih leerj yaan tsc nah pii maon kalah das 

f. pii nih tiw nuu yook carjaay 

pii rooy kalou (pii rooy haa sap kalou) 

pii nih tiw nuu yook canaay yaan tsc nah 
pii rooy haa sap kalou das 



DRILL NINE ; Transformation 

MODEL: T: pii nih tiw vial kapal hoh canaay 

dop bsy kalou (dop) 

St pii nih tiw vial kapal hoh canaay 
yaan craan nah dop kalou 

T: Prom here to the airport it's thirteen kilos. 

S: From here to the airport it's ten kilos at the most. 

a. khHom baak laan ma maon baan dol (kalah maon) 
vial kapal hoh 

look baak laan yaan craan nah kalah maorj baan dol vial kapal hoh 

b. laan nih thlay buon pon doulaa (bsy pon doulaa) 
laan nih thlay yaan craan nah bsy pon doulaa 

c. khnom deek pampil maon (pram) 
look samraan yaan craan nah pram maon 

d. pii nih tiw nuu yook canaay bsy rooy kalou (pii rooy) 
pii nih tiw nuu yook canaay yaan craan nah pii rooy kalou 

e. khriom tiw nuu yook dop nay (pram) 
look tiw nuu yook yaan craan nah pram nay 

f . kon nih leen bsy maon (pii maon kalah) 
kon nih leen yaan craan nah pii maon kalah 



DRILL TEN ; Transformation 

MODEL: Ti khnom tiw vial kapal hoh (cih siiklou) 

S: kaal khnom tiw vial kapal hoh khnom cih siiklou 

T: I went to the airport. (took a pedicab ) 

S: When I went to the airport I took a pedicab. 



154 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 17 



a. khnom rlen oqglee (aayu 9 dop chnam) 

kaal khKom rien onglee khnom aayu' dop chnam 

*b. khKom niw srok khmae (thae kaa aoy paran) 

kaal khnom niw srok khmas khKom thaa kaa aoy parai] 

[a Frenchman; the French] 

c. khnom talop moo srok aameerik vifi (cih kapal tik) 

kaal khKom talop moo srok aameerik viK khnom cih kapal tik 

d. khKom niw lilv (niw cia muoy madaay khKom) 
kaal khnom niw liiv khnom niw cia muoy madaay khKom 

e. khKom tiw phteh look (daa) 
kaal khKom tiw phteh look khKom daa 

f. khKom tiw vial kapal hoh (khaaK look) 
kaal khKom tiw vial kapal hoh khnom khaaK look 

DRILL ELEVEN '. Response 

MODEL: T*. khKom tiw taam siiklou baan tee? 

S: they min baan, tas kom tiw ey 

T: Can I go by pedicab? 

S. Yes of course you can, but don't go. 

a. khKom maal kon nih baan tee? 
thsy min baan, tas kom maal ey 

b. khKom Kam sraa look baan tee? 
thsy min baan, tas kom Kam sy 

c. khKom thaa laan aoy look baan tee? 
they min baan, tas kom thaa sy 

d. khnom daa tiw baan tee? 

they man baan, tas kom daa ey 

e. khKom baak laan look baan tee? 
thsy min baan, tas kom baak sy 

f. khKom tiK laan baan tee? 
they min baan, tas kom tiK sy 
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Reading Passage 

ft? rjsij ctKzpns rw * rtvh ^flr-ncrfwmwff o PTf >s 6 tscsscs-Y 

txm s c w mts * ss qr>s <-*y 5"?«5 w qo*£ ft/vg s ffr j*?r*w> 
d 6 0 <=t (f vJ I —6 

New words: r&?r*&t&ytT /niw lea meek/ in the sky 

/\y^V /sakhim/ to hope; hope (n.) 

VOCABULARY 







to be able, can 


aakro? 




bad 


been laan 




bus station 


carjaay 




distance 


douc chnsh haay 




therefore 


erica q haay baan 


cia i#er>£lt%cnty>A&) 


that's the reason why 


kalou 




kilometer 


koo 




(see note) 


pararj 




a Frenchman, the French 


phas kapal 




dock, port, pier 


saa 9 




to try 


ton maorj 




on time 


vial kapal hoh 




airport 


yaarj craan nah 


cxrf ™*> A?' 


at most 


yaarj tsc nah 


at least 


yuu 


U 


long (time) 
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LESSON EIGHTEEN 
DIALOGUE 



puu 

psst ruhsil 

• ta'sii, puu yoo pamaan 
pit nih tiw pest ruhsil? 

riel 

khflom som dop pram riel look 
s'sy 

adjective + malsh (msh) 
sy ko. . .malsh 

. s'syl ey koo thlay malsh I 
thommadaa khflom cihtas 
dop riel tee 

■ baat, tas sylaw syvan thlay 
nah niw ampin 

panin 
lamoom 

■ pii nih tiw pset ruhsil canaay 
tas bay kalou panin! dop pii 
riel lamoom tiw tee puu? 



thasm 
thasm tlet 
kroo 

som ma riel thasm tiet moo 
look, pruh khflom kroo nah I 



torn - tiw aPIcanJ 



uncle (younger than parent) 

Russian hospital 

Taxi I How much do you charge for 
going to the Russian hospital? 

riel (Cambodian currency) 

I'll take you there for fifteen 
riels, sir. 

what (colloquial) 

so + adjective 

why is it so...?! * how come 
it s so...! 

What! It's so expensive! 
Usually I get a ride for only ten 
riels. 

Yes, but now things cost a lot In 
Phnom Penh. 

only, to that extent 
enough 

Prom here to the Russian hospital 
Is only three kilometers! Is 
twelve riel3 enough for you to 
take me there? 

to add 

in addition 

poor 

Could I ask you for one more riel, 
because I am very poor. 

Well, let' s go then! 







to. 




en. 




d. 




t. 




b. 






sets 



157 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. In Lesson 8 you learned the words for members of the immediate family. In 
this lesson are presented some more kinship terms. Your aunts and uncles 
are divided into two groups, depending on whether they are older or younger 
than your parent whose sibling they are. 

Your father s or mother s older brother is called /awpuk thorn/ 

'older uncle;' an older sister of either parent is called £%?CXJ& 
/madaay thom/ 'older aunt.' Both ^f^ffX? /awpuk thorn/ and t^CXf^ 
madaay thom/ are addressed and referred to informally as /om/. 

The younger brother of either parent is called /awpuk mia/, 

£?7 /mla/, or, informally, £*) /puu/. The younger sister of either parent 
is called t£f£SS&& /madaay miin/ or /miin/. A niece or nephew of 

either sex is ffCXS /kmuoy/. 

—itJ 

Your grandfather, or any male relative of your grandfather's generation, is 
called /cii taa/, or, less formally, /J> /taa/. Your grandmother 

or any female relative of your grandmother s generation is known 
/clidoun/, /doun/, or CX?>£Xf /yiey/. You would normally address your 

grandfather or a contemporary asiW?^^ /look taa/ and your grandmother 
or her contemporary as 2'/\f?f?&?>cjy'loo\c yiey/. A grandchild of either sex is 
called /ca>;/. (Refer to the grammatical sketch, section U.2, for a full 

description of Cambodian kinship terms.) 

Generally people with whom you are on informal terms are addressed either by 
name or by the kinship term appropriate to their age relative to you. This 
includes tradespeople, servants, and cyclo drivers, with all of whomf^T?^? 
/look/ ovf£*y>f?£fi? /look srsy/ would be quite inappropriate. In this 
dialogue /torn/ is talking to a taxi driver who is probably about fifteen 
years older than he. (Review section U.3 in the grammatical sketch.) 

2. Ordinarily a middle or upper-class Cambodian man (whom it is appropriate to 
address asffift?? /look/) does not bargain with a taxi driver or cyclo driver; 
this dialogue describes an untypical situation. Usually the driver leaves the 
amount up to the passenger; if the passenger gives too little, the driver asks 
politely for more, which he generally receives. Women, students, and poor 
people, on the other hand, normally bargain and come to an agreement before 
mounting the vehicle. 
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jZf??' t&f /sy koo...msh/ is short f or £tf>Sigrfi'. ■ t&f /hast sy koo...meh/ 



how come it s so...? 

5. /penin/ 'that much, to that extent' is a demonstrative corresponding 
to tf&>& /pamaan/ how much? Following a phrase expressing a quantity, 
it means 'only, to that extent only, and that's all,' e.g. , 

yaan yoo ma rooy riel panin 

We charge only 100 riels (and that's all). 

6. Note the use of £f ff /moo/ 'to come' to indicate direction of the action toward 
the speaker, with slight imperative meaning. If action were away from the 
speaker, fP? /tiw/ 'to go' would be used. 

DRILLS 

DRILLS NO. 

6. /phoon in the sentences of this drill is very idiomatic. In meaning 

it is close to English 'either' in a sentence like the answer in ' Can I have 
ten more dollars? Ten dollars won t be enough either. 

9. Note that /pil mun/ and f£fT>CXf&f? /kraoy moo/ have opposite 

meanings. P>t?& /pil mun/ means 'formerly, before, previously,' and 
f£ftyCJiff£??/kX'a.oy moo/ means later on, afterwards. 

9. In sentence d. the word /cumviH/ means around in the sense of 

'to make a circle around,' not 'in, around, and about.' The second meaning 
would be translated by Cambodian an /knon/ within. 

DRILLS 

DRILL ONE : Transformation 

MODEL : T: pil nih tiw psst ruhsii thlay pamaan? 

S: puu yoo thlay pamaan pll nih tiw psst ruhsii? 

T: How much does it cost from here to the Russian hospital? 

S: How much do you charge from here to the Russian hospital? 

a. pii nih tiw vial kapal hoh thlay pamaan? 

puu yoo thlay pamaan pii nih tiw vial kapal hoh? 

b. pii nih tiw saalaa rien thlay pamaan? 

puu yoo thlay pamaan pii nih tiw saalaa rien? 

c. pil nih tiw been laan thlay pamaan? 

puu yoo thlay pamaan pil nih tiw been laan? 

d. pii nih tiw nuu yook thlay pamaan? 

puu yoo thlay pamaan pii nih tiw nuu yook? 
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e. pll nih tiw phas kapal thlay pamaan? 

puu yoo thlay pamaan pii nih tiw phas kapal? 

f. pii nih tiw phaaa thlay pamaan? 

puu yoo thlay pamaan pii nih tiw phsaa? 

DRILL TWO : Response 

MODEL ! T: look lu 9 aoy khfiom thlay pamaan (dop doulaa) 
S! khfiom lu.° aoy look thlay dop doulaa 
T: How much will you sell (it) to me for? 
s: I'll sell (it) to you for ten dollars. 

a. look tif! laan nih thlay pamaan (pii pon doulaa) 
khfiom tifi laan nih thlay pii pon doulaa 

b. kee lu' saphiw nuh thlay pamaan (bey doulaa) 
kee lu? saphiw nuh thlay bsy doulaa 

c. look tifi sabot kapal hoh thlay pamaan (ma pon rlel) 
khfiom tin sabot kapal hoh thlay ma pon riel 

d. look lu 9 aav nih aoy khfiom thlay pamaan (pram doulaa) 

khfiom lu 0 aav nih aoy look thlay pram doulaa 

*e. look tifi kaw'sy pram nih thlay pamaan (sas sap doulaa) 

[chair] 

look tifi kaw'sy pram nih thlay sae sap doulaa 

*f. kee lu' san nih ma Hit thlay pamaan (dop pram riel) 

[liter] 

kee lu' sag nih ma lilt thlay dop pram riel 



DRILL THREE : Transformation (antonyms) 
MODEL : T: ey koo thlay malshJ 

S: sy koo thaok malahJ 

a. ey koo l'oo malshl 

b. ey koo thorn malehJ 
*c. ey koo s'aat malshl 

d. sy koo chnaay malshl 
*e. ey koo craan malshl 

f . sy koo khlaij malshl 
*g. sy koo kroo malshl 

h. sy koo sruol malshl 



(thaok) How expensive it isl 
(cheap) 

How cheap it isl 
ey koo aakro'? malshl 
sy koo touc malshl 
sy koo kakvo? malshl 



( aakro ? ) 
(touc) 
(kakvo?) 

[dirty] 
(cit) 

(tec) 
[few] 

(ksaoy) sy koo ksaoy malshJ 

(mian) sy koo mian malshl 
[rich] 

(pabaa?) sy koo pabaa' malshl 



ey koo cit malshl 
sy koo tsc malshl 
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DRILL THREE A » Transformation 

When the new words In this drill have been learned, do It without cue words, e.g. 

MODEL : T; sy koo thlay msh How expensive it is J 

S: sy koo thaok msh How cheap it is J 



DRILL FOUR; Transformation 
MODEL : T: sylaw syvan thlay nan 

S: pii mun eyvan thaok cian 

a. sylaw laan look aakro? nah 

b. sylaw phteh look thom nah 

c. sylaw patup look s'aat nah 

d. sylaw khnom niw chnaay nah 

e. sylaw khfiom mian koun sah craan nah 

f . sylaw laan khnom ksaoy nah 



Wow merchandise is very 
expensive. 

Before things were cheaper. 

pii mun laan look l 9 oo clan 

pii mun phteh look touc cian 

pii mun patup look kakvo' cian 

pii mun khfiom n4w cit cian 

pii mun khfiom mian koun sah 
tsc cian 

pii mun laan khfiom khlan clan 



DRILL FIVE : Response 

MODEL : T: puu yoo pamaan tiw pset ruhsii? (dop riel) 
S: khKom yoo dop riel lamoom haay 

T: How much do you charge to go to the Russian hospital? 
S: I charge ten riels; that's enough. 

a. look traw kaa pamaan doulaa? (pram doulaa) 
khfiom traw kaa pram doulaa lamoom haay 

b. look con baan koun sah pamaan ne 9 ? (buon ne 9 ) 
khfiom con baan koun sah buon ne 9 lamoom haay 

c. look tiH saphiw pamaan? (bsy) 
khKom tifl saphiw bsy lamoom haay 

d. yaan tiw niw nuu yook pamaan nay? (buon) 
yaan tiw niw nuu yook buon nay lamoom haay 

e. look yoo luy pamaan tiw? (maphsy doulaa) 
khfiom yoo luy maphsy doulaa tiw lamoom haay 

f . look rien khmas pamaan maoq? (bsy maon) 
khfiom rien khmas bsy maon lamoom haay 
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DRILL SIX : Response 

MODEL : T: khKom som ma riel thasm tiet 

S: ma riel tiet min ton lamoom phoon 

a. khKom con n4w bsy nay thasm tiet 

b. khKom aoy look pram doulaa thasm tiet 

c. khKom tin" sraa me doop thasm tiet 

d. khKom rien khmas dop aatit thasm tiet 

e. khKom yoo luy buon doulaa thasm tiet 

f . khKom parien look ma maon thasm tiet 



I ask for one more riel. 

One more riel is still not enough. 

bsy nay tiet min ton lamoom phoon. 

pram doulaa tiet min ton lamoom 
phoon 

sraa me doop tiet min ton lamoom 
phoon 

dop aatit tiet min ton lemoom phoon 

buon doulaa tiet min ton lemoom 
phoon 

ma maon tiet min ton lamoom phoon 



DRILL SEVEN ; Substitution 

MODEL : T: khflom niyiey tas me doon tiet tee (parien) 
S: khHom parien tas me doon tiet tee 



T: I'll only speak once more. (teach) 
S: I'll only teach once more. 

a. khKom parien tas ma doon tiet tee (meal) 

b. khKom maal tas ma doon tiet tee (tiw) 

c. khKom tiw tas me doon tiet tee (som) 

d. khKom som tas me doon tiet tee (cih) 

e. khKom cih tas ma doon tiet tee (niyiey) 

f . khKom niyiey tas ma doon. tiet tee 



DRILL EIGHT : Transformation 

MODEL : T: khnom aoy look bsy riel (pii riel) 

S: som look aoy khKom pii riel tiet moo 
T: I'll give you three riels. 
S: Please give me two more riels. 

a. khKom parien look tas ma maon tee (kalah) 
som look parien khKom kalah maon tiet moo 

b. khKom aoy look tas ma nay tee (ma nay) 
som look aoy khKom ma nay tiet moo 

c. khKom maal aoy look ma doon (me doon) 
som look meal aoy khfiom ma doon tiet moo 

d. khKom lu 9 aoy look tas muoy (muoy) 
som look lu 9 aoy khKom muoy tiet moo 
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e. khnom coh thlay aoy look ma riel (pii riel) 
som look coh thlay aoy khfiom pll riel tlet moo 

f . khfiom payul look tas ma doon tee (me doon) 
som look payul khnom ma doon tiet moo 



DRILL NINE : Transformation 

MODEL : T: pii mun khfiom cih ta'sii tiw psst (daa) 
S: kraoy moo khfiom daa tiw pset 
T*. Before, I took a taxi to the hospital. 
S: Later I walked to the hospital. 

a. pii mun khnom daa tiw phteh (cih laan chnuol) 
kraoy moo khnom cih laan chnuol tiw phteh 

b. pii mun khnom cih laan chnuol tiw nuu yook (cih kapal hoh) 
kraoy moo khnom cih kapal hoh tiw nuu yook 

c. pii mun khnom cih kepal hoh tiw srok paran (cih kapal) 

kraoy moo khnom cih kapal tiw srok parai] 

«d. pii mun khnom cih kapal cum vin nuu yook (baak laan) 

[around] 

kraoy moo khnom baak laan cum vin nuu yook 

e. pii mun khnom baak laan tiw saalaa (daa) 
kraoy moo khnom daa tiw saalaa 

f . pii mun khnom daa tiw saalaa (cih ta'sii) 
kraoy moo khnom cih ta°sii tiw saalaa 



DRILL TEN : Transformation 

MODEL". T: pii mun khnom con cih ta'sii 

S: pii mun khnom con cih ta'sii tas kraoy 
moo khnom min cih vin 

T: Before, I wanted to take a taxi. 

S: Before, I wanted to take a taxi, but later 
I didn't take one after all. 

a. pii mun khfiom con daa 

pii mun khfiom con daa tas kraoy moo khnom min. daa viH 

b. pii mun khKom con rien khmae 

pii mun khfiom con rien khmae tas kraoy moo khnom min rien vin 

c. pii mun khfiom cor] tiw 

pii mun khfiom con tiw tas kraoy moo khfiom min tifi vin 

d. pii mun khfiom con nam 

pii mun khfiom con nam tas kraoy moo khnom min Ham viH 
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e. pii mun khHom corj parien khmas 

pii mun khHom cog parien khmas tas kraoy moo khHom m4n parien viH 

f. pii mun khHom con aoy 

pii mun khHom cor) aoy tas kraoy moo khHom min aoy vin 



DRILL ELEVEN : Kinship 

MODEL : Tt boorj laboh awpuk cia ... 

S*. awpuk thorn rii madaay thom r±± om 
Tt father's older sibling is... 
S*. older uncle or older aunt 

a. madaay laboh awpuk cia ... 

b. awpuk laboh papun cia ... 

c. koun laboh koun cia ... 

d. p'oun laboh madaay cia ... 

e. koun laboh p"oun cia ... 

f. pdey laboh boorj cia ... 

g. awpuk laboh papun cia ... 

h. p'oun laboh awpuk cia ... 

i. papun laboh koun cia ... 

j. koun laboh p'oun madaay cia ... 

k. papun laboh p 9 oun cia . . . 

1. boorj laboh madaay cia ... 

m. koun laboh boor] awpuk cia . . . 

n. koun laboh booq cia ... 




Wedding, Phnom Penh 
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Reading Passage 
jterfrasfrins era 

e^A&ScKftcs- cvs&ltts'rK-Lt'i; fisjtrizs 9 « £f sVt? p v>«/teS flr?*t5 t£a*tf srt^w 
moss ctn&stK&&c£rttfKn$nszs£t?£v <4 rPrwtffKpinsanfopf 

It <* 1/ r> L l -t / <-/ — l % 



New words: 


tf$t?r>ft /booriphook/ 


to eat, consume 




m 


/roo/ 


to earn 




V 9 


/kroo/ 


poor 








that is, that is to say 






VOCABULARY 


cum vin 






around 


sy koo . . . 


melsh 


. . rig> 


why so . ..?!, how ...J 


kaw'sy 






chair 


kekvo 9 




tPS" 


dirty 


kraoy moo 






later 


kroo 




tP 


poor 


lemoom 






enough, adequate 


lilt 




liter 


malsh 






so + adj . 


mi an 






rich, wealthy 


pabaa 9 






difficult 


ponir) 






that much; only 


pest 






hospital 


pii mun 






previously, before 


riel 




riel (Cambodian currency^ 


ruhsii 




Russian, Russia 


s'sy 






what 


thasm 




to add; additional 


thasm tiet 






in addition 
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Kinship Terms 

ciidoun (doun, yiey) 
ciitaa (taa) 
awpuk mia (mia, puu) 
awpuk thorn (om) 
madaay miirj (miin) 
madaay thorn (om) 
boor; ciidoun muoy 
p°oun ciidoun muoy 
kmuoy 



fnffft* 

72* 



grandmother 
grandfather 

uncle younger than parent 
uncle older than parent 
aunt younger than parent 
aunt older than parent 
older first cousin 
younger first cousin 
niece, nephew 
grandchild 



In-Laws: 

medaay kmeek 
ewpuk kmeek 
boor) thlay 

p?oun thlay 

koun pasaa 



mother-in-law 
father-in-law 

spouse of older sibling; older sibling of 
spouse 

spouse of younger sibling; younger sibling 
of spouse 

son- or daughter-in-law 




Tax^bus in Phnom Penh 
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LESSON NINETEEN 
DIALOGUE 



canii 
ne 9 canii 
kaat sy 

• nay nih mian ne' canii 
craan eh 

rase kaat sy dae nin? 
sruol khluon 
tan pii 
lniac 

■ khrlom min dan eh look. 

khRom douc ca rain 

sruol khluon soh tan pii 

lniac rash 

• kdaw eh? 

kbaal lqiac 
sriev sraarl 
muc 

muc tik 

• pii kbaal lniac, khfiom 

douc ca sriev sraan ntsc-ntsc, 
ruoc khfiom tiw muc t±k tiet 

lien 
ndaat 
thaa 

• maal lien ndaat maaJ 
thaa ' aa • 



'aa 1 , douc chii kakoo 
ntsc phoon 

ampun koo 

haam 

baat, ampun koo look 
haam ntsc 

khlan eh look 

khfiom tiw rien kaat eh? 

look tiw rien mec kaat 
baa look min sruol khluon. 



Illness 
patient 

what's wrong, what's the 
matter 

Today there are many patients. 

What's wrong with you, there? 
(feel) fine, to be well 
since 
evening 

I (really) don't know, Doctor! 

I don't seem to be feeling 
(so) good since last evening. 

Do you have a fever? 

early in the evening 

to shiver 

to go under, dive 

to take a shower 

Since early in the evening, I 
seemed to have a slight fever, 
then I took a shower (which made 
things worse) . 

to stick out 

tongue 

to say 

Let's see, stick (your) tongue 
out! Say 'ah' 

throat, neck 

' Ahl'lt's like I have a 
little sore throat, too. 

throat (inside) 

to be swollen 

Yes, your throat is a little 
bit swollen 

Is it serious, Doctor? Can I go 
to school? 

How can you go to school 
if you don't feel well. 



167 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 





tits 


to 


ttsr 


sr> 












V 




af. 




af. 




<^ 


S91S 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. In the word /ne 9 cerjii/ is the word A?*? /ne'/, which occurs 

very frequently as a part of compound nouns in Cambodian. The word ff?? 
/ne'/ corresponds to English '-er' (the one who . ..), as in driver ( ftfff&ft 

fP& /ne 9 baak laan/) . 
Usually ^f/? /ne"/ forms compounds with verbs and verb phrases, but £#?9 
sometimes it combines with a noun.f#f?fj?f /ne 9 cenii/ is an example of the 
latter case. In general, f-tft /ne"/ can combine freely with action verbs 
and simple verb phrases (verb + object): for example, just taking verbs 
from this lesson, you can say SffTifji/'&ft' /ne 9 muc tik/'the shower-taker' 
orSlTfttf)& /ne 9 rien/ "the studier. ' (Cf. grammatical sketch N. 3. 2. 2.1.) 

1. The f unction /das/ in this sentence is to lessen the intensity 
of the question, /das/ is untranslatable here. 

2. Stff (tgf)/msh/ here is characteristic of spoken usage, not written. It is not 
translated. . 

With a time expression it emphasizes how long it has been, e.g.jjtffrft>/fe> 
fgfifkfS^f /khfiom moo tan pii masal men/ I've been here since (as long 

as) yesterday. 

3. f f?it 9? /kdaw eh?/ is an informal way of asking do you have a fever?' 
Literally it means are you hot? 

4. In sentence 4 is another type of compound: this one is a verb, 

/sriev sran/ to shiver. A great many Cambodian compounds, both nominal 
and verbal, have two components which either rhyme (the ends of the words 
sound alike) or alliterate (the beginnings of the words sound alike). 
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/srlev sran/ Is a representative of the second type. 
When /pii/ precedes a time expression, it may have either of two 

meanings. Either it means from , as in 

ttg&ftt&ftxfts ! r ess&t$& cmt??h'fr> sr? y 

pii prik tiw yup yean min chup thaa kaa eh 
We didn't stop working from morning to night, 
or it indicates past time, e.g., 

pii nay mun khnom cuop miin look srsy 
The other day I met your (younger) aunt. 
In this sentenced /pii/ could have either meaning. (Note, however, that 
/tan pii/ in sentence 2 has only one meaning: 'from, since'. ) 
/pii/ is used to mark past time also in drill 4. The question word 
fifjjy/nf /nkaal/ 'when?'is used in non-past contexts; in past contexts you 
must say ptypf^f^iX? /pii nkaal/ 'when?' For example 

fr>f?'eff?sv}%tt ? but /r>«V/y^^ir>^ ? 

kot moo nkaal? kot moo pii nkaal? 

When will he come? When did he come? 

Note that^/iP /ruoc/ is a clause-relator meaning then , as well as a 
resultative verb meaning to complete.' 

In this sentence you see that a possessive pronoun is not necessary in 
Cambodian where the identity of the possessor is unambiguous. In English 
we must say 'stick your tongue out', but 'your has no Cambodian translation 
1 riXqfiatf&gntWa? / lien ndaat maa/. 

The word/^ /chii/ means 'to be sick, ill; to hurt.' When it is followed 
by the name of a body part, it means literally to hurt, be sick with respect 
to the ... ', e.g. sj&'ftf>£>f /chii kbaal/ 'to have a headache' (' to hurt 

with respect to the head'). That is, the body-part word is attributive to 
sj$ /chii/. Cf. drill 6. 

The construction verb + f*$&ft}?tyr{i&c/ + resultative verb has the meaning 
of incredulous denial of possibility - something like how could you even 
bring up the question of ... ? An example: 

baa kmian luy yaan tasee saphiw mec haay? 

If we have no money, how can we (possibly) finish 

writing our book? (We can't finish writing the 

book without money.) 
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DRILLS 

:ll no . 

9><6,d'> /baan cia/ means ' the reason why' . In ttnfQ^Qft/sfit') /hast ey baan 
cia/ 'why' the literal translation is 'what reason (is) the reason why 
A clause that is introduced by /baan cia/ is literally ' the reason 

... is (because) ... , e.g. 

baan cia khnom min tiw psst pruh khnom khlaac mcul 
The reason I didn't go to the doctor is (because) 
I'm afraid of the needle. 



DRILL ONE : Substitution 

MODEL : T: mec look kaat ey nin? 

S: msc laan look kaat ey nin? 
T: What's wrong with you? 
S: What's wrong with your car? 
mec laan look kaat ey nin? 
mec day look kaat ey nin? 
mec cesn look kaat ey nin? 
mec nian kaat ey nin? 
mec look kruu kaat ey nin? 
mec look kaat ey nin? 



(laan look) 

(your car) 

(day look) 
(caan look) • 
(nian) 
(look kruu) 
(look) 



DRILL TWO .' Transformation 

MODEL ; T: khnom min sruol khluon son (lniac) 

S: khnom min sruol khluon soh tan pii lniac 
T: I don't seem to be feeling good at all. 
S: I haven't felt good since (early) this evening 
*a. khnom rien phiasaa khmae 



khflom rien phiasaa khmae tan pii chnam tiw 

look kruu tiw peet 

look kruu tiw pset tan pii prik 

look sen tiw nuu yook 

look sen tiw nuu yook tan pii aatit mun 
look srey tiw samraan 

look srey tiw samraan tan pii maon. dop 
koun seh cen tiw phteh 

koun sah cen tiw phteh tan pii maon bey 



(chnam tiw) 
[last year] 

(prik) 
(aatit mun) 
(maon dop) 
(maon bey) 
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f . khnom min sruol khluon soh 

khnom min sruol soh tan pll Irjiac 



(lrjlac) 



DRILL THREE : Transformation 

MODEL ; T: khnom moo srok aameerik (perien khmas) 

S: tan pll khnom moo srok aameerik khnom perien khmas 
T: I came to the United States. 

S: Since I came to the United States, I have been teaching Cambodian. 

a. khnom csK pii thee kaa (nam sraa) 
tarj pil khnom cen pii thee kaa khnom nam sraa 

b. look perien orjglee (levul nah) 
tan pii look perien orjglee look lavul nah 

c. kannaa chup rien orjglee (dae leen craen) 
tan pii kannaa chup rien orjglee kannaa dae leen craen 

d. khnom moo srok aameerik (cih kepal hoh me doorj) 
tan pii khnom moo srok aameerik khnom cih kepal hoh me doorj 

e. khnom moo pii srok khmas (nam baay cen me doofj) 
tarj pii khnom moo pii srok khmas khnom nam baay cen me doorj 

f. khnom chup perien (min thee kaa) 
tarj pii khnom chup perien khnom min thee kaa tee 



DRILL FOUR ; 



MODEL; 


T: 


look kim 


tiw srok khmae pii rjkaal? 


(chnam tiw) 






S: 


look kim 


tiw srok khmas tarj pii chnam 


tiw 






T: 


When did 


Mr. Kim go to Cambodia? 








S: 


Mr. 


Kim has been in Cambodia since last year. 


a. 


look 


kirn 


tiw 


srok 


khmae pii rjkaal? 


(chnam tiw) 




look 


kim 


tiw 


srok 


khmas tarj pii chnam tiw 




b. 


look 


kim 


tiw 


srok 


khmae pii rjkaal? 


(aatit mun) 




look 


kim 


tiw 


srok 


khmas tarj pii aatit mun 




c . 


look 


kim 


tiw 


srok 


khmae pii nkaal? 


(mesel men) 




look 


kim 


tiw 


srok 


khmae tan pii mesel men 




d. 


look 


kim 


tiw 


srok 


khmae pii rjkaal? 


(khas mun) 




look 


kim 


tiw 


srok 


khmae tarj pii khas mun 




e . 


look 


kim 


tiw 


srok 


khmae pii rjkaal? 


(chnam hok ; 




look 


kim 


tiw 


srok 


khmae tarj pii chnam hok sep b 
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DRILL FIVE : Extension 

MODEL : T: khhom douc ca sriev sran ntsc-ntsc (tiw pset) 

S: khfiom douc ca sriev srafl ntsc-ntsc ruoc khnom tiw psst 
T: I seemed to be shivering a bit. (go to the doctor) 

S: I seemed to be shivering a bit, so then I went to the doctor, 
khnom csfi pii psst (tiw tin thnam) 

khnom csh pii psst ruoc khfiom t4w tin thnam 
khnom tiw tin thnam (meal kon) 

khnom tiw tin thnam ruoc khnom tiw maal kon 
khnom tiw maal kon (ham baay) 

khfiom tiw maal kon ruoc khfiom tiw ham baay 
khfiom tiw ham baay (tiw muc tik) 

khnom tiw ham baay ruoc khfiom tiw muc tik 
khnom tiw muc tik (deek) 
khfiom tiw muc tik ruoc khfiom tiw deek 

khnom tiw deek (phlic rien khmas) 

khnom tiw deek ruoc khnom phlic rien khmas 



DRILL SIX : Response 
MODEL : T: look kaet sy nin 
S: khnom chii kbaal 
T: What's wrong with you? 
S: I have a headache. 
*a. nian kaat sy nin? 

khhom phdah saay 
*b. look kruu kaet sy nin? 

khfiom krun 
*c. look kaat sy nin? 

khhom kric koo 

d. look khien kaat sy nin? 
khhom kric day 

e. ne 9 kruu kaat sy nin? 
khhom chii kakoo 

f. look kaat sy nin? 
khhom kric caan 



(chii kbaal) 
(have a headache) 



(phdah saay) 
[have a cold, flu] 



(krun) 

[fever, to have a fever] 

(kric koo) 
[to sprain] 
[neck] 

(kric day) 
(chii kakoo) 
(kric caan) 
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DRILL SEVEN : Response 

MODEL ; T: hast ey baan cia look min moo rien? (chii kbaal) 
S: baan cia khnom rain moo rien, pruh khnom chii kbaal 
T: Why you didn't come to school? (have a headache) 

S: I didn't come to school because I had a headache. 

a. hast ey baan cia look tiw pset? (min sruol khluon) 
baan cia khnom tiw pest, pruh khnom min sruol khluon 

b. hast sy baan cia look niyiey min kaat? (chii kakoo) 
baan cia khnom niyiey min kaat, pruh khnom chii kakoo 

c. hast sy baan cia look dae min kaat? (kric caan) 
baan cia khnom daa min kaat, pruh khnom kric caaq 

d. hast sy baan cia look min tiw thaa kaa? (phdah saay) 
baan cia khnom min tiw thea kaa, pruh khnom phdah saay 

*e. hast sy baan cia look min tiw psst 



baan cia khnom min tiw pset, pruh khnom khlaac 

hast sy baan cia look min moo rien? 

baan cia khnom min moo rien, pruh khnom krun 



(khlaac mcul) 
[to be afraid] 
ncul [needle] 



DRILL EIGHT : 
MODEL: T: 



ampui] koo khnom kaat sy? 
S: baat, ampur] koo look haam 
T: What's wrong with my throat? 
SI Your throat is swollen, 
a. caai] khnom kaat sy? 
baat, caaq look kric 
*b. phnssk khnom kaat sy? 

baat, phnssk look haam 
*c. day khnom kaat sy? 

baat, day look ba° 

d. koo khnom kaat sy? 
baat, koo look kric 

e. 0331] khnom kaat sy? 
baat, caaq look haam 

f . day khnom kaat sy? 
baat, day look haam 



(haam) 

(swollen) 

(kric) 



(haam) 
[eye] 



(ba") 

[to be broken (stick)] 



(haam) 



(naam) 
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DRILL NINE : Response 

MODEL ! T: khnom tiw rien kaat eh? (min sruol khluon) 

S: look tiw rien rase kaat baa look min sruol khluon 
T: Can I go to school? (don't feel well) 

S: You can't go to school if you don't feel well. 

a. khnom perlen khmas kaat eh? (min ceh khmas) 
look parien khmas rase kaat baa look min ceh khmas 

b. khnom tin saphiw nih baan eh? (kmian luy) 
look tin saphiw nuh msc kaat baa look kmian luy 

c. khnom rien khmas baan eh? (thee kaa thrjay) 
look rien knmas msc kaat baa look thaa kaa thrjay 

d. khnom tiw meal kon kaat eh yup nih? (lavul rien) 
look tiw maal kon msc kaat baa look lavul rien 

*e. khnom ca 9 thnam cuun look baan eh? (min mssn cia kruu psst) 

look ca 9 thnam aoy khnom msc kaat baa look min mssn cia kruu psst 

[to give an injection] 

f . khnom tiw nuu yook kaat eh? (kmian laan) 

look tiw nuu yook msc kaat baa look kmian laan 



DRILL TEN : Response 

MODEL ; T: ampurj koo khnom ha am 

S: hast sy baan cia ampurj koo look haam? 

T: My throat is swollen. 

Si Why is your throat swollen? 

a. caarj khnom kric 

hast sy baan cia caaq look kric? 

b. phnssk khfiom haam 

hast sy baan cia phnssk look haam? 

c. day khnom ba 9 

hast sy baan cia day look ba 9 ? 

d. caar] khnom haam 

hast sy baan cia caarj look haam? 

e. day khnom kric 

hast sy baan cia day look kric? 

f . caarj khnom ba 9 

hast sy baan cia caar) look ba 9 ? 
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Reading Passage 

e^OJ-ctJf^sbhn&^Sin'&^u 5 c&rcennscSsejSse znusc Zns*Jts£& east ts ttecxiA 
cfstp&3$d& rush fcfs-£ <v czr>cAsr<5Z& fcfefiV{-jsmrzsrfJe's)& rV)<xr a'tSrsJ 

VOCABULARY 



ba 9 




to be broken (used for a stick or the like) 


ca° thnam 




to inject medicine 


ehnam tiw 




last year 


ampuq koo 




throat 


ha am 




to be swollen 


kaat ey 




what's wrong, what's the matter 


kbaal 


Tip™ 


head 


kbaal lqiac 




early in the evening 


kdaw 




to be hot; to have a fever 


kakoo 


f9f9 C«) 


neck 


khlaac 


%>® 


to be afraid 


koo 




neck 






sprained 


kric koo 




sprained neck (stiff neck) 


krun 




fever; to have a fever 


lien 




to stick out 


lniac 




evening 






to dive, go under 


muc tik 




to take a shower, to go swimming 


ndaat 




tongue 


ne 9 can±± 


■v cv 


patient 


phdah saay 




to have a cold 
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srlev srafl 
sruol khluon 
tar) pii 




Buddhist wat, Phnom Penh 
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LESSON TWENTY 



1. torn - look krun ntsc phoon 



You have a slight fever, too. 



• khlan eh look? khHom traw 
leep thnam sy eh? 

min. . .pamaan 

• min khlan pamaan eh, cam 
khfiora ca? thnam aoy me mcul 



oo kun ha ay look I khfiom douc 
ca baan kron baa ntsc ah 

pamaan nay nin 
payat 

pamaan nay nin mlan ne 9 
canii craan ah, traw ta 
payat ntsc 



• look I khfiom traw toom 
sy eh? 

. . .koo baan das 

pa 9 uoc 

coul 

coul samraan 

• eehl flam sy koo baan das, 
tas niw peel coul samraan 
kom baak pa 9 uoc thom peek 



Is It serious, Doctor? Do I have 
to take any medicine? 

not so..., not very 

Not really 3erious. (Wait), I'll 
give you a shot. 

better; pretty good; rather, 
quite 

Thank youl It seems that I am 
already feeling a little better. 

in the past few days 

to be careful; watch itl 

In the past few days, there are 
many patients. You have to be a 
bit more careful. 

to abstain; to boycott; to 
be on a diet 

Doctor, do I have to abstain from 
anything? 

...is O.K. 

window 

to enter, go in 

to go to bed 

No I You can eat anything, but 
when you go to bed don t open the 
window too wide. 



9. 

ta 
if). 

6. 

&. 



ifZf 



Z?& atfh d'/sj 6i9 &>°J>&> rtfjfecss tscss wa? v 
T9 £T7?&r?(p&?8f fttt/BfrnGfGttff&frm&fft&K 



uk&&rr>n y 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

3. The mild negative £f&... lt'&)& /min. . .peraaan/ 'not very' and its variation 
/min ca...pamaan/ have the same meaning as /min saw/ 

"not very' that you studied in Lesson 12. However, fef^/S")) . • . tSJSyS 
/min (ca) . . .pamaan/ is used only with adjectives, while f£v« /min saw/ 
can be used with any kind of verb. 

3. When you want someone to postpone an action to give you a chance to do 
something, you can say tsf(J?) /cam (khPIom)/+ verb 'wait and (I'll)...' 
This construction can be used with any subject of the verb following £J>° 

/cam/, e.g. 

cam kee rien saphiw nih 

Wait (and give them a chance to) study this book. 

4. In this sentence #><6 /baan/ means to achieve, to experience something 
good.' Review section V.l in the grammatical sketch. 

7. The construction question word + /koo baan das/ is an extremely 

useful one. Depending on the question word that occurs, it can mean 
'anything, anyone, anywhere, any time (etc.) will be O.K.' For example, 

yean tiw tii kroi] naa koo baan das 

We can go to any city (Our going to any city will be O.K.) 

Some other examples are: 

_J&f?svr> f&sfftfftf 'Jtrffttpx /&f <y 

ne'naa tasee aoy khPIom koo baan das 

Anyone can write it for me (Anyone s writing it for me will do.) 

or just ^r^£xm %$r> & /&f v 

ne'naa koo baan das 
Anyone will do. 

There are more examples of this construction in Drill 6. In Drill 7, 
f?£p& /koo baan/ is used without a question word. Ordinarily 
/koo baan/ 'will do, is O.K.' is used twice, as in the following example: 

proh koo baan srsy koo baan 

A man will be O.K., a woman will be O.K. 



178 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 20 



In Drill 7 /koo baan/ is preceded by a noun in most of the examples 

except sentences c and e. In these sentences you can see that 
/koo baan/ can also be preceded by a clause, e.g. f?f/)JS 

maal saphiw koo baan, daa leeq koo baan 
You can read or go out for a good time. 



4. Note the use of /^>&y/haay/ 'already' with a future-time sentence. The 
implication ofltOCW in this context is '...and there won't be any more 
problem, the matter will be finished.' Cf. A. 4. 4(e) in the grammatical 
sketch and the notes for Lesson 9 sentence 1. 

DRILLS 

DRILL ONE : Response 

MODEL : T: ampun koo khflom haam 

S: haam ampun koo, kee min ca 9 
thnam tee look 



a. caan khHom krlc 

b. phnssk khflom chii 

*c. thmiK khflom chii 
[tooth] 

d. day khflom ba 9 

e. koo khHom krie 

f . caan khflom ba 9 



My throat is swollen. 

For a swollen throat, they don't 
give you an injection. 

kric caar), kee min ca 9 thnam tee 
look 

chii phnEEk, 
look 

chii thmiK, kee 
look 

ba 9 day, kee min ca 9 

kric koo, kee min ca 
look 



kee min ca 9 thnam tee 



min ca 9 thnam tee 



thnam tee look 
' thnam tee 



DRILL TWO r 
MODEL:** Ti 



look mian thnam chii kbaal tee? (leep aspieriin ma nay pii krop) 
[aspirin] 
[a grain, tablet] 

chii kbaal, look traw leep 'aspieriin' ma nay pii krop 

Do you have a headache medicine? (take two tablets of aspirin a day) 

For a headache, you must take 2 tablets of aspirin a day. 

thnam nih ma nay ma mcul) 



look mian thnam krun tee? (ca 
krun, look traw ca 9 thnam nih ma nay ma mcul 



*b. look mian thnam krlc tee? 

krlc, look traw rit saliisalaat pram 
maon. ma doon 



(rit saliisalaat pram maon ma doon) 
[to rub] 
[liniment] 
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c. look mlan thnam chii phssk tee? (da 9 thnara nih ma nay buon dooq) 
chii phnesk, look traw da' thnam nih me nay buon door 

d. look mian thnam chii thmiK tee? (leep 'aspieriin' buon maon pii 

krop) 

chii thmiK, look traw leep aspieriin buon maon pii krop 
**e. look mian thnam k°oo? tee? (Ham 'vicks' pambsy maon ma slaap 

pria) 
[to cough] 
[spoon] 

chii k'oo 9 , look traw Ham Vicks pambey maon ma slaap pria 
f. look mian thnam pdah saay tee? (leep 'contac' pambey maon ma krop) 

pdah saay, look traw leep Contac pambsy maon ma krop 



DRILL THREE : Response 

MODEL : T: khnom krun khlan nah look 

S: min khlan pamaan tee look 

a. eyvan nih thlay nah look 

b. phteh look chqaay nah 

c. ne 9 kruu parien l'oo nah 

d. qay nih ne 9 canii craan nah 

e. look baak pa 9 uoc thorn peek 

f . aav nih thlay nah 



My fever is very high. (I have a 
very high fever) 

No, not very high. 

min thlaay pamaan tee look 

min chnaay pamaan tee look 

min l 9 oo pamaan. tee look 

min craan pamaan tee look 

min thorn pamaan tee look 

min thlay pamaan tee look 



DRILL FOUR : Response 

MODEL : T: khnom chii kbaal pii nay haay (leep aspieriin) 

S: look leep aspieriin tiw, look nin baan kron baa haay 

T: I have had a headache for two days already. 

S: If you take aspirin, you'll be (feeling) better. 

a. khKom krun pii nay haay (ca 9 thnam nih) 
look ca 9 thnam nih tiw, look nin baan kron baa haay 

b. khnom kric day pii nay haay (rit saliisalaat) 
look rit saliisalaat tiw, look nin baan kron baa haay 

c. khKom chii thmin pii nay haay (leep aspieriin) 
look leep aspieriin tiw, look nin baan kron baa haay 

d. khKom chii phnsek pii nay haay t,da 9 thnam nih) 
look da 9 thnam nih tiw, look nin baan kron baa haay 

e. khKom k 9 oo 9 pii nay haay (Kam ' Vicks') 
look Kam 'vicks' tiw, look nin baan kron baa haay 

f. khKom pdah saay pii nay haay (leep ' Contac') 
look leep ' Contac' tiw, look nin baan kron baa haay 
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DRILL FIVE ; 

model : **t: 



Substitution 

canii pdah saay cla canii chloon 



S: cenii phnesk cia cenii chloon 
T: A cold is a contagious disease. 
S: Conjunctivitis is a contagious disease, 
canii phnsek cia canii chloon 



(phnsek) 
[to cross] 

[contagious disease] 
(eye) 



cenii a 9 sonterook cia canii chloon 
canii lbeeq cia canii chloon 
canii krun cafi cia canii chloon. 

canii kacril cia cenii chloon 
canii pdah saay cia canii chloon 



(a'sontarook) 
[cholera] 

(lbeen) 

[tuberculosis] 

(krun can) 
[malaria] 

(kacril) 

[a kind of rash which does not 
suppurate] 

(pdah saay) 



DRILL SIX : Response 
MODEL : T: look cor] flam sy khlah? 
S: Ham ey koo baan das 





look coij 


tiw haan naa? 


b. 


look con 


maal kon ey? 


c. 


look con 


tiw pest muoy naa? 


d. 


look con 


tiw leen aenaa? 


e. 


look GOT] 


Ram sraa ey? 


f . 


nian kit 


tiw cia muoy ne'naa 


g« 


puu traw 


kaa cuop niq peet nkaal? 



What do you want to eat? 

(Eating) anything is O.K. 

tiw haan naa koo baan dae 

maal kon ey koo baan dae 

tiw pest muoy naa koo baan dae 

tiw leen aenaa koo baan dae 

nam sraa sy koo baan dae 

tiw cia muoy ne'naa koo baan da 

cuop nkaal koo baan das 



DRILL SEVEN : Response 

MODEL : T: look coul cat Ham mehoup ey? (khmae, can) 

S: mehoup khmas koo baan, mahoup can koo baan 
T: What food would you like to eat? 
S: Cambodian food is O.K. , Chinese food is O.K. 

a. look coul cat sraa sy? (viskii, scotch) 
sraa viskii koo baan, sraa scotch koo baan 

b. look coul cat rien phlasaa sy? (khmas, paran) 
phiasaa khmas koo baan, phiasaa peran koo baan 

c. look coul cat cih sy tiw? (laan, siiklou) 
clh laan koo baan, cih siiklou koo baan 
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d. look coul cat rien maon pamaan? (pambsy, pambuon) 
maon pambsy koo baan, maon pambuon koo baan 

e. look coul cat baak laan sy? (aameerikan, onglee) 
baak laan aameerikan koo baan, laan onglee koo baan 

f. look coul cat nam sy? (coke, pepsi) 
coke koo baan, pepsl koo baan 



DRILL EIGHT ; Substitution 

MODEL : T: kruu pset ca 9 thnam peyat 

S: kruu pest aoy thnam payat 

a. kruu pset aoy thnam payat nah 
*b. papun khKom aoy thnam payat nah 

c. papun khnom tuk thnam payat nah 

d. papun khnom thaa baay payat nah 

e. look thaa baay payat nah 

f. look thaa laan payat nah 

g. look ca 9 thnam payat nah 

h. kruu pset ca 9 thnam payat nah 



nah (aoy) The doctor is very careful 
in injecting medicine. 

nah The doctor is very careful 

in giving medicine. 

(papun khnom) 

(tuk) 

[to put, to keep] 

(thaa baay) 

(look) 

(laan) 

(ca 9 thnam) 

(kruu pset) 



DRILL NINE ; Transformation 
MODEL : T: khnom baak laan 

S: soum look baak laan payat 

a. khKom rien tasee khmas 

b. khKom perien paraq 

c. khnom niyiey 

d. khKom tifl laan 

e. khflom ca 9 thnam aoy look 

f. khKom thaa laan aoy look 



I drive (a car) . 

ntsc Would you drive (the car) a little 
more carefully? 

soum look rien tasee khmas payat 
ntsc 

soum look parien paran payat ntsc 

soum look niyiey payat ntsc 

soum look tiH laan payat ntsc 

soum look ca 9 thnam aoy khKom 
payat ntsc 

soum look thaa laan aoy khKom payat 
ntsc 
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DRILL TEN : Transformation 

MODEL : T: kruu pest ca' thnam 

S: soum look payat ntsc kaalnaa 
look ca 9 thnam 

a. khHom aoy thnam 

b. khKom thaa mahoup khmas 

c. khfiom baak laan 

d. khfiom tuk thnam 

e. khfiom daa chloon phi aw 

f . khfiom pdah saay 

Reading 



The doctor injects medicine. 

Please be a little more careful 
when you inject medicine. 

soum look payat ntec kaalnaa look 
aoy thnam 

soum look payat ntsc kaalnaa look 
thaa mahoup khmas 

soum look payat ntsc kaalnaa look 
baek laan 

soum look payat ntsc kaalnaa look 
tuk thnam 

soum look payat ntec kaalnaa look 
daa chloon phlaw 

soum look payat ntsc kaalnaa look 
pdah saay 



etntxs 



efinrrai:ceinftfeceAT&£-p'cs8?6tpjs mczs^h etnas ofs*jh <v soco/rW 
msisQfS'hn^Tj v Jer^e &ijhs ???ng{ fngrenSerytf&F^. ^ £Jf Z £ »' s * 

a, I ' *H V <-0 , ^ ft f> ' , e=( . ~ 

urxSPnft CLncxs f*>ej5g fin&KcFlenfje&iaStsue'Zeisc&i: v efiiZrxssenS-fcF? 

n*5 fi-Ao s £f b mftZ-ilPOB rzs c-zn ess Pncisam Fner&A, svS GexseF, £r>fv£? e/rr> s 
' * i <-~ i ^ - r / . . 0 r »/ «=*■ < - 

snvfe&i'l^nsTr writs ^ 
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aspieriin 
a'sontarook 
ca? thnam 
cenii 

esnii chlooq 

chlooq 

coul 

da' 

kaalnaa 
kacril 

. . . koo baan dae 
kron baa 
krop 

krun can" 

lbeen 

leep 

min. . .pamaan 

pamaan nay n-fen 

pa 9 uoc 

payat 

rtt 

saliisalaat 

slaap pria 
tuk 
thmi?I 
toom 



fan 



VOCABULARY 

aspirin 
cholera 

to Inject, to have a shot 
illness, disease 
contagious disease 

to transmit, to cross, to be contagious 

to enter 

to put 

to cough 

when (non-past) 

a kind of rash which does not suppurate 
...is O.K. 

better; pretty good; rather, quite 

tablet, grain 

malaria 

tuberculosis 

to swallow, to take a medicine 
not so..., not very 
the past few days 
window 

to be careful 
to rub 

salicylate (from salicylic acid: 
CgH^COOH) 

spoon 

to put, to keep 
tooth 

to abstain, to boycott. 



to be on diet 
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LESSON TWENTY-ONE 



baan + verb 
baan tatuol sabot pamaan 
nay nlh? 



indicates past tense 

How many letters have you received 
today? 



■ buon, aa muoy nlh moo pil 
puo'maa? srsy, nin aa bsy 
nlh moo pll kruosaa 

tana a 
samkhan 

- mlan tanaq sy samkhan eh? 

douc ta 

• douc ta thommadaa eh, ruoc 
coh sok aen baan tatuol 
pamaan das? 

• baan tatuol tas muoy tee, 
moo pil kruosaa 

- puo'maa'' sok asn, kee min 
tasee moo tee reh? 

mit 
samlafl 
mit samlafl 
cit dat 

- tasee das, masal msfl baan 
tatuol muoy pll mit samlafl 
cit dat mane' 



Four, this one from my girl friend, 
and these three from my family. 



news 

important 
Is there any important news? 



Just like 

Just as usual, 
you received? 



And how many have 



I have received. only one, from my 
family. 



don t they write to 



Your friends, 
you? 

friend 
friend 
friend 

close (friend) 

Yes, they do also; yesterday I 
received a letter from a close 
friend of mine. 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE MO . 

1. - 7« This entire dialogue is written in fairly intimate style which is 
characterized by deletion of all personal pronouns which have unambiguous 
reference. The two speakers know each other well enough so that explicit 
pronoun references are not necessary. You can frequently leave out a pronoun 
or pronoun substitute in Cambodian where you cannot in English, and the 
result is a more natural-sounding Cambodian. When you hear Cambodians 
speaking to each other, listen for when they do and do not use pronouns. 

1. /baan/ as a preverbal auxiliary indicates past action. That is, it 

frequently translates the English past tense. However, unlike the English 
past tense, it is not obligatory and is used much less often. f?>8 /baan/ 

past time marker occurs more frequently in writing than in speech; in 
speech it is used much like future /nin/ when the speaker wants to make 

the time relations of the action explicit. 

1. Note the use of t?&)/S /pamaan/ as an indefinite meaning 'several In this 
sentence. See also Drill 3» 

2. In Lesson 6 you studied ft> /aa/ 'the. ..one' with an adjective, e.g. J&>fif 
/aa soo/ 'the white one.' Here you learn that «W /aa/ can be used with a 

number followed by a modifier of some sort, frequently a demonstrative, as In 
sentence 2: ff>tfe&tAf /aa muoy nih/ 'this one' or Jw'tftAZ /aa bsy nlh/ 
'these three.' Other attributives can occur in the place of f&f /nih/ 'this' 
in the above examples, e.g. &*>t£C£fAS'97A' /aa muoy sekhan/ 'the important 
one. 

2. *%£/t /nin/ a,ndf$OtfJ&& /haey nin/ both mean 'and.' They are both used to 
connect nouns or noun phrases. The word /^fiW/haay/ also means and, but 
It is used to connect verb phrases or clauses. 

4, Note the use oftfi /eh/ to indicate the sense of contradiction in Saw's 

answer. Evidently Saw thinks that Sok was expecting a positive answer to his 
question, and since Saw is answering to the contrary, he uses $P /eh/ at the 
end of the first clause. 

4. This sentence requires a subject. Instead of a personal pronoun or pronoun 
substitute like lW>fl? /look/, the addressee's name is used where English 
would use ' you. ' When the person referred to by name Is being addressed, 
this fact can be made explicit by the use of /asn/ following the name, 
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e.g. teftijbmAtfftt&cxrtst&i? 

sok asq mlan tiw haay rii niw? 
Have you (Sok) gone (there) yet? 

The word /aen/ is not obligatory; the above sentence could also read 

/ifP^jg $&fttncX3tS't/i4 ? / a °k mian tiw haay rii niw?/, but it would be 
less intimate in feeling. Out of context, the sentence without /aen/ 
can be translated either 'Have you (Sok) gone (there) yet?' or 'Has Sok 
gone (there) yet"?' /&&x)fo /sok asn/ can only be second-person; a name 
alone can be either second or third person. 

DRILLS 

DRILL NO . 

3. In Lesson 15 you learned how to use /dael/ 'ever.' In this drill you 

can see that the time span covered by /dasl/ can be much more limited 

than it is in English, so that in sentences like those in this drill it is 
inappropriate to translate /dasl/ as ever or never. Rather, the 

function of /dael/ is to emphasize the meaning not... at all of 

fiWmin. . . soh/. 



10. To indicate a given frequency of occurrence, e.g. twice a week, 

Cambodian sayat£cXSf?>&9?f$ffJ$h /me aatit pii doon/ 'one week two times.' 

That is, the interval comes first, then the frequency. In the same pattern, 

eXJfy£S*£f /yuu yuu madoon/ means 'once in a while, seldom.' 

v *» t , 

With time words, f>£lf /vol/ means 'every, each,' e.g. /rol thnay/ 

'every day.' f>£& /rol/ is normally used with time words; only in a few 
cases canr>£& /rol/ be used with another type of word. 

DRILLS 

DRILL ONE : Substitution 

MODEL : T: look baan tatuol sabot pamaan nay nih? (tasee) 

S: look baan tasee sabot pamaan nay nih? 

T: How many letters did you receive today? 

S: How many letters did you write today? 

*a. look baan tasee sabot pamaan nay nih? (phfiaa) 

[to send] 

*b. look baan phHaa sabot pamaan nay nih? (chlaay) 

[to answer] 

c. look baan chlaey sabot pamaan nay nih? (meal) 

d. look baan meal sabot pamaan nay nih? (tatuol) 

e. look baan tetuol sabot pamaan nay nih? 
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DRILL TWO : Transformation 

MODEL ; T: khKom baan tatuol sabot muoy I received a letter. 

S: pamaan nay nih khffom min dael The last few days I haven't 

baan tatuol sabot soh received any letters at all. 

a. khKom baan tasee sabot muoy 

pemaan nay nih khHom min dasl baan tasee sabot soh 

b. khKom baan chlaay sabot muoy 

pamaan nay nih khKom min dasl baan chlaay sabot soh 

c. khKom baan tiw maal kon 

pamaan nay nih khflom min dasl baan tiw maal kon soh 

d. khKom baan daa leeq ntsc 

pamaan nay nih khKom min dasl baan daa leen soh 

e. khKom baan rien khmae 

pamaan nay nih khKom min dasl baan rien khmas soh 

f. khKom baan Kam sraa 

pamaan nay nih khKom min dasl baan Kam sraa soh 



DRILL THREE : Response 

MODEL ; T: ne^naa tasee sabot moo look? (madaay) Who wrote to you? (mother) 
S: madaay khKom tasee sabot moo khKom My wother wrote to me. 

a. ne'naa tasee sabot moo look srsy? (pdsy) pdsy khKom tasee sabot moo 

khKom 

b. ne'naa tasee sabot moo nian (boon proh) boon proh khKom tasee sabot 

moo khKom 

c. ne°naa tasee sabot moo look? (puo^maa 9 srsy) puo^maa 9 srsy khKom tasee 

sabot moo khKom 

d. ne'naa tasee sabot moo look? (kruosaa) kruosaa khKom tasee sabot moo 

khKom 

e. ne'naa tasee sabot moo look? (look sameet) look sameet tasee sabot moo 

khKom 

f. ne°naa tasee sabot moo look? (awpuk madaay) awpuk madaay khKom tasee 

sabot moo khKom 



DRILL POUR ; Response 

MODEL ; T: look tasee sabot tiw ne'naa? (puu) To whom did you write? (uncle) 

S; khKom tasee sabot tiw puu khKom I wrote to my uncle. 

a. look phKaa sabot tiw ne'naa? (puo'maa 9 srsy) khKom phKaa sabot tiw 

puo^maa 9 srsy khKom 

b. nian chlaay sabot tiw ne'naa? (puo'maa? proh) khKom chlaay sabot tiw 

puo'maa 9 proh khKom 
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c. look srey tasee sabot tiw ne 9 naa? 

d. look chlaay sabot tiw ne 9 naa? 

e. niai] phKaa sabot tiw ne 9 naa? 

f . look srey chlaay sabot tiw ne 9 naa? 



(p'oun srey) khfiom tasee sabot tiw p 9 oun 
srsy khfiom 

(awpuk) khfiom chlaay sabot tiw awpuk 

khfiom 

(madaay) khfiom phftaa sabot tiw madaay 
khfiom 

(puo 9 maa°) khfiom chlaay sabot tiw puo 9 maa 9 
khfiom 



DRILL FIVE : Response 

NOTE : Notice that some ( verbs require t& /tiw/ 'to,' and others 

/moo pii/ from. Notice also you must add the two numbers given 
to be able to answer. 

MODEL : T; look baan tatuol sabot pamaan nay nih? (muoy/kruosaa, pii/puo 9 maa 9 ) 

S: baat bey, muoy moo pii kruosaa, pii tiet moo pii puo 9 maa 9 

T: How many letters did you get today? 

S: Three, one from the family, and two more from friends. 

a. look baan tasee sabot pamaan nay nih? (muoy/kruosaa, muoy/puo 9 maa 9 ) 
baat pii, muoy tiw kruosaa, muoy "tiet tiw puo 9 maa 9 

b. look baan phKaa sabot pamaan nay nih? (muoy/kruosaa, pii/saalaa) 
baat bey, muoy tiw kruosaa, pii tiet tiw saalaa 

c. look baan chlaay sabot pamaan nay nih? (muoy/saalaa, muoy/puo 9 maa 9 ) 
baat pii, muoy tiw saalaa, muoy tiet tiw puo 9 maa 9 

d. look baan maal sabot pamaan nay nih? (pii/kruosaa, pii/puo 9 maa 9 ) 
baat buon, pii moo pii kruosaa, pii tiet moo pii puo 9 maa 9 

e. look baan tatuol sabot pamaan nay nih? (muoy/peet, muoy/puo 9 maa 9 ) 
baat pii, muoy moo pii pest, muoy tiet moo pii puo 9 maa 9 



DRILL SIX ; Substitution 
MODEL : T: mian tanan ey samkhan teh? 
S: mian tanan ey l 9 oo teh? 
*a. mian tanan ey l 9 oo teh? 

*b. mian tanan ey phlaek teh? 

c. mian tanan ey thmey teh? 

d. mian tanan ey aakro 9 teh? 

e. mian tanan ey thommadaa teh? 

f. mian tanan ey samkhan teh? 



(l 9 oo) Was there any important news? 

Was there any good news? 

(phlaek) 
[strange] 

(thmey) 
[new] 

(aakro 9 ) 

(thommadaa) 

(samkhan) 
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DRILL SEVEN : Transformation 

MODEL: T: tanarj nih samkhan nah (thommadaaj This news is very important. 

S: tanaq nih samkhan douc ta thommadaa This news is as important as 
tee usual. 

a. niw nuu yook sebaay nah (niw waasinton) 
niw nuu yook sebaay douc ta niw waasinton tee 

b. laan khKom l?oo nah (laan astiet) 
laan khKom l°oo douc ta laan astiet tee 

c. phiasaa khmas sruol rien nah (phlasaa astiet) 
phiasaa khmas sruol rien douc ta phiasaa astiet tee 

d. saalaa nih parien orjglee l'oo nah (saalaa astiet) 
saalaa nih parien onglee l'oo douc ta saalaa astiet tee 

e. syvan srok nih thlay nah (srok astiet) 
syvan srok nih thlay douc ta srok astiet tee 

f. otasl nih thlay nah (otasl astiet) 
otasl nih thlay douc ta otasl astiet tee 

DRILL EIGHT : Transformation 

MODEL : T: samlaK khKom tasee moo khKom My friend writes to me. 

S: samlaK khKom min dasl tasee moo My friend never writes to me. 

khKom tee 

a. khKom phKaa sabot tiw kruosaa khKom 

look min dasl phnaa sabot tiw kruosaa khKom tee 

b. boor] khKom tatuol sabot khKom 

boorj look min dasl tstuol sabot look tee 

c. look chlaay sabot tiw puo'maa 9 look 

khKom min dasl chlaay sabot tiw puo'maa 9 khKom tee 

d. khKom tasee sabot tiw p'oun srsy khKom 

look min dasl tasee sabot tiw p^oun srsy look tee 

e. khKom tatuol tanan phlask 

look min dasl tatuol tanarj phlask tee 

f. look srsy phKaa sabot tiw pdsy look srsy 
khKom min dasl phKaa sabot tiw pdsy khKom tee 
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DRILL NINE : Transformation 

MODEL : T: samlaK khfiom tasee sabot moo khKom 

S: samlaK look min tasee sabot moo look eh? 
T: My friend writes letters to me. 
S: Doesn t your friend write to you? 

a. khfiom phKaa sabot tiw kruosaa khKom 
look min phflaa sabot tiw kruosaa look eh? 

b. khKom tatuol sabot pii boon khKom 
look min tatuol sabot pii boon look eh? 

c. khKom tatuol tanan phlask 

look min tatuol tanan phlask eh? 

d. khKom chlaay sabot, tiw samlaK srey khKom 
look min chlaay sabot tiw samlaK srsy look eh? 

e. khKom phKaa sabot tiw awpuk madaay khKom 
look min phKaa sabot tiw awpuk madaay look eh? 

f. khKom tasee sabot tiw pdsy khKom 

look srey min tasee sabot tiw pdsy look srsy eh? 

DRILL TEN : Response 

MODEL : T: look dasl tasee sabot tiw srok khmas eh? (ma khas madooq) 

S: khKom tasee sabot tiw ma khas madooq 

T: Have you ever written a letter to Cambodia? 

S: I write a letter once a month. 

*a. look dasl tasee sabot tiw phteh eh? (yuu yuu madooq) 

[seldom] 

khKom tasee sabot tiw yuu yuu madooq 

b. look dasl tasee sabot tiw puo^maa' srey look eh? (rol aatit) 
khKom tasee sabot tiw rol aatit 

c. look dasl tasee sabot tiw madaay look eh? (pii aatit madooq) 
khKom tasee sabot tiw pii aatit madooq 

d. look dasl tasee sabot tiw boon look eh? (ma chnam madooq) 
khKom tasee sabot tiw ma chnam madooq 

e. kaKKaa dasl tasee sabot tiw phteh eh? (rol khas) 
khKom tasee sabot tiw rol khas 

f. look dasl tasee sabot tiw p'oun look eh? (pii khae madooq) 
khKom tasee sabot tiw pii khas madooq 
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Reading Passage 

8;fftr#):s£sy fr>&s-ad t AyfV2& Mxt'j&K&rtfnt&A^Tibfrnrf s£cr>: 

VOCABULARY 

indicates past action 
to answer 
close (friend) 
just like 
family 
friend 
friend 
before (l) 
still 

in the last few days 
strange, unusual, different 
to send 
every week 
every month 
important 
friend 

new 

once in a while, seldom 
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baan 
chlaay 
cit dat 
douc ta 
kruosaa 
m±t 

mit samlafi 
mun 

niw tae 
pamaan nay nlh 
phlask 
phftaa 
rol aat±t 
rol khas 
samkhan 
semlan 
tenan 
thmey 

yuu yuu madoon 



i'. 
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LESSON TWENTY -TWO 



kraoy 
rol prik 
phfie* 

rol prik look thee sy khlah 
kraoy look phKe 9 pll keen? 



after 

every morning 

to get up, to wake up 

Every morning, what do you do after 
you get up? 



baat, khflom rlep com kres 
khflom, haey khflom t±w patup 
tik 



Yes, I arrange my bed, and I go to 
the bathroom. 



5. saw 

6. torn 

7. saw 

8. torn 
§>. 

d.t'svi 
i- if is 



ruoc 

• ruoc look thee sy tiet? 

lup muk 
doh tnmifi 
kao 

puk mot 
slle 9 pe' 

• khflom lup muk, doh thmin, kao 
puk mot ruoc khflom slie 9 pe 9 

baay prik 
mun 

• look Ram baay prik tee mun 
look tiw thee kaa? 

■ baat, thommedaa khflom Ham 

ten oh 

• ten oh nin oh peel pemaan? 

• pehael kelah maon 



then 

Then what else do you do? 

to wash the face 
to brush the teeth 
to shave 

beard, moustache 

to get dressed 

I wash my face, brush my teeth, 
shave, then I get dressed. 

breakfast 
before 

Do you eat breakfast before you 
go to work? 

Yes, usually I do. 

all, altogether 
How long did It take to do all that? 

About half an hour. 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. The word t£ft)CXf /kraoy/ was Introduced in Lesson 3 in fjrfSgfftCXS /chnam 
kraoy/ 'next year' etc. It means 'after, behind' and may be used for both 
place and time, e.g. ££j¥> CIS £f o /kraoy phteh/ 'behind the house' or 
ipfftCSSSMl&fAftS Araoy peel nun/ 'after that time." In the sense of 'after' 
S£f?>&$ /kraoy/ or S£ff>C£fP) /kraoy pii/ may also be used as a non-fixed 
clause relator (cf. R.3.2) before a clause, e.g. sentence 1 in the dialogue 
of this lesson or the following example: 

kraoy (pii) kot thee baay kot semraan 
After he cooks, he sleeps. 
The corresponding non-fixed clause relator meaning 'before' is tfJS /mun/ or 
/mun nin/, as in sentence 5 of the dialogue, or in 

khrfom phHe? mun (nin) kot cen 

I woke up before he left. 
While ftff&AS /chnam mun/ 'last year" corresponds to j#>°$£/5'> /chnam 
kraoy/ 'next year,' the opposite of t^fOCSSfaS /kraoy phteh/ 'behind the 
house is tfaifo* /muk phteh/ 'in front of the house,' not * t&&Js* 
/mun phteh/. 

S-fi^fFtfT^Vslie? pe 9 / is a compound meaning 'to get dressed, to wear.'/^^f? 
/slie 9 / is to put on or wear any garment that fastens around the waist, i.e. 
pants, skirts. en ft /pe 9 / is to put on or wear any other garment, i.e. shirts, 
coats, shoes, socks, jewelry, glasses, hats, and belts. 

DRILLS 



/daembsy (nin)/ in order to is used when there is no change 
of subject between the two clauses it connects, e.g. 

kee thee kaa daembsy roo luy 

They work in order to make money. 
If the clause following $%t^ /daembsy/ has a different subject from the 
other clause, the word fj&t£f~ /daembsy/ Is followed by Gfi5f/aoy/, e.g. 

khnom tasee sabot daembsy aoy via moo nay nih 

I wrote the letter so he would come today. 
Note that the subject of one clause is ^ /khnom/ ' i' and that of the other 
is?? /via/ 'he.' 
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DRILLS 

DRILL ONE . Transformation 

MODEL . T. rauc tik ruoc haay, khnom doh thmifl (kao puk mot) 
S. doh thmlR ruoc haay, khnom kao puk mot 

T. After I finish taking a shower I brush my teeth. (shave) 

S. After I finish brushing my teeth I shave. 

*a. doh thmifl ruoc haay, khnom kao puk mot (sat so') 

[to comb hair] 

*b. kao puh mot ruoc haay, khnom sat so' (cuut khluon) 

[to dry, wipe] 

*c. sat so' ruoc haay, khnom cuut khluon (slie 9 khao) 

[trousers] 

d. cuut khluon haay, khHom slie 9 khao (pe 9 aav) 

e. slie° khao ruoc haay, khnom pe 9 aav (Ram baay prik) 

f . pe 9 aav ruoc haay, khKom Ham baay prik 

DRILL TWO . Response 

MODEL . *T. kraoy phHe 9 pii deek, look thaa sy? (baak raadyou) 

[to turn on, open] 

S. kraoy phKe 9 pii deek, khnom baak raadyou 

T. After getting up what do you do? (turn on the radio) 

S. After getting up I turn the radio on. 

a. kraoy muc tik look thaa sy? (kao puk mot) 
kraoy muc tik, khKom kao puk mot 

b. kraoy Ham baay prik, look thaa sy? (slle 9 pe 9 khao aav) 
kraoy Ram baay prik khHom slie 9 pe 9 khao aav 

c. kraoy slle 9 pe 9 khao aav look thaa sy? (tiw thaa kaa) 
kraoy slie 9 pe 9 khao aav khHom tiw thaa kaa 

d. kraoy csR pii thaa kaa look thaa sy? (tiw Ram sraa) 
kraoy csH pii thaa kaa khHom tiw Ham sraa 

e. kraoy csH pii saalaa look thaa sy? (tiw meal kon) 
kraoy csR pii saalaa khHom tiw meal kon 

f . kraoy baak raadyou look thaa sy? (muc tik) 
kraoy baak raadyou khHom muc tik 
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DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: khRom baak raadyou sdap tanarj (tiw patup tik) 

St kaalnaa baak raadyou sdap tanarj ruoc haay, khflom tiw patup tik 

T: I turn on the radio to listen to the news (go to the bathroom) 

S: After I have turned on the radio and finished listening to the news, 
I go to the bathroom. 

a. khRom tiw patup tik (slie 9 pe 9 khao aav) 
kaalnaa tiw patup tik ruoc haay, khflom slie 9 pe? khao aav 

b. khriom slie 9 pe 9 khao aav (Ram kafee) 
kaalnaa slie 9 pe 9 khao aav ruoc haay, khRom nam kafee 

c. khflom flam kafee (meal kasast) 
kaalnaa flam kafee ruoc haay, khflom meal kasast 

d. khflom maal kasast (pe 9 sbask caarj) 

kaalnaa maal kasast ruoc haay, khflom pe 9 sbask caarj 

*e. khflom pe 9 sbask caarj (bat raadyou) 

[to turn off, to close] 

kaalnaa pe 9 sbask caarj ruoc haay, khfiom bat raadyou 

f. khflom bat raadyou (tiw thaa kaa) 

kaalnaa bat raadyou ruoc haay, khflom tiw thaa kaa 

DRILL FOUR ; Transformation 

MODEL : T: khnom tiw patup tik (lup muk) 

S: khflom tiw patup daambsy nirj lup muk 

T: I go to the bathroom. (wash the face) 

S: I go to the bathroom to wash my face. 

a. khriom baak raadyou (sdap tenarj) 

khflom baak raadyou daambsy nirj sdap tanarj 
*b. khriom traw kaa kasasrj (cuut khluon) 

khflom traw kaa kasaerj daambsy nirj cuut khluon E towel J 

c. khflom tiw patup deek (slie 9 pe 9 ) 
khnom tiw patup deek daambsy nirj slie 9 pe 9 

d. khflom tiw saalaa (rlen khmas) 
khflom tiw saalaa daambsy nirj rien khmas 

e. khriom tiw phteh (Ram baay) 
khnom tiw phteh daambsy nirj Ram baay 

f. khfiom bat raadyou (tiw deek) 
khRom bat raadyou daambsy nirj tiw deek 
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DRILL FIVE : Transformation 

MODEL : T: khfiom nam baay prik (tiw thee kaa) 

S: mun tiw thee kaa khfiom nam baay prik 

T: I eat breakfast (go to work) 

S: Before going to work I eat breakfast. 

a. khfiom trew lian day (Ram baay) 

mun flam baay khfiom trew lian day 

*b. khfiom trew kaa sebuu (lian day) 

[soap] 

mun lian. day khfiom trew kaa sebuu 

c. khfiom baek raadyou sdap tenen (muc tik) 
mun muc tik khfiom baek raadyou sdap tenen 

d. khfiom meel kesaet (Ham kefee) 
mun Ham kefee khfiom meel kesast 

e. khfiom kao puk mot (doh thmifi) 
mun doh thmifi khfiom kao puk mot 

f . khfiom muc tik (slie' pe 9 ) 
mun slie? pe 9 khfiom muc tik 

DRILL SIX : Response 

MODEL: T: mun look tiw thee kaa look thee ey? (flam baay prik) 
S: mun tiw thee kaa khfiom flam baay prik 

T: What do you do before you go to work? (eat breakfast) 
S: Before going to work I eat breakfast, 
mun look flam baay prik look thee sy? (lian day) 

mun Ham baay prik khfiom lian day 

mun look tiw petup tik look thee sy? (baek raadyou sdap tenen) 

mun tiw petup tik khfiom baek raadyou sdap tenen 
mun look flam kefee look thee ey? (meel kesaet) 

mun fiam kefee khfiom meel kesaet 

mun look doh thmifi look thee ey ? (kao puk mot) 

mun doh thmifi khfiom kao puk mot 

mun look slie* pe"? look thee ey ,? (muc tik) 

mun slie 9 pe? khfiom muc tik 

mun look pe? sbaek ceen. look thee sy ? (pe 9 sraom ceen) 

mun pe? sbaek ceen khfiom pe*? sraom ceen [socks] 



197 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



DRILL SEVEN .' 

model: t; 



Transformation 



T: mun tiw thee kaa khflom Ram baay prik 

S: khKom tiw thaa kaa kraoy Kam baay prik 

T: Before going to work I eat breakfast. 

S: I go to work after I eat breakfast. 



mun Ham baay khnom traw llaq day 
mun muc tik khKom baak raadyou 
mun Kam kafee khflom maal kasast 
mun doh thmiK khnom kao puk mot 
mun slie' pe? khnom muc tik 
mun tiw deek khnom sdap tanan 



khKom flam baay kraoy lian day 
khfiom muc tik kraoy baak raadyou 
khflom flam kafee kraoy maal kasast 
khfiom doh thmiK kraoy kao puk mot 
khflom slie' pe? kraoy muc tik 
khfiom tiw deek kraoy sdap tanai] 



DRILL EIGHT : Response 

MODEL : T: ten oh nin oh peel pamaan maon? (pii) 

S: ten oh nin oh peel pii maon 

T: How much time do all those take? (two) 

S: All those take two hours. 



a. 


ten 


oh 


nin 


thlay pamaan riel? 


(dop) ten oh 


nin 


thlay dop riel 


b. 


ten 


oh 


nin 


oh peel pamaan maon? 


(kalah) ten °h 


nin 


oh peel kalah maon 


c. 


ten 


oh 


nin 


thlay pamaan riel? 


(saam sap) ten oh 


nin 


thlay saam sap riel 


d. 


ten 


oh 


niq °h peel pamaan? 


(ma maon) ten oh 


nin 


oh peel ma maon 


e. 


ten 


oh 


niq 


thlay pamaan doulaa? 


(maphsy) ten °h 


nin 


thlay maphsy doulaa 


f . 


ten 


oh 


nin 


oh peel pamaan? 


(dop manut) ten °h 


nin 


oh peel dop manut 



DRILL NINE : Response 

MODEL : T: thommadaa look Kam baay prik maon pamaan? (pampil) 
S: thommadaa khflom Kam baay prik maon pampil 
T: At what time do you usually eat breakfast? (seven) 
S: I usually eat breakfast at seven. 

a. thommadaa look phKe? maon pamaan? (pammuoy) 
thommadaa khKom phKe? maoq pammuoy 

b. thommadaa look tiw thaa kaa maon pamaan? (pambuon) 
thommadaa khKom tiw thaa kaa maon pambuon 

c. thommadaa look moo rien maon pamaan? (pampil kalah) 
thommadaa khKom moo rien maon pampil kalah 

d. thommadaa look tiw deek maon pamaan? (dop muoy) 
thommadaa khKom tiw deek maon dop muoy 
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e. thommadaa look tiw dol phteh maoq pamaan? (pram) 
thommadaa khKom tiw dol phteh maoq pram 

f . thommadaa look ceK pil thaa kaa maon pamaan? (buon) 
thommadaa khKom csK pil thaa kaa maon buon 



DRILL TEN : Transformation 

NOTE ; Notice that thlop means 'used to, do as a habit, to have done at 
least once. ' 

MODEL : T: khKom min Kam baay prik tee I don't eat breakfast. 

S: thommadaa khKom thlop Kam baay prik Usually I eat breakfast. 

a. khKom min phKe? maon pampil tee 
thommadaa khKom thlop phKe? maoq pampil 

b. khKom min tiw thaa kaa maon pambey tee 
thommadaa khKom thlop tiw thaa kaa maon pambsy 

c. khKom min moo rien maoq pambuon tee 
thommadaa khKom thlop moo rien maoq pambuon 

d. khKom min tiw deek maoq dop muoy tee 
thommadaa khKom thlop tiw deek maoq dop muoy 

e. khKom min tiw dol phteh maon pram tee 
thommadaa khKom thlop tiw dol phteh maoq pram 

f . khKom min csK pli thaa kaa maoq buon tee 
thommadaa khKom thlop ceK pii thaa kaa maoq buon 



Reading Passage 
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VOCABULARY 



baay prik 
baak 
bet 
cuut 

cuut khluon 
daembey n4n 
doh thmin 
kao 

kesasr) 
khao 
kraoy 
kraoy pii 
krss 
lup muk 
mot 
mun 

raun n4q 
pe" 

peel thnay 
phne 9 
puk mot 
raadyou 
rol prik 
sabuu 
sat so*? 
sill? 
slie 9 pe"? 
sraom caan 
ten oh 



serf? 

nf&jh 
types* 

t£f*><XfPf 

£T>K' 

'*<V u 



breakfast 

to turn on, to open 

to turn off, to close 

to wipe, to dry 

to dry oneself 

In order to 

to brush one's teeth 

to shave 

towel 

trousers 

after 

after 

bed 

to wash one s face 

mouth 

before 

before 

to wear, put on (upper garment) 
daytime (L) 

to get up, to wake up; to be surprised 

a beard, moustache 

radio 

every morning 
soap 

to comb the hair 

to wear, put on (lower garments) 

to dress, to get dressed 

sock, stocking 

all 



200 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 23 



LESSON TWENTY-THREE 



soo 
vssri 

torn - khHom cor baan aav soo day 
veen pii 

leek 

sin - look pe 9 leek pamaan? 
torn - baat sae sap 

kraen 

n±w sol 

sin - nay niq yean lu"> coh thlay 
ntsc. cam khKom tiw meal 
maa kraen mlan n4w sol tlet 



white 
long 

I want two white long-sleeve shirts. 

number, size 
What size do you wear? 

Forty. 

probably, in case 

to remain, to be left (over) 

Today, we're selling (them) at a 
little lower price. I'll go and 
see if there are some more left. 



baa kmian soo, khKom yoo aa 
khiev 



sin - khKom niw sol pii kut 

aav yi4t 
■ look mian aav yiit teh? 



torn 
sin 
torn 
sin 



■ mian, look traw kaa pamaan? 
• khflom co i] baan pammuoy 

■ look min tin sraom caan eh 
nay nlh? 

raah 

cam khKom t4w raah meal 
khluon asn 



If there are no more white ones, 
I 11 take the blue ones. 

exactly, even, sharp (with 
time) 

I have exactly two left. 

T-shirt 
Do you have any T-shirts? 

Yes, I do; how many do you need? 

I want to have six. 

Won't you buy any socks today? 

to select; to find 
I'll go select them myself. 
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b. 












dr. 








"99. 





czs pr> spa ^cxsrr&ic^f <* 
SO* f ftn^rtof ? </ 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. In English we can say I want a white shirt. However, in Cambodian the 
word /con/ means only want to, that is it must always be used before 

a verb. In the case that the speaker wants something, he must say #>>S 
/con baan/ 'want to get' plus noun. For example: 

khKom con baan aav soo muoy 
I want a white shirt. 

4. ^T^^T /krasn/ means 'in case.' It is frequently used in the sense of 
'in case (for fear that)' or 'lest,' e.g., 

yean traw ceft sylaw krasn yean tiw min ton kapaal hoh 
We must leave now, for fear that we may miss the plane. 
This is the connotation of /krasn/ in the sentences in Drill 6. 

DRILLS 

DRILL NO . 

7. The/T^Af /kateel/ 'mat 'is what most Cambodians sleep on. It is used either 
on the floor, on a low table, or on a low wooden bedstead. Pillows are used, 
but not blankets. On the table, the mat may serve as a tablecloth as well 
as mattress; the table Is large enough so that the family members can sit 
right on it and help themselves to the food in the center. 
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Family meal m Phnom Penh 



. In Phnom Penh the cotton print sarong is worn by both sexes of all social 
classes around the house and by members of the working class on the street. 
Outside the house, middle and upper class women in Phnom Penh wear Western 
clothes or a blouse and a sewn Si/fit? /saput/, which is a tailored 
derivative of a sarong but made of heavier, solid-color cotton or of silk. 
There are many kinds of A?r>& /saput/, but the usual tiff)*}' /seput/ looks 
like a straight skirt except that the cloth is folded over in front, giving 
more room for walking than a straight skirt. Men generally wear Western 
clothes outside the house, except on very special ceremonial occasions, when 
they wear a kind of silk dhoti called a AfV? ft'&h fiff /$ /seput coon kban/. 
In the country the A?r>tft$kf$f& /saput coon kban/ is made of cotton and 
frequently worn by both sexes every day. This garment is put on by tying the 
top cloth in the front into a knot, twisting the ends together, passing them 
through the legs, and tucking them in the back. The result looks like a pair 
of rather baggy pants. On the farms men wear shorts every day but may wear a 
silk sarong on special occasions. Women wear an old black tlfr>S? /saput/ 
around the house; on special occasions they wear a dressier one. 

DRILLS 

DRILL NO . 

10. j^&tib /khluon asn/ can be used in every sentence of Drill 10, but it is 
not always polite, especially with people with whom you are on formal terms. 
Therefore SAfW*>f? /khluon look/ and /khl uon kot/ are used 

also. In the first person /asn/ may be replaced by § /khfiom/, e.g. 

cam khHom tiw baak khluon khHom 
Wait, I'll go open (them) myself. 
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DRILL ONE : Substitution 

MODEL : T: look pe 9 aav leek pamaan? 

*S: look pe 9 muo 9 leek pamaan 
a. look pe 9 muo 9 leek pemaan? 

*b. look slie" khao leek pemaan? 

c. nian slie 9 saput leek pamaan? 

d. nian pe 9 aav leek pamaan? 

e. look pe 9 aav yiit leek pamaan? 

f. look pe 9 muo 9 leek pamaan? 

g. look pe 9 sbaek caan leek pamaan? 



(muo 9 ) What size shirt do you wear? 

(hat) 

What size hat do you wear? 

(khao) 

(saput) 
[skirt] 

(aav) 

(aav yiit) 
(muo 9 ) 

(sbask caan) 



drill two ', 
model: t: 



Response 

look traw kaa aav leek 
pamaan? 

S: khfiom pe 9 leek sae sap 

look con baan khao leek pamaan? 



(sae sap) What 
(40) 

I wear size 40. 
(saam sap pii) khfiom slie 9 
Pii 



lize shirt do you need? 



leek saam sap 



look traw kaa sbask caan leek pamaan? (pampil) 
look con tirl muo 9 leek pamaan? 



khfiom pe 9 leek pampil 

(pampil kalah) khfiom pe 9 leek pampil 
kalah 



kaPIPIaa roo 9 saput leek pamaan? (dop) khfiom slie 9 leek dop 

kaflflaa con baan sbaek caan leek pamaan? (pammuoy) khfiom pe 9 leek pammuoy 

kaflflaa mian aav leek pamaan? (saam sap pammuoy) khfiom pe 9 leek saam 

sep pammuoy 



DRILL THREE : Substitution 

MODEL : T: khfiom con baan aav soo day vssn muoy (khlsy) 
*S: khfiom con baan aav soo day khlsy muoy 
T: I want a white shirt with long sleeves, (short) 
S: I want a white shirt with short sleeves, 
a. khfiom con baan aav soo day khlsy muoy (khiev) 
*b. khfiom con baan aav khiev day khlsy muoy 



khfiom con baan aav lian day khlsy muoy 
look con baan aav lian day khlsy muoy 
look con baan aav lien day vssn muoy 
look con baan aav soo day vssn muoy 
khfiom con baan aav soo day vssn muoy 

20h 



(lian) 
[yellow] 

(look) 

(vssn) 

(soo) 

(khfiom) 
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DRILL FOUR : Response 

MODEL : T: aa day veen nin aa day khley, aa naa thlay cian? (day veer) 
S: aa day veen thlay cian. 

T: Which one is more expensive, the one with long sleeves or the one 
with short sleeves? (long sleeves) 

S: The one with long sleeves is more expensive. 



a. 


aa 
aa 


soo nin aa khiev, aa naa l 9 oo clan? 
soo l 9 oo cian 


(soo) 


*b. 


aa 
aa 


khmaw nin aa kahoom, aa naa thaok clan? 
khmaw thaok cian. 


(khmaw) 
[black] 


c. 


aa 
aa 


leek sas sap niq aa leek saam pembsy, aa naa thorn cian? 
leek sas sap thom cian 


(sae sap) 


d. 


aa 


liaq nin aa khiev, aa naa touc cian? 
khiev touc cian 


(khiev) 


*e. 


aa 
aa 


poa soo nin aa poa khmaw, aa naa veen cian? 
poa soo veen. cian 


(soo) 
[color] 


f . 


aa 
aa 


pii nih, aa naa khley cian? 
soo khley cian 


(soo) 



DRILL FIVE : Transformation 

MODEL : T: khfiom con baan aav soo day veen pii I want two white long-sleeve 

shirts . 

S: aav soo day veen niw sol pii kut Exactly two white long-sleeve 

shirts are left. 

a. khKom con baan sbaek caan leek pampil ma kuu sbaek caan leek pampil niw sol 

ma kuu kut 

b. khKom con. baan aav yiit leek saam sap pammuoy pii aav yiit leek saam sap 

pammuoy niw sol pii kut 

c. khnom traw kaa sraom caan look ma kuu sraom caan khKom niw sol ma 

kuu kut 

d. khnom traw kaa muo 9 pram muo' niw sol pram kut 

e. khKom con tiH sraa paran ma doop sraa paran niw sol ma doop kut 

f. khKom con tiK muo 9 kahoom muoy muo 9 kahoom niw sol muoy kut 

DRILL SIX : Transformation 

MODEL : T". khKom min con tiK aav tee (kmian luy) I don t want to buy shirts. 

S: krasn look kmian luy rah Probably you don't have money. 

*a. khKom min Kam sraa vilskii (min coul cat) kraen look min coul cat rah 
[whiskey] 

b. khKom kmian luy maal kon tee (min con tiw) kraen look min coq tiw rah 
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c. raesel msn chii kbaal (min con moo rien) 
krasn look min con moo rien rah 

d. khKom min con thaa laan khKom tee (min ceh thaa) 
krasn look min csh thea rah 

e. khfiom min con Ham baay niw phteh tee (min csh thaa mahoup) 
krasn look min ceh thaa mahoup rah 

f . khfiom min khaaK look niw saalaa tee (min moo saalaa) 
krasn look min moo saalaa rah 



DRILL SEVEN : Transformation 

MODEL : T: khfiom con baan aav soo (khiev) I want to have a white shirt. 
S: baa kmian soo, khfiom yoo aa khiev If there aren't any white 

ones, I 11 take the blue one. 

*a. khfiom con baan kateel khiev (lian) baa kmian khiev, khfiom yoo aa 

[mat] lian 

b. khKom con baan aav day khlsy (day vssn) baa kmian day khlsy, khfiom yoo 

aa day vssn 

c. khfiom con baan sraom caan khiev (khmaw) baa kmian khiev, khfiom yoo aa 

khmaw 

*d. khfiom con baan sbask caan khmaw (sokkalaa) baa kmian khmaw, khfiom yoo aa 

[brown, chocolate] sokkalaa 

e. khfiom coq baan sbask caan leek pammuoy (pammuoy kalah) baa kmian leek pammuoy, 

khfiom yoo aa leek pammuoy kalah 

f . khnom con baan aav soo (kahoom) baa kmian soo, khfiom yoo aa 

kahoom 



DRILL EIGHT : Transformation 
MODEL : T: khfiom niw sol aav pii tiet 
S: khfiom mian aav tas pii tee 

a. khKom niw sol pram doulaa tiet 

b. khfiom niw sol koun sah dop ne 9 tiet 

c. khfiom niw sol sbask caan khmaw ma kuu tiet 

d. khfiom niw sol kateel pii tiet 

e. khfiom niw sol sabot laan chnuol muoy tiet 

f . khKom niw sol aav day khlsy bsy tiet 



I have two more shirts left. 

I only have two shirts. 

khfiom mian tas pram doulaa tee 

khKom mian koun sah tas dop 
ne? tee 

khKom mian sbask caaft khmaw 
tas ma kuu tee 

khKom mian kateel tas pii tee 

khKom mian sabot laan chnuol 
tas muoy tee 

khKom mian aav day khlsy tas 
bsy tee 
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DRILL NINE ! Response 

MODEL : T: aav look poa sy? 



(kahoom) What color Is your* shirt? 



S: aav khfiom poa kshoom 

saron nian poa sy? (lisn) 
[sarong] 

sbask caan look poa sy? (khmaw) 

laan look poa sy? (sokkalaa) 

phteh look poa sy? (soo) 

saput nian poa sy? (khlev) 

sraom caan look poa sy? (khmaw) 



My shirt is red. 
saron khfiom poa liar) 

sbask caan khfiom poa khmaw 
laan khfiom poa sokkalaa 
phteh khfiom poa soo 
saput khfiom poa khiev 
sraom caan khfiom poa khmaw 



DRILL TEN : Substitution 

NOTE : £}f /asn/ can be used in every case, but it is not always polite; 

in first person, j&2f /asn/ can be also replaced by^" / khfiom/ , e.g. 

cam khfiom tiw baak khluon khfiom 



Wait, I 11 go open (them) myself, 
cam khfiom tiw raah khluon asn (baak) 



S: cam khfiom tiw baak khluon asn 



Wait, I 11 go and select 
(them) myself. (open) 

Wait, I'll go and open (them) 
myself. 



a. 


cam 


khfiom tiw baak khluon asn 


(look) 


b. 


cam 


look tiw baak khluon look 


(thaa) 


c. 


cam 


look tiw thaa khluon look 


(yaan) 


d. 


cam 


yean tiw thaa khluon yaan 


(tifi) 


e. 


cam 


yaan tiw tifi khluon yaan 


(nian) 


f . 


cam 


nian tiw tift khluon nian 


(kot) 


g« 


cam 


kot tiw tifi khluon kot 


(look srsy) 


h. 


cam 


look srsy tiw tifi khluon look 


srsy (khfiom) 


i. 


cam 


khfiom tiw tifi khluon khfiom 
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Reading Passage 

m^:w^wWT' Pose* mm/j? 3^ ffm »^ v 

fn&e<jjji)r<r>& fts was£e&sctnejj A Xitex/tb £f £ tscv&F; ctsslftc^nK Fncxs stub 



sai 



aav y£4t *r>?CVt9 

eaai] khao 
keteel T?t&Af 
khiev 
khlsy 
khmaw 
koo 
krasi] 
kut 
leek 
lien 
muo 9 
n4w sol 
poa 
reoh 
seput 
saron 



fits f 
ftr>fh 

sokkalaa **ffj£/^ 
AT 

m 



soo 

VE61] 



T-shirt, undershirt 

pants leg (r) 

mat 

blue 

short 

black 

collar (L) 

probably, lest, in case 

exactly, even 

number, size 

yellow 

hat 

to remain 
color 
to select, 
skirt 
sarong 
chocolate, 
white 
long 



to choose; to find 
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DIALOGUE 



yii 
kdaw 



1. torn - yii nay nih kdaw sabaam ahl 



2. sok - kdaw min dol srok khmas eh 

lookl 

3. torn - niw srok khmas kdaw pamaan 

khas das? 

4. sok - pahasl buon pram khas 

traw 
ladaw 

5. torn - teh, douc ca min traw, kee 

mian pamaan ladaw? 

lania 
nin 

6. sok - baat, ladaw kdaw, ladaw 

phlien, nig ladaw lania 

7. torn - coh niw ladaw lania, srok 

khmas lania eh? 



Gee I 
hot 

extremely, terrible, terribly 
Gee I Today is extremely hot I 

not as. . .as 
Not as hot as in Cambodia. 



In Cambodia, for how -many months is 
it hot? 

About four or five months, 
right 
season 

No, it doesn't seem right. How 
many seasons are there? 

cold 
and 

The hot season, the rainy season, 
and the cold season. 

And in the cold season, is it cold 
in Cambodia? 



8. sok - lania min dol srok aameerik 

eh. look min cam bac pe' 
aav lania koo baan das 

9. torn - coh phlien I phlien craan eh? 

sras 

srok sras 
ne? (srok) sras 
thaa sras 
daoy saa 

10. sok - baat, ne"> srok sras thaa sras 
daoy saa ta phlien tee look 



Not as cold as in the U.S. You 
don't need to wear a sweater. 



And rainl Does it rain a lot? 
rice field 

the country, farmland 

farmer, peasant 

to grow rice, to farm 

by means of, because of 

Yes, the farmers grow their crops 
by means of the rain alone. (i.e. 
they don t need to irrigate.) 
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9. exr cSe&itrtttccff&fifntss <v 

Is- rya ^oiww.^^ 

£. tjits is: egjjh $?rjht£pw? 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. fifttfrtf /sabaam/ means 'awful, awfully, remarkable, terrific, terrible, 
terribly.' That is, it is an exclamation Indicating awe and surprise. It 
can be used alone as a simple exclamation meaning 'great! -or remarkable! 
or 'wowj' For example: ^ 

a. te*fhrttftrta&t£r&: , t b. ^/^Wa^w 

yaan baak luy nay nih sabaam nahl 

We get paid today. Great! 

2. Comparison of two things is accomplished by the word /douc/ like, e.g 

niw srok khflom tace 9 douc niw srok look 

It's as cold where I come from as where you come from. 

There are several ways in Cambodian to say not as... as... less. . .than. .. ; 

the one in this lesson is "tf /min dol/ literally 'doesn't reach.' For 

example, 

niw srok khnom tace 9 min dol srok look eh 

It's not as cold in my country as it is in yours. 

6. The two words for 'cold'/if> /lania/ and gfipftlff/tacev/ are distinguished 
by the fact that /lania/ refers to cold which is accompanied by wind, 

while gfrxhft'/tace*/ is a windless chill. Objects are always f?'/taceV 
and never fif) /lenia/; only air or weather can be fh? /lania/. 

8. Remember (from Lesson 9) that there are two ways to negate £J?? /traw/ 
'must.' The first, efr&giFJ* /min traw/ means 'must not, should not.' 
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The second, &j&$>& /min bac/ or"£tefitf$>C?/min cam bac/ means 'not necessary, 
no need to. For example: 

look m4n traw rien tee nay nih 
You mustn't (or shouldn't) study today, 
but fSiflfUSA 9 

look min bac rien gay nih 
You don't have to study today. 

Another way of dividing up the seasons in Cambodia is to refer to the dry 
season, which is /ladaw pran/, and the wet season, which is 

S&??fi£f> /ladaw vuhsa/. 
The rainy season is from about late June or July to November; the 'cold' 
season is from November to mid-March, and the hot season is from mid-March 
through June. Of course by temperate-climate standards, Cambodia is hot all 
year, but during the cold season' some nights do get chilly enough for a 
sweater. Both the cold and hot seasons are part of the dry season, 
during which it seldom rains. 

In Lesson 20 /koo baan/ preceded by a clause occurred in pairs. 

In sentence 8 in this lesson, /koo baan das/ also follows a 

clause but does not occur in a pair . . . ^#>4 /...koo baan... 

koo baan/. The sentence 

/look min cam bac pe 9 aav lania koo baan das/ You don t have to wear a 
sweater" is more literally '(That) you don't need to wear a sweater will also 
be O.K. ' 

The wordi^/y /sras/ refers only to rice fields. Fields for planting other 
crops, and orchards are referred to by the word fiP^>$" /eamkaa/. However, 
since rice is the staple food in Cambodia and since the major type of 
farming throughout the country is rice farming, the terms £Af/f^yftf 
/srok sras/ 'farm country, the country, ' f^ffcfif" /thaa sras/ 'to farm' 
and Mt?i(gjti?ft)t£I& /ne^ (srok) sras/ 'farmer, peasant' can also be used as 
general terms for farming as well as specific terms referring only to 
rice growing. 

/'^OCfAyw^'daoy saa/ functions either as a preposition "because of' or as a 
clause relator because. An example of the latter case is 

khnom tiw roo boi] daoy saa Khnom traw kaa luy 
I'm going to look for a bank because I need money. 
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DRILLS 

DRILL NO . 

8. Note that when the auxiliary /con/ want is followed by a clause which 

has a subject different from the subject of tsh' /con/, /con/ must be 

followed by causative verb^efcf /aoy/. For example; there is no change of 
subject before and af ter &h /con/: 

kee con maal kun 
They (he) want to see a movie. 



but in 



kee con aoy yaan ceK tiw rien sylaw 
They want us to go out to study now. 
there is a change of subject from fff /kee/ 'they' 



DRILLS 



DRILL ONE ; Substitution 
MODEL ; *T: nay nih kdaw sabaam eh 
S: nay nih tace" sabaam eh 

a. nay nih tace 9 sabaam eh 

b. phteh nih tace 9 sabaam eh 

c. phteh nih thorn sabaam eh 
*d. laan nih thorn sabaam eh 

e. laan nih lian sabaam eh 
*f. laan nih l 9 oo sabaam eh 

g. laan nih yiit sabaam eh 



/yaan/ we. 



(tace 9 ) 

(phteh) 
(thorn) 
(laan) 

(lian) 

[fast] 
(l 9 oo) 

(yiit) 
[slow] 



Today is terribly hot. (cold) 
Today is terribly cold. 



DRILL TWO ; Transformation 

MODEL : T: srok nih kdaw sabaam ah 

S: tace' min dol srok khfiom tee look 

a. phteh nih thom sabaam ah 

b. laan nih lian sabaam ah 

c. phiasaa nih pabaa 9 rien sabaam ah 

d. aav nih thlay sabaam ah 

e. kruosaa nih kroo 3abaam ah 

f. patup nih kakvo' sabaam ah 



This country is terribly hot. 

Not as cold as in my country. 

touc min dol phteh khfiom tee 
look 

yiit min dol laan khKom tee 
look 

sruol rien min dol phiasaa 
khKom tee look 

thaok min dol aav khfiom tee 
look 

mian min dol kruosaa khfiom 
tee look 

s 9 aat min dol patup khfiom tee 
look 
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DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: tace 9 min dol srok khKom tee 

S: srok look rain cla tace 9 pamaan tee 

a. touc rain dol phteh khKom tee 

b. yiit min dol laan khKom tee 

c. sruol rlen min dol phlasaa khKom tee 



d. thaok min dol aav khKom tee 

e. mlan min dol kruosaa khKom tee 



f. s 9 aat min dol patup khKom tee 



Not as cold as In my country. 

Your country Is not very cold. 

phteh look rain cla touc pemaan 
tee 

laan look min cla yiit pemaan tee 

phlasaa look min cla sruol rlen 
pemaan tee 

aav khKom min cla thaok tee 

kruosaa look min cla mlan pemaan 
tee 

patup look min cla s 9 aat pemaan 
tee 



DRILL FOUR : Response 

MODEL : T: srok khKom nin srok look aanaa thorn clan? 
S: srok look thorn douc srok khKom das. 
T: My country and yours, which one Is larger? 
S: Your country Is large like mine, too. 

a. laan kot nin laan look aanaa l 9 oo clan 

b. phteh look nin phteh khKom aanaa s 9 aat clan 



srok khKom nin srok look aanaa chnaay clan? 

koun kot nin koun yeen aanaa thorn clan? 
ne 9 kruu yean nin ne° kruu kee aanaa 



laan kot l 9 oo douc laan khKom das 
aat douc phteh khKom 



phteh look 
dae 

srok look chnaay douc srok khKom 
das 

koun kot thorn douc koun yean dae 
ne 9 kruu yean l 9 oo douc ne 9 kruu 



khKom aanaa mlan 



thna 9 ne 9 kruu nin thna 9 
koun seh craan clan? 

koun seh look nin koun khKom ne 9 naa csh 
khmae clan? 



thna 9 khKom mlan koun seh craan 
douc thna 9 look das 
koun seh khKom csh khmas douc 
koun sah look das 



DRILL FIVE : 
MODEL : T: 



Transformation 

khKom cla kruu parlen 



(koun sah) I am a teacher. 



khKom min mssn cla kruu parlen tee, 
khKom cla koun seh 



I am not a teacher 
student. 



(student) 
I am a 



khKom cla peran 

nlh cla sephiw peran 

look sok cla puo 9 maa 9 



(aameerikan) khKom min mssn cla peran tee, 
khKom cla aameerikan 

(khmae) nih min mssn cla sephiw paran 
tee, nlh cla sephiw khmae 



niaq koulaap (khKom) 



look sok min meen cla puo 9 maa 9 
nlan koulaap tee, look sok cla 
puo 9 maa 9 khKom 
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d. look srsy slvon cia pepun look 
saarim 



e. patup nih cia patup khKom 



f. saalaa nih cia saalaa paran 



(khKom) look srsy sivon rain mssn cia 

papun look saarim tee, look srsy 
sivon cia papun khfiom 

(look sok) patup nih min mesn cia patup 
khfiom tee, patup nih cia patup 
look sok 

(onglee) saalaa nih min mssn cia saalaa 

paran tee, saalaa nih cia saalaa 
onglee 



DRILL SIX : Substitution 

MODEL : *T: taam khKom smaan, douc cia traw (khoh) I think, it seems right, (wrong) 
*S: taam khKom smaan, douc cia khoh I think it seems wrong. 



a. 


taam 


khfiom 


smaan, 


douc 


cia 


khoh 


(tace° peek) 


b. 


taam 


khKom 


smaan, 


douc 


cia 


tace° peek 


(lian) 


c. 


taam 


khfiom 


smaan, 


douc 


cia 


lien peek 


(kdaw) 


d. 


taam 


khfiom 


smaan, 


douc 


cia 


kdaw peek 


( craan) 




taam 


khfiom 


smaan, 


douc 


cia 


craan peek 


( thorn) 


f . 


taam 


khKom 


smaan, 


douc 


cia 


thorn peek 





DRILL SEVEN : Transformation 
MODEL : T: look niyiey traw 

S: look niyiey m±n traw tee 

a. look maal onglee l°oo nah 
*b. look pras pia"? nih khoh (prae) 

[word] [to translate] 

*c. look tasee khlia nih traw 
[sentence] 

d. look thaa aKcan traw haay 

e. look thaa aKcan khoh haay 

f . look niyiey khmas l°oo nah 



You re right, (you say right) 

You're wrong. (you don't say 
right) 

look maal onglee min l'oo tee 
look pras pia 9 nih min khoh tee 

look tasee khlia nih min traw tee 

look thaa aKcan min traw tee 
look thaa aKcan min khoh tee 
look niyiey khmas min l?oo tee 



DRILL EIGHT : Transformation 

MODEL : T: khKom con niyiey pii ladaw niw srok khmas (look) 
S: khKom con aoy look niyiey pii ladaw niw srok khmas 
T: I want to talk about the seasons in Cambodia. (you) 
S: I want you to talk about the seasons in Cambodia. 

a. khKom con maal saphiw nih (puu) khKom con aoy puu maal saphiw nih 

b. khKom con pras khlia nih (ne' kruu) khKom con aoy ne' kruu pras 

khlia nih 
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c. khrfom con tiw tift baarsy 

d. khKom con tasee pia 9 nih 

e. khKom con rien phiasaa nih 

f. khKom con phKaa sabot nih 



(look taa) khKom con aoy look tad tiw tiK 
baarsy 

(boon) khKom con aoy boon tasee 

pia 9 nih 

(nian) khKom con aoy nian rien 

phiasaa nih 

(kmuoy) khPIom coq aoy kmuoy phKaa 

sebot nih 



DRILL NINE ; Extension 

MODEL ; T: nay nih min saw lanla tee (pe 9 aav lania) 

S: min cam bac pe 9 aav lanla koo baan das 

T: Today is not very cold. 

Sj It's all right you don't have to wear a sweater. 

(yoo aav phlien) min cam bac yoo aav 
phlien koo baan das 

(baak laan) min cam bac baak laan koo 
baan das 



a. laniac nih pahael min phlien tee 

b. phteh khKom niw cit tee 

c. khKom min ton traw kaa luy tee 



d. khlia nih pabaa 9 pras nah 

*e. nay nih min thle 9 tik koo 9 tee 
[to fall] 

[snow, ice] 

f. nay nih min sew kdaw tee 



(aoy khftom sylaw) min cam bac aoy khKom 
sylaw koo baan das 

(rien) min cam bac rien koo baan das 
(cih laan) min cam bac cih laan koo 
baan das 



(pe 9 muo 9 ) min cam bac pe 9 muo 9 koo 
baan das 



DRILL TEN : Transformation 

MODEL t T: awpuk khKom thaa sras (phlien) 
SC awpuk khKom thaa sras daoy saa phlien 
T: My father cultivates rice. 

S: My father cultivates rice by means of the rain. 

(look Smith) khKom niw srok aameerik 
baan daoy saa look Smith 

(papun khKom) khKom baan thaa kaa daoy 
saa papun khKom 



khKom niw srok aameerik baan 
khKom baan thaa kaa 



*c. khKom kaan min lu 9 

[to fall asleep] 

d. niw phteh, khKom rien min baan 

e. khKom baak laan min baan 

f . yaan min moo rien 



(khKom Kam kafee) khKom keen min lu 9 
daoy saa khKom Kam kafee 

(koun khKom) niw phteh, khKom rien min 
baan daoy saa koun khKom 

(tik koo 9 ) khKom baak laan min baan 
daoy saa tik koo 9 

(tik koo 9 ) yaan min moo rien daoy 3aa 
tik koo 9 
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DRILL ELEVEN : Transformation 

MODEL ; T: masal msfi khfiom min moo rien (khflom phdah saay) 

S: khflom min moo rien pruh khfiom phdah saay 

T: Yesterday I didn't come to school. (I had a cold) 

S: I didn't come to school because I had a cold. 

a. masal msK khflom min tiw phteh look (phlien craan peek) khflom min tiw phteh 

look pruh phlien craan peek 

b. masal msfi khnom min tiw psst (thle? tik koo 9 craan peek) khfiom min 

tiw psst pruh thle? tik koo' 
craan peek 

**c. masal msfi khflom min niw phteh (meek baek thnay l'oo peek) knflom min 

[sky] phteh pruh meek baak thnay 

[clear sky] l°oo peek 
*d. masal msK khfiom min cih siiklou (meek lnit peek) khflom min cih siiklou 

[cloudy sky] pruh meek lnit peek 

*e. masal msfi khHom min tiw thaa kaa (kyol khlan-ah) khflom min tiw thaa kaa 

[wind] pruh kyol khlan-ah 

f . masal msfi khflom keen min lu? (phteh khfiom^tace* peek^ khKom keen min 

lu 9 pruh phteh khflom tace° 
peek 

Reading Passage 

tSe&cajh &'b cri* csiei&i £j££&-> e&l6&-) : tuT ^Ked&rzsf&ctxsh F? h U&5 <v 
p?>s tp<s ccxrti $-FTc?1i& c fan as e tin <v 
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VOCABULARY 



aav laqia 
cam kaa 
da' 

dasl tae li± 
daoy saa 
kdaw 

keeq min lu' 

khlia 

khoh 

kyol 

ladaw 

ladaw praq 

ladaw vuhsaa 

laqia 

14an 

lu' 

meek baak thqay 

meek lqlt 

mael (tae) = douc 

mln dol 

min meen cla 

ne? (srok) sras 

niq 

pia 9 

pras 

sabaam 

sras 

tace* 

thle* 

t£k koo? 

traw 

yii 
y4it 



W 



sweater 

non-rice field, orchard 
to eat, drink (slang) (L) 
(i)'ve only heard (about it) (L) 
by means of, because of 
hot 

can't sleep 

sentence 

wrong 

wind 

season 

dry season 

wet season 

cold 

fast 

to fall asleep 
clear sky 
cloudy sky 

not as ... as 

is not (see note) 

farmer 

and 

word 

to translate 

extremely, terribly, terrible 

rice field 

cold 

to fall 

ice, snow 

right 

Geel 

slow; elastic 
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4. san 

5. maw 



6. san 

7. maw 



phum 

mee phum 

• cmiap suo look mee phum. 

• baat cmiap suo, look mian kaa 
ey nay nih? 

kanaat 

sabot kanaat 

• khflom yoo koun moo thaa 
sabot kanaat. 

omnaac 

maciiciat 

■ khHom kmian omnaac thaa 
maciiciat ten. 

■ ne^naa thaa aoy khflom baan? 

khum 

mee khum 

• look mee khum 

• khflom traw yoo ey khlah t4w 
cia muoy? 

kadah 

• look traw tiR kadah maciiciat 
yoo moo thaa aoy haay .tah 



fins 
tin* 



hamlet, village 
village chief 
Hello, sir! 



Hello J 

today? 



What is your business 
(What can I do for you?) 



birth 

birth certificate (ordinary style) 

I brought my child for a birth 
certificate. 

power, right 

birth certificate (elevated style) 

I don't have the right to make out 
a birth certificate. 

Who could do it for me? 

town, county 

county chief 
The county chief. 
What do I have to take with me? 

paper 

First you have to buy a birth 
certificate form and fill it out. 
(finish filling it out) 



? <v 



SENTENCE NO . 
1. The word^^t?" 



/mee phum/ village, 
/mee/. Among its many meanings X£f 



hamlet chief contains the element 
/mee/ means "chief, leader.' It 
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also occurs in the term W /mee khum/ ' town, county chief ' and /JET 
/mee soqkat/ 'district chief.' 
1. Note the formal way in which a person with a title is addressed: 
/look/ + title, e.g. 

look mee khum kit ceR nkaal ? 

When are you planning to leave ? 
A title can also be used to refer to its holder, for instance the above 
example could also be translated When is the county chief planning to 
leave? 

1,6. The political subdivisions of Cambodia are: 

hamlet 

village, town 

district (roughly like a county) 

subprovince; in common usage, a small, 
les3 important province. 

province 

city (there are three cities that are 
administratively equivalent to a province: 
Kep, Kompong Som, and Phnom Penh) . 

Afifyf?' /sonkat/ district (normally used in a city instead 

of < ryy/y /srok/) . 

The term ^9^JS> /khast/ is used to refer both to the province and to the 
city which is its capital. 
.. . ""p efJttfi CAffST? / ... aoy haay tiw/ means 'so it will be all done.' 



DRILL NO . 

2. 39^ /khaan/ means 'to fail to; haven't.' Before a verb it means 'haven t. 

It is often found as preverbal in a clause with CXfffth'eAr /yuu haay/ ' for 

a long time,' as in Drill 2. 
6. (fi'ff ) /tavern/ is 'until' in a positive sentence: 

khflom meal kasast tarom sok asq thaa baay haay 

I'll read the newspaper until you (Sok) are finished 

cooking. 

Remember that 'not ... until" is ff>& /baan/ (Lesson 17) not &£jEff /tarom./, 





/phum/ 


ttf 


/khum/ 




/srok/ 




/anukhaet/ 




/khast/ 


fff* 


/kron/ 
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sok asn thaa baay haay baan khffom maal kasast 
I won"t read the newspaper until you ■( Sok) finish cooking. 
6. In this drill you have another resultative verb: &tf /cop/ 'to finish (doing 
something), to complete.' For example, 

khffom tasee min ton cop eh 

I haven't finished writing yet. 
Note that ffZi? /oh/ 'to be used up, finished' is also used as a result- 
ative verb in sentence c of Drill 6: /*ry>°<9'>^WAJ >/ / Ham baarsy oh/ 
'smoke up all the cigarettes.' 

8. Note that pii nkaal/ when is the past time form of 

, n 
fffi&OtXf /nkaal/ when. 

DRILL ONE : Transformation 

MODEL ! T: khffom moo thaa sabot kanaat 

S: khffom yoo koun moo thaa sabot kanaat 

T: I came to have a birth certificate made. 

S: I brought my child to have a birth certificate made. 

*a. khffom tiw coh chmuh rien onglee 
[to register] 
khffom yoo koun tiw coh chmuh rien onglee 

b. khffom tiw psst 

khffom yoo koun tiw pset 
*c. khffom moo tifl khao aav 

[clothing] 

khffom yoo koun moo tifi khao aav 

d. khffom moo maal kon 

khffom yoo koun moo maal kon 

e. khffom moo som cbap tiw pest 

khffom yoo koun moo som cbap tiw pset 

f. khffom tiw leen papun khffom 

khffom yoo koun tiw leen papun khffom 

DRILL TWO ! Transformation 

MODEL : T: khffom moo thaa sabot kanaat 

*S: khffom khaan thaa sabot kanaat yuu haay 
T: I came to have a birth certificate made. 
S: I haven't had a birth certificate made for a long time, 
a. khffom tasee sabot tiw kruosaa khffom 

khffom khaan tasee sabot tiw kruosaa khffom yuu haay 
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b. khKom tiw maal kon 

khKom khaan tiw meal kon yuu haay 

*c. khflom tiK nialikaa 

[clock, watch] 
khKom khaan tiK nialikaa yuu haay 

d. khflom cih kapal hoh 

khflom khaan cih kapal hoh yuu haay 

e. khKom tiw Kam baay haaq 

khKom khaan tiw Kam baay haaq yuu haay 

f. khflom tatuol sabot pii puo*>maa 0 khflom 

khKom khaan tatuol sabot pii puo'maa? khflom yuu haay 

DRILL THREE : Transformation 

MODEL ; Tj khflom khaan thaa sabot kanaat yuu haay 
St khflom min dasl thaa sabot kanaat tee 

T: I haven't had a birth certificate made for a long time. 
S: I never had a birth certificate made. 

a. khKom khaan tasee sabot tiw kruosaa khKom yuu haay 
khKom min dasl tasee sabot tiw kruosaa khKom tee 

b. khKom khaan tiw maal kon yuu haay 
khKom min dasl tiw maal kon tee 

c. khKom khaan tiK khao aav yuu haay 
khKom min dael tiK khao aav tee 

d. khKom khaan cih kapal hoh yuu haay 
khKom min dael cih kapal hoh tee 

e. khKom khaan tiw Kam baay haaq yuu haay 
khKom min dasl tiw Kam baay haan tee 

f. khKom khaan tatuol sabot pii puo 9 maa 9 khKom yuu haay 
khKom min dasl tatuol sabot pii puo'maa 9 khKom tee 

DRILL FOUR : Transformation 

MODEL : T! khKom coq baak sabot nih 

S: khKom kmian omnaac aoy look baak sabot nih tee 

T: I want to open this letter. 

S: I don't have the right to let you open this letter. 

a. khKom coq tiw cuop look mee khum 

khKom kmian omnaac aoy look t±w cuop look mee khum tee 

b. khKom coq csK tiw phteh 

khKom kmian omnaac aoy look csK tiw phteh tee 
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c. khKom con rien baak laan 

khKom Ionian omnaac aoy look rien bask laan tee 

d. khKom con tiw maal kon 

khKom kmian omnaac aoy look tiw meal kon tee 

e. khKom con daa leen 

khKom kmian omnaac aoy look daa leen tee 

f . khnom con nam baarsy knon thna? 

khKom kmian omnaac aoy look Ham baarsy knon thna? tee 

DRILL FIVE : Transformation 

MODEL ! T: khKom moo thaa sabot kanaat 

S: khKom kmian omnaac thaa sabot kanaat cuun look tee 

t: I come to have a birth certificate made. 

SI I don't have the right to make a birth certificate for you. 

*a. khKom moo siiKee sabot nih 
[to sign] 

khKom kmian omnaac siiKee sabot nih cuun look tee 

b. khKom moo oa** thnam 

khKom kmian omnaac ca? thnam cuun look tee 

c. khKom moo yoo saphiw nun 

khKom kmian omnaac yoo saphiw nun cuun look tee 

d. khKom moo tiK sraa 

khKom kmian omnaac tiK sraa cuun look tee 

e. khKom moo yoo sabot kapal hoh 

khKom kmian omnaac yoo sabot kapal hoh cuun look tee 

*f . khKom moo caloon sabot kanaat 
[to copy] 

khKom kmian omnaac caloon sabot kanaat cuun look tee 
DRILL SIX : Response 

MODEL S *T: look siiKee sabot kanaat nih aoy khKom baan tee ? (khKom maal 

sabot khKom cop) 

**S: cam maphleet, tarom khKom maal sabot khKom cop 

T: Can you sign this birth certificate for me? (I'll finish reading 

my letter) 

S: Wait a minute, until I finish reading my letter. 

a. look tiw tiK sraa aoy khKom baan tee ? (khKom rien khmas cop) 
cam maphlsst, tarom khKom rien khmas cop 

b. look thaa laan aoy khKom baan tee ? (khKom tasee sabot cop) 
cam maphsst, tarom khKom tasee sabot cop 

c. look yoo kasaat aoy khKom baan tee ? (khKom Kam baarsy oh) 
cam maphlset, tarom khKom Kam baarsy oh 
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*d. look bask thvia aoy khHom baan tee ? (khnom pe? aav haay) 

[door] 

cam maphleet, tarom khHom pe? aav haay 

e. look tasee sabot aoy khHom baan tee ? (khHom maal saphiw nih cop) 
cam maphlsst, tarom khHom maal saphiw nih cop 

f . look tlfi saphiw muoy aoy khnom baan tee ? (khHom Ram baay haay) 
cam maphlsst, tarom khHom Ham baay haay 

DRILL SEVEN : Transformation 

MODEL ; T: khHom kapur] caloon sabot kanaat (yoo moo aoy khHom siiHee) 
S: calooq cop, yoo moo aoy khHom siiHee 
T: I'm copying a birth certificate. 
S: After copying it, bring it to me to sign. 

a. khHom kapui] maal saphiw (yssi] tiw daa leen) 
maal cop, yaaq tiw daa leeq 

b. khHom kapuq tasee sabot (yssiD tiw Ham baay) 
tasee cop, yaaq tiw Ham baay 

c. khHom kapui} rien pest (khnom talop tiw srok khmas viK) 

rien cop, khHom talop tiw srok khmas viH 

*d. khHom kapuq thaa canaot (khHom tiw maal kon) 

[problem] 
thaa cop, khHom tiw maal kon 

e. khHom kapui] pras sabot (khHom yoo tiw cuun look) 
pras cop, khHom yoo tiw cuun look 

f. khHom kapuq maal sabot (yssn tiw saalaa) 
maal cop, yaaq tiw saalaa 

DRILL EIGHT ; Transformation 

MODEL T: pii masal meH, khHom tiw thaa sabot kanaat niw saalaa khum 

(masal msH) 

S: khHom tiw thaa sabot kanaat niw saalaa khum pii nkaal ? 

T: Yesterday, I went to have a birth certificate made in Khum head- 
quarters, (yesterday) 

S; When did I go to have a birth certificate made at Khum head- 
quarters ? 

a. masal msH 

khHom tiw thaa sabot kanaat niw saalaa khum pii nkaal ? 

b . khHom 

pii masal msH, ne'naa tiw thaa sabot kanaat niw- saalaa khum ? 
e. sabot kanaat 

pii masal msfi, khHom tiw thaa sy niw saalaa khum ? 
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d. saalaa khum 

pll masal msK, khKom tiw thaa sabot kanaat niw asnaa? 

e. khum 

pii masal meK, khKom tiw thaa sabot kanaat niw saalaa ey? 



DRILL NINE : 
MODEL : T: 



look 1 



Response 

ne'naa thaa aoy khKom baan? 
look mee khum thaa cuun look baan 
Who can do it for* me? 
The khum chief can do it for you. 
khum thaa ey aoy khKom 
look mee khum siiKee cuun look 
look mee khum thaa sy aoy khKom? 
look mee khum thaa sabot kanaat cuun look 
khPiom tiw thaa sabot kanaat niw asnaa? 
look tiw thaa sabot kanaat niw saalaa khum 
khKom thaa sabot kanaat aoy ne°naa? 
look thaa sabot kanaat aoy p 9 oun khKom 
ne 9 naa thaa sabot kanaat aoy p'oun khKom? 
awpuk khKom thaa sabot kanaat aoy p°oun look 
khKom traw yoo ey khlah tiw cia muoy? 
look traw yoo kadah maciiciat tiw cia muoy 



(look mee khum) 

(siiKee) 
(sabot kanaat) 
(saalaa khum) 
(p°oun khKom) 
(awpuk khKom) 
(kadah maciiciat) 



DRILL TEN : Substitution 

MODEL : T: ne'naa thaa aoy khKom baan? 

S: ne'naa siiKee aoy khKom baan? 

T: Who can do it for me? 

S: Who can sign it for me? 

a. ne'naa siiKee aoy khKom baan? 

b. ne'naa tiK aoy khKom baan? 

c. ne'naa calooq aoy khKom baan? 

d. ne'naa yoo aoy khKom baan? 

e. ne°naa baak aoy khKom baan? 

f . ne 9 naa tasee aoy khKom baan? 



(siiKee 



(tiK) 

(caloon) 

(yoo) 

(baak) 

(tasee) 
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Reading Passage 



„ « /J ^ Jj (J <V I ,7* ^ «f* / 



tftf 



3° 

lboon = look booq * eM)?TU& 

mas - madaay s 
mee khum 



ealoon 
canaot 
coh chimin 
cop 

kbaal tamrey 
kadah 
khaan 
khouc 



khum 
kraom 



mee phum 

maciiciat 

maphlsst 

nialikaa 

omnaac 



* spew 



to copy 

problem; trouble 
to register 
to finish 

elephant head (name of a village") (Lj 
sheet of paper 

to have not, to miss, to fall to 

when used of a personi to go wrong, to 
to be bad (L) 
town, country 
under (R) 



Khum chief 
Phum chief 
birth certificate 
a minute, a moment 
clock, watch 
right, power 
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phum 

saalaa khum A/? A/7 if J" 

sabot kenaat 

siifiee ffrffY) 
i m 

sruol buol (fVftftffiT 

terom 
tvia 



SO? 



hamlet, village 
town hall 
birth certificate 
to sign 

easy, well, all right, fine (L) 

until 

door 
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LESSON TWENTY-SIX 



yaag msc 
a°soo 



min csh a'soo 



1. maw - yoo moo thaa aoy haay yaan 
msc, baa khilom m4n csh 
a'soo phoon? 



2. san - aKcen yoo t4w saalaa khum 

teh, smien kee thea aoy 
haay 

3. maw - ruoc khHom thee msc tlet? 

boh 

boh traa 

4. san - ruoc mee khum siiKee boh traa 

bon 

bon luy 

5. maw - khHom traw bon luy khlah-eh? 

tasm 

6. san - tee, tas look traw bon thlay 

tasm niw saalaa srok 

cavaay 
cavaay srok 

7. maw - aHcan khHom traw yoo tiw aoy 

cavaay srok siiKee tiet 

cavaay khast 
pechuoy khast 

8. san - baat, ruoc haay cavaay khast 

tiet rii pechuoy khast koo 
baan das 



letter of the alphabet, 
consonant 



How can I take it and fill it out 
if I am illiterate? 



secretary 
In that case take it to the khum 
headquarters; the secretary will 
do it for you. 

Then what do I do? 

to throw; to nail, to pound 
a nail 

to stamp 

Then the khum chief signs and 
stamps it. 

to pay (a tax or fee) 
to pay 

Do I have to pay anything? 

postage stamp 

No, but you have to pay for the 
stamps in the srok headquarters. 

chief, boss, head 

srok chief 

So I have to take it to the srok 
chief to sign also. 

governor of a province 

lieutenant governor of a 
province 

Yes, then the provincial governor, 
also; or the lieutenant governor 
will do. 
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tn. Bui J*J » « 

(£. ft/7* SK'ttftpfiferfi eSpi/My 

. Is. ff&V ^[ffJzsh'fiStxPvtef ? <* 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. Note the sequence of five verbs beginning this sentence: cjyfttffiSJ&^CAfttftcXf 

/yoo moo thaa aoy haay/ 'take it (and) do it so that it will be 
finished.' Such piled up verbs are not uncommon in Cambodian (cf. S.2.2.4). 

The phrase c&ft&'ff /yoo moo/ plus verb is frequently used to indicate an 
instrument by means of which an action is accomplished, e.g. , 

kee yoo baay moo thaa sraa? 

Do they make liquor with cooked rice? 
In the example, ffteXf /baay/ "cooked rice' is seen as the instrument by which 
liquor may be made. In the case of sentence 1 of this dialogue, the meaning 
is less clearly instrumental; however, in some way this may be the meaning to 
a Cambodian of citr ff{£f$ ft tfjf /yoo (kadah) moo thaa/ 'take (the paper) 

and fill It out.' 

The construction verb plus*^ /aoy haay/ means '(do) so that it will 

be finished.' Whlle"^e*7 /aoy/ is translated 'so that,' it is really the 
verb to cause, to make. ' 

1. While f&m /ceh/ has the meaning 'to know how,' it need not always be 
followed by a verb. For instance, in the dialogue 'literate' Is f&ff-ffSff 
/csh a 9 soo/ literally 'knows (how to read and write) letters.' 

2. The initial nominal construction of SftSp^CXtftHc** /smien kee thea 
aoy haay/ 'the secretary, he'll write it up for you is fairly common in 
Cambodian. The agent in the event is represented by a noun, which is the 
topic of the clause (e.g./A£^ /smien/ 'secretary'). It is then followed 

by a pronoun with which it Is in an appositive relation (e.g. tXS /kee/ 'he'). 
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This pronoun, which has the same referent as the preceding noun, is the 
subject of the clause. (Cf. also S.3 in the synopsis.) 

Note in the sequence £&S*n?i/>2£jft> /siiKee boh traa/ ' sign and stamp' 
there is no relator between the two verbs. This kind of construction Is very 
common in spoken usage, since the context makes the meaning entirely clear. 



DRILL NO . 

4. eXfff&ft /yoo moo/ means 
' to take to. ' 



DRILLS 



to bring to, the opposite is e*S?ft»V' /yoo tiw/ 



DRILL ONE : Transformation 

MODEL : T: look yoo moo tasee aoy haay 



s: 



yoo moo tasee aoy haey yaan msc, 
baa khKom min ceh tasee phooq 



look baak laan ma dooq 

look traw nam sraa 

look meal saphiw nih 

look thaa laan nih me dooq 

look leeq ma doon 

look traw niyiey onglee 



You take it and fill it out. 
(by writing) 

How can I take it and fill it out, 
if I don't know how to write? 

baak laan ma doon yaai] msc, baa 
khnom min csh baak phooq 

traw Kara sraa yaan msc, baa khnom 
min ceh Ham phooq 

maal saphiw nih yaaq msc, baa khnom 
min csh mael phooq 

thaa laan nih ma dooq yaar) msc, baa 
khnom min csh thaa phoon 

leeq ma dooq yaaq msc, baa khKom 
min ceh leei] phooq 

traw niyiey onglee yaar) msc, baa 
khKom min csh niyiey phoorj 



DRILL TWO : Transformation 

MODEL : T: khKom kapurj tasee sabot 

S: look tasee sabot aoy haay tiw 

a. khKom kapurj nam baay 

b. khKom kapurj maal saphiw 

c. khKom kapurj thaa laan 

d. khKom kapurj thaa canaot 

e. khKom kapurj caloorj sabot kanaat 

f . khKom kapun Kam kafee 



I am writing a letter. 

Finish writing the letter. 

look Kam baay aoy haey tiw 

look maal saphiw aoy haay tiw 

look thaa laan aoy haay tiw 

look thaa canaot aoy haay tiw 

look caloorj sabot kanaat aoy haay 
tiw 

look Kam kafee aoy haay tiw 
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DRILL THREE : Response 

MODEL : T: look tasee sabot aoy haay tiw 
S: khHom tesee sabot haay 



a. 


look 


nam baay aoy haay tiw 


b. 


look maal saphiw aoy haay tiw 


c. 


look 


thee laan aoy haay tiw 


d. 


look 


thea cenaot aoy haay tiw 


e. 


look 


celoori sabot kanaat aoy haay tiw 


f . 


look 


flam kafee aoy haay tiw 



DRILL FOUR : Response 

MODEL : T: khnom min ceh tasee tee 

S: eHcan yoo moo khHom, khHom 
tasee aoy 

a. khfiom min ceh Ham sraa tee 

b. khHom min ceh thaa laan tee 

c. khHom min ceh baak raadyou tee 

d. khflom min csh pras sabot tee 

e. khflom min ceh ca' thnam tee 

f . khflom min ceh meal onglee tee 

DRILL FIVE : Response 

MODEL: T: look traw aoy mee khum boh traa 

S: boh traa ruoc khnom thaa mec 
tlet? 

a. look traw celooq khlia nlh 

b. look traw prae saphiw nlh 

c. look traw thaa canaot nih 

d. look traw tiw saalaa srok 

e. look traw maal saphiw nlh 

f. look traw tiH tasm 



Finish writing the letter. 

I've finished writing the letter. 

khflom flam baay haay 

khflom maal sephiw haey 

khflom thaa laan haay 

khflom thaa cenaot haay 

khflom celooq sebot kanaet haey 

khflom Ham kafee haay 

I don't know how to write. 

In that case bring it to me, I 11 
write it for (you). 

aHcan yoo moo khnom, khHom nam aoy 

aHcan yoo moo khHom, khHom thaa aoy 

aHcan yoo moo khnom, khHom baek aoy 

aHcan yoo moo khHom, khHom prae aoy 

aHcen yoo moo khHom, khHom ca 9 aoy 

aHcan yoo moo khHom, khHom mael aoy 

You have to have the khum chief 
stamp it. 

After he stamps it, what else do 
I do? 

calooq ruoc khHom thaa mec tiet? 

prae ruoc khHom thaa mec tiet? 

thaa ruoc khHom thaa mec tiet? 

tiw saalaa srok ruoc khHom thea 
mec tiet? 

maal ruoc khHom thaa mec tiet? 
tiH ruoc khHom thaa mec tlet? 
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DRILL SIX : Substitution 

MODEL : Tl look borj luy pamaan daambsy How much do you pay to have a birth 

thaa sabot kanaat? (rien khmas) certificate made? (study Cambodian) 

S: look borj luy pamaan daambsy How much do you pay to study 

rien khmas? Cambodian? 

*a. look borj luy pamaan daambey rien khmas? (ruoc khluon) 

[to get even, be free from 
obligation] 



b. 


look borj 


luy 


pamaan 


daambsy 




khluon? 


(coul srok nih) 


c. 


look borj 


luy 


pamaan 


daambsy 


coul 


srok nih? 


(baan laan vifi) 


d. 


look borj 


luy 


pamaan 


daambsy 


baan 


laan vlR? 


(rien baak laan) 


e. 


look borj 
laan? 


luy 


pamaan 


daambsy 


rien 


baak 


(thaa sabot kanaat 


f . 


look borj 
kanaat? 


luy 


pamaan 


daambsy 


the a 


sabot 





D RILL SEVEN : Response 

MODEL : T: khflom traw borj sy khlah? (tasm) What do I have to pay for? 

S: look borj tas thlay tasm tee You only have to pay for stamps. 



khflom traw borj sy khlah? 

khflom traw borj sy khlah? 

khflom traw borj sy khlah? 

khflom traw borj sy khlah? 

khflom traw borj 'sy khlah? 

khflom traw borj sy khlah? 



(sraa) look borj tas thlay sraa tee 
(kon) look borj tas thlay kon tee 
(saphiw)look borj tas thlay saphiw tee 
(sarj) look borj tas thlay sarj tee 
(otasl) look borj tas thlay otasl tee 
(patup) look borj tas thlay patup tee 



DRILL EIGHT ; Transformation 

NOTE ; Note that if more than one item is to be replaced the plural marker 
jga /khlah/ must be used with the question word. 



>EL : T: khflom traw borj thlay tasm (tasm) 

S: khflom traw borj thlay sy? 

cavaay srok siiflee aoy look 

look kruu payul khlia nih tiw 
koun sah 

khflom tiw leerj kapurj caam 

mun khflom tiw rien, khflom kao puk 
mot, doh thmin, muc tik, nam baay 



I have to pay for the stampB. 

What do I have to pay for? 

(siiflee) cavaay srok thaa sy aoy knKom? 

(koun sah) look kruu payul khlia nih 
tiw ne 9 naa? 

(kapurj caam) khflom tiw leerj asnaa? 



khflom mian laan muoy touc ciarj 
laan look 



khflom min flam baay pruh khflom 
khmian luy 



(kao puk mot, 
doh thmin, 
muc tik, 

nam baay) 

(touc ciarj 
laan look) 

(pruh khflom 
kmian luy) 



mun khflom tiw rien, khflom 
thaa sy khlah? 



khflom mian laan muoy yaarj 
msc? 



hast sy baan cia khflom min 
flam baay? 
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DRILL NINE : Response 

MODEL : T: khHom yoo tiw aoy cavaay srok siiHee tiet, mesn tee? (cevaay khast 

pachuoy khast) 

S: baat, ruoc yoo tiw aoy cavaay khast rii pachuoy khaet koo baan dae 

T: I take it to the srok chief to sign also, don't I? 

S: Yes, then you take it to either the provincial governor or the 
lieutenant governor. 

*a. khHom traw tiw tiff mahoup tiet, mesn sy? (sraa - byes) j- beer ] 

baat, ruoc haay traw tiw tiff sraa rii byss koo baan das 

b. khHom tiw cuop look kruu tlet, mssn tee? (look sok - nian sothidaa) 
baat, ruoc haay tiw cuop look sok rii nian sothidaa koo baan das 

c. khHom da° knon patup kot tiet, msen tee? (koun kot - p?oun kot) 
baat, ruoc haay da 9 knon patup koun kot rii p'oun kot koo baan das 

d. khHom suo look tiet, mssn tee? (awpuk khHom - madaay khHom) 
baat, ruoc haay suo awpuk khHom rii madaay khHom koo baan das 

e. khHom prae sabot look tiet, mssn tee? (saphiw nih - khlia nih) 
baat, ruoc haay pras saphiw nih rii khlia nih koo baan das 



DRILL TEN : Response 

MODEL : T: khHom yoo aoy ne'naa siiHee? (pachuoy khast) 

S: look yoo aoy pachuoy khast koo baan das 
T: To whom do I give it to sign? 

S: It s all right if you take it to the lieutenant governor. 

a. khHom tiH sy tiet? (sraa) 
look tiH sraa koo baan das 

b. khHom tiw cuop ne'naa? (look san) 
look tiw cuop look san koo baan das 

c. khHom suo ne'naa? (awpuk khHom) 
look suo awpuk khHom koo baan das 

d. khHom pras sy tiet? (khlia nih) 
look pras khlia nih koo baan dae 

e. khHom maal sy tiet? (onglee) 
look maal onglee koo baan das 

f . khHom tiw asnaa tiet? saalaa) 
look tiw saalaa koo baan das 
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Reading Passage 

ttcrrt/sf&ezpt/en <v £ f)7£v? c^&trrj 'ef^s eisfenzj ts ^)tjihc diesis Tpsetfy 
~" efrrtejj cess berffm e^hsfr *\£*e$/& GcjS 6~exn caV 

5- ts Pie &?sts)~&$ en e eXJ^ejJ?f^r£ntx5U entire pyi\n*\r>F*?> cRjeyeo 
rff^f^wfeff^ £CJU;£w^p9Am££f<rc/W /^fissiof^^GOAf^U 



VOCABULARY 



a'soo 




letter, character 


boh 


ttp: 


to throw; to nail, to pound 


boh traa 




to stamp 


boq luy 




to pay 


byse 




beer 


cask cia 


eon tii 


divide up into, are divided Into [Lj 


cevaay 




boss, chief, head 


cevaay khast 




governor 


cevaay srok 




chief of srok 


douc chneh 


Bt&s 


therefore 


ne? kroo 




poor person, the poor (l) 


ne? mian 




rich person, the rich (L) 


nlmuoy nimuoy^gf^cEJ' 7 


each (L) 
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pachuoy khast f?Ot£UJS9& 
phseen 

phseen phseen ffsfj&V 

ruoc khluon {j®B& 
salak 
smien 

tasm ?l?&£p 

thlay 1?& 
til kron 

yaan msc ^/^ff 



to certify, to attest, to verify; to show, 
to prove (R) 

lieutenant governor 

different (R) 

different, various (L) 

to be free from obligation, to be even 

sheet, page (L) 

secretary 

stamp 

the cost of (L) 

city (L) 

how 
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LESSON TWENTY -SEVEN 
DIALOGUE 



• khKom cor] thee kaat muoy, 
khfiom trew thea msc khlah? 

ruup 
thoot 

ruup thoot 
selak 



kadah kaat 

2. saw - look traw mian ruup thoot pii 

salak n4n kadah kaat ma salak 

3. maw - khKom tiw tiK kadah kaat aEnaa 

ten? 

krup 

4. saw - niw krup haaq lu 0 saphiw ten oh 

5. maw - kee traw kaa sabot kanaat 

khRom eh? 



6. saw - baat, haay look traw pampin" 

kadah kaat aoy hah tah 

7. maw - khfiom traw kaa siinee eh? 

kom aal ton 
phdat 
meeday 
phdat meeday 

8. saw - baat, tae kom aal ton phdat 



I want to have an ID card made. 
What do I have to do? 

Image, picture, form 

to photograph, to record 

picture, photograph 

(classifier for pieces of 
paper and things that come 
in sheets) (Cf. Drill 2) 

ID form 

You have to have two pictures and 
an ID form. 

Where do I go to buy the ID card 
form? 

each, every, (any) 
In any book store. 

Do they need my birth certificate? 
to fill 

Yes, and you have to finish filling 
out the ID form. 

Do I need to sign it? 

not yet, don t hurry to... 
to imprint, to print 
thumb 

to fingerprint 
Yes, but don't fingerprint it yet. 





meeday 


9. 




•v. 


eeir/ 


en. 






6 Fir/ 


u. 


ceff 


b. 




H. 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. In Lesson 16 you learned that Cambodian does not have a passive construction, 
though it has some sentences that are translated Into English with a passive 
verb. You saw that a verb like /thaa/ do, make can sometimes be 

translated as 'be done, be made.' In this lesson you can see that in the 
right contexts certain verbs can also have a causative meaning, that is 
'to have (someone) do something.' This is particularly common with verbs 
that describe common services, e.g. haircuts, laundering, repairs. Thus in 
sentence 1 of the dialogue /thaa kaat/ Is to have a card made. 

(Cf. also V.l for further discussion.) 

1. e*f9/!rf&& /yaan mec/ and rSfflP /msc/ both mean 'how.' They may be used 
int erchangeab ly . 

3- The wordJW' /tah/ at the end of this sentence conveys a sense of continued 
action. It gives a meaning something like from here I go on to... For 
example StrtbtcHcfS /$£l&r/> fff^Y 

khffom leen haay koo khftom cefl tah 
After I play I leave. 

4. Both words for ' every, ' /rol/ an<i£f?Zf /krup/, break the usual rule 

for nominal attribution and occur before the word they modify. They differ 
in that /rol/ is generally used with time words, e.g.^/VJ&j /rol nay/ 

'every day,' while /krup/ can be used with any noun but Is usually not 
used with time words, e.g. gtftf'&fi'lf Arup yaan/ 'every way.' The word 
p?Jfff L g&/ber) oh/ 'all' at the end of this sentence is redundant and could be 
omitted with no change of meaning. 

4. The phrasei^2ffly/r«y^?/^/haan lu? saphiw/ is translated 'bookstore,' but in 
reality it contains an adjective clause: 'store (that) sells books.' Other 
adjective clauses can be handled In the same way, e.g., 

nih cia ban yaan roo 
This is the bank we're looking for. 
There are more examples of this kind of construction In Drill 3» 

5. Probably the most common way of handling a situation that would often require 
a passive in English is to use an active sentence with an indefinite subject 
tft /kee/ 'they.' Thus sentence 5, which reads: 
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kee traw kaa sabot kanaat khRom eh 
can be translated either aa ' Do they need my birth certificate? 
Is my birth certificate needed? 



DRILL NO . 

6. As an adverbial &/1 



/mun/ means 'first' (in sequence), e.g., 



It indicates that the first clause 
It is similar in meaning to 1/>& 



ne'naa coq tiw mun? 
Who wants to go first? 

The word^Jwwtf/n'aal/ means 'then.' 

A^Vsem/ means 'not until, only then, 
is a precondition for the second clause 
/baan/ not until' (cf. Lesson 17), except that^?a? /sam/ can be used in 
commands, while #><8 /baan/ is not so used. While tfiA /baan/ can be used 
with or without a change of subject, i^Sf /sam/ can be used only when there 
is no change of subject between the first and second clauses. For example: 

j(t pf?> <&rift cw^xsA rmy 

khPIom thaa baay haay baan via flam 

We won't eat until l've finished cooking. 

khHom thaa baay haay sam Ham (or) khfiom thea baay haay baan flam 

I finish cooking before I eat. (I don't eat until l've finished 
cooking. ) 

DRILLS 

Transf orma tion 
khKom con thaa kaat muoy 
S. look con thaa kaat pamaan? 
khRom con thaa kaat muoy 
look traw mian ruup thoot pii salak 

khflom ti?I saphiw pram 
khPiom mian koun sah bsy ne*> 
laan nih thlay bey pon riel 
maon pram khPIom tiw phteh 



DRILL ONE . 
MODEL. T, 



I want to have an ID card made. 
How many cards do you want to make? 
look con thaa kaat pamaan? 
khKom traw mian ruup thoot pamaan 
salak? 

look tlfi saphiw pamaan? 
look mian koun sah pamaan ne' ? 
laan nih thlay pamaan riel? 
maoi] pamaan look tiw phteh? 
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DRILL TWO ! Transformation 

MODEL: T: kee traw kaa ruup thoot 

S: khfiom traw mian ruup thoot 

a. kee traw kaa kadah tasee 

b. kee traw kaa sabot kanaat 

c. kee traw kaa kadah me doulaa 

*d. kee traw kaa kdaa 

[board, plank] 

e. kee traw kaa kadah kaat 

f. kee traw kaa ruup thoot 



(pil) They need pictures. 

pii salak I have to have two pictures. 

(pram) khfiom traw mian kadah tasee pram 
salak 

(bey) khflom traw mian sabot kanaat bey 
salak 

(buon) khfiom traw mian kadah ma doulaa 
buon salak 

(pii) khfiom traw mian kdaa pii salak 

(muoy) khfiom traw mian kadah kaat ma salak 
(muoy) khflom traw mian ruup thoot ma salak 



DRILL THREE : Response 

MODEL : T: khflom siifiee cuun look baan eh? 

S: tee, kmian ne 9 naa siifiee aoy khfiom baan eh 

TJ Can I sign it for you? 

S: No, there is nobody who can sign it for me. 

khfiom baak luy cuun look baan eh? tee, kmian ne 9 naa baak luy aoy khfiom 

baan eh 

look sok parien cuun look 'baan eh? tee, kmian ne 9 naa parien aoy khfiom 

baan eh 

khfiom yoo sabot cuun look baan eh? tee, kmian ne 9 naa yoo sabot aoy 

khfiom baan eh 

khfiom tifi sraa cuun look baan eh? tee, kmian ne 9 naa tifi sraa aoy khfiom 

baan eh 

look kruu pras sabot nih cuun look baan eh? tee, kmian ne 9 naa pras sabot nih 

aoy khfiom baan eh 

khfiom cuoy look baan eh? tee, kmian ne'naa cuoy khfiom baan eh 



DRILL POUR t Response 

MODEL : T: tiw tin kadah kaat asnaa tah? (haan lu 9 saphiw) 

S: niw krup haan lu 9 saphiw ten oh 

T: Where do I go to buy an ID card form? 

S: In any book store. 

a. khfiom tiw tifi ruup thoot asnaa tah? (haan lu 9 thnam) niw krup haan lu 9 thnam 

ten oh 

b. khfiom tiw tifi sabot aenaa tah? (kalasn) niw krup kalasn ten oh 

c. look parien asnaa khlah tah? (saalaa) niw krup saalaa ten °h 

d. look mian luy niw asnaa khlah tah? (bon) niw krup bon ten oh 
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e. khKom tiw tiH tasm asnaa ten? (poh) niw krup poh ten oh 

*f . khKom tiw tiK mondaa asnaa tah? (bon) niw krup bon ten oh 

[money order] 



DRILL FIVE ; Response 

MODEL ; T: khKom traw pampiH sy tiet? (kadah kaat) 
S: look traw pampiK kadah kaat aoy haay tah 
T: What else do I have to fill out? (ID card form) 
S: You have to finish filling out the ID card form. 

a. khflom traw tift sy tiet? (sabot kapal hoh) 
look traw tiH sabot kapal hoh aoy haay tah 

b. khflom traw thaa sy tiet? (baay nam) 
look traw thaa baay Ham aoy haey tah 

c. khflom traw riep com sy tiet? (kalasn) 
look traw riep com kalasn aoy haay tah 

d. khflom traw parien sy tiet? (tasee) 
look traw parien tasee aoy haay tah 

e. khKom traw pras sy tiet? (sabot nuh) 
look traw pras sabot nuh aoy haay tah 

f. khKom traw caloon sy tiet? (kaat nih) 
look traw caloon kaat nih aoy haay tah 



DRILL SIX ; Response 

MODEL : T: khKom con phdat meeday (siiKee) 

S: kom aal ton phdat meeday look traw siiKee mun 
T: I want to fingerprint it. 

S: Don't fingerprint it yet} you have to sign first. 

a. khKom con Kam baay (muc tik) 
kom aal ton Kam baay, look traw muc tik mun 

b. khKom con rien tasee (rien niyiey) 
kom aal ton rien tasee, look traw rien niyiey mun 

c. khKom con tiH sabot kon (suo kee) 
kom aal ton tiH sabot kon, look traw suo kee mun 

d. khKom con pras khlia nih (caloon) 
kom aal ton pras khlia nih, look traw caloon mun 

e. khKom con tiw phteh (Kam sraa) 
kom aal ton tiw phteh, look traw Kam sraa mun 

f . khKom con thaa laan sylaw (tiw maal kon) 

kom aal ton thaa laan sylaw, look traw tiw maal kon mun 
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DRILL SEVEN : Response 

MODEL : T: khRom trew meel sephiw tas muoy tee I "only have to read one book. 



S: tee, look trew meal saphiw ten oh 

a. khRom trew pras -tae sebot nlh tee 

b. khflom trew suo koun seh tas mane 0 tee 

c. khflom trew tiR ruup thoot tas me selek tee 

d. khRom trew aoy luy look tas ma doulaa tee 

e. khKom trew suo haan lu 9 saphiw tas muoy tee 

f. khflom trew flam tas muoy tee 



No, you have to read all the 
books. 

tee, look trew pras sabot 
ten. oh 

tee, look trew suo koun seh 
ten oh 

tee, look trew tifl ruup thoot 
ten oh 

tee, look trew aoy luy khflom 
ten. oh 

tee, look trew suo haan lu 9 
sephiw ten oh 

tee, look trew nam ten oh 



DRILL EIGHT : Response 

MODEL : T: khflom con phdat meeday (siiflee) 

S: siiflee aoy haey ten, n°aal phdat 
meeday 



a. khflom Ham baay 

b. khflom con rien tasee 

c. khflom con. pras khlia nih 

d. khflom tin sabot kon 

e. khRom con tiw phteh 

f. khflom con t±w deek 



I want to fingerprint it. 

Finish signing it, then 
fingerprint it. 



(muc tik) muc tik aoy haey teh, n'aal 
flam baay 

(rien niyiey) rien niyiey aoy haey teh, 
n'aal rien tesee 

(celoon) caloon aoy haey tah, n^aal 
pras khlia nih 

(suo kee) suo kee aoy haay teh, n 9 aal 
tifl sabot kon 

(Ram sraa) nam sraa aoy haay teh, n'aal 
tiw phteh 

(Ram baay) Ram baay aoy haay teh, n'aal 
t4w deek 



DRILL MINE : 
MODEL: T: 



Response 

khRom traw kaa siiRee teh? (phdet meeday) Do I need to sign it? 



look siinee haay phdat meeday tiet 



a. 


khRom 


traw 


kaa 


meel teh? 


b. 


khRom 


trew 


kaa 


celoon teh? 


c . 


khRom 


trew 


kaa 


tesee teh? 


d. 


khRom 


trew 


kaa 


muc tik teh? 


e . 


khRom 


trew 


kaa 


tiR mondaa teh? 


f . 


khRom 


trew 


kaa 


tiR tasm teh? 



You sign and also fingerprint 
it. 



(celoon) look mael haey caloon tiet 

(pras) look celoon haay pras tiet 

(meel) look tesee haey mael tiet 

(Ram baay) look muc tik haay Ram baay tiet 

(phRaa) look tiR mondaa haay phRaa tiet 

(tiR kedah tesee) look tiR taem haey tiR 
kedah tesee tiet 
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DRILL TEN : Extension 
MODEL : T: kom aal Ham baay 

S: muc tik san, sam Ram baay 

a. kom aal tiw meal kon 

b. kom aal prae 

c. kom aal tiw phteh 

d. kom aal siifiee 

e. kom aal tin 

f . kom aal aoy tiw cavaay khast 



(muc tik) Don't eat yet. 

Take a shower first, then eat. 
(Take a shower first before 
eating. ) 

(Ham baay) Ham baay san, sam tiw maal kon 

(celoon) ealoon san, sam prae 

(cuop puo^maa 9 ) cuop puo'maa'' sen, sam 
tiw phteh 

(maal) maal san, sam siifiee 

(suo thlay) suo thlay san, sam tifi 

(pampirl) pampifi san, sam aoy tiw cavaay 
khast 



Reading Passage 

j 

e^fiss^sfexs j so/3. rrt^dc fsmf?t?r&£xsc-P ft cA^fi? ^csJ^n a/> f9ft 
urc:: runs r/S Istzs £n cj^nnncin cvrs ^sfeodcPi/kfzns^reJj 
rfKffis (fa-fins ?o $st?rrs «• rum r fti &&svfp>rf cntfc-pftr* ^e^ixs 
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8W 

kdaa 

kadah kaat 
kora aal 
krup 
meeday 
mondaa 
ne 9 asn 
n^aal 
phdat 

phdat meeday 

pampiH 

poh 

roo 

ruup 

ruup thoot 
salak 
sam 
thoot 



4 

1? 

Tttt 

tstnen 
VST 



VOCABULARY 

father (L) 

sheet of board, plank 
identification card form 
not yet, don t hurry to 
every, each, (any) 
thumb 

money order 
you (L) 
then 

to print, to imprint 

to fingerprint 

to fill 

post office 

to make (a living) (R) 

image, picture, form 

picture 

classifier for sheetlike objects, papers 
not... until, only then, bef ore. . . -ing 
to photograph, to record 
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LESSON TWENTY-EIGHT 
DIALOGUE 



• oJ khfiom trew phdat meeday 
phoon? 



- baat, pruh via mian payaoc 
ciaq silfiee 

klaeq klaay 
. . . , maa tah 

- pehael kee khlaac ne'naa 
klasq klaay siifiee khfiom 
mea~ tah? 

3akat 
mee sakat 
kbae 
staad 

- ruoc, look yoo tiw mee sakat 
leek pii, pruh look niw kbas 
staad 

taa 
palih 

■ - taa khfiom traw tiw kalaer) 
pallh tee? 

krori 

cavaay kroi] 

• - teeh, look yoo tiw aoy cavaay 
kroq silrlee niq boh traa aoy, 
baan hah 



OhJ Do I have to fingerprint It 
too? 

to be useful, Important, 
interesting 

signature; to sign 

Yes, because it's more useful 
than a signature. 

to forge 

perhaps, maybe 

Perhaps they are afraid that 
someone may forge my signature. 

political division 
chief of a sakat 
next to, near 
stadium 

Then take it to the chief of the 
2nd quarter, because you live near 
the stadium. 

(introduces a question) 
police 

Do I have to go to the police 
station? 

city 

city chief, mayor 

No, you take it to the city chief 
to sign and stamp, that's all. 



9. 






efv/ 


en. 




U. 




& 




h. 





tp&e-cnvsu J 
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DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

2. Note the use of /via/ to refer to 'the act of fingerprinting.' The use 

of?? /via/ 'it' to refer to an action is characteristic of spoken usage; 
in writing S*> /via/ is limited to reference to people, animals, and things. 

5- ff? /taa/ may introduce any question. However, it is considerably more 
frequent in formal, especially written, usage than in casual or intimate 
style. 

6. Note that the chief executive of a city differs from the mayor of a U.S. 

town or city in that he is an appointed civil servant, not an elected official. 

Provincial and district governors are also appointed civil servants; 

Cambodians elect only town, village, and hamlet mayors and National Assemblymen. 

DRILLS 

DRILL NO. 

5. The word /smaan/ is 'to think' in the sense of 'to guess, to speculate.' 

It is to be contrasted with /kit/, which is to think in the sense of 

'to cogitate, to use the intellect. Yet another word for to think" is 
/nik/, which means to visualize, to imagine, to recall. 

7. Note that there are many examples in this drill of a verb used in an active 
construction with a causative meaning, as described in Lesson 27. In 
Drill 8 the causative and active meanings are contrasted in the teacher's 
and student s sentences. 

DRILLS 

DRILL ONE ; Transformation 

MODEL : T: khfiom traw siiPlee vin (phdat meeday) I have to sign instead. 

S: phdat meeday mian payaoc ciarj Fingerprinting is more important 

siiHee than signing. 

a. khHom traw tiw meal kon virl (meal saphiw) meal saphiw mian payaoc ciar] tiw 

maal kon 

b. khRom traw tiw leen bie vifr (nam baay can) Ham baay can mian payaoc ciar] 

tiw leer] bie 

c. khHom traw aoy tiw kot viH (aoy moo khflom) aoy moo khflom mian payaoc ciar] 

aoy tiw kot 

d. khnom traw rlen niyiey vifl (rien pras) rien pras mian payaoc ciar] rien 

niyiey 

*e. khrlom traw aoy kot khcey viPI (da 9 knon bon) da*? knon boq mian payaoc ciar] 
[to borrow] aoy kot khcey 

f. khflom traw tiw rien vifi (daa leen) daa leen mian payaoc ciar) tiw rien 
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DRILL TWO : Transformation 

MODEL ; T: kee klasn klaay siiflee khflom 

S: khflom khlaac kee klasn klaay 
siiflee khflom 

*a. kee m4n soon luy khflom 
[to repay] 

b. koun sen min moo saalaa 

c. look min aoy khftom khcsy luy 

d. awpuk madaay khflom min aoy daa leen 

e. mee sakat min siiflee aoy khflom 

f . khflom kmian luy soon 



They forge my signature. 

I am afraid that they' 11 forge 
my signature. 

khflom khlaac kee min soon luy khflom 

khflom khlaac koun sah min moo saalaa 

khflom khlaac look min aoy khflom 
khcsy luy 

khflom khlaac awpuk madaay khflom 
min aoy daa leen 

khflom khlaac mee sakat min siiflee 
aoy khflom 

khflom khlaac khflom kmian luy soon 



DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: cavaay kron siiflee aoy khflom 

S: cavaay kron min siiflee aoy 
look tee, maa tah 
a. bon aoy khflom khcsy luy 

*b. look cape 9 luy khflom 
[to owe] 

c. khflom khcsy luy look 

d. khflom soon luy look 

e. khflom tiw saalaa rien nay nih 

f. khflom traw tiw kalasn palih 



The city chief will sign It for me. 
The city chief probably won t sign 
it for you. 

bon min aoy look khcsy luy tee, 
maa tah 

khflom min cape' luy look tee, maa 
tah 

look min khcsy luy khflom tee, maa 
tah 

look min soon luy khflom tee, maa tah 

look min tiw saalaa rien nay nih 
tee, maa tah 

look min traw tiw kalasn palih tee, 
maa tah 



DRILL POUR : Transformation 

MODEL : T: khflom traw tiw kalasn palih 

S: taa look traw tiw kalaei] 
palih tee? 

a. khflom yoo tiw aoy cavaay kron 

b. khflom traw aoy luy kot 

c. khflom khcsy luy look 

d. khflom traw kaa sabot kanaat 

e. khKom tiw tifl tasm 

f . khnom tiw flam baay can 



I have to go to the police station. 

Do you have to go to the police 
station? 

taa look yoo tiw aoy cavaay kron 
tee? 

taa look traw aoy luy kot tee? 

taa look khcsy luy khflom tee? 

taa look traw kaa sabot kanaat tee? 

taa look tiw tifl tasm tee? 

taa look tiw flam baay can tee? 
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DRILL FIVE : Transformation 

MODEL : T: khfiom tiw kalasn palih 

S." khnom smaan thaa look min 
hian tiw kalasn palih tee 

khfiom suo awpuk khnom 



khfiom khcey luy bon 

khfiom tiw cuop cavaay kron 

khnom khlaen khlaay sllfiee look 

khfiom daa leen yup mane' aen 

khfiom siifiee aoy look 



I m going to the police station. 

I think that you don' t dare go to 
the police station. 

khfiom smaan thaa look min hian suo 
awpuk look tee 

khnom smaan thaa look min hian 
khcsy luy bon tee 

khnom smaan thaa look min hian 
tiw cuop cavaan kron tee 

khnom smaan thaa look min hian 
khlaen khlaay siifiee khfiom tee 
khflom smaan thaa look min hian daa 
leen yup mane' aen tee 

khflom smaan thaa look min hian 
siiHee aoy khnom tee 



DRILL SIX ! Transformation 

MODEL : T: khfiom min hian tiw kalaen 
palih tee 

S: baa look hian, look tiw aoy 
khnom phoon 

a. khflom min hian suo awpuk khflom tee 

b. khfiom min hian khcey luy bon tee 



I don t dare go to the police 
station. 

If you dare, go for me, will you? 



baa look hian, look suo aoy khflom 
phoon 

baa look hian, look khcey aoy 
khflom phoon 



khflom min hian tiw cuop cavaay kron tee baa look hian, look tiw cuop aoy 

khflom phoon 



d. khfiom min hian khlaen khlaay siiHee tee 

e. khfiom min hian siiHee aoy look tee 

f . khfiom min hian tasee sabot tiw kot tee 



baa look hian, look khlaen khlaay 
aoy khfiom phoon 

baa look hian, look siiHee aoy 
khfiom phoon 

baa look hian, look tasee aoy 
khfiom phoon 



DRILL SEVEN ; Response 

MODEL : T: nay nih, look thaa sy? (boh traa kaat) Today, what are you going 

to do? 



khfiom con tiw boh traa kaat 



*a. nay nih, look thaa ey? (kat so') 

[cut the hair] 



I want to go to have my ID card 
stamped. 

khfiom con tiw kat so 9 



*b. nay nih, look thaa sy? (doo*> thmlfi muoy) khfiom con tiw doo? thmifi muoy 
[to pull out] 



*c. nay nih, look thaa ey? (thoot ruup) 

[to photograph] 



khfiom con tiw thoot ruup 
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*d. nay nih, look thee ey? 
*e. nay nih, kaflflaa thee sy? 

*f. nay nih, kaflflaa thee sy? 



(da' thmifl) khnom con tiw da' thmifl 
[to have a false tooth put In] 

(ut so') khflom con tiw ut so' 

[to press (clothing)] 
[to set hair] 

(thee kecoo' day) khflom con tiw thee kecoo' 
[fingernail] day 



DRILL EIGHT : Transformation 

MODEL : T: khflom tiw boh traa kaat(cavaay kron) I'll go to have my ID card 

stamped. 

S: cevaay kron boh traa kaat aoy khnom The mayor will stamp my ID 

card for me. 



(ewpuk khnom) ewpuk khflom kat so' aoy khflom 
(look srsy touraa) look srsy touraa ut so" 
aoy kot 

(kruu psst sareet) kruu psst sareet thee 
thmifl aoy khflom 

(kruu psst sareet) kruu psst sareet doo' 
thmifl aoy khflom 

e. khflom tiw thoot ruup thee kaat (look maw) look maw thoot ruup aoy khflom 

*f. pepun khflom tiw thee so' (nian nlaril) nian niarii thee so' aoy kot 

[to do someone s hair] 



a. khflom tiw kat so' 

b. pepun khflom tiw ut so" 

c. khflom tiw thee thmifl 

d. khflom tiw doo' thmifl 



DRILL NINE : Transformation 

MODEL : T: cevaay kron, boh traa kaat aoy khflom 
S: cevaay kron thee sy cuun look? 

a. ewpuk khflom kat so' aoy khflom 

b. look srsy touraa ut so' cuun kot 

c. kruu psst sareet thee thmifl aoy khflom 

d. kruu psst sareet dook thmifl aoy khflom 

e. look maw thoot ruup aoy khflom 

f . niaq niarii thee so' aoy pepun khflom 



The city chief stamped the ID 
card for me. 

What did the city chief do 
for you? 

ewpuk look thee sy cuun look? 
look srsy touraa thaa sy cuun 
kot? 

kruu psst sareet thae sy cuun 
look? 

kruu psst sareet thaa sy cuun 
look? 

look maw thee sy cuun look 

nian niarii thaa sy cuun 
pepun look? 
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DRILL TEN : Substitution 

T: khnom thaa so' papun khnom (kat so' 
S: khfiom kat 3D' papun khnom 



I do my wife's hair, (cut hair) 
I cut my wife's hair. 



khfiom kat so' papun khfiom (cape° luy) 

khfiom cape' luy papun khRom (doo' thmifi) 

khfiom doo' thmifi papun khfiom (khcsy luy) 

khfiom khcey luy papun khPiom (aoy luy) 

khPIom aoy luy papun khfiom (soon luy) 
khHom soon luy papun khfiom 



Reading Passage 



e&igkci'g nngins ftfdrfrtS JktiAcnti efin&ft&Jk-k 
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aoy khcsy 
cape' 

eavaay kron 

da? tnmiK 

doo? thmlPi 

hian 

kaat 

kat 

kat so? 
kbas 

kecoo'' day 
khcsy 

klasn klaay 
knla 

mee sakat 

. . . , maa tah . 

mian 

mian payaoc 

palih 

sakat 

s'ey koo (kot) 

3001] 

staad 
taa 

thaa so*? 
thoot ruup 
ut 



7 u. 

/*># 

fnrt 

mti't&n' 

7 
una 

mian dae nffl/fnrijtnei'rft 
s> 

fit 



to loan, to lend 
to owe 

city governor, mayor 

to bridge a tooth, have a new tooth put in 
to extract a tooth, to pull a tooth 
to dare 

card, credit card (L) 
to cut 

to have a haircut, to cut hair 
next to, near 
fingernail 
to borrow 

to forge (a signature) 
me, I (informal) (L) 
chief of a sakat 
perhaps, probably 
to exist (L) 

useful, important, interesting 
police 

a political division 
he has everything (L) 
to repay 
stadium 

introduces a question 
to do someone's hair 
to take a picture 
to press (cloth) 

to curl the hair, to set the hair 
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dol veen 
som aKcaarll dol vsen look hah 

ijkuy 
tanaa 

baat, khKom ta nkuy tanaa? 
labiep 

• kaw°sy kadaal. rase I look 
coi] kat labiep msc? 



• ohl yaar) msc koo baan das, 
aoy tas som 



5. maw - look coi] tuk caar] so 1 ? 
veeij tee? 



6. torn - baat, arlcai} kat kom vssn, 
kom khlsy peek 



to Invite; please 
(go ahead) ; (honorific 
preverbal particle) 
to be one 3 turn 
Please (go ahead); it s your turn. 

to sit 
where 

Yes, where do I go sit? 

style, way; system; manner 

The middle chair. Weill How do 
you want your hair cut? 

as long as, so that 

(contingent on) 

to be becoming, suitable 
Ohl Any way will 'do, as long as 
it 11 be becoming. 

to keep 
sideburn 

Do you want to keep your sideburns 
long? 

Yes, so don t cut my hair too long 
or too short. 



7. maw - look kao puk mot tee? 

vssk 
cahiei] 
vssk cahisq 
khaai] chveer] 

8. torn - tee, min bac tee 

ohl khHom vssk cahiei] tiw 
khaaq chveeq 



Do you want a shave? 
to part 

a half portion 
to part the hair 
left side 
No, there s no need to. Ohl 
part my hair to the left. 
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9. 








en. 








h. 




b. 


WE? 


ei. 









SENTENCE NO . 

1. The basic meaning of the word ftt&tnj /aPIcaaH/ is 'to invite' (formal). 
People with whom you are on formal terms you iy/z^rtp/aficeaH/; those with 
whom you are on informal terms youtW? /haw/, literally 'to call.' When 
you refer to someone's invitation to you, you must say ft/v9£ /haw khflom/ 

invited me, never ffittmsV} /aflcaaK/. 

The -word JftlgeQ /sKcaafl/ has two other very important uses. The first is 
as a polite encouragement 'please (go ahead) when you want someone to enter 
a room ahead of you, for example, or when someone asks permission out of 
politeness. For example: 

a. j>rrnrg)&f?>&rp? b. Sftrnrn 

khrlom Ham tiet baan eh? ancaaK 

Can I have some more (food)? Please go aheadl 

The second special use of /eflcaafl/ is as an honorific preverbal 

particle when the subject of the clause is someone with whom you are on 
formal terms . This particle is used before motion verbs t& /tiw/, tJ-JP 
/moo/, f&tg/csfl/, /coul/etc.) and before verbs naming other common 

actions like eating, drinking, sleeping, e.g. 

look srey aKcaaK ttw phsaa nkaal? 

When will Madame go to the market? 
Note that /^/^^tf^aKcaaK/ Is used with both second- and third-person 
subjects (the above example may be interpreted as either second- or third- 
person in the absence of context). 

2. ^kfvn /tanaa/ is a contraction of£ft)*£Vr> /tron naa/ 'which spot' which 

(specific) place?' 
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4. ^CW/Jfr /aoy tae/ means 'as long as, given that, provided that, (only) on 
the condition that.' 

6. Note the position of ff /kom/ don t in this sentence: it comes between 
the main verb and an attributive adjective: 

kat kom khley peek 

Don't cut (it) too short. 
The position of ft /kom/ here is like that of £*V6 /min/ in^O»Otm^^ 
/niyiey min l'oo/ 'doesn't speak well.' 

DRILLS 

DRILL NO . 

8. Both^fl /muk/ and Sf&'&9 /tul muk/ mean 'in front of,' but Cf9 /muk/ 
is more general. Pf&ZPd /tul muk/ means 'face to face with.' 

DRILLS 

DRILL ONE : Response 
MODEL ; T: dol maon csfi leen haay 

S: som aPicaaH csfi leen sen 
a. dol maon coul rien haay 
*b. dol maon Plam baay haay 

c. dol maon tiw deek haay 

d. dol maon pari en haay 

e. dol maon dou kruu haay 

f. dol maon tiw maal kon haay 



It's time to have a break. 
Please take a break, 
som aficaafi coul rien sen 
som aflcaaK pilsaa baay sen 

[to eat (formal)] 
som ancaafi tiw samraan san 

som aPSeaafi parien san 
som aficaafi dou kruu san 
som ancaaH tiw maal kon san 



DRILL TWO : Transformation 
MODEL : T: maal saphiw nih 

S: som aficaafi maal saphiw nih 

a. flam baay cia muoy khfiom 

b. moo leen phteh khfiom 

c. moo maal kon niw phteh khfiom, yup nih 
*d. thaa ma doon tiet 

e. nkuy maphlsst san 

f . phdat meeday vif5 



Read this book. 

Please read this book. 

som aficaafi pilsaa baay cia muoy 
khfiom 

som ancaafi moo leen phteh khfiom 

som aflcaan moo maal kon niw phteh 
khKom, yup nih 

som aficaafi mian prosah ma doon tiet 
[to speak, to say (formal)] 
som ancaafi nkuy maphlsst san 
som aficaafi phdat meeday vifi 
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DRILL THREE: Transformation 

MODEL : T: khfiom tiw kat so' niw cit saalaa 

S.' look sen aflcaafl tiw kat go? niw cit saalaa 

T." I am going to get a haircut near the school. (Mr. Sen) 

S.* Mr. Sen is going to get a haircut near the school. 

a. khnom tiw Ram baay can cla muoy p'oun khflom (awpuk khflom) 
awpuk khnom aflcaafl tiw Ram baay can cla muoy p 9 oun khnom 

b. khnom tiw leerj phteh p"oun khflom 
look kruu khfiom aficaafi tiw leer) phteh p'oun khfiom 

c. koun sah khfiom moo leen phteh khnom 
ne 9 kruu khfiom aficaafi moo leen phteh khnom 

d. koun srey khfiom tiw rlen phlasaa orjglee 
boon proh khfiom aficaafi tiw rlen phlasaa orjglee 

e. khfiom tiw tlfl thnam 
look kruu pest aflcaafl tiw tlfl thnam 

f. khfiom tiw leerj madaay 
look cavaay khaet aflcaafl tiw leerj madaay 



(look sen) 



(look kruu khfiom) 
(ne? kruu khfiom) 
(boon proh khfiom) 
(look kruu pest) 
(look cavaay khaet) 



DRILL FOUR ; Response 

MODEL .' T: som look kruu aRcaafl rjkuy maphlsst 

S: khRom rjkuy tanaa? 

*a. som look aRcaafl choo maphlset 
[to stand] 

b. som boor] aflcaafl maal saphiw 

c. som om aflcaafl da° saphiw 

d. som kafiflaa aflcaafl silRee kaat kaflflaa 

e. som look aflcaafl boh traa kaat khRom 

f . som look srey aflcaafl phdat meeday kaat 
look srsy 



Please sit down for a mini 
Where shall I sit? 
khRom choo tanaa? 

khflom maal tanaa? 
khRom da? tanaa? 
khflom siiflee tanaa? 
khflom boh traa tanaa? 
khflom phdat meeday tanaa? 



DRILL FIVE ; 

MODEL : T: look con kat labiep mec? (som) 

S: kat yaarj mec koo baan das, aoy 
tas som 

a. khflom tasee labiep mec? (l°oo) 

b. khflom thaa canaot nih labiep mec? (traw) 

c. look corj thoot ruup labiep mec? (sruol) 



How do you want to have your 
hair cut? (becoming) 

Any way is OK, as long as it 
is becoming (proper). 

tasee yaarj mec koo baan das 
aoy tae l'oo 

thaa yaan mec koo baan dae 
aoy tas traw 

thoot yaarj mec koo baan dae 
aoy tae sruol 
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d. khfiom thaa laan look labiep rase? (cheh) thaa yaan msc koo baan das 

aoy tae cheh 

e. khfiom parien labiep mec? (l?oo) pari en yaan rase koo baan das 

aoy tas i?oo 

f. khflom rien khraas labiep msc? (csh) rien yaan msc koo baan das 

aoy tae csh 



DRILL SIX : Transformation 

MODEL : T: khflom con tuk so? vesq 

S: look con tuk so? labiep rase? 

a. khflom con kat so? khlsy 

b. khflom vesk cahien tiw khaan ehveen 

c. khflom sat so? tiw muk 

*d. khflom con tuk so? khlsy 
[to keep] 

e. khfiom con kao caan so? aoy khlsy 



I want to keep ray hair long. 

How do you want to keep your 
hair? 

look con kat so? labiep mec? 
look vssk cahien labiep msc? 
look sat so? labiep msc? 
look con tuk so? labiep msc? 

look con kao caan so? labiep 
msc? 



DRILL SEVEN : Response 

MODEL : T: look con aoy khfiom kat so? look labiep msc? 
S: som kat kom vsen peek, kom khlsy peek 
T: How do you want me to cut your hair? 
S: Please don't cut it too long or too short. 

a. look con aoy khnom daa dol naa? 

som daa kom chnaay peek, kom eit peek 

b. look con aoy khfiom yoo saphiw pamaan? 
som yoo kom craan peek, kom tsc peek 

c. look eon aoy khflom lu? thlay pamaan? 
som lu? kom thlay peek, kom thaok peek 

d. look con aoy khflom baak labiep msc? 
som baak kom lian peek, kom yiit peek 

e. look con aoy khflom thaa labiep raEc? 

som thaa kom sruol peek, kom pabaa? peek 

f . look con aoy khflom maal labiep mec? 
som maal kom l?oo peek, kom aakro? peek 



(vesn - khlsy) 
(long - short) 
(chnaay - eit) 
(craan - tec) 
(thlay - thaok) 
(lian - yiit) 
(sruol - pabaa?) 
(l?oo - aakro?) 
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DRILL EIGHT : Response 

MODEL : *T: khKom ten nkuy kaw'ey tenaa? (tul muk khKom) 

[facing, against] 

S: look ten nkuy kaw 9 sy tul muk khKom 
T: What chair shall I go to sit on? 
S: Go sit in the chair facing me. 
*a. khKom teh choo tenaa? 



look teh choo kbas to 9 khKom 
b. khKom teh nkuy tenaa? 

look teh nkuy kraoy khKom 
*c. khKom teh tesee tenaa? 

look teh tesee lee to 9 look 
*d. khKom da 9 sbaBk ceen tenaa? 

look da 9 sbask ceen kraom to 9 look 
e. khKom teh choo tenaa? 

look teh choo kraoy look miah 
*f. khKom teh nkuy tenaa? 

look teh nkuy khaan sdam ne 9 kruu 



(kbas to" khKom) 

[table, desk] 



(kraoy khKom) 



(lee to 9 look) 

[on, above, on top of] 



(kraom to 9 look) 
[under, below] 



(kraoy look miah) 



(khaan sdam ne* kruu) 
[right side] 



DRILL NINE : Transformation 

MODEL : T: haan. kat so 9 muoy niw cit 
phteh khKom 

S". haan. kat so 9 muoy n4w tul muk 
phteh khKom 

a. koun seh khKom nkuy cum viK khKom 

b. yeen. tiw Kam niw haan baay cit roon. kon 

c. khKom nkuy rien cit nian souyaa 

d. look kruu choo khaan chveen to 9 kot 

e. saalaa khKom niw c4t bon 



A barber shop is near my house. 

A barber shop is in front of my 
house. 

koun seh khKom nkuy tul muk khKom 

yeen ttw Kam niw haan baay tul muk 
roon kon 

khKom nkuy rien tul muk nian souyaa 
look kruu choo tul muk to 9 kot 
saalaa khKom niw tul muk bon 
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DRILL TEN ! Response 

NOTE : Notice that the student's sentence contains a spatial term opposite 
to the one in the teacher's sentence, and that the sentence ends in 
viH instead.' 



MODEL : *T: khHom veek cahien tiw khaan 
chveei] 

S: tee, look traw vsek cahien tiw 
khaan sdam viH 

a. khHom bask laan muk phteh look 

b. khHom tuk luy las saphiw look 

c. khHom choo khaan sdam kaHHaa 

d. khHom da 9 kaw 9 sy look tul muk to 9 look 

e. khHom da 9 kafee look kraom to 9 look 

f. khHom daa khaan chveen nian 



I part my hair to the left. 



No, you should part your hair to 
the right instead. 

tee, look traw baak laan kraoy 
phteh khHom viH 

tee, look traw tuk luy kraom saphiw 
khHom viH 

tee, look traw choo khaan chveen 
khHom viH 

tee, look traw da° kaw 9 ey khHom 
kraoy to 9 khHom viH 

tee, look traw da 9 kafee khHom laa 
to° khHom viH 

tee, look traw daa khaan sdam 
khHom viH 



DRILL ELEVEN ; Response 

MODEL : T: look kao puk mot tee? 

S: tee, min bac kao puk r 

a. look baak laan tiw saalaa tee? 

b. look yoo syvan tiw craan tee? 

c. look rien tasee tee? 

d. look tiw cia muoy kot tee? 

e. look tiH saphiw nuh tee? 

f. look payul koun sah tee? 



Do you want a shave? 

No, I don't need a shave. 

tee, min bac baak laan tiw saalaa 
tee 

tee, min bac yoo syvan tiw craan 
tee 

tee, min bac rien tasee tee 

tee, min bac tiw cia muoy kot tee 

tee, min bac tiH saphiw nuh tee 

tee, min bac payul tee 
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Reading Passage 



rnftcns. ?s >s/£? ljc/j m ess[u Finns <?ls m c s?j&c&-): KasKgrffrcnSi!? 
czneAScgjc/ ' off 

C^, ~ ^ ff 7 /tv ,/ — <■ / v 

^ /tssgAoifincsRfifffels: tn ess ft> fib o cfitfcri bcrfs v 
syevf fib cn sift ^AeXriSCWr^nefini ^^^JSWC^ gseijtTIA 



aoy tas 

csen so? 
cehieq 
choo 
coul 

dol vssn 

eKcasn" 

haw 

khaan chveen 
khaan sdam 
kraom 
kraoy 
lebiep 

189 



%<* 

tun 

t£fr>CX3 

m 



VOCABULARY 

as long as, so that (contingent on) 
just so that 

sideburn 

a half portion 

to stand 

to enter 

to be one s turn 

to invite (formal) 

to call, to invite (non-formal) 

left (side) 

right (side) 

under 

behind 

way, style 

on, above 
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madaay con SfteXf&k 

mian prosah tf>&£tSf!F>tt4 r ~ 

nkuy f+hcX? 

plisaa friVlj ^Ar> 

som fift? 
salafi 
ten 



to'' 
trew 
tuk 

tul muk 
veek 

vsek eehien 
veen 



fft 



stepmother (r) 

to speak, to say (formal) 

to sit 

to eat, drink (formal) 

to be becoming 

to like, to love (R) 

all, including (R) 

where 

desk, table 

to get along with (R) 

to keep 

in front of, face to face 

to part 

to part (hair) 

turn 
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LESSON THIRTY 



kaa papun 

1. sok - khfiom lii thaa look taap 

am kaa papun, mssn tee? 

2. saw - baat, cian pii khas hah 

som tooh 

3. sok - som tooh, papun look moo 

pii srok naa? 

4. saw - baat, kot moo pii khaet kapot 

mssn-ah 
pakot (thaa) 
muk cia 

5. sok - mssn ah J papun khfiom koo moo 

pii kapot das. khnom pakot 
thaa kee muk cia coi] cuop nin 
kot nah 

nay saw kraoy 

6. saw - aficanl aKcaaPL ma leen phteh 

yaan nay saw kraoy 

prap 
camiap 

T • sok - baat, cam khnom prap papun 
khnom ma a, haay khnom 
camiap look vifi 



to get married 

I ve heard that you just got 
married, is that right? 

Yes, about two months ago. 

excuse me 

Excuse me, where does your wife 
come from? 

From Kampot Province. 

is that right J 
certain 

definitely, probably; will 

Is that right J My wife also comes 
from Kampot. l'm certain that she 
(my wife) definitely would like to 
meet her (your wife). 

next Saturday 

Is that soJ Won't you come to 
visit us next Saturday? 

to tell 

to inform, to tell (formal) 

Yes, I'll tell my wife and I'll 
let you know. 



9- 




b. 




<5T>. 




is. 




fe. 




i. 




cri. 





tpB fotf SOT £9 CtOeSJ cy 
£\5&£-$-??i? [una rwTV&Krfyhffrosr) ? <v 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

3. When asking generally 'where do you come from?' Cambodian can ask t/l?9f?&7? 
^tfifft/X/T) ? /look moo pii srok naa?/. This can mean specifically 'which 
district are you from" but it more often means simply 'where are you from?' 
The question can be answered with the name of any type of political sub- 
division or unofficial place name. In sentence 4 the question £/5?/?/V)0 ? 
/srok naa?/ is answered by £f /khast kapot/ "Kampot Province,' but 
it could equally well be answered with the name of a village, town, district 
or city. 

5. Note that/V£ /sok/ refers to his own wife informally as f& /kee/ but to 

iT&y/saw/' s wife formally and politely as tf>f?' /kot/. A husband generally 
refers informally to his wif e ?f? /kee/; a wife often refers to her husband 
as ff>ff /kot/. This is in keeping with the fact that for most couples the 
husband is /boon/ 'older brother" to his wife, and the wife is 

/oun/ (from££V8 /p'oun/) younger sister to her husband. The wife 
therefore treats her husband more formally than he treats her, just as 
younger siblings are respectful and formal with their older siblings. Even 
when the wife is older than her husband, she usually calls him Zffy /boon/, 
and he calls her^S /oun/. 

6. Like the European countries Cambodia uses a seven-day week. The names of the 
days of the week correspond to the same heavenly bodies (sun, moon, and 

nd French week. 
Cambodian 
yg&fettf /nay aatit/ 
can / 

/nay put/ 
*gir>tnIty$/T)ay pehoh/ 
Xgtfgf /nay sok/ 
"tgtHrtf /nay saw/ 

As in the rest of Asia, Cambodian businesses do not shut on Sundays. 
Government offices and schools close on Sundays following French practise, 
but otherwise life continues normally. Cambodia is at least 90 percent 
Buddhist, and Buddhists do not recognize a weekly Sabbath; rather twice in 
every Buddhist month (cf. below, note for Drill 12) there occurs a holy day 



planets) as 


those of the English ; 


English 


French 


Sunday 


Dimanche (sun) 


Monday 


Lundi (moon) 


Tuesday 


Mardi ( Mars ) 


Wednesday 


Mercredi (Mercury) 


Thursday 


Jeudi (Jupiter) 


Friday 


Vendredi (Venus) 


Saturday 


Samedi (Saturn) 
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known as fo&Tftf /nay sal/, on which the devout make food to take to the 
Buddhist in the wats and go to the wats to ask the monks' blessing and 
listen to them chant scriptures. Some people fast on J^R^tf /nay sal/. 
Business and government continue as normal on these days, however, unlike 
the Judeo-Christian Sabbath. 

DRILLS 

DRILL NO . 

10. When fif /koo/ is used in parallel clauses as in the student sentences of 
this drill, it is translated as ' both. . .and. .. ' or ' neither. . .nor. .. ' In a 
positive sentence, it is ' both. . .and. .., ' e.g., 

J&&*tWaTSK[)Hftl CSV 
khfiom koo kit maal saphiw; pdsy khHom koo kit maal 
Both my husband and I plan to read. 
In a negative sentence . % /koo. . .koo. . ./ is ' neither. . .nor ' . 

khrfom koo kit min maal saphiw; pdey koo kit min maal 
Neither my husband nor I plan to read. 

12. Cambodians operate by two calendars, one calculated by the phases of the 

moon, the other calculated according to the solar year. A lunar calendar is 
used in the Buddhist era reckoning and figures in religious activities, and 
also in the Chinese year, which is used by the Chinese and Vietnamese in 
Cambodia. The solar calendar is used in the Christian era reckoning and is 
used for almost all secular activities. Many publications have both 
Buddhist (lunar) era dates and Christian (solar) era dates. 

The solar year corresponds to the European and American Gregorian calendar, 

and in spoken usage among educated Cambodians the French month names are used: 

sonviyee, yanviyee (Janvier) suyee, sayee (Juillet) 

fevyee (Fevrier) uut, aauut (Aout) 

mas (Mars) sstoom (Septembre) 

avril (Avril) oktob (Octobre) 

mee (Mai) novoom (Novembre) 

yuvsen, chuvsei) (Juin) deesoom (Decembre) 

However, officially and among puristic urban Cambodians the official Cambodian 
month names are used. These names are taken from Sanskrit names for signs of 
the zodiac. They are not much used in rural areas or by uneducated urban 
people but occur regularly on publications and in official, formal 
conversation. 
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The official month names are: 



* me°karaa 




January- 


komphe 0 




February 


mi'naa 




March 


meesaa 




April 


ohsaphia 




May 


mi'thu'naa 


June 



ka'kadaa 
ssyhaa 

kaKKaa fffTY) 

tu'laa i9G?f 

viceekaa*^^^ 
** 

thnuu tf 



July 

August 

September 

October 

November 

December 



Sometimes the months are referred to by number rather than by name, starting 
with January as the first month. For example, June would be known as 
/^££>°£Fejy /khas pammuoy/ 'the sixth month.' 

Note that in giving dates the order is day, month, year. Years may be said 
in full, e . ^.i£eXS^y>^S^r>tf£ ff&fr&T&fSzjf /mapon pram buon rooy sassap 
bsy/ 1943 or else abbreviated to their last two digits, e.g. 
/chnam sassap bsy/ '43. 



* Although /me 9 karaa/ corresponds to January, it is not the first month of the 
Cambodian calendar but rather the tenth. Since the Cambodian New Year falls 
on or about April 13, /meesaa/ (April) is the first month of the Cambodian 
solar year. 

DRILLS 

DRILL ONE : Response 

MODEL : T: look niw liiv tee? (kaa papun) Are you still single? 

S: khKom taap am kaa papun pahael I just got married about two 

pii khaB haey months ago. 

a. look con tiw srok khmae tee? (talop moo) 

khKom taap am talop moo pii srok khmas pahael pii khas haay 

b. look con meal saphiw tee? (meal. . .ruoc) 
khKom taap am maal saphiw ruoc pahasl pii khae haay 

c. look con rien khmas tee? (chup rien) 
khKom taap em chup rien khmas pahasl pii khas haay 

d. look con tiK laan muoy tee? (lu° muoy) 
khKom taap am lu 9 muoy pahasl pii khas haay 

e. look con khcey luy khKom tee? (soon. . .ruoc) 
khKom taap em soon luy look ruoc pahasl pii khas haay 

f. look con thaa kaat tee? ( thaa. . .ruoc) 
khKom taap am thaa kaat ruoc pahasl pii khas haay 
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DRILL TWO : Transformation 

MODEL ; T: khKom tiw slie^ pe*> khao aav (muc tik) l'm going to get dressed. 



s: 



khKom muc tik ruoc khnom tiw 
sHe 1 ? pe 9 khao aav 



khKom traw maal khlia tii pram (bask saphiw) 

yaan tiw flam baay can (meal kon) 

look traw pras (caloon) 
khKom tiw cuop look saan 
yaan baak laan tiw nuu yook 

khKom payul look (caloon) 



After I finish taking a shower, 
I m going to get dressed. 

khflom baak saphiw ruoc khKom 
traw maal khlia tii pram 

yean maal kon ruoc yaan. tiw 
Kam baay can 

look caloon ruoc look traw 
pras 



(tasee sabot) khKom tasee sabot ruoc khKom 
tiw cuop look saan 

(riep com syvan) yaan riep com syvan ruoc 
yaan baak laan tiw nuu yook 



khKom caloon ruoc khKom payul 
look 



DRILL THREE ; Response 

NOTE : Notice that when /moo/ come is in the teacher s sentence, 

you have to substitute /tiw/ 'to go' in the student's response. 

MODEL ; T; khKom taap am kaa papun (kaa papun) I just got married. 



S: msen ah, khKom con kaa papun 
das aKcan 

a. khKom taap em moo pii srok khmas (tiw) 

b. khnom taap am coul rien khmas (rien) 

c. khKom taap • 



Really? I want to get married 
too. 

msen ah, khKom con tiw srok 
khmae dae aKcan 



msen eh, khKom con coul rien 
khmas das aKcan 

pii Kam baay can (tiw Kam) meen ah, khKom con tiw Kam 
baay can das aKcan 

d. khKom tsap am tiK laan muoy (tiK laan muoy) mssn ah, khKom con tiK laan 

muoy das aKcan 

e. khKom taap am maal kon nuh (tiw maal) mssn- ah, khKom con tiw maal 

das aKcan. 

f. khnom taap em yoo laan khKom tiw (yoo tiw thaa) mssn ah, khKom con yoo tiw 



thaa kelasn nuh 



thaa kelasn nuh das aKcen 



DRILL FOUR ; 
MODEL: T: 



papun khKom moo pii kapot 

S: khKom pekot thaa papun look min 
moo pii kapot tee 

khKom rien niw saalaa sunthoo mok 
look kasm phaat tiw leen srok khmas 



My .wife comes from Kampot. 

I was sure that your wife 
didn't come from Kampot. 

khKom pekot thaa look min 

rien niw saalaa sunthoo mok tee 

khKom pekot thaa look kasm 
phaat min tiw leen srok khmas 
tee 
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c. look kruu parien khlia nih 

d. khflom prap kot pii rian nih 

e. khflom traw kaa saphiw nih sylaw 

f . khflom cuop kot niw saalaa 



khrlom pakot thaa look kruu min 
parien khlia nih tee 

khflom pakot thaa look min prap 
kot pii riai] nih tee 

khPIom pakot thaa look min traw 
kaa saphiw nih sylaw tee 

khflom pakot thaa look min cuop 
kot niw saalaa tee 



DRILL FIVE : Transformation 

MODEL: t; look cuop kot haay (papun khflom) 
S: papun khflom muk cia con cuop kot nah 

a. khflom maal kon nih haay (nian bopphaa) 

b. look tiw leen srok paran haay (khflom) 

c. khflom Ham baay can ma doon (look) 

d. khflom rien khmas haay (karlrlaa) 

e. khrlom khaafl laan nuh haay (papun khflom) 

f . look dan rian nih haay (papun look) 



You have met her already. 

My wife will surely want to 
meet her very much. 

nian bopphaa muk cia con maal 
kon nih nah 

khflom muk cia con tiw leen 
srok paran nah 

look muk cia con Ham baay can 
nah 

kaflflaa muk cia con rien khmas 
nah 

papun khflom muk cia con khaafl 
laan nuh nah 

papun look muk cia con dan 
rian nih nah 



DRILL SIX : Transformation 

MODEL : T: aflcaafl moo laan phteh khflom nay saw 
kraoy 

S: khflom con aflcaafl look ma laan phteh 
khflom nay saw kraoy 

a. aflcaafl nkuy maphlsst 

b. aflcaafl maal saphiw nuh ma doon tiet 

c. aflcaafl tiw maal kon cia muoy khflom 

d. aflcaafl tiw daa leen cia muoy khflom 

e. aflcaafl tiw sdap phleen niw phteh khnom 

f . aflcaafi pilsaa baay ma doon tiet 



Please come to visit my house 
next Saturday. 

I want to invite you to come 
visit my house next Saturday, 
khnom con ancaan look nkuy 
maphleet 

khflom coq ancaan look maal 
saphiw nuh ma doon tiet 

khflom con aflcaafl look tiw maal 
kon cia muoy khflom 

khnom con aflcaafl look tiw daa 
leen cia muoy khflom 

khflom con aflcaan look tiw sdap 
phleen niw phteh khnom 

khflom con aflcaafl look piisaa 
baay ma doon tiet 



264 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 30 



DRILL SEVEN : Substitution 

MODEL : T: aficaafl ma leen phteh yaan gay saw kraoy (khas) 

S: aKcaeH ma leen phteh yaan khae kraoy 

T: Please come visit our house next Saturday. 

S. Please come visit our house next month. 

a. aflcaaK ma leen phteh yaan khas kraoy (aatit) 

b. aHcaafi ma leen phteh yaan aatit kraoy (nay) 

c. ancaafl ma leen phteh yaan nay kraoy (chnam) 

d. ancaaft* ma leen phteh yaan chnam kraoy (nay sok) 

e. ancaafi ma leen phteh yaan nay sok kraoy (khae meesaa) 

f . aflcaan ma leen phteh yaaq khas meesaa kraoy 



DRILL EIGHT : Transformation 

MODEL : T: papun khnom con tiw maal kon 

S: cam khflom suo papun khnom maa, 
krasn kot min con tiw maal kon 



awpuk khnom mian luy craan 
madaay khflom paflap tiw phsaa 
look kruu khflom mian kaa craan 
kmuoy khflom con tiw nuu yook 
papun khnom con moo rien khmas 
pdsy khnom parien paran nay nih 



My wife wants to go see a movie. 

Wait till I ask ( my wife and see; 
maybe she doesn' t want to go to 
see a movie. 

cam khnom suo awpuk khnom maa, 
krasn kot kmian luy craan eh 

cam khnom suo madaay khflom maa, 
krasn kot min pafiap tiw phsaa eh 

cam khnom suo look kruu khnom maa, 
krasn. kot kmian kaa craan eh 

cam khnom suo kmuoy khflom maa, 
krasn kee min con tiw nuu yook eh 
cam khflom suo papun khnom maa, 
krasn kee min con moo rien khmas eh 

cam khflom suo pdEy khflom maa, krasn 
kot min parien paran eh nay nih 



DRILL NINE : Response 

MODEL : T: papun look moo pii kapot (papun khflom) My wife comes from Kampot. 

S: papun khflom koo moo pii kapot das My wife also comes from Kampot. 

a. khflom parien khmas niw saalaa onkoo (look sok) look sok koo parien khmas niw 

saalaa onkoo das 



b. look ! 



cape'' luy khflom 



(look) 



khflom min dasl tiw srok siem tee (look) 



look koo cape 9 luy khflom das 

look koo min dasl tiw srok 
siem das 



d. papun khflom min con maal kon nih (papun look) papun look koo min con. maal 
das kon nih das 

e. look min con khcey luy khflom tee (papun look) papun look koo min con khcsy 

luy khnom das 



f . look mian laan onglee muoy 



(khflom) 
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DRILL TEN : Transformation 

MODEL : T: papun khHom min con. tiw leen phteh look tee 

S: papun khHom koo min con. tiw, khHom koo min coi] tiw 

T: My wife doesn t want to go visit your house. 

S: My wife doesn't want to go; I don't want to go either. 

a. look parien l?oo nan look parien koo l'oo, khHom parien 

koo l?oo 

b. look kruu paHap tiw phteh look kruu koo paHap tiw, khHom koo 

paHap tiw 

c. look min moo rien look koo rain moo rien, khHom koo 

min moo rien 

d. papun khHom coul cat baay can nah papun khHom koo coul cat, khHom koo 

coul cat 

e. look tiw maal kon look koo tiw maal, khflom koo tiw 

maal 

f. nian daa tiw phteh niaq koo daa, khHom koo daa 
DRILL ELEVEN : Response 

MODEL : **t: nay naa khlah look min tiw thaa kaa? (nay saw nin nay aatit) 

[Saturday] [Sunday] 

S: nay saw nin. nay aatit khHom min tiw thaa kaa tee 

T:. What days don t you go to work? 

S: I don't go to work on Saturday and Sunday. 

*a. s'ask cia nay ey? (qay nkia) s'aek cia qay n.kia 

[Tuesday) 

*b. look con. chup thaa kaa pii (nay pahoh) khHom con. chup thaa kaa pii nay 

nay naa tiw? [Thursday] pahoh tiw 

*c. look tiw nuu yook pii nkaal? (nay can mun) khHom tiw nuu yook nay can mun 
[Monday] 

**d. look parien tae nay naa khlah? (nay put nin. nay sok) khHom parien tas nay put 
[Wednesday] nin. nay sok 
[Friday] 

e. look traw tiw pest nkaal? (nay sok prik) khHom traw tiw pset nay sok prik 

f. nay naa look min coul cat (nay can) nay can khHom min coul cat moo rien 
moo rien? 
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DRILL TWELVE : Response 

MODEL : ** T: nkaal look kaa papun? (khas meesaa rii ohsaphia) 

[April] [May] 

S: khfiom kaa papun niw khas meesaa rii ohsaphia 

T: When will you get married? 

S: I'll get married in April or May. 

a. nkaal look rien cop? (seyhaa) khnom rien cop niw khae ssyhaa 

[August] 

b. nkaal look dan thaa papun look moo (pahasl khas tu'laa) khHom dan thaa papun 
leen look? [October] khPIom moo leen khnom pahael 

khas tu 9 laa 

c. look ti?i laan look pii khas naa? (komphe") khHom tin laan khfiom pii khas 

[ February ] komphe 9 

d. kafiHaa moo rien khmas pii khas naa? (viccakaa) khnom moo rien khmas pii khas 

[November] viccakaa 

e. look rien khmas pii khas naa tiw (khas thnuu tiw khnom rien khmas pii 
khas naa? khas mi'thu'naa) khas thnuu tiw khas 

[December] mi'thu^naa 
[June] 

f . knon khas naa look chup rien ma (ka'kadaa) knon khas ka'kadaa khnom chup 
aatit? [July] rien ma aatit 

Reading Passage 

i J 

mr&u-jfr)?? <v poUgo* ttr£ft?J$s>sr)£\s ^A^^^^syg rpJti?z?KZ£rrfk 

£T« til rijk cp/5 f £ v f^e^c^s^vpjexseo^^pirSji^A^f^e^ ejrrn 
etsf&ftpias rvg teZfts^fifwd e 9 e&c^fa'&e^A fry tp&foMwk fob* 
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coul leen 

doi tiw finr'trt 

kaa fY>? 

kaa pdey 

kaa papun **^£f"*^8 

leek iTfrff 

look mane' AOT^Zy?^' 

meen-ah /WvS^T"" 

mane? mane'' £J?flpV 

mayaan tlet t9p'j&tg}K 

muk cla 

nay saw kraoy 

ne' bomraa fifftlft^f 

neyoobaay &ttXr>%r>C$? 

pekot £pftkt 

penap ^Lr^yr)^' 

prap £?>t/ 
sabaay cat fij-lfp 
samrac cat 

som tooh £\Tffi02J 

soumbey. . .koo 
ten pamaan W/if t/^.S 
tiw tiet frittrpg? 
DAYS OF WEEK 

nay aatit t&firt&ISj Sunday (&J 

nay can Monday 

nay nkla Tuesday (faftrtf) 

nay put "Vjj*?*? Wednesdays ffifitf? 

nay pahohi^£«£oAj^Thursday f$9)ffiTJf) 

nay sok V^/U^y Friday fXSJ&S/tt 

nay saw Saturday 



to drop In, to pay a visit 

to the point that (R) 

to marry, to get married 

to get married 

to get married 

to carry, to lift (R) 

a man, a gentleman (L) 

is that right?, that's right 

every one of them (R) 

furthermore (R) 

certainly, definitely; will 

next Saturday 

servant (R) 

politics (R) 

certain 

to be in a hurry 
to tell 

to be happy (l) 
to decide (R) 
excuse me 
even... (r) 
all (of them) (R) 
even more (L) 
NAMES OF MONTHS 



(khae) 


me 'karaa 


January 


(khas) 


komphe* 


February 


(khas) 


miinaa 


March 


(khae) 


meesaa 


April 


(khae) 


ohsaphia 


May 


(khae) 


mi'thu^naa 


June 


(khae) 


ka^kadaa 


July 


(khae) 


seyhaa 


August 


(khae) 


kaKKaa 


September 


(khae) 


tulaa 


October 


(khae) 


viccakaa 


November 


(khae) 


thnuu 


December 
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LESSON THIRTY-ONE 
DIALOGUE 



tomb 

en. Kts zgexsIR 7 

Is. wet tZtb&as^PisngttK 

cticrvj 
(has 

r ' f\ N * 

cri. "fits Cftft?9i5i&«re6«vncwf«y 
e£ ftj* zpF &)& cft?& cun frse&i 



orange, citrus fruit 
dozen 

How much does a dozen of these 
oranges cost? 

which, that (relative pronoun) 
green 

Those are sold by the kilo; it's 
only the green ones that I sell 
by the dozen. 

How much do they cost a kilo? 

Forty (riels) a kilo. 

to weigh( transitive) 

to choose 

sweet 

fresh 

Weigh me out 2 kilos. Select the 
sweet ones and (make them) fresh, 
too. 

fruit 
to worry 

all, exclusively 
always 

Don t worry. All of my fruit is 
always fresh. Do you want to buy 
anything else? 



Do you know any place that sells 
tangerines ? 



Yes, there are many in this market. 
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dialogue : 

1. torn - krouc n±rj ma lou thlay pamaan? 

2. sin - aa nin lu' taam kalou tae aa baytoon tee da"sl khfiom lu' taam lou 

3. torn - ma kalou thlay pamaan? 

4. sin - baat, me kalou thlay sae sap 

5. torn - thlan aoy khRom pii kalou moo. raah aa naa ph'asm ph 9 asm haay n*n sroh 

phoon 

6. sin - baat, som kom pruoy. phlas chaa khrlom sot tas sroh cia nic. look con 

tlH ey tiet tee? 

7. torn - look dan kalasn naa dasl kee lu° krouc khvie tee? 

8. sin - baat, mian craan nah niw knorj phsaa nin 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

2. ft>Z? /taam/ Is to follow, but as a phrase relator It means 'according to.' 
It is used In this sentence as 'according to weight, by the kilo' or in the 
sense of 'according to (my) opinion,' e.g. 

taam khrlom yaarj traw bot chveerj 

According to me, we should have turned left. 

2. You have already seen that a clause can be attributive to a noun without a 
word corresponding to 'which, that between the noun and the clause, e.g. 

nih cia haan yaarj roo 

This is the store we're looking for. 
Frequently, however, the word /dasl/ 'which, that' Introduces the 

clause. The above example could also be: 

zrr> krrfev rexrl* m v 

nih cia haan dael yaarj roo 

This Is the store that we're looking for. 
Note in sentence 7 that /dasl/, unlike formal English that, which, 

need not be subject or object of the following relative clause: literally 
sentence 7 is 'Do you know of any place which (such that) they sell tangerines?' 

5. The final /moo/ is a mild imperative indicating that the direction of 

the action is towards the speaker. If direction is away from the speaker, the 
word ty? /tiw/ occurs in the sentence instead of ST^ /moo/. Cf. also Drill 4 
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DRILL NO . 

7. Cr&Kcirt&ftt /la ek lssq tae/ means 'except.' 

9. J5?^£T /cia nlc/ and fa&fftt) /tasn (tas)/ both mean 'always.' However, 
tf>6t* /cia nic/ follows the verb phrase It modifies, while CffA < fW) 
/tasn (tas)/ is always preverbal and is not used in future contexts. 

10. Note the new use of indefinites in the students' sentences of this drill. 
In this type of sentence, the construction indefinite fuetS /dael/ r 
'anywhere, wherever; anyone, whoever; any, whichever,' etc., e.g. 
gncirii e£7u-WS rtsixs <v 
ne 9 naa dasl kmian luy traw khcey pii kee 
Whoever has no money must borrow. 

DRILLS 

DRILL ONE : Response 

model : t: ennneifrr^a^tfritiff^ ? (ff^) 
s: /hzrtn&tvrrm&prtf <v 

T: How do you sell these oranges? (kilogram) 
S: These oranges are sold by the kilo. 

) irrtbzpasfi vS&tvtirn&ffff <y 



DRILL TWO : Response 

MODEL : T: fy&W&VCXftftetf&Ji ? <*VS?:> 

s : erfrtoc&i c I cZnstfvtim&sj </ 

T: How much do these oranges cost a dozen? (those) 
S: It's only those oranges that I sell by the dozen. 

?f. cricnssf'S'i: tst/stjet} ? icfrfsctvm ) 
3. fmdcpvsti c/s :s£evf(%f£ti ? ( AJ > 
ff. ruicsjznA&as ff)tiy&7& ? (^>«yvs; 
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is. [ft £f £r> wh&aiftctiu&jfs? (ec^jh) 
ts. eg rfiffin& &usft$jfgu£>?& ? \fjRew>?T) 



DRILL THREE : Transformation 
MODEL : T: frtrCAtetj&OfnfiS 



i- - • ft ( ?p 2? } 

s: (kzssZftS§$™?tj>&f>rnt{s V 

T: These oranges are very sweet, (buy) 

S: The oranges that I buy are very sweet. 

f £ts5rn ) eft £Fy?t&tt£cvirfTi cUtftpsn «v 



ft. Fwnnvtt as ojntiS 
r ° , 

W- £T?£ in tilts cur) as 
£?. t£6eur)Srjc&:sr>Tpftf>jr)fis 



DRILL POUR : Transformation 

model: t: iasftfirn^tpiXf^mwPTfj (tfd) 

T: I'll take a kilo of grapeS. (weigh out) 
S: Weigh out one kilo of grapes for me. 



ft, ztssftr-nfigtzs 



tnsft) nsftmf&v39tsesj&ft<* 

( > Z?cft[&Gvs»/£p&ft v 

( ^/tf ; £S2\s{ft&S03j^ &cxsfj&7rv 

( 07^f ; zsnr^ns as^ &oj?rf?&ft <v 



DRILL FIVE: Extension 



Ts ^u*ft§ehhtpu&n$essft $j i //rorb ) 

T: I'll take a illo of grapes. (sweet/fresh) 
S: Choose the sweet grapes and fresh ones, too. 
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ft. if cssfttnf&cv ( to / hefA ) 

efl^mf^iew ess &&cJj?7'& £ & <v 
*' ^fc^tfoftfip ([vfiuaseriss/ rtugAetscr) > 

ewefthfcp vascnss sznas&A efts)! <v 
ft. §&fifp&efifrv<Xf?T$j (efofty / ffccf ) 

fWf^ffi?^ 7 ew esScti Gf </ 
vs. pu^^fTi/hr) ucxsZcs (eSift/wb) 

ts. qcj3rtfr)Z3usiu%?*> n ( Kz?//h>fir ) 

DRILL SIX : Response 

model ; t: /ftzc&'.fe&et? 

T! Is this orange sweet? 
SI All of ray oranges are sweet 

ft. ftnosc&ttife? ? 
9. eft/&e&:etsrn?s ? 
ft. rnc&se&s&ef? 
ix. ;-nfc-&:nSf? ? 

ftsps: rinftc? ? 
C ft&ttftye&:r>eftef? 



DRILL SEVEN : Transformation 

model : t: (Hz;jc%&f7>iFfif& ( s-n&txsitTffi/yrr ) ^ 

Sl $v§ Mf4ib ertftens&cfttriqitsJKftGftnft «v 

T: All ray oranges are sweet. (the one near you) 

S: All of my oranges are sweet, except the one near you. 

ft. s-nf»eiS9?&}*fis ^ < s-ntgasi cmftcs; ? ^ 

snfgfvf eft e>s rub ertftensheftsh&<xs^e>rifte&: v 

* ™§(™titn&*ti ir^o3h5§ft H etif)ft}cnj ) 

mitotcftfrnasnhf-ffts erfft?c$&?ft&ojr*s}jftrMff£rn <v 

ft. £rn n&94& ( !-?)&(**£■&: ) 



ffffff ss? eft etscr) S « &Pf eis <v 

mti to $ en AT «#«7y- 9 
ft&ifvf elftfinftn Avfts <v 
ft 6 ftstff§ tff tftnen nxr-itis <v 
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u&&a§ art fans -/fa ft fa r piibr-ftt snyftf-nsiScftg <v 



DRILL EIGHT : Response 

model : t: (rrt?e&:f£&(im?& 



(fans ) 



This orange is very sweet. (fresh) 



S: -All the sweet oranges are always fresh. 
ft. tJlSCrcnn cgnsiifiS 

ft. Sinew rd~ cwiftf 



iss. st) fftmo exmfif 



( eft ) ftnfWfgy f\sfe?f}gti?io& <v 



DRILL NINE : Transformation 

MODEL : T: S&Cf&§C&lfjr6?i5£il(£& V 

s t% crvs'i eftJsefte-fiifeStSs «v 

T: My fruit always stays fresh. 

S: My fruit always stays fresh. 
ft. tttic-ttfvt, v 

». tf& es-ietifti hftfatii'kts * 

vs. ^e&cvcfisjffeJr/e&ienf$fift%'>&t;v 
G. ft7rtsxm'mJipc&f£?pe&fVft&%?&Z?'V 



§ en tie Ft e&rtsef^s'cfrjc/siecons' 
ncisM) z?£fft£fft c$ scnsti <v 



274 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 31 



DRILL TEN : Response 

model : t: c(wn$nj[r>t;r>e&i!}e)>n') ? ( r?ms&£rr&uj£? > 

T: Where do you buy oranges? (they sell tangerines) 
S: I buy .oranges anywhere they sell tangerines. 

n. easAcHeyjtpessf&'/cniieym ? (efv/KKe&t ) 
eJS&c-rf rrh TptsJc&itm&W) CHe&eRihtSc&i 

C eivyftzztirrii zpy&vJMO ? ( e9pvsti?ibr?> ) 

Reading Passage 

cutc&igfyjyrT e&K?ns&et>cgefi&2:£fzifZ'>cip& ~etyr /ttfrntbipus^TTii 

cgf nsscfins ts f*tr)/tyr>cF> tie foe-fin tn&ctfrie&isjpmtb suf enfind 
tttTtitezfg sti^g: e&?rr <* ' 6 

efsitiprnfLfenfisc/siirrctfrr /nte" s^fn^^f^c/ ^ ^ 

TS&rne&rsvsrXnsets: e&ffrrrfcxr&tyf eft(hf&&7&a; cwaregsf 

e&i: «~/S 'fvfin u if} fjrypsfisnrrf nfrfwueisgu <v etnas??? soj£&£ 
etnitiieUf fosses- ctrecfSt!reu>iti'>&?frY} t 'eF v 

Gjfrfn&scZctftiieticf^eow^UTsti tto&tfrc fit: &>8 ejtieewe* 
cfoEn&cncvfe^tr&fZs (vr>sv erf? /h&gi fi&faess 

&cfs<Ariibe& i:7ii fwy <v 
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*/ 

ethos 

Si 

turrib 
?% 

ftienrs 
gar 

/pas 

n 



krah 
krouc 

krouc chmaa 
krouc khvic 
khoh pli 
cia n4c 
cuu 
daoy 
tasr) tas 
thlaq 
tuu tiw 

taper) baay cuu 

baytoon 

paom 

bsh 

phlas 

phlas chaa 
ph°asm 
pum 3asn 

pruoy 
mcuu 
rop 

laak lssrj tas 



orange 



sdasrj 

svaay 

sii sarj 

sot tas 

seen 

seerii 

sdaarj 

samkol 

sroh 

lou 



thick 

citrus fruit; 
lime, lemon 
tangerine 

different from (L) 1 

always 

sour 

according to, by (L) 
always 

to weigh out 

(in) general, generally (L) 

grape 

green 

apple 

to pick, to pluck (R) 

fruit 

fruit 

sweet 

a kind of fragrant tree; a kind of 

large mango 

to worry, to be sad 

sour substance 

to count 

except 

sign (L) 

thin 

mango 

to consume gas 

all, exclusively 

cent 

cherry 

thin 

to recognize (L) 
fresh; pretty 
dozen 
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LESSON THIRTY- TWO 



JV9 ffEf C&t$tsi}rnit!>isnr 
Qexseujas 



Tom, whatever you want to eat, 
choose yourself. 

it's up to..., it depends on... 

No j I don t know how to choose, 
it s up to you. 

That's fine, but I'm telling you 
once and for all... 

Telling what? 

to call, to order, to invite 
(non-formal) 
chop suey 
chow raein 

That I will not order chop suey 
or chow mein. 

delicious, good-tasting 

Geel (but) those are delicious i 

another thing, furthermore, 
in addition, on the other hand 

to know, be acquainted with 

(But) Americans eat only those, and 
another thing, in Cambodia there is 
no chop suey. 



dialogue : 

1. sok - torn, msc coiq Ham mahoup ey raah khluon aeq teh 

2. torn - eeh, khFiom m4n csh raah eh, srac tas sok asq teh 

3. sok - afican koo baan, tas khKom prap aoy haay... 

4. torn - prap ey? 

5. sok - thaa khriom min haw chop suuy rii chaaw meet] tee naa 

6. torn - yii aa niq haay chnan" nuh 

7. sok - baat, aamerikai] flam tas aa nin, haay ma yaaq tiet niw srok khmas 

kmian choop suuy tee 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. The word$?>CW ■ /baay/ means cooked rice.' As you have seen, it also can be 
used to mean meal or food in certain contexts. Ordinarily, however, the 
word that refers to food which is not rice is /mahoup/. The word 

/mahoup/ refers to meat, fish, vegetables, fruits, sweets, and cooked 
dishes of every sort. 

5. The word/t/y/ /haw/ means 'to call' in the sense of shouting to someone, of 

telephoning someone, or of naming someone. It is also the non-formal counter- 

part of ^WOOfJp/sncaaK/ to invite. (Cf. Drill 6 below and Lesson 29.) It 
also means to order food or drink. 

5. The final particle £X/Y> /naa/ or /nee/ is an emphatic meaning 'i want to make 
it perfectly clear' or "you hear? I ' It is extremely common in non-formal, 
especially intimate, speech. You will hear this particle very frequently 
when Cambodians talk to their siblings, children, or close 'friends; it will 
not often be used with you unless you come to know Cambodians well. 

6. Note the use o££&texS /haay/ to isolate the nominal that comes before as a 
clause separate from what follows. fZ/)CXf /haay/ in this construction is very 
frequently followed by /dasl/ which, that, e.g., 

saphiw niq haay (dasl) yaar] traw kaa eylaw 

It's that book that we need now. 
The preceding nominal is translated as ' it' s. . .that. . . , ' the clause 
following ttHcXfffi$w)/ha ay (dasl)/ is a relative clause attributive to the 
nominal . 

Notice thatf^OCf /haay/ can be omitted if/&«f /dasl/ is present, e.g., 

saphiw nin dasl yaaq traw kaa eylaw 
It s that book that we need now. 

7. Ztp&tSfytf /ma yaan tiet/ means 'furthermore, in addition, another thing.' 
It also is sometimes used to mean on the other hand. 

7. vou have already studied two words for 'know':"*^ /dan/ 'to know (a fact)' 
and J*fi?" /csh/ 'to know (how to).' In thi3 lesson is a third word for 'know' 
f&>w' /ak.6l/ 'to be acquainted with, to recognize.' When you say I know 
the mayor, you must use the word f&>£)$ /skol/, e.g: 
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khftorn skol mee khum 

I know (am acquainted with) the mayor. 

7. The three main types of cuisine available in Cambodia are French, Chinese, 
and Cambodian. French cuisine is found only in major urban centers and is 
too expensive for most Cambodians. Cambodian cooking is found in small 
roadside eateries, in sidewalk vending establishments, and, of course, in 
Cambodian homes. There are also two or three restaurants in Phnom Penh that 
serve Cambodian specialties. However, the great majority of eating places, 
ranging from sidewalk noodle stands to large, well-known restaurants, offer 
Chinese food. The Chinese food of Cambodia as well as that of most of 
Southeast Asia is from the south of China. It is, however, different from 
the Chinese food with which most Americans are familiar. For one thing, as 
the dialogue points out, Cambodian Chinese food has no such thing as chop 
suey. Meat-filled or sweet bean-paste-filled pastries are common, but most 
common of all are the various kinds of noodle. 

The most frequent noodles are long, thin noodles made of flour called 
^TcW^>? /kuy tiev/, which are normally eaten in a soup with beef, chicken, 
or pork and garnished with raw bean sprouts. This is one of the most 
frequent breakfast dishes for Cambodians of every social class and is also 
a favorite snack eaten at any time of day. Egg noodles are called 1^ /mil/ 
and are also a popular snack in soup. Rice flour noodles are called 
J&ftfOft /num boKcok/. They are often served with curries or spiced 
stews. The last major type of noodle islfJV /miisuo/ which are trans- 
parent noodles made from mung beans and used as an ingredient in sautes and 
stews. 

DRILLS 

DRILL MO . 

3. Note that in this drill /dan/ is used for to know (a place). In this 

case JUj£*v' /skol/ 'to be familiar with' could also have been used. However, 
in most cases^if /dsn/ and /skol/ are not interchangeable; in Drill 2 

/dan/ could not have been used instead of JWa? /skol/. 
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DRILLS 

DRILL ONE ; Response 

model: t: §F&irrfitpos&&*t (nev&zs) 
s: fnn?rt&:r?Af$ZS&£tf ? * 

T: I'm going to eat Chinese food. (select food) 
S: Do you know how to select Chinese food? 

n. 2 ts &** i ftfK t ps s> & c hostess ) CMrtc&z&exntsszpn&m 

» §{?tfc*ic-&'ns$p&£ ( e£ ) ffin??cz?: essypSe&i 

n. cwtzc&:$cfiefjp ( r&ft ) eemr> czz: evft$p&r? ? 

vs. §f? nr at ujfc T-rticfjM &cjs ( fjbfotin ) ffxn eft? jy> fin ntic-givc? ? 

U. §{ntefiep& (Wte cjs: ( ) cnnne&:6&cp& £& rcf ? 

DRILL TWO : Transformation 

model : t: tmAtpasefiscMnts-fibr <t 

s : crui7*>rinfis cmtizpasf& : e& ce&n : s*bs ? 

T: This restaurant Is named Angkor. 

S: Do you know this restaurant? .It's named Angkor. 

a cm/bfjs : zn& &u&ufotJ3Js>cjj *vr? at <v 
vs. tr>ttffff&f&fsirr&c< ' 

cnnftl\nfi?fiC'F&&tsns£?ttFinejseRn: ? 



DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: C&ijhSKC »f tnATftsAcSf^nf^ij^AnnitiS (ftfA&fhtftrt&t-j&A) 

T: In Cambodia, there are many places to stroll around. (many places 

to stroll around) 
S: In Cambodia, do you know many places to stroll around? 
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DRILL FOUR ; Transformation 

model ; t: peo&^e[ty& fast alto an * 

T; My wife is teaching Cambodian at the Angkor School. 

S: Do you know that my wife Is teaching Cambodian at the Angkor School? 

nmfvcs- ? 

U. $ ! r$ ! v£&#rn$p/s%t£rc/ cwnSAs-i 4c*zs&& £enj vase* ? 

V o r> ->/ / 

DRILL FIVE ; Response 

MODEL ; T: CnAnCj£pm&Ul$»i7 

T: What food do you wantf to eat? 

S: It's up to you; any kind of food is fine. 

ft cnm c &i wo tni'&tptJSfrf)') ? efhstzetteeinrrfir erp to? hzptssw) ?f 
^ 1 tp&eZs <h 
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DRILL SIX : Substitution 

model : T: cevm/fr $t:£rfec%mP5»b&e»iFT7}fpwtgc6: i etfi ) 
s: §vticwicrfd&eeirrf}iptfsc&c&t </ 

T: Sok, I want to Invite you to go eat today. (Maw) 
S: Maw, I want to Invite you to go eat today. 

g $?stiev)icn&cin&d)$cFim'>£po3}%G&: <v cat*; 

ATS ^&&ruy/f\S£ bhcF/rm iposet£f&: v <■ cfinfttfcftmh ) 

DRILL SEVEN : Transformation 

MODEL : T: fysnjetftsisfgosct lfttnFQC%r>OSeg'>?S#h) 

T: I eat only chop suey. (it's tasty and cheap, too) 

S: - I eat only chop suey; furthermore It's delicious and cheap, too. 

$$p&$fcoJ&ts£& ewers f^pAefyttmrs £ S cjs^ £ 
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DRILL EIGHT : Response 

model ; t: ^trtstn^^ejJfi^Hf^ «y 

s : (nnftfrifrzsirnriStsSfTOKftnjTnrisips cw<ss q 

T: I have to pay (the whole) check. 

S: It's O.K. If you (have to) pay half of the check. 

VS. (J? zrfw rtin ft f? &r-ff& <y Ceinftd^iv^imri ftrwrt zpScwtfSv 



DRILL NINE : Response 



MODEL: T: fpACMKfZd/vn? t&t) 

T: Where did your c*ar break down? (street) 

My car broke down In the middle of the street. 



2. eru~>F> ? 

W. tfinnciftrr) ftzpcb elm : Ofxm ? 

trs. fev>R rf £ ess soft b&dfwo? 

if. ^ fort far e£:7$w> ? 

£». ennftSjfteycssdnsn ? 



f raw; 



$ forte Pip tcfti ft fimns^ <v 
^ri$eyftTfirtfftryr)riS£&iJs<i 



DRILL TEN : 

model : T: crv>ftrPie&ft^se&&tJ&7& ? ((fpZSi 
s : ^ c&1etsrnre&&fcpfJK&: <v 

T: What time do you go to work? (eight) 
S: I go to work at eight- thirty . 

ft. enn?>£anost!r&7&e& ! >j& ? g£esv>crjft&:6'Gr>t!r 

9. tGc&:ft&&^nssu&&7/s£'>ft? (thft) *|»^' ftJ&&Apf*isvrr&s£p?bct 

ft. 3nncincp1&: rrLn?<?t;mess&£>?&? ( ; rtnntxn cs-itis^ ztentxsftg sft^c, 

9 /W # §vMsnnirh£}tpos%?r>T${$ <4 
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Reading Passage 

ctjfir&v w/enfitZg retort ttfflj&cse&i&igA fttfyfrrfSsp/fgAetitrv fafirtios 
csiij'f ts ferry ctrcfo&jirexrrr&rr&grnr {8e¥u-g&zn&tp&e&vsc&Jri&c$ftTifa 

VOCABULARY 



ff)f kaa the fact that; makes a noun (R) 

kamdaw to heat something (R) 

ffflj cap to catch, to capture (r) 

turn <SS ceK lu y to pay 

jfifrr) chnaH delicious 

%?)fF&& chaaw mssn chow mein 

fSZSSVtJS chop suuy chop suey 

tii r )&&W& cia rain khaan without fail, definitely (l) 

£f\SS)S chmuh name 

ft9fiCXSC-£'/T , m tas phtuy tiw vlR on the contrary (R) 

J^/T^Tff tuu t4k koo* refrigerator (R) 

taap to have just + verb (R) 

C^jjffrfif thaa tanaa to take a trip, to travel (R) 

paflKahaa problem (L) 
CSfiV) tS%tSU boHcil muk mahoup menu (L) 

cfif praa to use 

cr>ffF>CMr)fV pe' kadaal middle, half 

Ctncy&rt pin" cat to be pleased, to be satisfied (L) 

&efJtjJ ! >&6^ft C ^jfrrsjt?;) ma yaan tiet another thing, furthermore 

meek sky 
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meerien 
rit tae 
skol 

srsy mee phteh 

srac tas 

haw 

aahaa 



lesson 

increasingly (l) 

to know, to be acquainted with 

housewife (R) 

it' s up to. . . 

to call, to order 

food (R) 



ADDITIONAL FOOD VOCABULARY 



ph&ff kambat knife 

£?)& caan dish, plate, bowl 

cakah chopsticks 

JGOaJf chnari pot, pan, kettle 

tik water, liquid 

fee&tFFr) tik doh koo milk 

ZpeSJrt/b baay liin fried rice 

ftSZT soom fork 

gV? skoo sugar 

Unu/rr) slaap pria spoon 

ffty spiy any cabbage-like vegetable 

WffOy spiy kdaop cabbage 




Sidewalk cooked meat vendor, Phnom Penh 
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LESSON THIRTY-THREE 
DIALOGUE 



ti fit erf> ft 91 ? 

* £3 
£T;«try ? cur>extjbkf) ? 



&os£n& a& fie 9 £ft>y <v 



w - £>e?f zaj-rrqn cxs »s 



Don t talk too much. Now, what do 
you want to eat? 

saute, stir-fry- 
meat 
beef 
bean 

We 11 take one order of beef 
sauteed with beans. 

soup 

What about soup? and liquor? 
lobster 

plate, dish, bowl 
duck 

to roast on a spit 

Yes, and one dish of sauteed 
lobster and a roast duck. 

face (here, dish - pertaining 
to a variety of food) 

Gee J it seems like too much already. 
Take only two kinds (dishes); 
that'll be fine. 

So we'll order one (kind of) soup 
instead. Don t take the roast 
duck. 



And I 11 have a whisky. Oh I 
don't forget some rice, too. 



DIALOGUE : 

1. torn - kom niyiey craan peek, sylaw Kara sy khlah? 

2. sok - yaaq yoo chaa sac koo sadask muoy 

3. torn - coh sup? haay sraa? 

4. sok - baat, haay chaa pakooq me caan nin tla khvay muoy 

5. torn - yii douc cia craan peek haay. yoo tas pii muk baan ah 

6. sok - aKcan yaan haw sup muoy viK. kom yoo tia khvay sy 

7. torn - haay khrlom flam viiskil me kaev. oh I kom phlic yoo baay khlah phoon 
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2. The main ways of cooking are 

ff> /chaa/ to saute, stir-fry Chinese style' 

tfa>k /bompoon/ ' to deep fry' 

/fif^S /cien/ 'to fry in shallow fat' 

fffk /an/' to roast, to broil' 

/khvay/ 'to roast (on a spit)' 

ft&>f /snao/ 'to boll, to make Into soup, a soup containing 

^ boiled meat 

fif /sloo/ 'to stew' 

ftf^ /somloo/ 'a stew' 

fPZ/XXf /comhoy/ to steam' 



Cambodian food tends to use a lot of fish since it is very plentiful there. 
Much of the fish is fresh-water fish from the Tonle Sap, which produces so 
many fish that Cambodia has been able to export fish in quantity and still 
have plenty to use at home. When a dish includes a large chunk of meat, It 
is usually fish which is smoked, steamed, broiled, or stewed. Other types 
of meat are usually chopped up into small pieces and a little meat is cooked 
with a lot of vegetable and served with much rice. Beef, chicken, and pork 
are all common, lamb and mutton are almost never used. Shellfish are eaten 
on the coast and in Phnom Penh. The more well-to-do the family, the greater 
the number and quantity of. non-rice dishes, and the more meat they contain. 
Very poor families may have to be content with rice and some preserved fish 
paste, called £ZfC/)?9 /prohok/. 

Fresh fruit is plentiful and cheap; it is the usual sweet. In the towns a 
kind of pudding called HT^^> /sonkhyaa/, sweetened agar-agar, or candy 
made of sugar and duck-egg yolk, among others, are also available. Iced tea 
is very popular in Phnom Penh. 

In addition to &C$SP>? /kuy tiev/ 'Chinese noodles' for breakfast or snacks 
(cf. Lesson 32) Cambodians also like a kind of rice gruel called STt^ 
/booboo/. This rice gruel is sometimes eaten plain but usually spiced and 
flavored with pieces of meat, especially from the internal organs of pigs. 
Rice gruel is considered good for infants, invalids, and people with stomach 
trouble. 

In most households cooking is done over wood or charcoal; ovens are not used, 
and there Is no refrigeration so marketing must be done dally. This and the 
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absence of other kitchen appliances means that feeding a family three times 
daily is usually almost a full-time job for one member of the household. 
This is not necessarily the wife-, servants are common for the well-to-do, and 
the less wealthy often have members of their extensive families who help out 
with household chores, including marketing and cooking. 

5. The wordy* /muk/ means 'face, kind, type.' When it refers to food, it 
means dish in the sense of a type of prepared food, not a plate or bowl. 

DRILLS 

DRILL NO . 

3. Both ■■ . Xfrhtft /.. .clan kee/ and ...&)$ tKVt^fd /. . . clan kee bon'oh/ 
mean the... -est, the most... However, /cian kee bon'oh/ 
is all-inclusive, while /ciai] kee/ can be limited to a small, 
immediate set of things or people to which one is referring. 

4. (Sentence e) In this sentence /coul/ to enter is used as a 
resultatlve verb with a sense of to go in. It can occur with main verbs 
other than/\r?.5 /rien/ 'study,' e.g. /Ham coul/ 'to be able to eat.' 

5. In this lesson you have two contrasting preverbals: &)tT /cap/ 'to begin' 
and />XTtf /chup/ 'to stop.' Both contrast with the resultatlve verb t? tf 
/cop/ which means 'to finish, to complete. Drills 5 - 11 give you practise 
in using these important words. 

8. ^ffiP /ruoc/ and ZftS 'cop/ are both translated 'to finish;' however, there 

are differences between them, ft? /ruoc/ is 'to be finished doing something,' 
but it does not indicate that the job itself is completed. S?£f /cop/, 
on the other hand, means that the task is completed, that there is nothing 
further left to do on it. 
11. Note the use off&y&f /haay/ with a time expression to mean ago, e.g. 

kee moo srok nih pii khae haey 

They came to this country two months ago. 



289 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



DRILL ONE ; Substitution 

model : t: 7^M<sj)tsst0Aenny ce ??)) 
s: rj:n%q&&{'n?f « 

T: Don't talk: too much. (eat) 
S: Don t eat too much. 

ps. rjietnic0 Actors* ilr>Q) 
vs. rilrene]bS'&er>rm i epA) 



DRILL TWO : Extension 

model : t: e nnntssTT&is c(tt& omfb * < p&&f&s J ifs>&cfi ) 

T: You're bringing a lot of food. (I'm not very hungry) 
S: Don't bring too much food because l'm not really hungry. 

erinftcinl&^fiffcfes&psyiiv <* c §Pn&ns esses y 
??f Lni eft?& ctnf*>e[c*r) :^ fins ftfaJcs- </ 

vs. rfwrf4ers>£SJf$?Af>m/&v ( fcgmr &StpAep ) 



290 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 33 



DRILL THREE : Response 

model ; t: fusKJ&fin&Fmyfih ( / xnty ) 
s : tfSfffi c*9 fry rfno: ft inrn Xi&ePrutirv * 

T: Should I take beef or roast duck? (roast duck/tasty) 
S: Take the roast duck, because It's the most delicious. 

ft. ewfa?1m?&fpvsB&ifu)'))&!flasTprt& ( c& / r&rr ) 
??itm&ipcxf&& hnj tft-n : ft e&irrZiibettzr&te * 

9. eJs&etic&fven&tpefsktfenAnsts ( zpas& / ; 
cs-lr&rtfr>t!?zp<ss£ fry fftiitft'hxtii&rPT 9 

ft. eefir& eff reflfin exn : nssnr ( cZr / /hnt j 

eTjffF/ftnM^rn flfo?: ft/fcevlfi&ePltjtifV' <y 

w. $usRefipffJrtc-fW&uffidUjrjtV- ( rtvfd / eg ) 

tTnf&£ e&nfr/jffS'rn e[m : ft til <y 
tj. cm Kfp&JVfin >s t?J?)?io c$a ( ers/s /{fiffirr p& ) 

efafnAn vj& fry cfri:ft[svrxrci}&X')&e&&&?k* 

DRILL FOUR ; Response 

model ; ^- cwKrrnMe^tte&i (fenctnvs) 

T: Are you going to eat anything el3e? (already full) 
S: It's up to you, but l'm already full. 

». ens) K K&rtt FfoJ&e& : ? ( ifrbetmfJ) 

?r. &->i!n:&e&-/e2fjtpefjF& ? ( ^n&rf esses ) 

•h. a -i &Gi!se$& 8 ? *i efa &a ^ fires > 

vs. crwrttj&cslfxm epf>> ? ( &Kff&fis»!rfv ! >exf ; 

73. &i&s&wh^c^r> ? ( jtfffwof ; 
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DRILL FIVE .' Response 

model : tj qwftftstjy} v 

s: GCKnn'cntkttni&zsttkifif ? 

T: I'm going to order three kinds of food. 
S: When will you start ordering? 

ennrrcnu u^&e6li\nM?*ibtT*fynr ? 
vs. ^fj}&eu?r$p& <v^ 



DRILL SIX ! Response 

model ; t: qmiscurf&uct 

s: ceinnmvtlrr/lftsrinbieis ? 

T: I started ordering the food. 

S: When did you start ordering the food? 

K I end uefifi&c&ifinfin nfos «/ 
iss. ^tnvcif&cts?r$p& <v 
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DRILL SEVEN : Transformation 

model : t: ^zabcfi&Hte&ififtfinHbtci 

T: I 11 begin to study Cambodian at the Angkor school. 

S: When will you stop studying Cambodian at the Angkor school? 



DRILL EIGHT : Response 

model : t: §cp*t*7£ptzfiess* 

s: seinKcsJ&c£S£s&rlrt£)ifis? 

T: I already studied Cambodian. 

S: When did you finish studying Cambodian? 

ft. nst rrvrssr c to ess </ 

A f cense Ftffrjr/cA tl&etnosc, 

Ef. ^ /S «/> exf£ts ethos 

mnrrMow css&ij P>r-f hot*? ? 
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DRILL NINE : Response 

model : t: cor>nc$&Hs&csr4}ijif{ji 
s: i nss6 sc-zncssv 

T: When will you finish studying Cambodian? 
S: I ve already stopped studying Cambodian. 

ft. c<wftct?$p& e tsunJjfyrt ? 

^nsstsc£*j?&p etriess <v 
%. can?? LffMpA pnrw xcssffyAs ? 



DRILL TEN : Response 

model : t: M&itlsFfwnFpaQt&ts ? ( ifm-nliy > 

s: ettimlttf^rfl&ibmijcditfjc 

T: When do you finish studying Cambodian? (ten weeks) 

S: In ten more weeks l' 11 have finished studying Cambodian. 

ft. Tft!hfbcfinrttff#p& tvrrKtGU ? i/tpsrt hp ) 
ts. msjternnPikttsiosTstsi 
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DRILL ELEVEN '. Response 

model : t: cnnrtep&Hr&&8?*&7Ar? (8tTfir>$ttf) 
s: ^rj/&fojtj(jfiLSTr? IrffftXtrs <v # 

Tt When did you finish studying Cambodian? (ten weeks) 
St I finished studying Cambodian ten weeks ago. 

ft. eonftG&jfr&cfwtyc&tljtJF&ffifafb? in&utfd) 

ft. ennftiSftfpj&riffrfiSF&iJfl&jiriAf? <ffirr>bftj) 

£ tsc^s fVtrter &zffi m tfpcinos «y 
us. ervrtr&fxTF^feJrtr&sisu&f-tfrfAr? < &reg ) 

Reading Passage 

rsr&nstir'ey fiSREfv minis cj c& JtfpocfsorrA &vtrttmt fWww £->k 'ar>js & t?& 

e&ientvcfkiosrryj tptss &?^frin)btft&fi&Hrsy&>K 7^^^tr>&^&k>^ewr>fexsjb 
tftftprr eo esse 9 <v &ts cs tptssc&rrfc&ittrtfc??fK?tffrhe^e&ienrr$fitfscft*>) esjej/ftv 
/S m e Ft fE? & a tn &n t e& 7>r> ets fci fi ess q&A f rs & rnTc-&-/rr>evsv>i??X?<x 



F?t?f*$ kelan strength, force, power 

TSC&cJ kateel mat (R) 

TOtS kap to chop (L) 

khvay roast (on a spit) 

GFTIff kook dry (food), without liquid (L) 

WJ*S khlian to be hungry 
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twos 



cam ''en 

chaa 

ch'ast 

clan kee boq'oh 



to cook (R) 
saute 

to be full (of food) 
superlative marker 



duoh 


to serve food (r) 




daoy laek 


separately (L) 




tia 


duck 




menuh 


people 




muk 


face, kind 




liey 


to mix (L) 




sol 


to remain (R) 




sadask 


bean 




semot 


sea (L) 




samleen 


voice 




samleen saha^rot 


Voice of America 




aameerik 






saha 9 rot 


United States 




sac 


meat 




sac koo 


beef 




saap 


bland, not salty 


or spicy . fresh 
(water) 


sup 


soup 


spook 


tray (R) 




han 


to cut in strips, 


to slice (L) 


oh kalan 


to be tired 





ADDITIONAL POOD VOCABULARY 



f j^S cien to fry in shallow fat 

QU1CSS camhoy to steam 

chaa saute, stir-fry Chinese style 

^Jj«f cruuk pig, hog 

jjUf booboo rice gruel 

gtjfacEpS peen poh tomatoes 

Unfa bompon to deep-fry 

/jftf)?T prohok preserved fish paste 
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end 

AJ£f 9 

AT 
irhnr 



poon 
liin 

sonkhyaa 

sadask bondoh 

s ami oo 

sac cruuk 

saalaat 

sloo 

sqao 

an 



to fry rice 
pudding 

bean sprouts 
a stew 
pork 

lettuce; salad 
to stew 

to boil, to make into soup; a soup 
containing boiled meat 

to roast, to broil 



STATEMENT 
PAST - NON-FAST 



kaal 

kaalnaa 

kaal pii 
nkaal 

pii nkaal 

niw peel dasl 

dol 

luh 



QUESTION 
PAST - NON-PAST 
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9. Af> c&&tt#fy?ri > fr)rM9:r^ir'! 
en. ftya tst^ftetsncfn ? zscexs ? 



eft// 



finer eoA 



WellJ What else do we need? 

vegetable 

Let s go look at the vegetables 
first. 

What about milk? beer? 

aah 

sheep 

lamb meat 

Buy only the milk. Aah Sok, 
would you like to try lamb meat 
(for a change)? 



I ve heard that 
odor, smell 

to smell, to have an odor 
I ve heard that It smells a lot. 

No^l'll cook it for you (and 
you 11 see) . 

chicken 

chicken (meat) 
In that case go ahead and buy it. 
Buy some beef and some chicken, too. 



rice (polished but uncooked) 
And rice? 

bag, packet 

to look for, to find 

cake, pastry 

bread 

increasingly 

Get two small bags, and l'll go 
look for some bread, since rice 
is getting more and more expensive. 
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DIALOGUE; 



1. 


sok - 


rase J yean traw kaa sy khlah tiet? 




2. 


saw - 


tiw raael palae mun 




3. 


sok - 


coh t±k doh koo? biyss? 




4. 


saw - 


tiff tas tik doh koo baan haay. nas, sok asi] saa' Ham sac ciem ma 


doon-eh? 


5. 


sok - 


khffom lii kee thaa via thum khlan-ah. 




6. 




tee J cam khnom thaa aoy nam 




7. 
8. 


sok - 
saw - 


affcan tiff koo tifl teh. tiff sac koo niq sac mon khlah phoon 
coh nkoo 




9- 


sok - 


yoo pii kacop touc tah, haay khffom tiw roo numpan, pruh nkoo kan 
thlay laan thlay laan 


tas 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

^- ie>/> /nas/ Is a hesitation particle usually used before a clause or verb 
phrase. (Cf. A. 4.1 In the grammatical sketch.) 

7. The formula verb + /koo/ + verb indicates that the speaker Is going 
along with something that the addressee wants to do, that he won't oppose it. 
It differs from verb + &2 /coh/ in that £?„° /coh/ not only indicates 
agreement, but it also has a slight imperative flavor. Verb +f§: + verb is 
not imperative. 

8. There is no single word for rice in Cambodian. You must specify whether rice 
is cooked or uncooked and if uncooked whether milled or not. Rice on the 
plant or harvested but not yet polished in a rice mill is called 

/sraw/. This is also the word for the rice plant. Rice which is processed 
but not yet cooked is called /qkoo/; it is this type of rice that you 

buy in a store. And as you already know, cooked rice is /baay/. 

9. The formula fftASft /kan tas/ + adjective + S&^Jb /laan/ means 'increasingly 
(adjective), ...-er and . ..-er.' Thus we can say 

mon kan tas craan laaq niw nih 

There are more and more chickens here. 

More often the adjective + f9f*f /laan/ phrase is repeated, so the above 
example would usually be 
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mon kan tas craan laan craan laan niw nih 

There are more and more chickens here. 
Instead of fft&tft /kan tas/ the adverb ^ttPif /rit tas/ can be used. 
Cf. also Drills 1 and 2. 

DRILLS 

DRILL NO . 

3- Note in the formula verb +"^4*5 /aoy/ + adjective the phrase^>ew + adjective 
has a slight imperative force, e.g. 

look traw thaa aoy l 9 oo 
You have to do it well. 

6. The word fob /lsen/ as a preverbal means to cease, to quit, to give up, to 
no longer (do). Thus I ve quit smoking is 
/khnora lssn Sam baarsy haay/. 

9. The word & /thum/ means 'to smell' in the sense of 'to give off an odor,' 
while e^Jp /hat/ is a transitive verb meaning 'to smell (something). 

10. The causative XJF^CW /thaa aoy/ 'to cause, to make' differs from the 

simple /aoy/ 'to cause, to have (done)' in that it does not mean 'to let.' 

It always indicates that the subject of fJ&feW /thaa aoy/ has actually 
done something to bring about the effect described in the following clause. 
If the subject of xj^cW /thaa aoy/ is human, it indicates that he has 
taken some sort of action to bring about the effect. 

DRILLS 

DRILL ONE : Transformation 
model: t: ftntscFnetinmib </ 

s: X^ib>uepnTn£cKfec$}&7 <! * 

T: Beef is expensive. 

S: Now beef is more and more expensive. 
?>. fA/>jY£o£An?#V* jfefccwnm&fc 60/S <r|£/fr 7 ct 
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DRILL TWO : Transformation 

model : t: nnrscmfosiitofJS* 

T: Beef is more expensive than before. 

S: I ve heard that beef Is more and more expensive. 

ft. (■fwrrtn&tfiib&B qycxtii mo rfrfrefsms «/ 



DRILL THREE: Substitution 



M0DEL; T: cwnl$?rmue&$oscfc& * fWj 

T: You have to* eat a lot of vegetables. (food) 
S: You have to eat a lot of food. 

ft. FMTi/tofgjfa^fffirsq&A <v 

& crrtfrfefnyfvv$etst$fict (hfrihtfpn) 



DRILL POUR : Response 



T: Tonight I'll cook. (delicious) 



S: If you cook, you 11 have to cook so it will taste good. 

ft. $e$p&e*f>n« (ns) r&onftfgfptf ^ 

vs. 4&i}c / 8rrfpA * t§twlh) f&f*v>rr&tfetfrr$p* ffirtfrtfo-s 

f * (bams 
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DRILL FIVE : 
MODEL ; 

T: Will you buy milk? 
S: Go ahead and buy it. 

e fin On an e$ ? 

concern e& ? 
vs. ecinn&tvcfipfefrtcf? 
Or. Ffxnncff&cs ? 



ft. 



drill six : 
model: t: 



T: Miss, do you drink milk? 
S: I've quit drinking milk. 

9. ffinftt^tpfffS? 
ft. crinftcjtefyrffsy 
VS. ew)/*>c-£ptpusrrqF&-fl&:e&7 

cfinfttjf^/scjrcf ? 
£?. eMftcf\rt!ffCs)cP ? 



^fns&e-K tpojrrneiS, i^: ezntrs v 



DRILL SEVEN : Transf ormation 

model: t: §*V>ftrrr>fir)d , czd&tft!r</ 

s: Tpc^tozsetff&qfasfi&asriATc/ 

T: I tried to eat lamb once. 

S: Don't eat lamb because it smells j 



ft 



fotsscft?^$p&$e£nt ft eg 

tfrr/cj/jS ftn fin e/sisfftnst? £%tr 

fi£rn t\nZ?e-?T> cfint ft etif*mf& 
Atrs?9fp&m 6 efrn i r? ?TGWr>/ir 
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DRILL EIGHT .' Transformation 

model : t: &[ffS :£prn eisnti u 

T: This food is delicious. 

S: This food smells very delicious. 

tS. &he&?f£&efJfHr>t&« 



DRILL NINE : Transformation 

model : t: WcBitssnfyomtis* 

s: %t^fT fSVe&t <v 

T: This rood smells very delicious. 

S*. I ve smelled this food. 

9, tSJ&&c6:f3nseym?{s * 



fir. &ur/Sii$njJisjf>jr>fVv 



MODEL ; T: 



Response 

&urB:rgs<jjns>->ris <y ; 

T: Trfis food smells good. 

S: It smells very good; it makes j 

/V. nfc&cAisrtosnffrc* (.erf) 
tt£ Serines: rtZpTSwortfy (rtJiseflA) 



■ want to eat it. 
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Reading Passage 

n^jtW^C??r^>5^8?f fo&f?r &J$jfot$rs& </ f?ff« efJAffo qf&'cJ'rf 
nmc&Tfnrga&tfjryft v rftmirtotrr*sntr>srzf?v&fnc?&?&f<fsrtrrntt m&?t$& 

T§*finr cznvs vis £ .-^jsip&tfS&PrclhfUi r? rzir?bc£)<? 

e&1ftc£$fffftcx}c<vs fctfdros^eterrtsll&a ws/vw/V' <v 
AfJ facts? c-&1[w?rrah& rf&rrf/vtbfrrfif? sf riy¥&6Srr>&tpcrs£? 7 fiseew 

VOCABULARY 



*» 

Tift 
firms 

Aits 

'-n 

rvfcrs 



. r0t$ ( ... ) kan tas...lasri (...laan) more and i 



khlen 
k'uot 
kacop 
k 9 oup 

khflom Hi kee thaa 
nop 

ciem 
cakraan 
ch 9 aap 
chnuy 



odor, smell 
to vomit 

bag, pack, packet 

fragrant, pleasant, nice 
smelling (perfume, flower) 

I ve heard that 

to die (very informal; used of 
animals and plants also) (R) 
sheep 

kitchen, stove, oven (R) 

fishy (smell) 

good smelling (food) 
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/.<"»,, 
fB?f 

to pit? 
fgtxr 



dam 
nas 

taam pit 
trsy 
tenun 
thum 

thum khlon 

numpai] 

bonkop 

pslas 

phnask 

priy 

mon 



td plant, to grow (something) (R) 
aah, well, uh. . . (R) 
actually, in fact, truly (R) 
fish 

weight (R) 
to smell 

to smell, to have an odor 
bread 

to order, to command (R) 
vegetable 

part, section, portion (R) 

forest, jungle (R) 

chicken 

to look for 



) rit tae...laaq (...laen) more and more 



lSEQ 


to quit J no longer + verb 


selat 


salad 


sac ciem 


lamb meat 


sac mon 


chicken meat 


savaq 


to be drunk 


s'uy 


pungent, bad smelling 


hat 
aari 


to smell something 
a very large vessel, often 
rectangular, frequently used 
in the market place (R) 


nkoo 


rice (polished and uncooked) 


ADDITIONAL POOD VOCABULARY 


kdaam 


crab 


kepih 


fresh water shrimp 


khtim baran 


onion (round) 


khtim soo 


garlic 


pskia 


salt-water shrimp 


srew 


raw, unpolished rice; the 
rice plant 
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SK 

s>. jpAtjetwrrrKfyifvef ? 

or ^fsr ? 

tSftno: 



to run 

How is your new car running? 

In the last few days, It hasn't 
been running smoothly at all. 



What's wrong with it? 

to start (an engine) 

to agree, to be willing 

This morning, I tried to start it 
for almost ten minutes, but it 
wouldn t start. 



often; to be diligent 

to check 

battery 

In the cold months, you have to 
check the battery often. 



/isrwev 

e>. ftS» *C£SK fifty) &fcre£MVe? 

trftfe mass Zfj$c-Xif& jefa 

erf. ?ty ZxntxfeimPtf CU^s-A-ftfif 



without 

negligence, to neglect 

different, various 

I always check, without fail! 
But probably there's something 
else wrong. 

to regret, to be too bad 

That's too bad. If I live near 
(youj), I'll take a look and see 
what s wrong with it. 



<=v. Sx5» 



Kerf 6 £?>(V)Z?in&ie?-} 

^Jr Cj *t Y 



directly; indefinitely, all 

the way 

directly, immediately 

Then after work go straight to my 
house. 



In that case, wait until this 
evening and I 11 come take a look. 
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DIALOGUE : 


1. 


torn - 


2. 


sok - 


3. 


torn - 


4. 


sok - 


5« 


torn - 


6. 


sok - 


7. 


torn - 


8. 


sok - 



tee koo min dar) 

sdaay nan, baa khnom niw eit, khRom nil} meal, taa via khouc sy 



9. torn - ancarj cam Iniac nirj khnom tiw maal 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

4. The wovd£c>t? /proom/ means 'to be willing, to agree to.' Note that it may 
be used with an inanimate subject to indicate that the thing can t be made to 
function. 

5. ^JVjfW^shsaa/ as an adjective means 'to be diligent, industrious.' As a 
preverbal it means 'often; to be diligent at." 

6. So far you have made negatives with^"^ /min/. In speech there is another 
negator rftfff.'^f? /ot, at/ which can be used instead of /min/. sfft' /ot/ 
is much rarer in writing than^\fi /min/, however. 

^f9«T?/8 /at mian/ can be used instead of &>& /kmian/ 'there isn't, 
doesn't have. '£>t?&7& /at mian/, /kmlan/, and /at/ can all be 

used as relators meaning 'without.' (Cf. Drills 7 and 8.) 

DRILLS 



ttflTtft /rol tas/ and /tas rol/ mean the same as /rol/ 

every, each. They are used with time words like^/tf /rol/ every. 
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L ONE : Transformation 

L: T: qtscrr>:ip&g 

s: § urrv : $pj$ jr-r&ztx£'zr&!& jy«y 

T: I tried to start my car for ten minutes. 

S: I tried to start my car for almost ten minutes 



DRILL TWO : 

model: t: 



Transformation 



T: I tried to start it for almost ten minutes. 
S: I tried to start it for almost ten minutes, 



(start) 
(but) it won t start. 



DRILL THREE : Transformation 

model: t: Ufirtifk rannfofr*srte&ftTsr)t?trs<* 

T: In the cold months, you have to check the battery. 

S: In the cold months, you have to check the battery often. 
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ft. ifisrrfvr&yjfcryffeyrrsno-sg <v 
ft. cue fin ft &js osfbc-MTilbs'egsfy <y 

Clt Ftlf) ft ITSfrS rfWft^f^ ZT>(\?5& c, 
VS. CfVlftlhfcjl&FtTrtfVTjgSaf 

fating )W ( fitnrsie-&<v?f& <y 

DRILL FOUR : Transformation 
model: T: $p&f»tsnfxFeg * 

T: My car breaks down every day. 
S: My car breaks down very often. 

ft. fo&&^rJsr)rtTfV /uriS^f^UicvSwniVQ 

9. rfinftnrszsnrijr-r?fify * e(V)ft$fisptnevj&w>tb<* 

Pf. f eSJiytrjg, v U&£qt^& Jersey ess if^n^ib 

vs. crwftetfu&uh*>nrs?£n&<i esvi)ftyg\sf>tfterf&£isfftf>m?*fQ 

[tsenx £ tvrrnsr&yftr&ftp r>r& r-r? )fy<tftc<yj> £ ? ^> i/> svs cfvr & y/ft vft^ (*r>&<t 

Tj. cfinftfvrs-fv; zsvrirSeFtrmsvc, eemft^e^t^SSSfctv^^rsomfiS <y 

D RILL FIVE : Transformation 

model : t: eeviftc&tcts $p&c$? 

T: Do you know how to fix cars? 

S: I Want to know whether you know how to fix cars or not. 
ft. £?;&7£VFrt27?$?etf > &Sf£7 

cJsri&sfts&tyzfescp? 
^&d3&/ft"evs&sn£ff£&f^Q?cF <¥ 
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lb. 'twin erftii gas f eft"* 



DRILL SIX . Transformation 

model: t: mnrzrtcisfpsPti 

T: What kind of cars do you know how to fix? 

S: I want to know what kind of cars you know how to fix. 

7 1/ " 



DRILL SEVEN : Transformation 

model ; t: ^^S^ts^ostpnih * 

s: Qc-p&Moj>vstpr)titir;Gr>&/frv 

T: I learned to speak French. 

S: I learned to speak French without a teacher. 

^c^«^?/S% ([rink) grurt £f?/Stf«- en&fapti v 

yj. Y Kfzn&rte$&9 ic^tefrt) Krm &r>cpjs firrso& rr^fcfrt <v 
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DRILL EIGHT : Extension 

model : t: ^rn^p&zijsexy cZns&sttftcvn ) 

S: £ ffri&'i 0 * * UfJfK*vr>f9 v 

T: I .bought a new car. 

S: I bought a new car without borrowing money from anyone. 

3. rtf * fcp>& v (grtnm t3e($&§ ) 

p. 'ns>§e*irZn « (gr>f*n/tpts) 

xsh^cy* r£ ?p&*& mri s*F>e>sr> ucfiSfa mAc-s^ 

DRILL NINE : Transformation 
model : t : (TiAsn £j£&(v>')?!sr&7rr-cjs Jtr&)x ^ 
s : fptftsrt ?j)&etfy£/<fc&irr?& Acai: </ 

T: They sell a lot of cars in that place. 
S: They sell various cars in that place. 



DRILL TEN : Response 

MODEL : T: CfiftKZS&Ftyjp&feeS: f ^ 

T: I want to buy a car today. 

S: I don't know! I don t seem to want to buy i 
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S. y*s r*w7rrGrzet$nfpj5Cfi ? **• ~ - — - ------ — - - * 



ztf. f a/? n/htm twits rf cgcss ? ^ a £er ^frrW> rr#csjr?fi&£$ 6* 



DRILL ELEVEN : Transformation 



T: After work I'll'go to your houE 



your house. 
After work I'll go straight to your house. 



' if 

Reading Passage 
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9 tifyi&cvsc&ffyev5&&&&&&i&r$tsc9-<4 j}r&:X)?r£/jff3>f?offfp6 



&sctr>ns?4f&£&£ff n oncost <v fcA £Uc??t!i?rn7r&K s>p£ rirr} c?rct$rtcrirt 



B»rrr>: 



fif) (S3 



VOCABULARY 

kaanout boat (L) 
kit aoy mesn teen tiw actually (L) 

chask to check 

cuon thqay naa some days, sometimes 

dak nom to transport; to lead (L) 

tae ma doon directly, immediately 

tunlee river 

tanee free, not busy (L) 

the? to kick, to ride a bicycle 

nin thaa if one were to say (R) 

pahout' directly, throughout 

pachsh to start (an engine), to ignite 

padouc to compare (L) 

paheh to neglect 

phtol khluon personal; selfish 

phseen phseen different, various 

proom to be willing, to agree 

rut to run, to work, to function 

rottakaa government, civil service 

run" to push 

Hit liter 

saathiarana?rot republic (L) 

same? to relax 

to be sorry; to be too 



I rn 



anuKHat 



to regret, 
bad 

to give permission; permission (L) 
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Firttn& 



a?kuy 
opesa? 
ahsaa 
at mian 



battery 

obstacle, challenge (L) 
often, to be diligent 
without 
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ttSfd/s bsh doun heart 

Cff/if peroh a male person (the word (l?Af /proh/' male ' Is a 

derivative of tftfff ) 7 

tfkgtf pekop to give an order 

baav a servant (rare) 

*tf oou please, I urge you to..., I want you to... 

asn you (non-formal) 

trun cage, pen 

f&ttytS salap to kill 

an I (non-formal) 

£f°f*f? paphot most of all,... est 

crlap to know (formal , to be Informed 

hfj!/ samdey speech, utterance 




Jackfruit 
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LESSON THIRTY-SIX 
DIALOGUE 



to. K£J tp* q&»cgztcfeftr):j 



disturbance, uprising 

Do you remember the riot last 
year? 

to be in custody 

Yes, I'll never forget, because 

I wa3 in custody for almost 2 hours. 



hnnfT ( ens » 

ccvhexsts/jp uststitufv 
ctf&e-p ? 

V V 

e/fa: ti7?> cv 



Why were you arrested? 
to violate 
curfew 

They said that I violated the 
curfew. 

to be adjacent to, next to 

consecutive 

They didn' t allow us to go out for 
five consecutive nights, did they? 

so that 

so that. . .not 

accident, danger 

Yes, so we wouldn t have any 
accidents. 

(superlative) 

youths 

to burn 

to steal 

Especially so that the youths 
wouldn t burn down houses and loot. 



nun a 

tXSJt 

Ej/S nsss <v 



soldier, military 
almost 

hardly, almost... not 

to defend, to prevent 

to win, to overcome 

Yes, that time police and soldiers 
could hardly stop them. 
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1. 


sok 


2. 


torn 


3- 


sok 


4^ 




5- 


sok 


6. 


torn 


7- 


sok 


8. 


torn 



i eh kaal raian calaacol chnam tiw? 



i cia look traw kee < 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

3. In Lesson 16 you learned that Cambodian has no passive construction, but it 
has various ways of translating English passives. In this lesson occurs one 
of these ways of expressing passive ideas: the verb £tt? /traw/, which 
means to have an experience, to undergo.' A construction consisting of a 
subject plus^f?^ /traw/ plus a following noun or clause is most economically 
analyzed as an active construction, not passive. Thus, for Instance, 

yaan traw kee cap 

We were arrested (by them), 
is simpiy XcS^^fcP^* /yaar) traw/ 'we underwent (something)' plus £Xt&>tf{t&f}s) 
/kee cap (yaan)/ they arrested (us). That is we underwent something, 
namely, they arrested us.' Note that when^fP^ /traw/ is followed by an 
entire clause there is no change of word order in the clause. 

can also be used with certain nouns, e.g. 

yean traw phlien 

We were caught in the rain. 
6. Remember that the clause relators tStftf^f /daambsy/ 'in order to' and 
tJ&tg^^CfS /daambey aoy/ 'so that' have similar meanings, but 
/daambsy/ is used when the first and second clauses have the same subject, 
while /daambsy aoy/ is used when the first clause has a 

different subject from that of the second clause (Lesson 22). However, this 
distinction does not apply when f&tg^ff^CJiS' /daambsy kom aoy/ 
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'so that... not' is used, t&^ftf etS /daembsy kom aoy/ is used whether 

the subjects of the two clauses it relates are the same or different. For 
example: 

kot leep thnam daambsy kom aoy (kot) chii tiet 

He took a pill so that he would not be sick again. 

via niyiey tec tec daambsy kom aoy awpuk via lii 

He speaks softly so that his father won't hear (him). 

Note that while in English the clause that follows 'so that' is negated, in 
Cambodian the corresponding clause is not negated. This is because the 
negator is contained in the relator in the word tf /kom/. 

7. Another form of the superlative is adjective plus £f$I9 /mphot/ (ort/SiT 
/bomphot/), e.g. 

aanih cia phteh thlay mphot 

This is the most expensive house. 

The construction adjective plus /mphot/ is similar in meaning to 

foforfttftsfS /cian kee bomphot/ 'the -est.' Note here that XftffsR 
/thorn bomphot/ is used to mean 'especially,' though literally it means 
the biggest. 

7. You now have studied two words for burn. The word ^/F /dot/ means to set 
on fire, to burn something. ' ?£?o /chsh/, on the other hand, means 'to 
catch on fire, to be burning, to be burned. 

8. The adverb /staa tas/ means almost, as in 

khffom skol kee staa tas ten oh 

I know almost all of them. 
When tJ^fftft /staa tas/ precedes a negated verb, it means ' almost. . .not' or 
'hardly,' e.g. 

khHom sdap staa tas min 14i eh 

I can hardly hear (I just manage to hear). 
Contrasting with fAJtf/Ws^* /staa tas min/ ' almost. . .not, to succeed by 
only a little' is ^.Yp**.) /vih (tas)/ 'to just miss, not quite, to fail 
by only a little. 
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khrfom sdap vih tae lii 

I can t quite hear (I just mis3 hearing). 

^•^ffj/vih (tae)/ is introduced in Drill 10 and /vih (tae)/ 

and /stsa tae/ are contrasted in Drill 11. Note that when they are 

used with a resultatlve verb, both can come either before the main verb or 
before the resultative verb: 

jsfrftsst&Asi fS&A g>£P y 

khRom stse tae sdap min lii eh 
I can hardly hear. 
J%h?S&)t?S^&£1 Iff v 

khfiom vih tae sdap min lii eh 
I can't quite hear. 

DRILLS 



4. Note the various causative uses ot^CSS /aoy/ in this drill. In none of 
these sentences does^fijt? /aoy/ mean let, permit. 

DRILLS 

DRILL ONE ; Transformation 
model ; t: iscbhScnisy <v 
s : ^fotfrtbtf tatsyjc, 

T: The police arrested me and put me in custody. 
S: I was arrested and put in custody by the police. 

ft. ^^^&^os^rrritp(fj<f ffiffofti&fi^csserflipcssv 

ft. UnS7& tSS ??& fiStt&fti V ttS&f^ffSr&lVjSS £f?ti c 

£0 as id ess i £6nsnf& q faffgtss$&ost$& 
u. $ tn r/ty) ess % enari $ we <v ^ ^ 
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DRILL TWO : Transformation 
MODEL : T: ifrfrJtffirCP&LfSc/ 



s : fjj-ttcnzs&rtfis vs <v 

T: I was arrested and put in custody by the police. 

S: I have to arrest the police and put them in custody. 

ts. iftffr? ntntfJ i&irif ftf #S £ <jjc$9 ecvbq 



DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: (VS&CGCyei!jtCf#&&f&/iptSSl!r* (CPT) 

T: We went out five nights, (they) 

S: They didn't allow us to go out at night for five nights. 

nnh/sp c, * i 
' ** y g?*</ ~ T 

h. ^hFtnttcs&zfn&tPnrss <4 isni fn&&$vs» few?? rnfe/? 



DRILL FOUR: Transformation 



model : t: fyrsjfa&2$ate$srnft$essis<t 

T: My father told me to go out at night. 

S: My father told me not to go out at night. 

ens) n£ tsc0s£ f osrJtw) e&s*Acfr*s v 
ft f (&%p& efwKSvszt: <t 
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DRILL FIVE : Transformation 

model : t: fx&s$&cw£f&rns'£tef»tffiej3&</ 

T: They didn't allow us to go out for five nights. 

S: They didn't allow us to go out for five consecutive nights. 



trs. ? ft&4 



DRILL SIX : Extension 

MODEL : T: eP&&$WF<rt&eZ*rr>C&ref*/b<TJ&e ( ( &)&fftn:&ft') 



s : r2t0 , yfersre*!f>!rer>£ qfcnt tin v 

T: They didn' t allow us to go out at night 
S: So that we wouldn t have an accident 

ft. j V j n ft a fth^r * c ?Gfnr> 
2. o-JsyefJftS ^ q ( tf/tfZjftonn ; 

ft. ^&ftefttft&§ <y (TW; 
f fy>s ^ 3s eft h j c£j$ cfit&oj is (rgsftrts.) 

TS. &n&^&$c£?^6$iSC9* ( Tf&ftlfi&) 

ytrtftrt&£^cssf?CfV&rtp <* ( Zf)ey ) 



(have an accident) 



f^mfjs fcxTfnn ft/loos v 
eds&ftfojf Pt&ftsnA i 
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DRILL SEVEN : Response 



MODEL: 



s: eAr>n£tfvsrrr/tffrfiV?£&&?*<* 

T: Which book do I have to take? 



(big) 

S: You have to take the biggest book. 



ft. »F$rvj>jbc&& ? 

2SS Gfinftfvfcl&UJS'i&cM? 

C & f fin ftfof&css) esses- ? 



DRILL EIGHT : Substitution 

model : t: fitmjSc&rfffrnTrr)r£&fvs: <y cs?; 
s : ^ ri&rriZFnrm rtss : 9 

T: The soldier just barely managed to defend (it). (I) 
I just barely managed to defend (it), 



PT. ^ rf&r r J? fiats ips v 

«W. ^rfisr err ep& zp& <* < ccr > 

2?. §e&rfae&*r&/st?&* 



DRILL NI NE : Transformation 



MODEL: T: zsJ%r/vls& F> Tr)TC-r,7 <y 

T: Police and soldiers successfully defended the city. 

S: Police and soldiers just barely managed to defend the city. 

2-. ^?v)&§sr>tS$zp& 9 $ &g ufcfn a ^ r/\rr ? tt ISA Tps^ 

n. ?r&^ tripos r-ffis^ 7g#^frfTpcfsef&r?rr&&rffk<* 

vs. j&K&ryqrpYfinfw £?ifs6;& y /iprr&ryg e5n f r£fincf$rc : ?^&-& n& cthh v 

& 4 &^&nSosCS}!3 cannon ^1 s}r&srft^&rtaszs&r%rif}nr> <¥ 
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DRILL TEN : Response 

model: t: Mfv?r>rmrnrj.-r? ? 



s: UnbiVF'OTrnrWrfs: <; 

T: Did the police manage to defend (it)? 

S: The police Just missed defending (it) successfully. 



DRILL ELEVEN : Response 
M0DEL 1 : T: TJrfiVmrmFfifs: C& 7 

s: u$fij?r>rr>irc!)strfr&A tvs: v 

model 2 . t: VrJnjrvrnirrts: cs ? cr^; 

s: &fbfVMTfnrWntf: <=/ 

T: Did the police manage to defend (it)? (yes 

S: The police just managed to defend (it). 

T: Did the police manage to defend (it)? (no) 

The police just missed being able to defend ^it) 
' - (fpfi) ' — 

( Cf) 
(tpf) 



7T. firtf fifties ? 
7f. ft f&rt 



as. $f Pffa ScrsB arose? ? 

lis. (tsco&erinF:fjtfsrw>f ! rc'5 t ie&? 



(CP) 

dp?) 

(CP) 
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r)?tfrp&e0& rsfts <y fff Forces r&fc$&irvfip& sV/vs £?£7/$r* geslefffoftA 

[Zp?t£ </ fcAitis en * f ^2$trs^t-trs)Z£'3<?fie?>e? er?^ rr>{beirj~> K&\s(hnz5 
%&Js~£Srh7 7 e$c/jfr>&p£rt £>s e&A eft&cj}'&£?c(sj)tfjse&i: e? eXnsepftrs 

eZriSrissm£rj}& e&i%t efin: cm (fsm rtprgygftftefteS rreif& </^r/&vS ; gyft 
czJfie/nii^&A e£nj£r> £> £ r<f is>s> ? & &rr n aoo <y ecn&jrY>&3?re?r&£- 
£» i^esiexm u &Krif>JV) e&A Frte&AantyprrJtiif e&i£rb% : r'nj ea in ft! 

cf)V.jr&ari£f/si: ^c&igcrs tp&csstcs- exA&tssrnfnti 

&vs£n gefieSs: &crse9i%s &t?J^ u&ge&ix : eoj^rs^: %?>&7?rg 

ccn^TSeLntrsfrty^esitiiU^^rhi <v 9 

cjbb$ cp&cAl& : cai: &£> e&afin& eft <3£ ^/vtf? &A zp& cf 
eff&ft>&g ftftr> reiV&crfr <v etn<sjc?f&&AjHnft!u& tp&sird-g nsnf& $ 
t2rv&tf&r!Te?1&& £ft 3 FTeg &eAicp>ft%j!; <y fag e£?erif$ ftrsq&Atf? &e7>>$ 
£ es-ieS- ^/fodrfteZrensti rtf&j- f <sj fijqp efjgf&ep u 
6 cs:tiie^£E?VJ?u?b$mrt$cAlrfj-& 9 



VOCABULARY 



Kern 


kachaa 


marijuana (L) 




kaapia 


to protect, to defend 


en & 7 


khmeen khmeen 


youth, children 


$6 


khen 


angry (L) 


Or D 


khcil 


lazy 




khum 


to put in custody 


&ein&et? 


calaacol 


disturbance, riot 


ennj 
se7& 


can 


to lose (a game or competition) 


caraan 


increase, profit, advantage, 



progress (L) 
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cop 


to be adjacent to; to pass a 




cop knia 


test; to go to jail 

consecutive 


cop khum 


to be in custody 


txjs: 


chneh 


to win. to overcome 




da' tooh 


to punish 


tin 


dot 


to burn 




daambsy aoy 


so that 


daambsy kom aoy 


so that. . .not. . . 


tron nih 


in this place, with respect to 




tatuol tooh 


this point (R) 

to be punished (L) 




tahian 


soldier 




tii kroi] 


city 




tooh 


guilt, punishment, blame (L) 


ISA 


thrjun 


heavy, serious (L) 


fan 


bask 


to be broken 




mphot 


superlative marker 




paraam koocoo 


curfew 




pa daw 


to give advice, to teach manners 




pacum 


to meet (group) (L) 




pia' thom thorn 


rude words, back talk 




mian tooh 


to be punished (L) 




ramloop lea 


to violate 




luoc 


to steal 


vay 


to attack, to hit 


h 


vih 


to miss, just missed 




staa tae 


almost 


cFgreK . . . £fi 


staa tas. . .m±n 


hardly, almost... not 
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LESSON THIRTY-SEVEN 
DIALOGUE 



en. cus 6Ficyt*nttrntse&iK$8& 
w> ? 

ffTTAO® ? 
^ V 

<*/ Ar» K be tins § ye*: snazani^K^ 

' «* ~ 6 # * ' ^ v/ 
f>o. Wer can ft £f. /ir. tssfwet/Hxr&a 



president of a country 
to kill 



In what year was President Kennedy 
killed? 



to assassinate, to murder 
Where did they assassinate him? 

to shoot 
to steal 

to do something on the sly; 
to do surreptitiously 
to snipe 

They shot him in the city of Dallas. 

(personif ier) the one who' 
Who was Mr. Kennedy's killer? 

to be 

It was Lee Harvey Oswald. 

recently, lately 

murder, assassination 

Recently have there been any other 
Important assassinations? 

Yes, In 1968 there were two. 

Who got assassinated? 

Mr. Martin Luther King and 
Mr. Kennedy's brother. 
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DIALOGUE: 


1. 


sok - 


2. 


torn - 


3. 


sok - 


4. 


torn - 


5- 


sok - 


6. 


torn - 


7. 


sok - 


8. 


torn - 


9- 


sok - 


10. 


torn - 



look pathianiathippadey Kennedy traw kee salap niw chnam naa? 
niw chnam me pon pambuon rooy hok bey 
kee thee khlat kot niw kelaerj naa? 
kee baan luoc bar! kot niw til kroq Dallas 
ne 9 naa cia ne 9 salap look Kennedy? 
kii look Lee Harvey Oswald 

knon peel thmey thmsy nlh mian khiatakam naa sakhan tiet tee? 
baat, knor) chnam ma pon pembuon rooy hok pembsy mlan pll 
ne^naa khlah traw kee thaa khlat? 

look Martin Luther King haay nin p'oun proh look Kennedy 

NOTES 
DIALOGUE 

This dialogue Is written in a rather elevated style of speech, with features that 
are more common in writing than in spoken usage. Some of these features are: 
/traw/ with passive meaning (Lesson 36). 
2..£&y /niw/ with a time expression. 

3. The words /thaa khiat/ and t£»/?/yfif/ktiiatekam/. 

«=" —4 

4. /baan/ before a verb indicating past tense (Lesson 21). 

SENTENCE NO . 

1. Normally time expressions can be used in a sentence without the word tfitf 
/niw/ 'in, at.' If t^STf /niw/ is used, it indicates a more formal style 
level of speech or writing. 

2. When a tens number that ends in A/*£^ /-sap/ is followed by another number, 
it is frequently abbreviated by dropping the wt^ /sep/, e.g. f$1t3tS& 
/saam buon/ thirty-four for &S*m , t&tSZf& /saam sap buon/. This kind of 
abbreviation occurs only in speech, never in written style. 

4. The word /luoc/ means 'to steal,' but when it is used before another 
verb it means to do on the sly, to do surreptitiously, to do without letting 
others know, to do sneakily. For example, 

mia khrfom luoc daa leer] kmian aoy miin khnom daq 

My uncle sneaks out for a good time without letting my aunt know. 

5. Review Lesson 19 for a description of S&?9 /ne 9 / 'the one who..." 
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6» A*i/ is like /cia/ 'is' except that JPP A**/ can mean 'that is 

to say, that is, namely, and /cia/ is not used this way. Otherwise 

i/> /cia/ is used much more often than ^ /k*i/. /ki£ 7 occurs 

usually when tne noun following it refers to a specific individual or set 
or is a name. See also R.2.1 in the grammatical sketch. 



DRILLS 

cia. . .nin/ is 



is related as. 



The phrase£»?£>... 7t/f 

kruu khrfom trew cia miin. nin. propun khnom 

My teacher is my wife's aunt. (My teacher is related as aunt to 
my wife. ) 

Note the use of the indefinite /pamaan/ however many in the idiom 

. . . fif&Zfft)& ... Stfy^WA? /. • .ten pemaan. . . ten. oh/ "however many... all of them.' 
The portion of the sentence with /ten. pamaan/ must precede the 

portion with n oh/. 

Both^?&//*?nf£rV//S." /knor peel thmey thmey nih/ and i-r>£&$1t&: 

*-* i i *— * 

/thmey thmey nih/ mean recently. 



10. Note thattf&tftZrfOAO:- 
but... in addition, too. 



f£}& /min tas pannoh. . . tiet/ means 'not only 



D RILL ONE : Transformation 

model: t: HKCmttEnue-fxnfte-KfHiv ? 

«* v, , *° 7 , 

s : ennfteKrwy^fwftcwitVBnff ? 

T: Who killed Mr. Kennedy? 

S: Mr. Kennedy was killed by whom? 

ft. $frMmt?c/ipAe(v>rr? 

P!, KKetsn fiefjftA fan ft ? 

W. ffio ft /horn hirtcs-i ?tfft& eon Ff ? 

G. WW? tiftgfrsw 7*> ? 



tcwftlgrttftornzprr} v 
ft&eetnftltsfTtftrtfnf'iasv 
ft&cnnfttK?etv>ft/frf>m8iftcs-»fiS<* 
[ur>&ennftlrsttfTSr>f>'t v 
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DRILL TWO .' Transformation 

model : t: ennftrffnAyfos't-rriprh <v 

T: Mr. Kennedy was shot. 

S: Mr. Kennedy was (sneakily) shot. 



ft. U:fg*ftoB , Af cf 
vs. zsbftijrfettfv&j & v 



DRILL THREE : Transformation 



T: My kids went to see a movie. 

S: My kids sneaked out to see a movie. 



us. fc/is drip c&lJ$: * 



fit 



DRILL FOUR : Transformation 

model: t: Tf&yfg&csir&rtrKS* (gj> 

T: My kids sneaked out to see a movie. (me) 

S: My kids went to see a movie without letting me know. 

ft. ^wnV&f^?^^;! <v (for>,$£ ) 

■J' 7 " £ ' 

its. it^s-ra^r&le&itiz <v ^ ( cf/v/ir; 



330 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 37 



TS. i eao torn tiiti <t (ffftfe) 



DRILL FIVE : Transformation 

model ; T: tffs tftiissrrtt&if'mnft rrrnXf* 

T: Lee Oswald is Mr. Kennedy's killer. 
S: Mr. Kennedy s killer Is Lee Oswald. 

ft. TpyrttpsitrVY>:£'itprfV *t ^P^fftprftipnfrcoj: v 

ft. ffrf&ev/ti-irrr/prS * r?r/&fhr?r/&r*'tv 

vs. ttwK0fr)rtmt/fttn&ti')£reogq* ^» f^rno r>/fi£rr>ftpr> ffrru? & <y 

t!f. ^&vs rtJ3??2jrr> v ft& $m-r)&e?Jnrsrfftj?ftr&i: </ 



DRILL Six : Transformation 

model : t: tf$f firtbfVfn&tnnftrftnn* * 

s : fs rfnr/&ti?ifrffv&>o cm ft eft w> <? 7 

T: Lee Oswald killed Mr. Kennedy. 

S: Lee Oswald is the killer of Mr. Kennedy. 



ft. prctr9$p&ftrs&o(v>pr!frrv 

ft. Krmr>r?refiflfefr/r&'/cn?&riS?:q 
its. fi&n&yfarrt/sv 
ft&4;rtnftrtlpU?tff <y 



DRILL SEVEN ; Response 

model : t; f aok^. r ft /v> nSbrnnftti. rftsZny? c jyvs > 

s : r/mTY r?r/§> ?<*tf#? j£S r^rj 9 «y * 

T: What relation is Mr. R. Kennedy to Mr. J. Kennedy? (younger sibling) 
S: Mr. R. Kennedy is Mr. J. Kennedy's younger brother. 
ft. &ibrUK?9?ew{K?tiiH]Sh(-nn?r ? ( coftSoft ; 
m&?%ftftTn^ftiirjfte/)ftf <v 
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ff. fan Krv&lftftfittg&rfxriKlcTzn&i&tsft ? ( n?rrcrrr£p& ; 

a* tfxnrt&jtyfXjtfJt&cw)??? (fort) 
ennKA £<£rf£? $(p?9f <v 

DRILL EIGHT ; Response 

MODEL : T: rftGr){te£/^#£?AA?rt ? ( ) 

T: How many persons did they arrest? (in the house) 

S: As many people as were in the house, they arrested them all. 

sr. etttpry &ffff&& 7?£nfk:g&£p£ y 

DRILL NINE : Response 

MODEL: T: EO/S USittrrgfVnibvtdcS'? 

T: 'Have there been any important assassinations? 

S: Recently there have been no important assassinations. 
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DRILL TEN .' Transformation 

MODEL: T: S-ptFf&itSC/V)?) &F>fV * ( tSSKStfl&Pnr; ) 

T: They killed Mr. Samkol. (took his car) 

S: They killed Mr. Samkol; not only that, they took his car, too. 
Reading Passage 

ma cl&A nrneis ?7> cJj&&& Xafcp T^Sti ? en A er/3?>s rcoerserfar f£?t <y 

&)8grtt:&r>%7r Co?* c 'tinfjfoilAetf $£f»^9>A &£>?ffir/£?£ m?r« eft 
k a diss d? ne&iiom so/S sfSfi^ffijjs ?r£§ &r/S?;?frJffr&&zv?ftr>?r so8qfcr?:&>?r 

yy>?r> eo/S Gfls rtff ^svs e$ fct^krorcp&&%fa!t&& ^ v ^ 
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VOCABULARY 



fid : >ti^CXf...A?aft'>hfkom thaa laay. . . soumbsy tas 
£f&ffiftf?j7f , &: knon peel thmsy thmey nih 



PT 

sow 
%/ / -t 

tprr? 
rtf£f 

SCO?! 



kbot ciat 
kii 

khiatakam 
caay 
cen rauk 
cia pissh 
cop kuk 
da' kuk 
doh leen 
traw cia 

tei] pamaan 
thee khiat 
ban 

bat bon civit 
bondoh aason 

pethianiathippadsy 
min tae pannoh 
luoc 

luoc + verb 
selap 

soumbsy tae 

hask 

aavoukaa 



not only. . . but. . . 
recently, lately 
to betray one s country (L) 
to be 

assassination, murder 
to spend 

to let oneself be seen (L) 

especially (L) 

to go to prison (L) 

to put in prison (L) 

to release, to let go (L) 
to be related to, must be 

all, all of them 

to assassinate, to murder 

to shoot 

to die (L) 

temporary, as an emergency 
measure (L) 

president (of a country) 
not only... in addition 
to steal 
to do soi 
to kill 
even (L) 
to tear 

lawyer, attorney (L) 

(personifier) , -er, t 
who . . . 



ething surreptitiously 
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L ESSON THIRTY-EIGHT 
DIALOGUE 



CXan 



9. pTui ewKpntsenqngftlhsK 



to draft, to mobilize 

to raise, to build 

Can you mobilize the villagers to 
come and help build a road? 



g r>f9?& *Sr om e fine & 6am ? 



unless, until; 
provided that 



Yes, but only if you tell me from 
where to where (to build the road). 



turn? 



definitely, at all costs 
We definitely need a road to town. 

government (in monarchy) 
government (in republic) 

I asked the government to do it a 
long time ago. 

You can't wait for the government. 
(If you do,) you don t know when 
the road will be finished. 



(K)... 



...although, even though, 
even if 

to ask a favor; to depend on 
Even if the villagers come to help 
us, we have to depend on the 
government also. 



ems... 
tintSfirn can ft go f£ mr 

eh/rep ct 

tSsgm <r czrfk A/to 



as long a3...thenj whenever... 

then 

As long as you wait for the 
government, you' 11 not have any 
roads to walk on. 

on the other hand; furthermore 
anyway, nevertheless 

On the other hand you have to ask 
the government's permission anyway. 
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1. 


saw 


2. 


sok 


3. 


saw 


2| 




5- 


saw 


6. 


sok 


7. 


saw 


8. 


sok 



DIALOGUE : 

■ look aac kaen ne 9 srok moo cuoy leak phi aw muoy baan eh? 

• baat, tae tol tae look prap khnom pil kalasn naa tiw kalasn naa? 

• yaan traw kaa phi aw muoy tiw phsaa cla dac khaat 

• khHom baan som rottakaa aoy thee yuu haay 

■ look cam rottakaa min kaat eh. min dan chnam naa tee tarom haay. 

• tub. cla ne' srok moo cuoy yaan koo daoy koo yaan traw pin rottakaa das 

• dooraap naa look cam rottakaa dooraap nuh look kmian phlaw daa tee 

■ baat, muoy vlfl tlet look traw som cbap rottakaa yaan naa koo daoy 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. Note the piled up verbs In this sentence: 

moo cuoy laak phlaw 
Come and help build a road. 
Cf. also S.2.2.4 in the grammatical sketch. 
/ i , 

2. The relator /tol tae/ plus a clause sets a condition for another 
contingent event. If there is no negative in the contingent clause, 91C&tt$ 
can be translated 'only if, on the condition that, e.g. 

(ft si waft*} sewn tsi&iucx? v 

khKom tiw tol tas look tiw cia muoy 

I'll go only if you'll go with (me). 
When there is a negative In the contingent clause, 97itStK /tol tae/ is 
translated unless, e.g. 

khrfom min tiw tol tas look tiw cla muoy 
I won't go unless you go with (me). 
Note that both sentences are equivalent in meaning to: 

look tiw cia muoy baan khrlom tiw 
I won't go unless you go with (me). 

3. The term taff*? /phsaa/ is literally 'market,' but it is also used by country 
people to refer to a town (where the markets are located) . In Phnom Penh the 
term S^?/ /phsaa/ refers to the commercial, downtown area as opposed to the 
residential areas. 
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3- ajj&y&'Sl/P /oia dac khaat/ is an example of /oia/ used as a marker 

of phrasal adverblals. See also A. 5 In the grammatical sketch. 

4. The word 'government' has two meanings: the first is a permanent civil 

service structure which persists no matter who is in power; the second Is the 
elected head of government and the men he appoints. This is usually called 
an 'administration' in the United States (e.g. the Eisenhower Administration 
or the Kennedy Administration) but referred to as a 'government' In other 
countries (e.g. Lon Nol was asked to form a new government. ). The term 
for 'administration' or 'regime' is SJ&T^fftnS' /rottapabaal/. There are 
two words In Cambodian to refer to the permanent civil service structure: 
/9>//^>/ /riaccakaa/ is used for the civil service in a monarchy; 
/rottakaa/ refers to the permanent governmental structure in other types of 
state. Since the abolition of the Cambodian monarchy in 1970 S£}Pf)$ 
/rottakaa/ is the technically correct term, but in fact both terms appear in 
everyday usage. 

DRILLS 

DRILL NO . 

3. fft& /baan/ 'can' followed by$?<6 /baan/ or/^/P /kaat/ 'can' means 
'have to (because there Is no other way), e.g. 

puu baak laan tiw baan kaat 

You have no choice but to drive there. 

DRILLS 

DRILL ONE : Transformation 

MODEL ; T: QCtfc?Tf)S>ffftjfyft* ( Mnn/tptiq ) 

S : ^f^m^ ffFi/fyftf rflO F?£p V 

T: I'll go to call the villagers, (you tell me) 

S: I'll go to call the villagers only when you tell me. 

99. §&&cfYrf<v ( FfinrrrfYtii&ifsp ; 

us. ( rnnr>}rr}$(fsg ) 
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DRILL TWO : Transformation 

T: We need a ro'ad to town (the market). 

S: We definitely need a road to town (the market) 

vs. ^ • e(v>?Tfin&c& : <* 



DRILL THREE : Transformation 

model: t: t fV) ?>;t£r)tiPr>r&&r%9rr$ci 



You can t wait for the government. 

You have no choice but to wait for the government. 



vs. dW&rnf>ft&&zp&r?<* 



DRILL FOUR: Transformation 



IODEL : T: g-rwft[£?jj FT>r CS£?8£b ? 

T: How many years will you wait for the government? 

S: How many years will you wait until the government starts doing it? 
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ft. ennffnnn y&js rtfA? ( ) 

C. ctTFjft ty&7S cen£ ? < fismvr > 

e?) firry A? & ten tiepffricftt-ndttrs-ffi <=/ 



DRILL FIVE: Transformation 



model : t: gftfox&fttiv'seard v c rJs&firfndrtfrnr > 

T: The villagers come to help us. (we have to depend on the government) 

S: Although the villagers come to help us, we still have to depend on 
the government (anyway). 

ft. £&rrrrntptfjR: c, 

ft. t!}s<rfir&rcn ctj «v ( &iibfcifrnj oM&epf$ ) 

e?i sfi? ffinK§&cfiify?sjfor?$f'&')W7 s fcfv> ri&rf&fe ? 2 fit* 
IS. ^Sosmrrfrs&cj ^ ^ (^rsftcrj&jo&tnnft ) 

G tit til ^ &)&fr)?f$?s F?<?A/7cfj£^ &ft mo ft-ftfr c, 



)RILL SIX : Transformation 



T: You have to wait for the government. (you'll have no roads to walk on) 
S: As long as you wait for the government, you'll have no roads to walk on. 
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vs. ffv)rrcpjl<r (fk&$<ssz?ffisnff3ipr?) 
X n tSMY> conn cj/& tinfSc&i : $ cf/s/f *vr> y& tpft <y 

&r?b wrt«£n c&itii $os£ 'tints 'ej&tjf&A r-nzrcpsS <v 



DRILL SEVEN : Substitution 

model: t: ^cfs^rnrffKcfnKfcf&qft&rgroF « (rnnnfa) 
s: %isjhyr$KrfvinffifyGp&rfwftfy*/ 

T: On the other hand you have to ask the government s permission. 

, (the teacher) 

On the other hand you have to ask the teacher s permission. 



iss. &vs7^c$ftrnnKfat&&&c&cp&$<< cden/nf) 



DRILL EIGHT : Transformation 
MODEL 



T: On the other hand you have to ask the government s permission. 
S: On the contrary you mustn't ask the government's permission. 

ts ess rry e^fteiw Kfcftyttyfy?r?Jc$<s q 
g as hycffft enn?rfipf/v f rnn £T/S <y 
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DRILL NINE : Transform ation 
MODEL: 



T: This road is big. (build) 
S: They're building this road bigger and bigger. 

ft. u?f*m& rstcnipft v ifytfS) cftyusdensnp TVj&'eftenipftrff&v 

vs. 6&cp&r&:[firw (f $) e&efla rr>jz(cF;ftvrSs-f}& « 

£T. ft&mti !f $ip wiftrcf (few eftj<rsft*Mrirwtt&7fr&srr$69 

DRILL TEN : Transformation 

m odel : t: fuiAfaXArgmry 

T: We have to depend on the government. 
S: We have to help the government. 

n. iri&cnn ft § tsscfirr-rrfeftfv 9 4 g tssffinfttfcr ff tic ft fir <r 

ft. &rt&rtv>?rct 1 rf$osf/v>rr« 

VS. r j&AciV)rtrb?r$p& « «rsc*r>?rczhfsp>& * 

Reading Passage 
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T-nr&ypfid zpriA cfyl& ii&jSJjtic&frci p J s&Af£r/s2'rr&ess?(ssjr?fv>&/s 

f i : 2p rncm ess rti ? 6 v e$ itn nfctssti fp essrcn<&??jf&c&Ycr>nr 

&zr&?fr££&r)ji pafe; <v rATfrnnsf/SiTtismfiff-ess'ilttf ti£rr>ns-r<ss&£csi»<fs 
tn&&rrr&:ti?fwrf&c^vjr£lfnrtfr£rr&tfr<ss£fe 



VOCABULARY 



mrtidfftpiL 
rrrr>s> 

tints ... 
TZtssrslfrQ 



kaa nia 
kaa cup lian 
key laa 
kasn 
kelan 

cia dac khaat 
cuop cum knia 
HfllffjS')! dooraap naa. . 
tol tas 

tun cia...koo daoy koo 



provided 
that 



phek 

phtuy t±w viPI 
Pin 

phliam 

muoy vin tiet 

rottekaa 

rottepiibaal 

riaccakaa 

leek 

setrew 

sebaay cat 



labor, work (L) 
a party (R) 
sports (R) 

to draft, to mobilize 
strength, power (L) 
definitely 

to meet, to have a meeting (r) 
dooraap nuh as long as. .. then. . .whenever 
until, unless, only if. 
although, even though 
have to 

to drink (non-formal) (R 
on the contrary 
to depend on 
immediately, at once (R) 
on the other hand 
government, civil 
government, regime 
government, civil service (in a 
to raise, to build 
enemy (L) 
to be happy 



service (in a 
republic) 



kingdom) 
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LESSON THIRTY-NINE 
DIALOGUE 



tin 

cis ... fig 

rim «/ 

en. ft?9 tpf ctfs?m#kf&cElfSi& 
fn&txs JVt? 



tp&ctoexs <v 



to dig 
well 

necessary 
to drink 

We need to dig a well because it s 
very difficult to find water to*, 
drink 

if it were (i)... 

water fountain, faucet 

If it were I, I'd put a fountain 
in instead. 

...times as... 

fountain water, running water 

Yes, but running water is 10 times 
as expensive as a well. 

If you were to dig, where would you 
do it? 

leave It to... 

as for... 

to supply 

Leave it to me to find a place. As 
for you, you'll have to supply 
power to me. 



if It were not for the fact 
village, hamlet 
don't care, don' t give a damn 
If it weren't that I'm living here, 



I wouldn t give a damn. 



equipment 
I have enough equipment; you just 
get someone to dig, and that will 
be enough. 
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DIALOGUE : 

1. sok - year] traw kaa ciik ndoun. muoy cia cam bac, pruh pebaa'' roo tik phek nah 

2. saw - baa khHom vin, khHom da 9 masin tik vin 

3. sok - baat, tas tik masin thlay clan tik ndoun dop doon 

4. saw - coh baa look ciik, look cilk asnaa? 

5. sok - tuk aoy khHom roo kalasn vin. canask as look vin, look traw phdol kalai] 

aoy khHom 

6. saw - ton tae khHom niw knon phum nlh tee kom sy khnom min lavul tee 

7. sok - khHom mian padap padaa lamoom haay look kron tas tiw pin kee ciik baan 

haey 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. The word !§fj /phak/ means 'to drink,' but It is used only in non-formal 
contexts. To say 'drink' formally you must use^Jfi?? /piisaa/ 'eat, drink, 
smoke . ' 

2. The word/k? /vin/ in ttfefffo? /baa khHom vin/ 'if it were i' adds a 
meaning of 'on the other hand.' Thus sentence 2 means something like (Now) 
if it were I (on the other hand), I d put in a fountain instead. As usual 
both instances of"!H2J> /vin/ in this sentence emphasize the contrast with 
what precedes or something in the context of the sentence. 

3. The formula adjective + /clan/ + (noun)...+ number + /doon/ means 
'(number) times as (adjective) as (noun),' e.g. 

phteh khnom l'oo cian phteh look bsy doon 
My house is three times as nice as yours. 

5. Note that S/iT /phdol/ 'to supply' is a derivative of /dol/ to arrive, 
/ph-/ is one of several prefixes added to a verb which give causative meaning; 
literally j^/*?' /phdol/ can be translated 'to cause (supplies) to arrive.' 

Cf. V.3.2.1. 

/ O « 0./ , 

6. In the idiom ttftSTf?. f?M /toh tas. . .kom sy/ if it were not for the 

fact that...,' ffffy /kom sy/ is part of the second clause. It can either 
precede the subject, as in this sentence, or it can follow the subject, as 
in the example below: 9? WCJtftfWg£T75 fp CAfZmhflrtffS V 

toh tas khnom khvah luy khHom kom sy nam baay haan rol nay 

If it were not for the fact that I lack money, I d eat out every day. 



344 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 39 



DRILLS 

DRILL ONE ; Substitution 

model : t: cw&(jptrnrr*ns>&qrafti')£Af^T2 a t c$ps? 

T: ¥e need a well, (car) 
S: We need a car. 

ft. rt*f&fof/r)tfp& zntpa <y <%:) 
9. forj^ffftirfii&erjiiiEnpcv 

vs. ros&for'ftirrfipfrJrYgefjfoGfiipErv (?>) 

fir. e<j$6ty?f?)$tr{$£&asii'?Dfiip&v 



DRILL TWO : Response 

MODEL: T: § ptf fc&iXtV 

T: I want to put in a water fountain. 

S: If it were I, I wouldn't put in a water fountain. 

ft. §&£r9?cfl&r& r /£yF>*r)c&}ft<r 

^&&%nrti:FS'ftir> to tines* 
W. $&2f&rrgmttft&ftrrfitpirjv 

euifry § && Herrjsy Pnfi&ftnfj tpuvc? <y 

eh&hrt 2&&ttfrrsJbtr)?(fSftti') &crs?PftPf <* 
£T. $[rtf?D?$pA rtSftcs?fV?on <y 



DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: fft$ftj-&}g(Xfr>&c, (%ZJ) 

s: I? ftwrS 

T: The fountain water is very expensive. (ten) 
S: The fountain water is 10 times as expensive. 
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PS. fffjfnspmtiv 



<&>> 

(Pfr) 
(#&) 



DRILL POUR: Extension 



MODEL : T: ^Cp&Q (Ufjfy&-> 

T: I study. (teach) 



S: As for you, you have to teach. 



ft- §fusr <v 



( H&VT) 
C ftS ) 



DRILL FIVE : Transformation 
MODEL : T: ^f}fbrtg&Sj&cnnff * 

T: I 11 supply power to you. 

S: As for me, I 11 supply power to you. 

Ft. $r£Jcfl&&&zp&rsv 

ft ^/jfrU&riTr?iflfcfrrc&'): « 

PT. &i&rr)ti*T7ff£(wnfbct 
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DRILL SIX : Response 

MODEL : T: Cfwfttm&ffirfiQ 
S: ^f«f^^9 

T: Mr. Hak has to go. 

S: Let me go instead. 

ft. cnnrtffirifvyftnr&irrta 

ft. ^cfiosft&fp/srtfrv 
Us. r*wft/jh?r&??jp& <v 

fir. $c-9itii 



(me) 



DRILL SEVEN : Transformation 

T: I live in thJfe village. (I wouldn't give a damn) 
S: If it weren't that I'm living in this village 

ft- ^(ftirs-ifiyKHf v c&&cp&ty) 

ft q&rbfiTvjv ' w (.h&rmtptssti: ) 

FT. §?-ttirrtf>)bv Y °<&s*S>rj 

rtffftJrrr&rfM rfwf&A r£ftr* * 
vs. f&ns&ftmrt' *T <. &ArF/rns&mri > 

<f ? &cftq!§frs-irl3?r>Tc? ifU$§£?n?;cHc8Ke?c< 



I wouldn t give a 
damn. 



DRILL EIGHT '. Transformation 

model : t: j&&f/snfffAft&tA:tt <v (gtffSfr; 

s: f7ffrfc#&&c6iftAtt&r&: cf Tf^SusKKcthtfJ* 

T: l'm not living in this village. (help dig) 

S: If it were not for the fact that l'm not living in this village, I 
would help to dig (it). 
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vs. (trirnri) 

eirkfcf&A b.-fp&fi'? ^tssfntirt rji&^tf ff>trr& as <y 

«?? A'^/f^mw rfffisgrtfirtiri reft crs <v 



DRILL NINE : Responsj 
MODEL : T: ZStifintp&fS ? 



Will three dollars be OK? 
Three dollars are enough. 



DRILL TEN ; Substitution 

model: t: cwrr^der>rttocK%f*>tp&c-zht?j v (FVrrfvr ) 

T: It's enough if you just ask them to dig. (write) 
S: It's enough if you Just ask them to write. 

9. efv)f*>jpnd fart & eft r£%7JSe 0?<fs<v (%os) 

n. Sfinrijto^fTSnhtriffjoS £p& f CO US Q 

vs. ttv>f$nAfo*Mit*i &&&!p&rw(fsc4 (i&rt) 
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Reading Passage 

firr&rrj emfffccosbufttis&tiniyjil q Fnnfoscoj&fiJtervsiJrtxriT ?r>?> 
c^ff&if(^aJfos^af^r^^F&rJ^f^ite-!j:riTrefiSTq&&f€f: <v er>eve&;mff 
zp&eitfry ff& £rm&}ri&&cn& mtitffvjre&A nrsofvfr/if? ev l >o-s(-3frf?£fr 
rre firnffeii: </ iffr)<ssritp& £? ff& &Arr.r£x tjrn : i->/f*& a£ sr mr; 

6Se ens fof^&ricjsnfejrntssfbTi ^frnftnxsFr&rir/&c&) vsritiimr ftryptssvenn ff 
tyr&&#hm?tpf*ff1r&ry ff&&ff*vr& mrirfn*r&Mtxnarfrttn6*rsf&: 

ffS ie/fn us en nf f£nrff£ mASftus tp £ e&nj ni^A efi»fffiTcvs£ff£n&$crs 
ear£fp& Kntvtr^n q pnrvr>™ cvs&fvtFnsTUts fr)ffn*n&tsseff&& htrst ess p 

« ttrtsl inrir^fyfty&g wrrg&s tp& g UFn/ucw at vvscq, cuius pznsdn 
eiTAjj: si drstiPn ts$fo^njZsev&ff?7& ^rrfr cm us tiinrnraf*&& ftfnsrw as 

vp&fyuj'Unr&tss&ftgc-? nlfrn:y rjfe? tfffjl&fy) u§etn crs 3d aseifm&^r^ its % 
rjujicssfim/v e{e*r>: rt*f&6r?£$Trg <y 

VOCABULARY 

faucet (L) 
water buffalo (L) 
to arise, to get up (R) 
to turn (R) 
as for 

necessary (see note) 
times as. . .as. . . 
to dig 

to believe (R) 
clear (L) 

If it weren't for the fact that... 
what s wrong? 

if it weren t that fountain water 
leave it to. . . 



fits 

e[mr> 

toff 

.„ 
tiff 

d? 

fif&eff . . . 7fn 

&ffGfiiy£ 
ffffess... J'ey 



kbaal masin 
kabey 
kraok 
nla? 

canask as. . . vi?I 

cla cam bac 

. . .cian. . .doon 

ciik 

cia 

thlaa 

toh tae. . .kom sy 
ton ey 
tik masin 
tuk aoy. . .viH 
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zns 
ffr> 



pahou 

padaa. . .padaa 
baa. . .viH 
padap padaa 
phdol 
phum 

masln tik 
luu 
sniem 
hou 

hou kat 
ndoui] 



to cause to flow (L) 
to both... and to... (R) 
If it were. . . 
equipment 
to supply 

small village, hamlet 

water fountain 

sewer, large pipe (L) 

quiet, still (R) 

to flow (L) 

to flow across (L) 

well 

you (R) 




ion pond, near Phnom Penh 
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eJj&ttfrnT Setters cd 1 ) arc/ 
ctsts 

evn&exs^&rnrrepf <v 
d eft// «r (ps>isePrGK;7r>?2v&>t5 



almost 

hardly, almost... not 

Yesterday I almost couldn't find 
time to eat. 

why 

to force, to rush 
Why do you rush so much? 
what can (I) do J 
since 

What can we do, since we re working 
for those people, 
should 

both. . .and. . . 

Yes, but you shouldn t work and 
eat at the same time. 

to hope (that) 

I hope that tomorrow i' 11 finish 



And this weekend, are you going 
anywhere? 

kind, type; perhaps, maybe 

on the one hand... and on 
the other 

No, perhaps I 11 go to work. 
Where can I go? On the one hand I 
don' t have money, and on the other 
l'm in debt. 



Gee J Suddenly you re working 
towards your own funeral. 

rather. . . than — 
useless 

i' d rather work than go out for 
no thing . 
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DIALOGUE: 

mesel men khrfom sen tae roo peel Ham baay m£n baani 
msc baan ta look pakhom men? 

thaa mec aalaw omnaac nirj yaan thaa kaa aoy kee haay 
baat, tae look min kuo thaa kaa phoorj Flam baay phoon tee 
khnom sakhim thaa pahael s'aek ruoc haay maal tah 
ruoc con aatit nirj tiw naa tee? 

tee, khnom baep moo thaa kaa tiet. tiw naa? naa muoy khnom kmian luy, 
naa muoy khKom cape 9 kee 

yii, srap tae thaa kaa salap khluon aen tae ma doorj 

khnom suu thaa kaa cla clan daa leerj at payao-c 

NOTES 
D IALOGUE 

This lesson has several useful structures: 
SENTENCE NO . 

3 • £?/XOO /mnaac n4n/ 'since, given the fact that.' 

/.. .phoon. . .phoorj/ to both. .. .and. . . 

J. /X/yy&CJV. .. SX/Y)t£&S /naa muoy... naa muoy/ 'on the one hand..., and on the 
other hand. . . ' 

9. . . . . . /suu...cia ciarj.../ '(l'd) rather. .. than. .. ' 

a 

Correct use of this type of structure goes a long way toward making the 
Cambodian you speak sound more natural and idiomatic. 

/pakhom/ to force is another causative derivative, this time with 
the common prefix /borj-/ and the root verb 8 /khom/ ' to try, to 

make an effort.' Cf. V. 3.2.1 in the grammatical sketch. 

DRILLS 

Substitution 

I could hardly find time to eat. (go out) 
I could hardly find time to go out. 



1. sok - 

2. saw - 

3. sok - 

4. saw - 

5. sok - 

6. saw - 

7. sok - 

8. saw - 

9. sok - 



DRILL ONE ; 
MODEL: T: 
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n. ifisArrrTftrnfircurr/viStrJitp&c, turfing) 
vs. fi&Afnm tntfrr/rrf&e rinft&r&p&v ( &r?rr > 

DRILL TWO : Transformation 

MODEL : T: ZtthcrtmtnrtrrftiptJsh&tpS,* 

s: ymrnrtrrptpctJ&&?X-&&tp&<t 

T: I almost dldn t have time to eat. 
S: I almost dldn t have time to eat. 

ft. p&d err rrtrnns &&?p£ <v f?Krnrirut/$&£rrifr>&£?pS <* 

vs. | ?$d fftrftfr) * ^?r?mn?/&hprw£fp> &a tpg <y 

DRILL THREE : Response 

MODEL : T: f&ETipAftrMnrt&^fgi ? (CfiVc^A) 

s: fttfsfv>:fffSrrtcp&*t 

T: Why do you have to rush so? (go to school) 
S: I have to rush because I have to go to school. 

r&&fp&erre-nnfttrg'r&: ? (r$zpa?) 
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DRILL FOUR : Transformation 

MODEL : T: COJj&eKmtfO'Jrfrv (U^) 

T: We're working for those people. ( force , rush ) 
S: We have to rush since we re working for those people. 
ft. ^rfitiprv c$ryfa>> 

PT. ^firtrnfissffv ( tSsvfoi&rnrtft ) 

vs. qr?1&: (fEfipcrsery) " 



DRILL FIVE : Transformation 

MODEL : T: £ CTSFO? CSi/V)fW «V l^i) 

s: ^mFSrrnTrjsnt 

T: l'm working at school. 

S: I should work at home, too. 

ft. ^tfflflfes/w)** r&b ; 

&. qnjjlfinr&ltiiv (erfjtpvj) 



DRILL SIX : Transformation 

MODEL : T: £f8m? « (rrfjtpOS) 

S: §f2 n>fi '6$ r $tp tf SK&« 

T: I work. (eat) 

S: I work and eat at the same time. 
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DRILL SEVEN : Substitution 

MODEL : T: ifo$&tillt$Ctnr>SrhSftl&rU ! ) ISS a (uA) 

s: ffi%fofcftnrtfrrgr>iljrtnes's« 

T: I hope that tomorrow I 11 finish it. (know) 
S: I know that tomorrow l'll finish it. 

US. gctfttjjfif tori fttff l&rfrcrsv (n > 

qn^ittfetfitfrfgrri&rzhafv (asnr) 



DRILL EIGHT : Transformation 
MODEL : T: ^EWTrjfTW V 

s: qtistswKctsrnrcj 

T: I'm coming to work. 

S: Perhaps I'm coming to work. 

ft. J? £?^4r/V>?T?|r*VS? <v 
US. W>r>&&CFlc?J&C&f 



DRILL NINE : Transformat ion 

MODEL : T: »° W/S OS <SS <V (^ti CT)f? f?T ) 

s: f>sr> BtrsJ PpSnsaf so-j^sSmfi ett v 

T: I don't have money. (l'm in debt) 

S: On the hand I don t have money, and on the other I m in debt. 
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Mm &ctj $p& *vs?s rSf osn&cj-s^fn&ftftjs <y 

vs. grXft&jStp&c, (^fxfjj 

mo vtrsfrXft &&tp& *>sn BaJ^nsJ <y 
j& u& cp& e&c-fl& <y < £«r ) 

DRILL TEN : Transformation 

model: t: |r&/Dr U ( th WS)%& ) 

T: I work. (go out for nothing) 

St Id rather work than go out for nothing. 

$ fonzprtZi tii defers r c, 
FT. §kr>6« (ertgzrm??) 

q&nriutiitiiAcslmff <v 

Reading Passage 

tfjUtpS/trng etfa&ffpK&povftrevCrs $c?KGr)crjr&%6rrtftsn& firs* sc$zs 
W/tr«/S b&c&&tiifr> fpfyfisrtfcSv $<?k&> os/ft?fvrcr> fifFtitb s$n/%fin r 20 jbftv 
til Tisftve-jS'}: rfifrc&Jfg tun xnnfn ccfitssrtt&d crsrrcfY $ ajftXf-fas <v^ 
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£v$pr$ r f»fhr??f rr>cttus>& r&: cSr 8$-) Zfej-Jrt£f£'nr 



VOCABULARY 



nm&vs... tvr>uvs 
Mas 

°i 



kuo 

kruu tiey 

COI] 

corj aatit 
cia 
tanam 
doh 

naa muoy. . .naa m 
tiey 

taniem talop 
thee rase aalawl 
baan cat 
baep 

mnaac nirj 
pakhom 
pacoul 
phol 

. . .phoorj. . .phoorj 

phcuo 
meemaay 
msc baan ta 



should 

astrologer, soothsayer (R) 
end 

weekend 
to believe 

plant, something planted (l) 
to grow 

on the one hand. ..on the other hand... 
both. . .and. .. , not only. . .but. . . 



to tell 
fortunes (R) 



to predict, to soothsay , 
custom (R) 
What can I do I 



to be spoiled, to have a swollen head 
perhaps, maybe; kind v ~ 
since 

to rush, to force 



to introduce, 
product (L) 
both. . .and. . , 
to plow (L) 
widow, widow< 
why 



to put in (L) 



divorce(e) (R) 
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roh 
lsen 

lssrj lsh 

sakhim 

sat 

3an tas 

ser) tas. . .rain 

suut . .cia ciai} 

srap tas 

at payaoc 



to rake, to harrow (L) 

to divorce (R) 

to divorce (R) 

to hope 

animal (l) 

almost 

hardly, almost. . .not 
rather . . . than. . . , to prefer 
suddenly 
useless 



Residential street scene, Phnom Penh 
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sec kdsy chaot lenun 
sec kdsy 

chaot 

chaot lanuq 

sakeet 

vaen taa 

luh 

lboon 

rae 

taep 



/^A>>«W«py (literary) 



chipl 



stupidity 

matter, story, contents; 
makes nouns from verbs 
naive, gullible 
stupid 

to observe 
glasses, spectacles 
when 
to try 

to move, to remove 
then, = 
until' 

to 



/baan/ not. . . 



towards 
you 

to wonder 

to find something ridiculous 



laughter 
to laugh 
intention 




Roadside vegetable market just outside Phnom Penh 
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£?<vr>: 



erf nstfs: £ units Tiacgf&eti r 9 

cent}?} ? efift?tFij:%issitsjfor 
[finu fittstctS&i 
tj: crtcftM Marti? %trs&r>g 

err Sis 7 eMftr^c&z; ? ^ 

cznos<f 

... 2?;w?a> 

c&tscfV) fr^rrg wrxftxr 
firs: 



to serve 

servant, maid, houseboy 
Can you help me look for a servant? 

a long time ago 
the other day 

something rented, someone hired 

servant, houseboy, maid 

Why didn t you tell me a long time 
ago? The other day someone asked 
me whether I needed a servant or 
not. 

as for, for, towards 
but 

Yes, it is easy for you, but me, I 
have to find people who know how 
to speak English too. 

already, ready 

Why? You know how to speak Cambodian 
already. Why worry? 

And how can they speak with my wife 
and children? 

And before, what did you do? 

Well, I ve changed servants five 
times already. 

a lot (in the sense of waste) 

just because 

Geel you sure do use a lot of 
servants, just because you re rich. 

to take the opportunity, take 
the time, go out of one s way 

Well, can you take the time to help 

find me i 



to meet (by accident), to run 
into 

We'll see. I* 11 try to look for 
one, and maybe I 11 run into i 
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1. torn - look aae cuoy roo ne' pamraa mane 9 aoy khRom baan eh? 

2. sok - yuu moo hah min prap khRom? pll ma nay noh mlan kee suo khRom taa khRom 

con baan kmeen chnuol mane 9 eh? 

3. torn - baat capuoh look, chnuol sruol roo tee, pantae khRom, khRom traw roo 

manuh dasl ceh nlyley onglee das. 

4. sok - hast sy? look csh nlyley khmas srap, pruoy thaa sy? 

5« torn - coh taa kee nlyley cla muoy papun koun khRom yaan msc? 

6. sok - coh mun mun look thaa msc? 

7. torn - baat, khRom dou ne? pamraa oh pram ne' hah, 

8. sok - yii, look praa ne 9 pamraa coh nah, hast tas look mlan luy craan hah. 

9. torn - msc look chliet cuoy roo aoy khnom baan eh? 
10. sok - cam maa khRom roo maa krasrj pateh mane'. 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

2. Note that the context supplies 'why?' In the first part of this sentence, so 

tZnfS&f /hast sy/ 'why' can be omitted. 
/ 0 

2. /noh/ is a spoken form o£t&>i /nun/ 'that' (cf. N.2 In the grammatical 

sketch) . 

2. /mlan/ + clause means 'it is a fact that...,' e.g., 

mian kee lu 9 thnam niw haan nin? 

(Is It a fact that) they sell drugs In that store? 

4. The word £^>t? /srap/ means 'already' at the end of a sentence, as in 

sentence 4. With certain nouns it forms a compound meaning 'ready-made, 
e.g. /^>^T?^/y9£^khao aav srap/ 'ready-to-wear clothing.' In both eases, 
the connotation of^\*"?£f/srap/ is that further preparation is unnecessary. 

4. Another way of saying why? is /thaa sy?/, literally to do what?, 

for what purpose?' 

8. Adverbial 2?." /eoh/ in this sentence means 'a lot' in the sense of waste or 
extravaganc e . 
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Note the use of the resultative verht/?& /baan/ 'to get' with a quantity. 
The formula is verb + noun + fftJS /baan/ + quantity, e.g. , 

kee cap kdam baan ma lou 
They caught a dozen crabs. 

1. 2t7tf /chap/ + verb means 'quick to..., easily...,' e.g., 

laan nuh chap khouc nah 

That breaks down very easily (is very quick to break down). 

The opposite of $f)tf /chap/ + verb ls £# /kroo/ + verb 'seldom, slow to, 
doesn t... easily, e.g., 

ff) jS 3 & DJY) AfV 

laan nuh kroo khouc nah 
That car seldom breaks down. 



DRILL ONE : Substitution 

model : t: trst&nfifHfJ&JSgp&g ? (rslZnj) 

s: crsr&nrth<fs&jstr/}sr}7 

T: Why didn t you tell me a long time ago? (go to buy) 

S: Why didn t you go to buy (it) a long time ago? 



DRILL TWO: Transformatioi 



model : t: zzr&tinj-f-ffV&rycnK <n ( &~>K ) 

T: I want to hire a servant. (one) 



How many servants do I want to hire? 
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vs. §ut$&rfi$?trttijjjl&&&<t (ttfy&> 



DRILL THREE : Transformation 
model : t: $ijfifeMftf(y)7tq 
s: ?%< 

T: I hired a servant. 



S: The other day hired a servant. 

us rr£&flS? » rt&rfip/rsrr'&tss* 

fi&tsstgr&): ?*&foityjlfVf3efifltefrtsp&&tssct 

tp& cmfitisrflns et 



DRILL FOUR: Transformation 



model : t: c*nr;rt3ihusitssi%t(fint5c4 ( tyros trrtzxrrtfb) 

S: edtfwnfmnT&rn&lrgnstihtss ^&&zp&fc?rnsFr?ftfnl$s« 

T: You already speak Cambodian. (need a translator) 

S: If you know Cambodian that's fine, I don't need a translator. 
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ft. e/wnc&u8sf> (cfsnqctsrtrrtS) 

ft. eanKHS:c&ft!rp&ftin&Q (%rfj*?fcifo§pA) 
VS. rnr>Kctj:rcnrrf?K{fiS)U v (fipfmtcmh) 
A eswKcz::£prr)(r>n& <y (cticjhSfprY) ) 

DRILL FIVE : Response 

MODEL: T: ^gfo^foj^j^fftdtf* 

T: I ve already used five servants. 
S: Xpu do use^aj.ot of servants 

ft. $Jl&9 0 cfc&&£rfp$frgafc£l v 

VS. TfB$ r$fW)?r}fzntS9tTns)nr{fcj 
rnfr cr/e£ Hffrq&S twins* 



DRILL SIX : Substitution 

model : T: rf&gt^rrwmfsn&ftfnmti* (rftnft) 

s : ft&g f$cw tr? fm&retnrtomtb <v 

T: My children wear out clothes very fast. (tear) 

S: My children tear clothes very fast. 
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ear. $°(]&^£&&9&njr7fifc/ 



DRILL SEVEN: 



s: fqpspjsfrvt&fwrvv 

T: I wear out a car very fast. 
S: I use a car for a long time. 

9. gear f&c/ 



^c^rtctyj ferries t/h&ticimibci 



DRILL EIGHT : Response 

MODEL: T: §&&lj£c$ici3rfifrt« ( &)&fftTJt^£c^)OS 



T: I don' t want to go to work. (have a lot of money already) 
S: You don't want to go to work Just because you have a lot of money. 

c cn1frftrrrtrrofvz?ff$p& cvy ess tp trn stn&rlr & <v 

ifs, mrr&£&ffrnf&$ <v i &&t?As&rt?nftrt?>trs ) 

etnftifctfv>K&& tjfis-fjfi mftrft ess fp&fi') end zmrrvtirfiorrct 

ecn Reft enn rruwdn cf^ftsr/cche/s fpa tiicfwnr&rttstfhfrttttftts v 
U. § Bos dffxn ; *£?/S q ( Tjnj&rrns) nn r chess ) 

rcn rrfarnn rr{?nf£r? tin f\n em ess cp& tiiennrrenR tjcnn:(0£> <y 
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DRILL NINE : Transformation 

model: t: imfatMH* 

T: I will look for you. 

S: Can you take the time to 



look for me? 



DRILL TEN : Transformation 

model : t: ^fmr^afoj-fu^^n^cf'fc^frtffA'frj^st-f^s^ 

T: I need a car in order to take my wife to work in Washington. 

?r. ( $p&&tss) 
( $ ) 

w, c 7*7^ '&fff>a ) 

a. c csf0&/s£rr>§ g cFicaFns y#^* cms ; 



Reading Passage 

u ( 7 enscKfr wsl&ns Bo&fic, gn&ffrt&r&srffftttmXtyrtipv 
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firth rvsrt fenrsoS merjrih? cfi&frt&ndryrXXrfn : fejrr&jesjai Afip/ 

FtgjKrnriet ePttps rtoscffn v eyases : cmejScrt fcxstiftftn t tf ts(pn& na cn<t 
e£ ~cth ess Wr^Xo? eft r-rr!frycrj erTfrrffdr&rrjfyfVfrtr 

V OCABULARY 



eg 6 os j 
brnu 


kroo + adj. (or verb) 
kmeei} chnuol 


seldom, slow to 
servant, maid, houseboy 


khmaw day 


pencil 


ceHcam 


to raise, to nourish, to bring up (R) 


tens 


cao 


thief, crook, criminal 




canuon 


quantity, number 




censh 


education, knowledge 


iff no: 


capuoh 


as for, for, about, toward 


... tr;£vr>t\T 


. . . coh nan 


a lot (with the sense of waste) 


xr>z?' 


chap + verb 


quick to + verb 




chliet 
chnuol 


to take an opportunity, to take the 
time to . . . 

servant, maid; something or someone 
hired or rented; wage, fee, rent (R) 




palom 


to cheat, fool 




pantas 
padap 


but 

equipment, tool 




padap phleei] 


musical instrument 




pateh 


to meet 




pii ma nay noh 


the other day 


rm& 


poun 


buoy 


eft? 


pheet 


sex, gender (R) 



* maeah master, owner, boss 
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nnutprtrn 

...{finis 



yuu moo hah 

lahaek 

sat 

slaappekaa 
sii chnuol 

smaw 
. . . srap 
hasl t±k 



a long time ago, a long time now 

torn, to tear 

animal 

pen 

to go into domestic service, to 
take a job, usually a menial one (R) 
grass (L) 

ready, already, ready-made 
to swim 



ne' boo 9 pras 
ne° pamraa 
avey 



interpreter 

servant, maid, houseboy 
what (reading pronunciation) 
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DIALOGUE 



Act? ' 
06 

tbMI&fg f r&K FpjS Jsft <j« 



to collide 

The other day, I had a collision 
with another car. 

Who was wrong? Who was right? 
Who hit whom? 

busy with, occupied with 

I was in the wrong. I hit the 
other car because I was busy looking 
at people walking. 

to step on 

Then why didn t you step on the 
brake? Couldn t you step on it 
in time? 

to try; to strive 

luck 

slowly 

I tried to step on it, but it was 
too late. Luckily I was driving 
slowly. 



Sine*? 



to look, to inspect 

Were there any policemen ' 
to see the accident? 



to take time doing something 

owner, master 

I called them, but they hadn t made 
it there yet, so I gave some money 
to the owner of the other car. 



to agree, to be 
be willing 



atisfied, to 



Did he agree to take the money? 

at first, originally 

to pretend 

Yes. At first he pretended not to 
be willing, but later on he agreed 
to take the money. 
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DIALOGUE : 

1. torn - pii ma nay noh khrlom baak laan bok laan kee muoy. 

2. sok - ne'naa khoh? ne'naa traw? ne'naa bok ne^naa? 

3. torn - khHom khoh, khnom bok laan nuh pruh khnom aalay ta maal manuh daa. 

4. sok - ruoc msc min con fran? con min ton rah? 

5. torn - khnom prarj con das, tae via rain ton. sanaarj l'oo khftom baak laan 

yiit yiit. 

6. sok - mian palih moo panit kruh thna 9 eh? 

7. torn - khnom haw pallh das, tae kee kroo moo dol peek, khrlom koo aoy luy tiw 

macah laan nuh tah. 

8. sok - kee sok cat yoo luy nuh eh? 

9. torn - baat mun tabourj kee thaa cia min proom, tae kraoy moo kee koo sok cat 

yoo luy. 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

1. There are two ways In this lesson of referring to 'other car. In 

sentence 1, S^7/Stfi? /laan kee/ is indefinite: someone else s car. 
f& /kee/ is often used this way; for instance 

via cape'' kee 
He' s in debt. 

means more literally He owes to other (indefinite) people. 

On the other hand, in sentence 7 , gf?/Sf/37f /laan nuh/ means 'the other car;' 
it is definite, referring to a car the existence of which has already been 
established. Here/^?." /nuh/ means "the one which is not mine, the other one." 

3. S-flfif'eXS /aalay ta/ is a preverbal adverb meaning 'busy with, busy at, 
occupied with. ' 

5. The words££)^$ /pran/ and 9 /khom/ are synonymous; both mean 'to try, to 
make an effort. ' 

5. The word£/?/if /huoh/ means 'to pass, to exceed.' In the expression £/~)f& 

(fPr)fZr>££f /huoh (tah) hah/ it s too late it conveys the meaning that the 
opportunity for an action has passed by already. 

Note that in Drill 2 £nA? /huoh/ is attributive to the main verb (f&ft/baak/ 
'to drive' in the model): literally the model sentence Is ' I drive the car 
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and pass the school.' In this sentence /huoh/ is translated 'beyond.' 
In Drill 3, however, tf)t&?f7t /huoh tiw/ means that you extend what you are 
doing or go a little further than some previously indicated point (the under- 
lying object of CO f& /huoh/) to reach another point (the object of /tiw/) 

X/ 

For instance, the model sentence of Drill 3 might represent a deletion trans- 
form of £tlj?<>9p& znAS ( jj:snr>n ) t&y > £mnr>ts)& y 

knftom baak laan huoh (phteh look) tiw 3aalaa rlen. 
I drove the car beyond (your house) to the school. 
The deleted material is parenthesized. 

Note that 'to pass (a car)' (when driving) is not£/>A? /huoh/ but ?5 /vaa/ 

A/ 

(borrowed from French va ( aller ) ) , e.g., 



khfiom mian kruh thna? pruh khftom vaa laan kee min ton 

I had an accident because I didn't pass the other car in time. 




DRILLS 



DRILL ONE: 




MODEL : 



T: 



S; 



T: 



Why did you collide with that car? (looking at people walking) 



S: 



I collided with that car because I was looking at people walking. 
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DRILL TWO: Transformation 



40DEL: t: frafrrfpjsrr/finnrirfi&c, 

s: ^rttft%p& tr>ns tin nr>c^/Sc, 

T: I drove to school. 

S: I drove beyond the school. 

vs. fhzrttirrtyrfffv 



DRILL THREE : Transformation 

MODEL : T: ^f&KfpS r??fr>fWpjS Q 



S: 



I drive to school. 
I drive over to school. 



DRILL FOUR : Response 

model : t: cfinftcinr/CSarRSep 7 i 

T: Did you call the police? (arrive) 

S: I did, but the police took too much time to get there. 

s-. r/vi mT&w/tii&cFJpntief ■> ( erf ; 
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6. conn ty ii &nrnsAgrp ? ) 



DRILL FIVE: 



model : T: crttrsnfyajeAitrt? 

s: frr&stye&gtxrrtsftxfrjsitrsc/ 

T: Did they take the money? 

S: They didn't agree to take the money. 

rr. canned fr>rf tss fori cf> g&AflS9&rtr£rnf$o-stntrrect 
9 . rr*s cfJtKfcp &c/v> net ? rtsg&Aryo drsfcp&fre <v 

s». cfinntsti&ctfy&nnvr&n ^9 ant??* <z 



DRILL SIX : Substitution 

model : t: eurfnT/vtvrrnnK etoXr&fo&Atrjf&rftyfgfifct r&s&S; 

s: eutSf&rvfirrrfir)?? eftnrrc£tei&&3dv 

T: If the police ask you,, pretend that you don't understand Englis 

S: If the police ask you, pretend that you don t know. 

Q. r&tf e&M ruj rye w>?T Cfinrrr&ti-) c, <&<Seu$rn) 

W fCS tfalfffetssrn eon ft efinrt?Psf?ii&&ei}$r>ic/ (fmu ) 



DRILL SEVEN : Substitution 

model : Tirnc#cur)crrtT?£n&^:?ji??$p& ctw?<;jft7'u-fyrr}pr>ftFtl&rkr*s c 

T: When you have a car accident, you must show the police your 

identification card. (driver's license) 
S: When you have a car accident, you must show the police your driver 

license. 
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w. mrtM>&r&/vtr>VMnK r ao n^ftfij rn &yjrvr-n ftp its' cti&rbrs 

( &tjfrf*6f£/S ) 

A? 
0 

DRILL EIGHT : Transformation 

model: t: fl&oj)tft&:ft&x$p&ynfpaeX%tst*if /Agtffte**?:) 

T: The other day I collided with another car. (the other day) 
S: When did I collide with another car? 

vs. r/v>frso>8^f):g??y fjm:cfin?tf&rrsp&rfpArr>nQ ( rtp/Smn) 



DRILL NINE : Tr ans f orma t i on 

model : t: £&)&ipn:&V*$p&&ers t ' 

T: I had a car accident. 

S: I never have any car accidents. 
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us. &&&trf^v tpaf q 
is. §cjvi§eyi$p&t*sf7&b<( 

7 °~ o 



DRILL TEN : Transformation 

model : t: ^&&cXftfm&cfK)il£Kip&ef<* 
s: e(wrtr£fver>A<ftr>:&7?tsp&f9? 

T: I have never had a car accident. 
S: Have you ever had a car accident? 

ft. f&£?tf/tfeg&asnrdr&etfrrep&CF* cwirtf&ttegtsessrtt&rzife&KfpSff? 
vs. ?Z nru rnj& ^r/> c, &&rsffi(visrr)j&$p&ennnc$-? 

is. ^k&t^fh^fp&UlrrpfiS^Ufet fnnTrffirt&Pf^&tffrp&tg&fi? 



DRILL ELEVEN : Substitution 

model : t: tfyr*&rn frchrspa pxrtti&efs v (ret: $20) 

s: t^ns&etj ff&ftfp&prtrcfi.Tfintfasc, 

T: Yesterday while I was driving I hit a bicycle, (an ox cart) 

S: Yesterday while I was driving I hit an ox cart. 

Reading Passage 
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tp fifes ' &:far>sesv>?tfyf£fcf ? * <y *&bjw ?rrgfjsntr£&v* ffrpisrrf 

Irn&fceSsnrAii r f piifats* tikes firfttivtf/ttfilf v tira: tr> Injjs £ tf& 
^djtfgrbtf prim rf% 



VOCABULARY 



CTtCfJO>& 

aft™ 

ear ~ 



kammayoi] 

kaa riey kaa 

koun sao 

kapit 

kraok 

chqol 

con 

teelafoun 

traw 

tvia 

thee cia 
boors teeh 
bat 
bok 

peemii bask laan 

pahaaK 

pa 'ask 

pechup 

pacrah phlaw 

prao 



truck 
a report 
key 

a dent (L) 

to arise, to get up (R) 
to wonder (L) 
to step on 

telephone* to telephone (L) 

to be injured (R) 

door (L) 

to pretend 

foreign 

to lose (R) 

to collide, to pound 

driver's license 

to show 

a support, chair back (L) 
to stop (someone or something) 
to go the wrong way (on a street) 
to strive 
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til* 

wiry 

fttnfrst &ie thus 



phaa? 
phey 

mun daboun 
macah laan 
yiit yiit 
ateh koo 
riay kaa 
lamoo? 

via huoh tah hah 
seflee laan 
sok cat 
sanaan 

sabot chloon dasn 

sabot macah laan 

sabot aasaran 

sabot laan 

satraw 

sraek 

huoh 

aalay ta 

ouh 

ompii 



to fine 

to be afraid, to be frightened (R) 

at first, originally 

car owner 

slowly 

oxcart 

to report 

small trailer 

it's too late 

horn (car) 

to agree, to be willing, to be 
luck satisfied 
passport 

car owner certificate 
insurance certificate 
car registration 
enemy 

to shout (L) 

to pass, to exceed 

busy with 

to tow, to drag (L) 
about, concerning; from 
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LESSON FORTY-THREE 
DIALOGUE 



en. tszrrth'J-! 

tprbrtp: 
A/a 90$ cftttar&rtpftmri 

<S>. a/9 tpibnlitffrtfX&uJtf 
fi. tits tppyeir? Xacptyw 

fa 

90. AT* CFttA-fffTSCfm^CPe, 



sport 

In Cambodia, do they like sports? 

older people 

Older people really don't like 
them. 

And how about young people? 
to kick 
soccer 
basketball 
etc. 

They like soccer, basketball, etc. 
sport 

What is the national sport? 

to be used to, to like to, to 

be accustomed to 
Soccer, which they call football. 

Football? Is it the same as 
American football? 

different 
player 

They are very different, but there 
are eleven players in both. 



Has Cambodia been in competition 
with other countries? 



continent 
Asia 

Yes, but only on the Asian 
continent. 
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DIALOGUE ; 

1. torn - srok khmae kee coul cat spoa eh? 

2. sok - cah cah m*n saw coul cat pamaan eh 

3. torn - coh kmeen kmeen? 

4. sok - baat kee coul cat bal tot, bal boh, la? 

5. torn - ksyiaa ey cia ksylaa clat? 

6. sok - bal tot dael kee niyum haw futbal 

7. torn - futbal? douc futbal aameerikarj eh? 

8. sok - khoh knla chrjaay nan, tas kee mlan ne' leer) dop muoy ne' douc knla 

9. torn - pateeh khmae mian dasl tiw pakuot paceerj nirj pateh astlet eh? 

10. sok - baat, tas niw tae tvllp aasll eh 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

2., 3. Reduplicative compound nouns like #>A7? /cah cah/ 'older people' and 
fffky /kmeen kmeerj/ 'young people, children' have plural referents. 

Other such compounds a.re£f&y /srey srsy/ 'women' and /^g^ 

/khmas khmas/ 'Cambodians. 

9. Note that^X? /nin/ means with. It is very frequently used in speech with 
this meaning. 

9. ^CfX^/V /pateeh/ 'country' is a more formal version of£/\f^? /srok/ 'country.' 
DRILLS 

DRILL NO . 

8. There are several ways to compare: to say two objects are equivalent, you 
can say j^fpff) /douc knia/ or /AT Sf) /smaa knia/, e.g., 

(see also Drill 9) 
p 9 oun khflom nirj p 9 oun via thorn smaa knia 
My younger brother and his are equally big. 



p 9 oun khHom thorn smaa knia nirj p'oun via 
My younger brother is as big as his. 



p'oun khflom thorn douc knia nin p'oun via 
My younger brother is as big as his. 
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Another way to say 'as... as..." is adjective /min ca.fi/ + i 

as in f^S 9°xftLs mnOZTA ?? 7 

p°oun khnom thorn *min ca? 

My younger brother is as big as his. 
Literally this is my younger brother Is big, not losing out to his younger 
brother. ' 

The opposite of this, 'not as... as...' is adjective + &>&o' + noun (cf. Lesso; 
24 above and Drill 10 in this lesson) or adjective + O^^'/caR/ + noun, e.g., 

niw srok khfiom tece"? cafl srok look 

It s not as cold in my country as it is In yours. 

Two nouns can be contrasted by the word SO^q'/cqR/, e.g., 

tahian kee caH tahian yaan chnaay nah 
Their soldiers are far inferior to ours. 



DRILL ONE ; Substitution 

model : t: mr&7&&fvf&tv&%f&i?&&)&rs<v (trr&7> 

T: The older generation doesn't really like sports very much. (younger 

generation) 

S: The younger generation doesn t really like sports very much. 



». /ft&7&& FJfTSnsZjf? ftrrftT&i jSrfv cftewi) 



DRILL TWO : Substitution 

model : t: iptf&lkm&J$rirtfAti&&<xs&'>ri e t (tptkttp:) 

s : tpf&rip : en& gnrtf tftpJSit* v 

T: Soccer has eleven players. (basketball) 

S: Basketball has five players. 
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ft. ?rr&En&ffnffir&ti&&trs&')Tict (rib^t!)) 

DRILL THREE : Transformation 

model : t: fafint£tfJt&rotprbr>rir)fisfr7lip<t 

T: My family goe3 to see soccer every week. 

S: My family Is accustomed to go see soccer every week. 

ft. CMKc&r£Gt&*frT$fr?rfTidrr>rtt[f£j&c, 
vs. ^rsipitkipr&r)fb7tietoYfv 

(fj &r£G ?T/S {-fin %p;S r> nrln <v 

DRILL FOUR : Response 

model : t: cne&ftffrtAl&tyfprtmf-&rrrt&£&Jtorf'> 

S: ^CTAf^f^^>PtfAf«7rfif^ji»^W«f>* 

T: Are Cambodian football and American football alike? 

S: Cambodian football and American football are different. 

9. fpA^rtcntfoAfp&cv/jiTfFpcfi'} 
ft. tp(b#rea:H2f?ncF? 
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DRILL FIVE .' Transformation 

NOTE: Do this drill twice, the first time the student should give the 
sentence with £p /] 
without fQ /knia/. 

model ; t: tofyric*r/ii&M?tfwmc&)rrt&*Fjrnc< 



sentence with tfi /knia/s the second time give the sentence 



T: Cambodian football and American football are different. 
S: Cambodian football is different from American football. 

ro r^^rrntS&rnrcn ffv> r> tray torn <v 
fnfin rnnft&hfnflnd yfVPg <v 



DRILL SIX : Transformation 

MODEL : T: fpaffrtrtfg* ($> 

S : ftg&ii&exmmlfrv 

T: Your car is beautiful. (my) 

S: My car is far more beautiful. 

ft. ttftncfinrr/fxrev-rfiA <v (^'j 
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DRILL SEVEN : Transformation 

model: t: ^yrtforlftfnTrrf&tii &Mn?yftf;4ic&}j*n£ <y 

T: Cambodian football is easier to play than American football. 

S: Cambodian football is far easier to play than American football. 

Tt sp& $ Hps') 6 sp& fft^fr <v fp&itf&&$p t se-M7ft3&crs()s>iri!rc/ 
2. Pnnn C2 ?tftSfifcp& frA/nM w^r?r/ir<y rnrJSrt tty(tfeff&Ji')£?nfin TfjJrJXfifznos 

Witt 

is. ftnyT&K^^crvjgtirirgc/ r>rr>i rcfrr ^p^Strsjf^TJs 5>°£p tssnmrlf* 



DRILL EIGHT: 



T: Your soccer team is very good. (your soccer team) 
S: Yes, it's as good as your soccer team. 

is. ft&cnjy??f^£ncfi&0snfiSQ ytffiw&&mrr)K&$e?<* 
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DRILL NINE : Transformation 

MODEL : T: ty&Cpf6Mftf'fV)Kftf&&{r)r$ty&tptff 

s: $&&fbnRca$Afgcrkpf) <y 

T: Your soccer team is as good as my soccer team. 
S: Our soccer teams are equally good. 

ft. ty&rfinft ft? $p&rcrjj&cf$arf!spnc, 

ft. $cn?<twtsj mo ft en& &s Ulenj $ en ft&jas^rs- <v $yfteptssr<&&&)&e$-ft7ct 
A &rtrfwft£rt&&Enr$Z£ft£e? <* igftrt?sAffisrtir£n <v 

DRILL TEN : Transformation 

MODEL: T: /ft&ptffiftfvs&ftfcnfpn <V 

S: ty&fpfbfiftrMftfg&&tir^&tp(bf7ftgrtc / 

T: Our soccer teams are equally good. 

S: Your soccer^ team is not as good as my soccer team. 

ft. $pj$ r<J$&rr$Arftr?r> q 

ft ft&tpfiTcZp: COS 6 en T Kerb??) <v 

/ft&tpfbrp: ranftcncftl§&£)ri/ft&tpfis i r(p:^e'£ c, 
ft. fjcprrrosA ensf/ypr? <v 

fjcnftceif) ft so& Xev^fepft mos^Cf- <v 
we ftaeersAffipthcflagyggct 

& ft can ft $ (\f&&£r&ti7Kg cf <y 
jr>rs)Cfin ftdpftcps&&firsjr> Sing c£9 

Reading Passage 

Ivrezntid'ttS ft%p 

ftaS2&c-tj&&$ess£n& rr&}i$Q§6i£t!3$tTstpjs>tV2, r$ftyvscrtc*&cftn&sc$ft<* mfens^} 
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svs : &fvfc?frofb?(S$6 v ctjT£j]£ib(gs: cnrhsfofrb^ ea$ibffi?Osm t>s(urcn*f 
?ff&trsr&>t$ 6g£&etsfe} <v ?m a fin&y rf?&c?sr&66rf%r>: 



VOCABULARY 

Wr60J7 kaloh kaloh young male adult, bachelor 

?f£P ksylaa sport 

kmeerj kmeen youth, young generation 

^fwOf karaom kamom young female adult, young woman 

khoh knla different 

9Trtpnf ichuo kbaal brains (R) 

CT)f\f7 cah cah old generation 

fifft cavit life (R) 

&OSJ$fi: csy caneh victory (R) 

Sr £P{j£ chluh knia to quarrel (L) 

f?rS£/V taanih tennis 

tot to kick 

ffS tviip continent 

/50S& niyum + verb to be accustomed to, like to 

fpflTFJft bal tot soccer 

ipf&S: bal ten volleyball (L) 

Zpofrtp: bal boh basketball 

pekuot (pacsen) to compete 

(tfdrhJ pateeh country 

paloon take a test 

piinpon ping pong 

pakas skillful, smart, effective 
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Lesson A3 



tmrt 

IT 



min caK 

rop + number 

la' 

vityu 9 

vltyu' tuoretuoh 

sac dom 

spoa 

smaa knia 
hat 
futbal 
aasii 
ne? leen 



as... as, equally... 

(hundred) s, ( thousand) s (L) 
etc. 

radio (L) 
television 
muscle (L) 
sport 
equal 

even, equal 

to practise (R) 

football 

Asia 
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LESSON FORTY-FOUR 
DIALOGUE 



9. wtf e/stlfpncj 9 &)& fvrre£jS, am fir 

b. fist zp& c&&rfir)rrD£jesyzprr>wrr 
c& ? 

(a &i cf<t 
%> 

7-nUtpnj ? 

qMtnran 



In Cambodia, there ape many animals, 
I think. 



Yes, why? Do you want to go 
hunting? 



equipment 

But I don' t have the 



Yes I do. 
equipment . 

with, by means of 

In the United States what do they 
go hunting with? 

gun, rifle, firearm 

bow 

arrow 

They use rifle3, bow and arrows. 
How about in Cambodia? 

crossbow 
rubber, elastic 
slingshot 
wing, feather 
bird 

We have crossbows and arrows, and 
slingshots for shooting small birds. 



Over here, what are the animals we 
are allowed to hunt? 

to be extinct 

Fairly many, but there are some 
animals that we can't hunt because 
they are almost extinct. 

for example 
such as 
For example, what are they? 
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f^) forest, jungle 

f/Y)^f> wild bull 

20 tiger 

ut ^ elephant 

90. fir* utjti7cm}fr 20 A) <* Like wild bulls, tigers, and 



elephants. 



dialogue : 

torn - niw srok khmae mian sat craan ah maa tiw. 

sok - baat, msc look con tiw bafi sat eh? 

3. torn - baat con das, tae khnom kmian padap padaa eh. 

4. sok - srok aameerik kee ba?I sat nin ey khlah? 

5. torn - kee praa kamphlaan, thnuu nin pruofi. coh niw srok khmas? 
sok - yaai] mian snaa nin pruofl, capiam kawsuu sararap bafi sat slaap touc touc. 
torn - niw asnih mian sat ey khlah dasl kee aac ba?I? 

sok - mian craan kuo som dae, tae mian sat khlah look min aac baK, pruh via 
cit piey oh ah. 

torn - ottiahoo douc cia sat ey khlah? 

sok - douc cia koo prey, khlaa, tamrsy. 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

4. Note that J$& /nil}/ means 'by means of,' as in 

srok aameerik kee baK sat nin ey khlah? 
In the U.S. what do they use to hunt with? 
You can also say e£?fr&f? /yoo moo/ + verb to indicate an instrument, e.g. 

srok aameerik kee yoo ey khlah moo baK 3at? 
In the U.S. what do they use to hunt with? 

D RILLS 

DRILL NO . 

5. /ot/ or £i& /at/ means 'to be without;' it is also a synonym fort^« 
/min/ andft?JS /kmian/ 'there isn't, hasn't' (Lesson 35) • WfffpcXS /ot baay/ 
is literally 'to be without rice' but actually means 'to starve. 
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5- To say prefer to, would rather there are several ways. The preferred action 
is marked by preverbal i\f /suu/ or /sok cat/; the rejected action may 

either be negated, as in Drill 5> or introduced by X/^^if /cia cian/ 'than' 
(see also Drill 6). Some examples: 

khnom suu cop kuk khHom min coul tahian eh 
I d rather go to jail than go into the army. 

khHom sok cat cop kuk khflom min coul tahian eh 
I'd rather go to jail than go into the army. 

khnom suu cop kuk cia cian coul tahian 

l'd rather go to jail than go into the army. 

khHom sok cat cop kuk cia cian coul tahian 

I d rather go to jail than go into the army. 

The word/?? /suu/ is an adjective meaning 'determined and persistent.' 
V 

9. Note that 'to forbid to' is COO€fIh*^«Uyhaani min aoy/ + clause, e.g., 

psst haam min aoy khrlom thaa kaa pii nay 

The doctor forbade me to work for two days. 
Note that the subject of the following clause can come between tTTt^f /haam/ 
and t?j£Pc& /min aoy/, e.g., 

pest haam khPIom min aoy thaa kaa pii nay 
The doctor forbade me to work for two days. 

DRILLS 

DRILL ONE : Substitution 

model : t: esilr^^r&)S^c^n^f&c&AftfiYv 

T: _n Cambodia there must be a lot of animals. (fish) 
S: In Cambodia there must be a 2ot of fish. 
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DRILL TWO : Substitution 

model : T: cecitcMtSwMnistirftyryrkfKw (f^tsfi) 

T: Well, would you like to go minting someday? (fishing) 
S: Well, would you like to go fishing someday? 

m. cthirgMi&aJrnnK&&'rrtf$§nrnr£rf'> ( rnftb&ttry'A ) 

DRILL THREE : Transformation 

^™L'- t: is£rrfy>rn*F#« 

T: I want to go huntin 
S: Do you want to go h 

Ft. ^vo&nfbomtisv " 
vs. cgKr&:^erf$rnuhtsgtZv 

DRILL FOUR : Transformation 
MODEL: T: f^^rnferfcprnlVKc, 

T: Yesterday I went hunting. 

S: Yesterday I went hunting and got nothing at all. 
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9. ln?r&rn $c?i£rn£&fv&p </ 

In &rnfrpY$rr) m& tp& Venn: <? 

VJ. ^r&rrj^ttlti/Vfpaq 
£7. cw&&rin^??Y$rr7 fvg> sr cy 



DRILL FIVE: Transformation 



model: T: f<rJnm?c&: <v (tttitperj) 



I will slaughter a chicken this evening, (starve) 
S: I would rather starve than slaughter a chicken. 



DRILL SIX ; Transformation 

model: t: ^fven&sn/d&tfSfw&r&: «/ i&iitp&r? 
s: ^jjfr?rtpersti787&arGn&&)£v 

T: I will slaughter a chicken tonight. (starve) 
S: I would rather starve than kill a chicken. 

tt. fi$t#trstn&ci ( f^" deft*) ??&^Kdrtirrti?tii>S$f)?tsjfir)riv 
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DRILL SEVEN: 



T: I know ho*W to shoot a crossbow. 



(a bow) 



S: Can you shoot a bow? 



ft. $r&:iprri friend c£ <v 

». $ro:e&ftfp£ <v 
?r. fcG:&&ftF&* 

vs. 



few "Kc&S&fiSg zrahre?? 



DRILL EIGHT : Substitution 

m odel : t: ^ipryrznfirruAfrtri&rttv (P&perJ) 
s: ^q?r$fi^f>trjc£fi?rTc?i&rrtv 

T: I shot a rhinoceros that was running, (rabbit) 
S: I shot a rabbit that was running. 

ft, ^tpr$fi£jf>(fseZrt'rt(?&?ti * { * Nt) 
vs. ^ tpnffoi tfffitvtfcp&rchtc/ ( 

DRILL MINE : Transformation 

NOTE : Make the sentence below into a question according to the cue. 

m odel : t: £&i[fijr < ;c%rr)'ti?r>s-cm &jfftlfijft&&$crj£prnfvft e^nntft'Unmtsjr-fris 

T: In Cambodia the government forbids the people to shoot animals 
because they are almost extinct. 

ft. ( gfttyft) 

9. (hftrrotrsrf&ewetf) 

SS-Z/ftftfy? r>tift)f Cn-)&gft&yft&& fvstpr>jfVRefir>: fi trA&c&&? 
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ft. ( rjm: f?&ftfrHTStttirc3> <sj ; 

vs. cntifn?) 

S&i Horn nti FT)? Cm &?f fsjte??£vs ftXTtpr$nr£s$rn: r? jiff *r> ess tfrb r&>crs ? 



DRILL TEN: Substitution 



MODEL : T: £pU til k&?r>fVrrf^r>j?i?ftV ($tOJ ) 

T: Let's arrange the equipment first, then go hunting. (buy; 
S: Let s buy the equipment first, then go hunting. 

ft. $rr}hrfr&(tS#-> QcfsrchcrsrfiY J&hmAJrtitprihfVfty 

ft. t>(v(Uth&&T&> ^vsechosert M&rr)ftfe?iftfa$>y (^r>) 

ITS. tiATfift^tssrchefsc?-/ &6r-r>f>srfygrp-$<, t tpnj&iefr ; 



DRILL ELEVEN: 



s : ^?r)rt£nsfp£?r cfim; cask && 91 McpYtprntirfffi gUt <y 

T: Let s rent a car first, then go hunting. & 

S: Don't rent the car yet-, we're not going hunting now. 

ft. IrfjLzs foist® & ethos tsi 

ft. 6K)?<>r)iKe-Y>Tr)tfmeth<fScei &6tr)fiSc9YcSf^ft&^ 
ib. &rt??*>ftssc&)vse?f MArrifiTrtY^eijetefVAZ?* v 
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Reading Passage 

wits rw^> k&T$r)?$c$E>c&isnasc%?j& *>/£j7V rfesfts 
hAB^tfj^tn ~ fvs£$?js carer* &vs?f) <y r3ifA&&tps > 

efts timers n c&1mcxscrs&frr) rffcSYty-Kcftstfrnt rvfcm&rZrrrn & 

?$nnsr>far£: JWT ffo &?n ? Putins r-n/nn q&g nsn & ften&ripu 

AlrigA 7 MAtffW ttffiSCFi fiv&Wft V) Aw)tb?&f <V 

ftffirVzspvs v)AcsjfA &t?fifais&rr>&@rfir>rrft * cft&&?tfrtfturs?>fjjfAr£:('S 
f/T f> pjfrs : fifft}/n A r&i: rnuslitfrfrbfihcrs <v r& ! )ersmr&y)&&& 



VO CABULARY 

Cffifij kawsuu rubber, elastic 

f*T)fF}A kamphlaarj gun, rifle, firearm 

Ffic?bjbf£ kamphlaar) day pistol 

khlaa tiger 

2/1 UJ khlaa khmum bear 

(•FnC/fo kc.) prey wild bull 

/FHUf/Cf krop pray buckshot 

ISS khmum bee 

ttjfSft caev tuuk to row 

lyCpA cabarj war, fighting 

capiam kawsuu slingshot 
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cars 

Ay" 

l?>rr>& 

v 

ts 

8tf t t 

rntVennj 
mtrs 
Irnu 
innj 

W 

renfif 
MR 

/v~ " 

ftf + verb 

ch: 
fin 



chmaa 


cat 


chkas 


dog 


chaa 


wood 


chluuh 


deer (r) 


doon satuuc 


fishing pole 


daara chaa 


tree 


deft 


to chase, to pursue (L) 


tamrey 


el ephant 


taper) 


pond (l) 


tatee 


free, unadorned, simple (R) 


nsaay 


rabbit 


tia prey 


wild duck 


tuuk 


boat 


thnuu 






with by means of 


nasaat (trey) 


to fish 






bar! sat 


to hunt 


barj 


lake 


pacul mon 


to hold a cock fight 


padap padaa 


equipment 


panarj seh 


horse racing 


prah 


deer 


phlas satouc 


hook 


phsarj 


to tame 


puh 


snake 


piah pift 


completely, all over (R) 


piey 


to be extinct 


priap 


pigeon 


pruoft 


arrow 


prey 


forest, jungle 


Imiah 


rhinoceros 


sat 


animal 


sat slaap 




selap khluon asn 


to commit suicide 


suu 


determined and persistent 


suu + verb 


to prefer to, would rather 


ssh 


horse 


snaa 


crossbow 
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slaap 

stuuc trey 
haam min aoy 
haa 

ot baay 

om (tuuk) 

ne° nasaat trsy 

ottiahoo 



wing, feather 

to fish 

to forbid 

to fly (bird) 

to starve, to go hungry 

to row 

fisherman 

example, for example 




Mango tree 
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LESSON FORTY-FIVE 



9. jyv fnr>r>??& tpAmlifltS: 



Tom, do you want to go anywhere, 
or do anything this weekend? 



in* , 
9farnf 

ei. /ire- t-finrrrr/fsprsnrfr cfinTtrry 



I m not doing anything, but I don t 

know where to go at all. Are there 

any places where you can Just stroll 
around? 



plenty, no lack 

Ohl Plenty. 

to take the fresh air 

Are there any places to get fresh 
air? 



If you want to get fresh air you 
can go and sit down in front of 
the palace. 

And if I want to have a little 
snack? 

Chinese noodle soup 

ministry, department, bureau 

information, propaganda 
information bureau 
sandwich 

If you go to the Old Market, you 
can eat noodle soup and watch the 
girls, or you can go in front of 
the Information Bureau where they 
sell sandwiches. 



And at night, where can you go? 



You can go to the places that I 
told you about, or you can go see 
a movie or a play. 
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DIALOGUE ; 

1. sok - look torn, corj aatit nih look cor] tiw naa rii thaa ey eh? 

2. torn - ot thaa sy eh. tas khnom min daq tiw asnaa soh, mian kalaer) naa kron 

tas nirj daa leer] eh. 

3. sok - ohi min khvah eh look. 

4. torn - mlan kalasrj rjkuy yoo khyol aakah eh? 

5- sok - baa look corj yoo khyol aakah look aac tiw nkuy leer] muk verj. 

6. torn - coh baa khfiom corj nam sy ntec-ntuoc? 

7. sok - look tiw phsaa cah, look nam katlav maal srey srsy rii look tiw muk 

kasuorj khohsnaa kaa, kee mian lu? numparj da 9 sac. 

8. torn - coh yup yup look aac tiw kalasrj naa khlah? 

9. sok - look aac tiw kalasrj dasl khnom baan prap look, rii look aac tiw maal 

kon rii lkhaon. 

NOTES 
D IALOGUE 

SENTENCE NO . 

7. Note that the first two clauses of this sentence are an example of a pair of 

clauses juxtaposed without a relator; their relation to each other is defined 

^ i i 

by the context, not by an explicit word like/£f ''baa/ if, fftftffi/Y) 
/kaalnaa/ 'when,' or/^Sotf/haay/ 'and.' Cf. S.4.1.1 and S.4.1.2 in the 

grammatical sketch also. 

DRILLS 

DRILL NO . 

1. In this drill is introduced a new idiom:£hiS if? /min thaa tas/ + noun^ 
+ noun +ft /koo/ + verb phrase /das/ means not only noun 1 but noun 2 

also," e.g. ^g->/^PS°f^ &&j?fttf/SiVS > &Cl?S??rs}& t3f V 

min thaa tas khnom tee, boor) khnom koo min saw coul cat rien das 
Not only I but my older brother doesn" t like to study either. 

1. Sentence The word^^V /khcil/ 'lazy' is used before a verb to mean 'to 
not feel like (do)ing, e.g. 

khnom khcil kraok pii keerj prik nih 

I don't feel like getting up this morning. 

2. ^fiJ^C^^Pf /srap tas/ 'suddenly' is normally another preverbal adverb like 

S£pAlg9 /craan tas / mostly etc. However, in this drill occurs a new 
pattern, in which what have been introduced so far as preverbals are used at 
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the beginning of the clause, before the subject, as well (cf. in the 
grammatical sketch sections A. 3, A. 3.1, and A. 3.2). 
7. The worah / >Zf /nop/ 'die' is very non-formal. It is used to refer to animals 
and plants and only informally for people. The usual word for 'die' when 
referring to people lsf&>V 7 slap/. 

Notes on the places mentioned in this lesson : 

1. i&sff/j /muk ven/ This is a small park in front of the royal palace. One 
edge of this park is on the river front, which makes it a popular place for 
the Phnompenhois to go for a cool breeze. The palace Itself has been turned 
into a national museum since the abolition of the monarchy in 1970. 

2. jj£7f&)fif /phsaa cah/ "the old market.' This is one of several covered 
markets in Phnom Penh. It occupies a large city block and is composed of 
permanent kiosks surrounding a central informal restaurant area where snacks 
and soft drinks are available. All the markets sell vegetables and fruits, 
and most have cloth, but the Old Market specializes in an especially wide 
selection of fruits and fabrics. In addition it is the only market with a 
large number of kiosks selling books of all sorts, almost all of them in 
Cambodian. Otherwise books must be bought in bookstores, which are 
scattered throughout the city. 

3. /vot phnum/ This is the hill for which Phnom Penh is named. 
fff&W) /phnum piK/ means ' Penh's Hill,' and, according to legend, the hill 

and the temple on it were built by a pious woman named Penh to accommodate 
images of the Buddha which she found floating in the river. To this day there 
is a?/? /vot/ 'wat, pagoda' on the hill, and the ??? <P} /vot phnum/ is a 
popular spot for both Cambodian and foreign tourists. 

4. ^f^jbf/i^tf/kepui] saom/ is the country's only deepwater port. It was built 
under Prince Sihanouk and originally called^^i^WJtffcO* kron preh sihaanu'/ 
' Sihanoukville. ' Since 1970 it has been known as^r>^fty?£r/kapun saom/ 
'Kompong Som. ' The only oil refinery in the country is located in this town. 

5. ffcffttft) /phnum bookoo/ 'Bokor' is one of the resort areas in the country. 
It is popular because of its cool and pleasant climate, which are a result of 
its altitude. 
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DRILLS 

DRILL ONE ; Response 

model : T: ^AuArr/rtftbdomc* c, 

s: &&&i?nrfinnc& fK&&%6ts1cns&£)nsnc : 'tirc, 

T: I don t know where to go out. 

S: Not only you, but I don t know where to go either. 

£?& t&cftrnnnef Ott&ftfifA fori fiflti <y 

ft ^cJ3scrJ&cfS&(0&cnn 9 ° ^ 

DRILL TWO ! 

model: t: yriri&frirf^ujtjjftyfbmrnftrc, c{m&rcm&t?sii: ; 

T: I was siting there getting some fresh air. (a bomb exploded) 

S: I was sitting there getting some fresh air when suddenly a bomb exploded. 

vs. $Arp&tr?rfift?5&Tslrtv ( rnnft^&nr&rtfirb ) 
tj. ^fiy&frtrt'&o-st-pA* (gfinrfvgu ) 
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DRILL THREE : Substitution 

model: t: cMft&&tgrtftrg6fwnfaMrn&&wiltosertjbef? ( Ara&pri 

T: Do you know any place where you can Just sit around? (garden) 
S: Do you know any garden where you can just sit around? 



DRILL FOUR : Response 

model : t: cwftTrtfbftt&lJrryleiAcKmrs ? 

s: &&2:&&Ann/iV)cti')?rc-#e-w>rt c t 

T: Do you know any place that sells cheap drinks? 

S: Plenty of places sell cheap drinks. 

rf. cnn ft try ftg fprcs ? »: ffrSferrrs ^ cev) ft« 



DRILL FIVE: Choice 



l: t: rr)?&r/*n&cr>i . ... r&ifrnrirzpo-sfl'ft q ( rr>r&> , //v> > 

T: Americans drink. ..at breakfast. (coffee, liquor) 
S: Americans drink coffee at breakfast. 

tt&rftfi?rQj .... r&fer>evipcTS<1?>rrcf < mccp , ?r? ; 
e&rfrvrrf»r fF>&&&as£?f . . . . «v ( rwcr/teft , rs)&cujz$ ) 
&& e&rn%&:$ r)Zcvs> ( , tirs ) 
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vj. V/sgrZK r>£ccM <v c rbn , us > 

DRILL SIX ; Response 

model : t: g&h'cMftfJrt'fiMrriftfy (Hfiifjrfv6&9f'fi$) 

T: I want to get some fresh air. (sit in front of the palace) 

S: If you want to get some fresh air, go sit in front of the palace. 

gljtfctYri q ( Tprr-tsf>n?r 7 ) 

vs. $u£ertc&M7f&fpfi6* *" (cnibrnrSns)) 

DRILL SEVEN ; Respon se 

model; t: Bndpr>6s&cmerjcft&il 

s: ends&ib&jSfii&'^/Se&lrffvjrf <v 

T: Is the broiled chicken cooked? 

S: No, the broiled chicken is not cooked yet. 

ruffes?; c&T?f$<fje* a 

cp cm&pnccpe-jS'): zvs.c&rrr&'f refers v 



403 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



vs. iihFfoceJinfsrcno-syc&Y'? 

es-^&AFid fifth nfd'jffinr?c/$T'e0o-Jff * 
sr. u§irrfv>F>flntrech trsuc&Y ? 

cr £ ts§ &vs ?■> setoff vcfjfvsef <v 



DRILL EIGHT : Response 



model : t: rtf&ift/s ccncrs&cA'/ ? ff-cnO 
s: Cf &&'m&cA'/f&fcA'i?c$vsrP<* 

T: Is the broiled chicken cooked? (raw) 
S: No, the broiled chicken is still raw. 

ft. f&nc&:ff&>trjvr&y? > 

vs. rfwnurd ! >erJ&r&'f? rjprsr; 

is. CfinKftf&fytssgrcrxssyr&l ? ifSenritwift) 

fff era &fc&Yfirj dealt jfarrf <* 



DRILL NINE : Transformation 
MODEL: 



T: If you want to eat noodle soup and watch girls, go to Phsaa Cah. 

(Phsaa Cah) 

S: If I want to eat noodle soup and watch girls, which market should I 
go to? ^ ^ 
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3. wcnnn&i3rjj)6ffnfif)r$T ccwncr/tVianrJbt!)* (Annncc$&) 
&jtrtiedarniinHf no cm? 

DRILL TEN : Transformation 

model: t: fcr/jipojfiTrr&ftm&far): </ (£p&(-/v>ff) 

T: I eat my breakfast In that restaurant. (I told you about) 
S: You eat your breakfast in the restaurant I told you about. 

n 0*faje&tu£7ln& * ((bngfsSbns) 

{•finTf/vrrfpA ctins^ f osciv) ?r£<y 
ear>ft)sy/iV> tjrt&ft <v 

Reading Passage 
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ftjs & eyf (firth) nr> soa rnr3tp?rv&tje&r?f&rtr> rtfi gfrr/ifr) :r9$pft,tv 

etn ffcs: ecnirs tp stiffs &^$rffV)fw 9:cpjS&£fVJ'n?x lcffft3(£j£fa&>ff 
% t csjn vefiti-i&rrs kfiffff firm fin tfon: /vfrbrrfv& </ 



? 

h 
£ 

&trs 



kalaap 

kasuori khohsnaa kaa 
khast kraw 

khcey 

khyol 

chaw 

ch'en 

duol 

daam phkaa 

daem phkaa kalaap 

tas 

tram traw 
tol kanit 
tik tae 
teehsecoo 
turn 
nsy 

niw. . .n4w laay eh 
numpaq da 9 sac 
pattee 



rose 

information department 

the provinces, the provinces outside' 

of Phnom Penh (R) 

green (fruit), unripe, young (plant) 

wind, breeze 

raw 

cooked 

to fall down 

flower plant 

rose plant 

tea (leaves) 

proper, correct (R) 

to be speechless, to be lost 

tea (liquid) 

tourist 

ripe 

meaning (R) 

still 

sandwich 

pate, liverwurst 
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ctp:rcr>nj 

Sniff 
Jus 
car>& 
tr; 

iff 
igaispi 



boh caol 

paloor) thle 9 

pra? 

phkaa 

phtuh 

pserj 

phnum bookkoo 

min thaa ta. . .das 

yoo khyol aakah 

yaarj nih haay baan cia 

slut 

ruy 

lkhaon 

vot 

vot phnum 
vezj 
salop 
sarop tiw 
suon cbaa 
sa?aat 
sdsy aoy 



to throw away 

to fail a test (R) 

silver 

flower 

to explode 

cup 

Phnom Bokor 

not only. . .but 

to take the fresh air 

this is why (L) 

to be extinguished 

a fly 

Play 

pagoda, wat (Buddhist temple) 
Wat Phnom 
palace 
to faint 

in short, in brief (R) 

garden 

to clean (L) 

to blame, to scold, to reprimand 




Wat Phnom 
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Passage C 



pa phi a ah 
laah 
pate! 
lpiw 
kaleek 

toop 

panneh 

pon, pan 

asnoh 

Hafiim 

thlaaq 



to exaggerate 
to exceed 

to meet (unintentionally) 
pumpkin, squash 
to look at 

in return, back again 
this big 

like, equivalent 

there 

to smile 

a large, deep pot 



« «-» 



rnbaK miK 

daq khluon 

kuu koon 

phcan phcaal 

pras cia 

talop 

tie x\ tot 

tieq 

rop riep 

kahoo? 

pathaem 



a moment ago, just then 

to be aware, to be conscious, 



to win an argument 

to change into, to change 

one s ways 
to become accustomed to 

exact, precise, certain 

exact, accurate 

to recount, to tell in detail 

a lie, to lie 

to add, to add something 
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LESSON FORTY-SIX 
DIALOGUE 



Is.. 

n. 



/ 

tl5» 



T6& 



em as ? 

tps [zsrcnnsftssh etnas* 



c 0. 



99. ftfg 
«>fc». WE* 



to serve in the armed forces 

How long have you been In the 
service? 

About two years. 

How many more years before you 
leave it? 

Probably two more years. 

Before you were in the service, 
what did you do? 

university student 

university 

I was a student at the University 
of Takeo. 

Do you like the service? 
Yes. 

indefinitely, for good, 

all the way 
So you'll be in the armed forces 
for good. 

(while) it is true that 

It is true that I like the service, 
but I won't serve in it forever. 



After the service, what are you 
going to do? 
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dialogue : 

1. sok - look thaa tahlan pamaan chnam ah? 

2. torn - baat, pahasl pll chnam ah 

3. sok - niw sol paraaan chnam tlet baan look cen? 
h. torn - pahasl pll chnam tlet 

5. sok - mun look coul thaa tahlan, look thaa sy? 

6. torn - khnom cia nlhsat niw mahaavithlalay takasv 

7. sok - look coul cat thaa tahlan tee? 

8. torn - baat 

9- sok - arlcan look nin thaa tahlan lahout 

10. torn 



11. sok 

12. torn 



pit msen tas khHom coul cat tahlan, (tas) khnom min thaa tahian lahout 
tee 



csrl tiw, look tiw thaa sy? 
khnom tiw rien vlK 



SENTENCE NO . 
period. 



/lahout/ usually mi 
However, here it i 



NOTES 
DIALOGUE 



all the way to the end of a task or a give. 
. 'indefinitely, forever.' 



Substitution 



9 7 cms e&Airiw 



I'm in the army. (marines) 



S. I m in the marines. 

9. ^tiii 97 t/r>& it <v 



(Ait-)) 
( cjjTchd ) 
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DRILL TWO : Substitution 

T: Before I served in the service, I was a student. (police) 
Si Before I served in the service, I was a policeman. 

ft. &&fr£ntm&$fo&firfvc/ ( gfte8ft$p& ; 

m If ess *ivr>&$tii/jx at/iff &<v ifitrenff) 
7b. &&ir&*-> ur) & ^ til/ft cr)?j q ( ftsAsnf) 



DRILL THREE: 



model: t: cMrtefj>fi7Cnr)&&^&jjnrintjj? 

S : I CZtHUnjS, hltUB} 'ctfittf <4 

T: How long have you been in the service? (three years) 
S: I ve been in the service almost three years. 

?r, emftr&tjKcunzn in as? (Pit) 

§r&s*ftr$}ft$p£RftftTx!} ctn tfj v 

ir&ti'A$p& dftftpsnfchvs « 
ft. efinftr&fcrnw&M&sfirtncfj? (Xu) 

vs. rnnftc&/nurl$&&&&&rv)cji 

u. ctwftcl&gHc&ftftt^fifctm:tjl'M&&rinoj? (ffirlr) 
$e£Mftr3ftftipfirrvn:&ft&^r^ev><fSv 



DRILL FOUR : Response 

model: t: c&f? vr)^ cnnftrJnscds mnncy? 

T: Before you were in the service, had you ever studied any language? 

S: Before I was in the service, I had never studied any language at all. 
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DRILL FIVE : Response 

model : t: f6iA?f&tfg&s£e$ficnnPi*?J&e£?&vr?&? (&) 

T: How many more years before you quit the service? (three) 
S: Three more years. 



DRILL SIX : Response 

model: t: tfrn&cnrtKr^f-itm&fCntri 



you 11 be in the service forever? 
No, I won't be in the service forever. 
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ft. fif*%>6t/v>rrcp&&fvrtpfr'? es t&&r£&nf formers- <* 

3. Mw&CMftc^ftr&fttpsstnt?? es- fSsUnchftfjiS s tnerrt q 
ft. FrtrfAfMrtc&rjAfoAfrtcnrr? & $&£c&ftfirbffre»ftf/<v 

vs. &Mffw?fr8&&$p*srtnft? es pis nnfts-9* 

&^rMftf&ttftf&ftftfyrtrfr?:TinR?tt §&&e£gftSftftt$n?ctm:rcr>fte$c( 
c Kmj$crwr>F&[ftue{$&T(nft'> * es §&&cjlftisc&jij8Ty>ftc>&* 

DRILL SEVEN : Response 

MODEL : T: Hw&SfWT^'urtf&riUrtftSv 

T: So, you like the police. 

S: It is true that I like the police, but I won't be in the police 
ft. Hrn&FfWft&fif -dftSIOna t forever. 

$m?&& rftf&n? £t%?7tm& | &&r&f7 co?/S Tzoftc? </ 

r>ftc&& cni xsnsttrt crr/$& i d» uc$j)/&?tnstcs <v 
ft. nrn&ennrtZjnf&ftf&n&Aj/tycj 

vs. ?4cv)ibcnnft£fiT&%e&??$p& « ^ * ' l ' 

3?>F&&e??$ffiS&ftebfffp& f&Ac&fttfiA ?v>ftc?« 

3ftr&£> ?ft£ &M&ftc&/ftc-r>$j c&jFjcry^rzgftcz q 

DRILL EIGHT : Response 

model : t: c&rnrift&fofVf fMftrs?r&fir ? (fiitoi&j 

T: After school, what are you going to do? (service) 
S: After school, I 11 go into the service. 
ft. f&rn fwyrrrffc^r?? (twenty) 
eisrrj ft r> to?/S gff /f^f«« <? 

GKcyn/ftcnsj K ft ru ft $p& <v 

ft. c&rr>$?fftr&ft£pJS> £fir>rrrf7>r&?r? ({fturtfjijs ; 
e&rpPfgftcBft$p£ gerte^Ur^A q 
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U3. CGmPMui/&)& CfWK?Sic&8-> C&tVfif) 

£?. cGTT)3('p& rfinftrF/rflf$ ? (9itm&) 



DRILL NINE : Response 

model : t: ffinft/£6r&F?cmiS&&)&s3? c^tsszn) 

S: ^JfAeTS nifll&cft&CfSfbttV 

T: How long will you be in the service? (one year) 

S: I'll be in the service for only one year. 

ft . cctnft%£r&g?>ftfa>$p& (fcr>> 



vs. cfinft&&c&y&to&Ti&£n . 
ib. f firing ic&tii&fp&tf 

fgj&C&fo $Sp& fa J? P£q 



DRILL TEN : Substitution 

model : t: £?n& §fr>Afrp& mtjc-s <v (pi cms y 
s: ^?n&§rr)ei?rp&?-)zm&c$y 

T: I don't have time (the opportunity) to study medicine. (military 
S: I don't have time to study military matters. 
ft. $ fFOftfCpA C9 Q (CXfospS ) 

a. ^fn&qpnttrp&ccfftsp&efiv ( etSftrnpnfetm: ) 
ti, I Ff}&$fr)fvc$& rzfsps cp <v (J^rmHr) 
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DRILL ELEVEN : Substitution 

MODEL? T: farFfiffyf&Kfongc (fyff) 

T: Cambodia is divided into provinces, (districts) 
S: A province is divided into districts. 

ft. [FfKC&KTtltlgQ (Jj>&) 

vs. v}fert£,i?>&<* 



DRILL TWE LVE: Sub stit ution 
MODEL: 



T: The government permits us *to use this place. (road) 
S: The government permits us to use this road. 

ft. ty&S2&tfli^&$cfScvs6c(l?§fc&:« ( rtfO-np/fyef ) 

vs. f&tff™ft&Cni&-&&$asfcrj&e$g?f&: v (£% , (pi f r&tcr>nrvs&) 



Reading Passage 

tir&ilrfarthh) > rn e*m?fv&i l trft$fc&i Jr)Txse^fitm&bs>tiirfir 
f/rwsro; tf^Q bPn? ycm/swAcs : tfc&ess " 9itm&et?s&&&cXrt 

&i&?zn7&enacfotGirrr>jrjf& c&vsrtTWZjAnc? £fft£* efcnrfipAfo&a 
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VOCABULARY 



fax 

tin 

1. The nearest equivalent In Cambodia to cavalry are £1£/VJ/8 S&tffOZ 
/tahlan rut kruh/ 'armored vehicle forces.' ^ 



koun tahlan 


enlisted man (l) 


kraw pii 


aside from (L) 


cuo 9 


to suck, to smoke 


dol aayu 9 


to come of age (R) 


thmaa 
tahlan 


(derivative of fwf /daa/ 'to walk', 
used only in a few idioms) 
soldier, military, armed forces 


tahlan caan kook 


army 


tehlan thmaa caan 


infantry 


tahlan caen tik 


marines 


tahlan niavla 


navy 


tahlan seh 


cavalry 1 


tahlan aakah 


air force 


the a tahlan 


to serve in the armed services 


niey tahlan 


military officer (R) 


nley tahlan bomron 


reserve officer (L) 


niavla 


ship 


nihsat 


university student 


pra 9 khas 


salary, wage (R) 


pit mssn tae 


(while) it's true that 


mahaavlthlalay 


university 


mian akah 
lahout 


to have the opportunity, to have 

time, to have occasion 
indefinitely, all the way 


ssh 


horse 


aakah 


air 


akah 


occasion, opportunity 
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LESSON FORTY- SEVEN 
DIALOGUE 



9. ttf» enr)Ketsr)tmsr&&cs : ? 



cri. 



tsrn& 

or 

??£f § fjSU films fwieir e/£*n: 



You re In the service, aren t you? 

Yes, I m in the army. 

Did you join the service right 
here? 

to send (a person), to pass on 

barracks, fort, post 

No, they sent me to this post about 
two years ago. 

Where were you before? 

country (more formal than 
£^?/srok/) 
I was in Germany. 

to have a rank 

rank, stripe; tatoo 

What Is your rank? 
Second lieutenant. 

Do you like the army? 

to hate, to dislike a lot 

regulation, rule 

I hate it, because there' re a 
lot of regulations. 



1. sok - look thaa tahian, mssn tee? 

2. torn - baat, khnom cla tahian caan kook 

3- sok - look coul thee tahian niw kalaen nih tae ma doon rii sy? 

4. torn - tee, kee pacuun khnom moo patiay nih cit pii chnam ah 

5. sok - mun look niw asnaa? 

6. torn - baat, niw pateeh aallemon 
7- sok - look pe 9 sa 9 pamaan? 

8. torn - baat, sa 9 muoy 

9- sok - look coul cat tahian tee? 

10. torn - khfrom s 9 op tahian nah, pruh kee mian cbap talop craan nah 
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NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

4. Note that the word X/£ /cuun/ 'to take a person somewhere' and tWOA 

/pacuun/ to send someone somewhere may be used with people with whom you 
are on formal and informal terms. Unlike /cuun/ to give; for, to, 

these words may also be used with ^ /khRom/ ' I,' as in sentence 4. 



The word/Wj? /sa 9 / literally means stripe, so the question tctSOTicnft 
^y/Jl&'W'look pe 9 sa 9 pamaan?/ means 'how many stripes do you wear?' It 
indicates that you are talking to an officer, since the ranks of officers 
lower than general are marked by the number of stripes they wear. The ranks 
are informally referred to by the number of stripes associated with them also, 

e.g., cAr?c&r37 tfexs/JPf&z&rt'i&ittf 

khHom niyiey ciamuoy sa 9 bsy mane 9 n£w patiay 
I spoke with a captain at the barracks. 

The ranks and the number of stripes associated with them are: 

Second Lieutenant /sa 9 muoy/ 

First Lieutenant /W?JI> /sa 9 pii/ 

Captain &FPst? /sa 9 bey/ 

Major l&frtf* / sa9 buon/ 

Lieutenant Colonel A/f^t£<6^g£ /sa 9 buon kalah/ 

Colonel /sa 9 pram/ 

Generals wear stars as badges of rank. Informally a general is referred to 

by the number of stars /phkaay/) he wears: 

Brigadier General ifye&lf&r /phkaay muoy/ 

Major General jj?tfjy5»/ /phkaay pii/ 

Lieutenant General JjJef&tS /phkaay bey/ 

General ^fijytj* /phkaay buon/ 

Marshal '&'>fflU£C> 0 /phkaay pram/ 

When you ask an enlisted man his rank, or if you do not know whether the 



soldier you are asking is an officer or an enlisted man, you ask 

look pe 9 ey? 

What rank are you? 
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DRILLS 

DRILL NO . 

!• &?7t7 /mane 9 mane'/ each Is used with people. With things you say 

f^tXf? /rauoy muoy/, as in Drill 3, or else &f /ma/ + classifier repeated 
once, e.g. /tff%/bt£C&t$&7£ft?ft)?ft}1&&lf£&Z?'Y 

kamphlaan madaam madaam traw kaa saamsap krop 

Each gun needs thirty bullets. 
(f^H? /daem/ Is the classifier for guns, sticks, trees, and other long, thin, 
sticklike objects.) 

DRILLS 

DRILL ONE : Substitution ^ 

model; t: eos&gtijefl&ipnjrhFft&cuci (f*nnv&) 

s: cw&^rcjep&tptr)rnf^Arr)r>§scf 

T: Each (one) of us practices shooting pistols, (carbines) 

S: Each (one) of us practices shooting carbines. 

ft. cJS&wrijcp&tpnjro r%6 ess& <* ( rr>e?j6vs& ; 
ft eJSrfenrt 7 ip no rfir?r6 AStrs/crfrr <v " 



DRILL TWO ; Transformation 

model ; t: e> M nr&:prr}frfr?f&F£&? 

T: You know how to shoot a pistol? 

S: Each soldier practices shooting a pistol for ten hours. 

v> cm/5 gifti rfls zprn rrfc$j& org £&s£n6 <y 
vs. efinnrtr: cflrn frfrgazprh/Pn&f'tfrtrt ? 
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6. cnnnfti:cpsv)fpt^f , nt-f> 

r> &>Ai rfl& tpnj tyCa^XtscGnd <v 

si ma sortie fl& tprn rifjj6/yaj/cf?%£ur& ! )6 <v 



DRILL THREE : Transformation 

model : t: vptyftfrlf6te q ( tf^gr } 

T: I practiced shooting a pistol, (twelve) 
S: Each pistol has twelve rounds. 

fr. ^cfl&rpcnjfrifwh * <%% J) ?nnn&&t?s7&i& Eras/rob* 

vs, ^cpGtprhrnnB&cf (eg ) ?or)i}&&vj76r)&c%fr)&v 



DRILL FOUR : Transformation 
MODEL. 



T: I was^in the service in Germany, (one year) 
S: They sent me to Germany for one year. 

9. 4thffcm&r&'rftrc?Mf'Fifi&<t o ) 
vs. fcx* $or>8 f&io r> rtcn n v (Eh$) 

G^tSeni & firm c&}?9 s? <v 
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DRILL FIVE ; 

MODEL: 



Response 

T: Are you living on post or off post? 



S: I m living on post because I m 

rr. cm n ra1g& v&> vsvcsiefrrtosjirs ? 
^ tain A b&>vsr/m:f?f7& <y 



(still single) 
till single. 

cms, ) 



DRILL SIX ; Response 

model ; t: tn/)ffrn? ! irv?f&&76 ? ( &ess . ??co7flf^W^ ) 
s: ^mrifirrt&trs&iifizfli&c&hcpnftv 

T: What is your rank? (one - army) 
S: I'm a 2nd lieutenant in the army. 

%. <yv>w>rt$ ? ( ?ftS£>6o?/S - ticrn&czAprn 

ft. ctor i >rr>ff8-> (tritsnrtf - mm&sifi ) 

vs. canffm&firrf&&7&? <& . wcm&r/vn 

jlmrrris-^zri') 6 so on& ens: <v 
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DRILL SEVEN 
MODEL 



T: What are you in your platoon? (en 
S: I m an enlisted man in my platooi 

vs. cm ffc&ftra-yrf/bfy&fii tm/$ cn» rt ? 
vs. cnn ?7(-&f$rA'fgi!rfidf? goia ™/>ff ? 



enlisted man) 
( r&$f*>£l ) 

<&iissf7Cm& ) 
( r^£f?4 ; 



DRILL EIGHT : Response 



model : yicnf)?swriri?%&ujt^&i£mccha-s7 



T: How long have you been a 2nd lieutenant? (two) 
S: I've been a 2nd lieutenant two years. 

'Qw>ft£iie&y> tm& (f^Sg/cch as? 
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DRILL NINE : Response 

model : t: mn?t&nfCjrf?vfei!3f&:cPi loenosi) 
s: C9 4?) :tfgu v&iosf <v 4 

T: Do you like this place? (my post) 
S: No^ because I hate my post. 

b. efwr>tjAF&ttc&J5?r&$cfV)?9tt? cms ) 

DRILL TEN ; Transformation 

T: tt&Atjtft$Aipt$rAtj&A « (Xtf6n6ef<fj>g) 

T: We have to practice shooting rifles. **(two hours a day) 
S: We have to practice shooting rifles two hours a day. 

rtrs6/ihff$£ prh ftfr$t$ tp cjj[?n tiffs?*) vvstiAigtss ;r> <y 
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DRILL ELEVEN: Transformation 



MODEL: yntjjto%&G&ttfe*i*fg&i>fflir* 

s : tiristjhft "t%& ethers g-JW^/Vgs g6cf/c&1kc& 6 beflftcuhvs <v 

T; The refugees want to live in another place. 

S: At this stage the refugees want to live in another place. 

vs. dulforitpyv ' 
6. iuficssm ^(ssntj ?r>rfff?r c, 

'titf^K^hczhtssqtj&Zvtntic^Ke&os* 



DRILL TWELVE : Transformation 

model : ^e&:tHUenr>T(Sf&Peinnci (efWK) 

T: This is your problem, (your) 
S: This is whose problem? 

jfKnfalgftij trstwrtTrtz & ? 

ft. ffin7t&&fc?fc&$grityncfi <v (gntyK) 

vs. efw7^ciytrrmf^re-n^^M^/S^icm&rn?fi>mf(Tcf (ft&s-'ivn&PntT) 

6. ^asficmScrn&7T&$ienojs^&^fSnG)itsr6f^^ (AiusF>cm&) 

fff$(VY) co? er ?fts ?icm& &a fusr£?fcnfvrrif$& ? 
&. ^fnff&&fvjgftti&r2rxp(rs8$Frcf« 
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DRILL THIRTEEN : Substitution 

model ; t: itSmi $tsslftt$7rf&A$tptw&irtf%Tvfo9j& e t (%p&) 

T: I order the Artillery to shoot at the enemy location, (vehicles) 
S: I order the Artillery to shoot at the enemy vehicles. 

ft. $Qn£fmt$&rfic%6&tpnjrrtcrt^&v>&o (ftlcxnft) 

ft. r&zfmp^rcs-rrn ftrJft&ric%£dzpmeF?f&ftif>s)??%n& q (ntftprt'GS ) 
vs. r& rm ft) s fStrm qaseorj cf)nr?i&pr>) rrfenrft) m ftj/j fry cos ft ; ff 
76. f(jtSFWft)TZSnj} ftrsrtnrzpnfSsS vsftfVnpftjgd'q (tift) 
ZT. r&Zffrn ft)f UriY) ftfj ne\StpcAj& £ftft)ns>ftjn A q 

Reading Passage 

rriT&fe&tizr&ff^dr^gftJS&ftydrffftffir v ^>?.*/^s zs£&tfcfsnui'is'bz;r}ft 
&)ft£2'c$ftc&fxs&nsrtsf')xni£> tizttiisKm&mrntk s-itm&^h^ft fhns 
€ps> WcfJ&ytjintji^ f&iLFffttprift e&vs^bcflftrfo<rs£&&fi?fcn&fftss 
c%$ertefi&fe&e$fte&jlivftcpr)j$ $tf/uy6&tfc2fr>sc&i?tfttt&ft<ssQ 4 

efn : m ftps nil & tm& n&cr>ftf&efj otfAifta :ti ntpftwubrcfftfs 

ip6c$fttf&A&£r&fyrfftr£t$ 't^mtf&&* 

7?ftf>cfj t&u^ftfte^tss^c^fn(r;te^^^j>tss^ins efttffcp&^Zj'i gftf 
tjtfr^Fivna&rA" &F^:f0fryrft&dSSaft?js:cfi e&efStAlwrtje&rn 

&tss ft* rr> ntosn/v Fffirc3k£&)STj&fl£' ttjh&tpnr&h'ctnnfficriia&r&f&s 
tsctrcisy> cms rb? ^srftc, 

* ' iftU: rtW) " Br&fj&P* &>7<3 &j& &tss£fi ft£ •* r&efsrftftfadff? 
f&is/ftbftfneni ct 



426 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 47 



VOCABULARY 



... rtcfatts... ft cSiess 
u 

pros 

cmm 

rn&Xf 

rnrn& 
at 

0 

t?rn& 
6?Af 

h£ 

fisexsfcffrr 
fgif 



koo daoy. . 
koun tahian 
krom tahian 
kraw 
kooy 
karup 

kmian phi aw 

krop 

caol 



cbap talop 

canon 

Hafiim 

dol thna 9 niq hasy 
da am 

tan 
tii 

tuk cat (laa) 
thaa (cia) 
niey tahian 
naw 

patiay 
pacuun 
baok 
phkaay 
phi ah 
pe 9 sa 9 

mantli cat kaa 
muoy muoy 
mee dak nom 
mee baHcia kaa 
mane 9 mane 9 
leak 
viccia 
sa 9 

svaay pavot 
s 9 op 

ne 9 phi eh khluon 



r whether. . .or. . . (R) 
enlisted man 
platoon 
outside, out 
customs (R) 

to respect, to honor (l) 
there is no way, no chance (R) 
round (pertaining to ammunition) 
to throw away, to abandon 
regulation 

generation, age-group ; period; era 
to smile (L) (L) 
at that stage, at that point 

stem, classifier for guns, pencils, 

cigarettes, trees and other long, 

thin objects 

tight, strict (L) 

a place 

to trust 

to pretend (L) 

officer 

a particle that can precede the 
object of a verb (literary) (R) 
barracks 

to send (a person) 

to beat; to wash clothing (L) 

star 

to transfer, to change 
to have a rank 
headquarters (R) 
each one (object) 
leader 
commander 
each one (person) 
time, instance (R) 
knowledge, subject of, science of, 
rank 

automatic 

to hate, to dislike 
refugee 



-ology (R) 
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2nd Lt. 
1st Lt. 

Captain 
Major 

Lt. Colonel 

Colonel 

Br . General 

Maj. General 

Lt . General 

General 

Marshall 



LIST OP ranks: 

(ARMY, AIR FORCE j 



OFFICERS 
MARINES) 

a^nu^seensy trey 
a' ? nu 0 seen6y too 
a^nu^eensy ask 
voora's eensy trey 
voora'seensy too 
voora 9 seensy ask 
utdomseensy trsy 
utdomseensy too 
utdomseensy ask 
utdomseensy 
seenaa promuk 



rifle, firearm, 



gun 

pistol 
carbine 
bazooka 
machine gun 
automatic gun 
cannon 



grenade launched f%dpfgfin&?V?f 



kamphlaari 
kamphlean day 
kaaraabiin 
baazuukaa 
kamphlasn yon 
kamphlaan svaay pevot 
kaanoq 

kamphlaer) baH krop bask 
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LESSON FORTY- EIGHT 
DIALOGUE 



*> fc * * 

en. m» ee*n?r£'rTf7Cn')&r>?re : g& 

<!>. K£f Fp&rtA'utsv 

erf. tiS& tfttsczb 7 CftnKtifr>& 



group, squad 
What is your job In your squad? 
to transport 
troops 

military unit 
platoon 

I drive trucks to transport troops 
in the squad no 2. 



to transport 

You transport troops from where 
to where? 

to practice, to drill 

From the post to the place where 
they practice shooting. 

What kind of trucks do they usually 
use? 

10-wheel truck 

The 10-wheel ones. 

one trip 

Each trip, how many men can you 
transport? 

to be accurate 
it depends; uncertain 
It depends. 

war, fighting 

Had you ever transported troops 
to war? 

especially 
No sir, especially (since) I don t 
want to at all. 
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DIALOGUE: 




1. 


sok - 


look thaa sy niw knon krom look? 


2. 


torn - 


khHom cla ne' baak laan ancuun top knor] koon a'nu'seenaa touc leek pil 


3- 


sok - 


look dak tahian pil kelasq naa tiw kalasn naa? 


4. 


torn - 


pii petiay tiw kalaen hat baH 


5- 


sok - 


thommadaa kee praa laan sy? 


6. 


torn - 


laan kon dop 


7. 


sok - 


ma caan me caan, look aflcuun baan pamaan ne'? 


8. 


torn - 


man tier] eh 


9- 


sok - 


look dael dak top tiw thaa cabarj tee? 


10. 


torn - 


tee look, cla paseh khnom min con soh 



NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO. 

7 ■ at&fstfjstV /me caan ma caan/ 'each trip" Is another example of the 

&>fSt /mane 9 mane'/ structure described in the preceding lesson. 

J. You have already seen that tp& /baan/ can be used before expressions of 
time and distance to Indicate extent, e.g. , 

yean tiw mpifi baan buon aatit 
We went to Phnom Penh for four weeks. 
Here you see that /baan/ can be used in the same way with objects, e.g. , 

&Of&A Wgf V 
yssij dak syvan baan ma maan kalou 
We transported ten thousand kilos of things. 

DRILLS 

DRILL NO . 

4. Sentence d As you already know, with GeSf /aoy/ and other verbs that can 
have an indirect object, the direct object precedes the indirect object. 
However, when there is a quantity also present, the expression of quantity 
follows the indirect object. For example: 

kee aoy luy yean pamaan riel? 
How many riels did they give us? 
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In this example /psmaan riel/ is the expression of quantity, 

which follows both the direct object /VW /luy/ 'money' and the indirect 
object /eW^ /year}/ 'us.' 

DRILLS 

DRILL ONE : Response 

model : t: cnnntiitfrtr&rtzps ft?&e*7 
s: 9731 fti-?grrr&rt$p&e : &&<v 

T: You are a driver, aren' t you? 

S: Yes, it s true, I am Indeed a driver. 

tps- $riK§tn c&ucnri mrf&A <y 
vs. ffin r>c&ift& rfiss i ftrrr/i/s $r F&a&i 



Substitution 



model ; t: ^ff^r(i^:rrii}ff&cfir&')?Tij rands' «v rm^A/cb 

T: My unit is the squad no 2. (number ten) 



S: My unit is the squad no 10. 

ZS. tF>& etrs&cevln: jV r firs? zscfw tiv <v 
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DRILL THREE : Response 

model : t: Cfinr>%KPicrn8&Kr&&rKmrtfrtr&&fvr>? 
s: tpf vKn&iSiasrfi-Pknfin <y 

T: From where to where do you transport troops? (barracks - school) 
S: From the barracks to school. 

2>. cev)r>rcfrrsf)& r>nsn c?Ynni ? ( cS&itss _ f$f ff revteir) 

vs. ffinftr£rnr>r&%rwifpiftr§&nr>i ? ( e?,S?*w _ tifrf/fjrAraif ; 

9>s c%fF ) l&^)asfp/finMZ &/ 



DRILL FOUR : Response 

model : t: ^uscxi&ewift S/ w)5 p&)B&7?r ? ; 

s: l$usf%k f£sr>&h/: dv'&riv 

T: Each trip how many men can you transport? (ten) 



S: ^Each trip I can transport ten men. 

etar n/tTrtfftfftJ$m/& &S?43 ? 
&vs&&$$os?SB^ti& fifing 



(8> 
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DRILL FIVE : Response 

MODEL : t: Cfinntjtif&FlCfnay&l&Xjn ? 

s: bscffiHsti ftrdrctfitmAfcrrcnti? v 

T: How many years do you want to be in the service? (three) 

S: It depends] I want to be in the service for about three years. 

ft. Cfinnrrfrftf&tnfess?rcjr&)&rtj'> (fip ? 

ft can rr cfl& H t -3wymr^? 

k&rff6ff~' §W& H t/jsrznns us ?r)l?ffctift <v 

TS. CMftcBtr) # c&ftu c/tp ) 



DRILL SIX ; Substitution 

model ; t; TS&pncTrc$2p&n4£& c, ( itps c^jrw ) 

s : tttfrr>rfte$sp& afy& v 

T: Usually, they use the 10-wheel trucks. (Jeep) 

S; Usually, they use Jeeps. 

ft. fs&rr)cftt$$p&t$v * f#sn 

9. f5&rt>rft(&&rTc, ' (ftS> 

ft. JS&tnefttt&ft&c/ t (Sf?:ft£ft ) 

vs. t3&rf}rftt$ff$:ft>i>rfv (fttfifbctmi) 

t?ffmrftc/tffttpfisrtn7:ci (%p3nrs/v> 



DRILL SEVEN; Transformation 



model ; t: gtstfeTSeitmA <v (SivnAc&&rft)?r ) 

s •. ^srfr&si &r>& tiihr/\?fiTso cm a ch&cft>ft <* 

T; I want to be in the service. (army) 

S*. I want to be in the service, especially in the army. 
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DRILL EIGHT: Transformation 



t: ieff/smfinnr <v 

T: I m studying the Cambodian language. 

I especially want to study the Cambodian language. 



7f. fylgrteisntm&Ktpfiiecn'): <y 
K gtprnrtf Fatbitss ffer^o 9 

7. ' -'<v ~ ,1 «■ n 

vs. jfrmeonffon* 



DRILL NINE : Substitution 



model: t: &tm&lft?tnititpsy&ttsti&&tfsejj* (e$f) 

T: Soldiers have to practice shooting once a day. (marching) 
S: Soldiers have to practice marching once a day. 

m cm n[fp > Cf)i ?f fist f Aff r& r zfesjrftb & vsrti q (easti) 
u. tt&i&ijfftmii fprr} ?&%&wv&fr> &osi$6 <v 
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DRILL TEN : Substitution 

model : t: gnnmu&tirMftttnyrAcfjfb ? (&<ss>tsse%T) 
s: gftckmu£r>tfcftn?t&tsj)trjfof'>. 

T: Who drills you to shoot a rifle? (to speak Cambodian) 
S: Who drills you to speak Cambodian? 

ft. gnfwi&hirtpMftsnritti ? (fisnmntirrinr) 

tss. rfftflnTcrfortrfiflrrArre-AstfftirfJfif? <rd?rzp&) ** 



Reading Passage 

Mrgbhgosj ??>b& usft&Q?tfr?iq&sr%7r>Te&1ft6lnrg&eE> : fcntss 

GtiT C4 

fg&fKn6&£r>'>jSXrnrrr>trr)r?rt% £rtr:/ftfrften& y&tss Kfcn tilts rX^rr? 
cht$$tsS'ftr&r>J>&rm:tp&K-e#stj * y&&se&:cihtfsr£ftftoKt&jbrcrffrf->u>')'S<* 

ttirt mtMitsurm bAmrfirisdrn tfAft&rAiffrhscrsrcsi&fycni&ftirt' 
sowi&vjrtilgi'F&Tn&tsJi&l&tfs'gv ^ 

cwmf&a t&j^&'^css^t^f^nnih^^^tssc^r^fis^jS 
evsrnet r zstbtgtrs tenses* ftssft cm* $nsfl &ffiffdrf/tr« esnztiictr 

rtssrn c-w ?-f? f&i co? & e&iftrfs&tss e&fitfli&rnflnrnrtrni-ssctsjcsrchtssev) 
mfrki : nnertiiMa tf?n&jfr>fvr> cm£ £ <ss>tsssjjrcf </ Stc:cv> mfenafcrrtsjitid' 

mscmtn Fnrr/m&Tft'K &jSt&&fi%n&rpfess&cr>?tScto?trfi & 
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&&&&&&& &*&rrit!iFrrfre&&& cp&/cretss}ss£?fi « 

rn reins AttgA/rttotb b&e&y &<sr&fyfr)& tntnmt&vsHfsrnx) 

m tfjirtji osfcrtrsb (-£}-> as &s sprn jgp 7 <y As r&&fr)Afft(&fr/f$S'> cms & 
rs-J r>rz tfrrfrn? riff tie^ff 7 7? &£lffj*f$ ttir <v 

tneeigb^s &^ftssriesnf&vs)asfotsgri befits * rj8jer>$r>r>tntss upna f? 

Hrb <* to cma $»nftrr>r> fie&8rra1/pf&rtr?fr%a' c&Brt&llpiffgfv&tvnri 
&)t;stoun/S Pt&enr£tfs£ft?fir$cfv&&sr$'> &f#fgnrur>r>&r*&t'rir&cf'jd?r 

&trstocmA&trse&tfseeY&e*t('$K e&trsrfiYip&tocmiS totmariSnr&fn 



VOCABULARY 



rr>tncrir>G& 


kaa pisaot 


experience (L) 




kaa sanat 


a secret 


* 

*?* 


krom 


group; platoon 


khmaq 


enemy 


aficuun 


to transport (a task requiring more 




than one trip), to move things 


cia passh 


especially 


i { 


carum 


camp 




dak 


to transport 


rtA'rt 


toq 


tank 


*r> 


tatuol khoh traw 


to take responsibility (R) 


top 


troops 


erg 


tunlee 


river 


torif6 

&ttS)OSTTS 


te? toorj 
niyiey roo 


to make contact with, to have 

relations with (R) 
to seek out, to talk with (R) 




pakraap 


to flatten, to defeat completely (L) 


Bust 

1 *> 


pahat 


to drill, to teach, to train 


parou 


office, bureau (L) 
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A 

osrtrornrenrr 
tvenrr 



protabat 

phi aw khvasq 

prum dasn 

phnom 

mot tunlee 

min tieq eh 

moutou 

ma caaq 

yoo kaa saqat 

yaaq naa m4R 

aatsh 

aatsh toq 

votto 9 mnoq 

vinsy 

saqat 

samrac 

saare 9 samkhan 
hat 

laan koq dop 



to put into effect, to execute (R) 

crossroad, intersection 

border, frontier 

hill, mountain 

mouth of the river 

it depends 

motorcycle 

one trip 

to spy 

likewise (R) 

vehicle, cart 

tank 

intention, objective, purpose (R) 

discipline (R) 

secret 

to decide; to be successful (R) 
essence (R) 

to train, to drill, to exercise 
10-wheel truck 



r?&osftr*>rfir&>X 



kooq a'nu'seenaa 

kooq 

kooq 

kooq 

oq 

top 

kooq yoo kaa saqat 



squad 

platoon 

company 

battalion 

brigade 

division 

corps 

army 

reconnaiss. 
unit 



! platoon, intelligence 
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LESSON FORTY- NINE 



9 S69 &o6 msfcBnAe&/sr$ c&i 
ntoritms ? 

i3(J3<7 

en. ft5& enaseVtZfm&ftibfe) 

VStSLSJ CPijfyrtJ SltT>1$ 

2Ttf &7£*-* fended entvFiZ? 
Fidcf ? 

.... tl«!n>& 
90. grey cnnft/trferiHe ctn<xs 



Are there many secrets in the 
service? 



work, matter 



Yes, a lot. I don t : 
anything. 



Whenever they send each group of 
troops out, don t they let all the 
men know? 



troop 

No, even (if they send) a small 
troop, they don't let us know, 
either. 

so, thus, therefore 

So who tells you? 

to make a trip, to travel 

The platoon leader, and (only) one 
day before we must go. 

Then do you arrange things on time? 

In the service, you have to have 
time. 

And if you re not on time? 

furthermore, on the other hand 

uniform 

suit, outfit 

to that extent; only 

You have to be on time, and 
furthermore a private doesn t have 
a -lot of things. He only has one 
or two uniforms (that s all). 
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DIALOGUE: 








1. 


sok - 








2. 


torn - 




craan ah. khflom rain saw dan ksckaa sy 




3- 


sok - 


peel 


kee pacuun koon top muoy muoy kee prap 


tahian ten oh aoy dan tee 


4. 


torn - 


baat 


tee, kron ta pul touc muoy koo kee min 


prap yaan aoy dan phoon 


5- 


sok - 


douc 


chnsh ne'naa prap look? 




6. 


torn - 


mee dak nom krom, haay ma nay raun yaan traw 


thaa tanaa 


7. 


sok - 


ruoc 


look rlep com syvan ton tee? 




8. 


torn - 


knon 


tahlan look traw ta mian peel 




9- 


sok - 


con I 


:>aa min ton? 




10. 


torn - 


look 
mian 


traw tae ton, haay mayaan tlet koun tahian kmian syvan craan tee 
asksathaan ma saraap pii panan 



NOTES 
DRILLS 

DRILL NO . 

7. ^vS>&/P9nan/ means 'just, only, just that much' when it follows an expression 
of quantity. 

12. You have already learned that /tee/ at the end of a statement which is 
not negative indicates that it contradicts something else. Sfrl% 

/tee taa/ is a stronger, more emphatic form of this meaning of fir /tee/. 

13. /ten/ means including. When it occurs twice, before two words 'or 
phrases, it means both. . .and. .. ' or ' including. . .and. .. ' 

DRILLS 

DRILL ONE : Transformation 

model : t: ?ti?>2!&i&rtn&&zr&r&')r> <v <7f6r*&ffirs->f$) 
s: nArfjSefir&its tsaj-vBDStotfAnrPitmh* 

T: My group has 32 men. (company) 
S: Each company has 32 men. 



9. s? ftf rite era #tvrv i ^ ( tf^icrff ) 
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fin a/> &essj tfrfity&Tnito ft&cg Af <y 
rfrufrrA i &nr>r& arrnrns « 



DRILL TWO : Substitution 

model: t: 



T: You just guard the post, (practice shooting) 
S: You just practice shooting. 



DRILL THREE : Response 

model : t: cfrfe&fcl&^ct a 

s: £rZj:s*ftrin'>ltp&ctV)rt ? 

T: They didn't tell me. 
S: Then who did tell you? 

ft. ^&ut(&l6e&efltsr&:r?v 
vs. £ cfsrfwntpnjrP* 
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DRILL POUR ; Response 

MODEL; T: ^^fifi^ffiS^fn^CffM^? < r/WrtfV?9& ) 

T: Who s in charge of your* group? (the captain) 
S: The captain is in charge of my group. 

ffwnrv) jsfitfv* firfnfft : q 

rwirrrvs nsttvtgfrt&mrrHrsFns tines: <y 
VS. tfnfirr>*?AS9fi?ltTfg&£franK7 ir&%?ttS f >/rT&) 

DRILL FIVE : Response 

MODEL : T: ^ZstitiS SllMS tffT)4JS4 <4 

T: I want to serve in the armed forces after I finish studying. 
S: As for me, I want to be a soldier before I finish studying. 

^dca-nnC^hoj $r9if-&ns?f& efrntss^cfJiS, c&cpiSc/S : v 
ft. ^c-9Ycfai&qfnas£cf-/finfinv 

tfrnnnti^ynj tfcpiisun tss && icfWn fin <y 
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DRILL SIX : Transformation 

s: &pAc^nf)tm& kj/s ^?>s e? <v 

T: Soldiers don't have a lot of things. 

S: Furthermore, soldiers don t have a lot of things 

trs. rfwft/Rfe-fl&tprnv " ' 



DRILL SEVEN : Response 

model: t •. ^wft-eoa tir?M()jr>&(0*s i&n cfcf ? <- #!rafv 

T: Do you have many uniforms? (two or three) 
S: I have a couple of uniforms only. 

?r. rfiflrtfr/riS : & r$ ? (fip (tf> ) 

s. nnancfiriKc&ifgitsss-? ? ($&iss frprlrttff ) 

yj; cnnnca1 #£?<s reo6 ? ( ) 

G. cnnn&ntsc-nnfcs i c&vsf&i&rlf) 
tp9 fc?SfEnA3rtf-a%& q 
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DRILL EIGHT : Response 

™Mk : T: g&9->cm& cnnftcmr, ( vsftrwfingft ) 

s: '£&Ficm& eftcrfrftfftss7ff£e?sKft)r&&)ftv 

T: In the service, what do you practice doing? (spying) 
S: In the service, they train me how to spy. 

ft. rtAswn& cnnr>cmft&ib£: ? (r&mrntfsmrnsi ) 

66 firms rA^frco9ff^s^»:? 

ft. ! gd?7cn7& ffwrrcmftcBrfg: ? (FSTwA) 

fth stems cftfskjti^ $vsep&mw& q w 

vs. £&r)tm& canftemft ' (fpcojrf$hfi5'osfcffr; ; 

Js dsn cms ?fttskiT>$%tsscp&tpioy rflcf$h~'syjjstfsf%v 

A. fchncms ffxnftcmftfffftg: ? ( nmjft>r%& ) 

hhfivr>& rft&fy ft fas cps cn tiarbftwA <v 



DRILL NINE : Response 

m odel : t: ilftfvnl{r^U%; ? {Tpcyrncftti) 

s: 'rctnftlrn&?fttniftTprijf$c&&e?v 

T: What do I have to practice doing? (shooting a rifle) 

S: You just practice shooting a rifle. 

ion fffivdeftr&nsc&cfl& st&tfjtt v 
ft. f(ft?vtf$£ % * 7 (wrm?) 

vs. ^Iftfrff&rtvt? ^ < c&(Vt%£& ) 

fAO rflpn&'eftft/s ^sW&s 5^£v 
& ^/ft?f}S?f&M! ftn rung :? ) 

{■ nn ftpn&'rft f /&vv> ^ <v 
C. 3 0 {ftf ^ (mtfitssmrns) ; 

r cfrtftlft)dcftrpftiffidxft?fMrt v 
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DRILL TEN : Response 

T: I don t want to serve in the armed forces. 
S: You have to serve in the armed forces. 

ft. ibs> uAc^rnsrxssr^s-nh r> tonnes- q 
vs. $ &s zs£zscl&}£ rs&?iim&e?c, 



DRILL ELEVEN ; Substitution 
model : T:Oftfr()JY)af">tr>')Af'%Artf)T?r>Mr$''> 
s : tinASfwti ncMSrB&fannAft a 



What is the color of the Army uniform? (Marine) 
What is the color of the Marine uniform? 

c ncm&r-r>rr>fin 



9. drrrVnmsnzni&ttifrififnrlnft? 
us. rsngnS & or?<s r2 rr%& r>fjs>ft? 



( sntm/srfiS: ; 
(FHmtSdfffiSAS) 



DRILL TWELVE : Response 

model : t: ^zfifr fwftf/i &cmjsx%Ptetjj)& <v (frivn&mmrs) 

T: I remember that you are a paratrooper. (airman) 
S: That is not right, I am an airman. 
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ft. i ?in&&cMfttiiKh9r>c{r> c, ( fthfrnrfrftTAf ) 

&&r&Gc& Jtiifttish PfrfirWffi rft <4 

Pf. €n S? ttiflftfo pi cms in &ft&Gnts&6 <y ( esn&j) 

iss, $Qi& ffLonTii si tnijs cA^/gib ft 6 ^nrftT <v i fab osftfnsfijw ; 
&jS?&j3tf $Ai*imiiSe&l&&ft&usftfr)Fi\r&>7v 

fMfttiiFicrns q ( nj-ynr ; 



DRILL THIRTEEN : Transformation 

model : T:g&?&e l $:& > &&$fijj:r>frcfjA'}ft« (ftjzv ,0 ; 

T: In this hamlet there are 200 persons. (male, female) 

S: In this hamlgt there are 200 persons including male and female. 

ft. pnft&xjrs^ so/S n&ftp t$&-)ft v ,?r& ) 

$yftmvs^&&ft&jp%r£mfjtis§s'>jbft&c/ 

c&tbm&tp&jMA}&&7ft'tf6c-er$ftft£tfA e?s# v)Aek£cf 
n. cos ib y&tsjrrr-r>fZjtii$£> <v ( &c?fjb 

vs. rr6rf&cfw&Zf£&>/s &f*ffi *>Z»o airi <y c &iussnun& , ftssiuns ; 

A Qft'r(ss6m&ertf&tft!}?-tfcX&^ eg , ; * 

rosA e0i3 cftYrk ft &$*> AjjslAmrb <v 

27. &&fffri&fff&lrtfr?fjS-)v ( f?ft&),S , g ft/ft ) 



Reading Passage 

£trjftfnrr&&yrtram$&efs 
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\thtfjtirb}rj$rn er>ti&& fiffrtforrey wxtytsv 4fi&%irtfftr>Kf cs-.v&ts tits 




n& 2° v rnrt'rr)nre&rr}crJ'& i?ft6?Tr&tfACjj£n&tfs&&ft&&fiff w reft 3 

^fepft &)tsj ft <v rn firth rn fte&rnt ^ctirrfirnctp f&if^cQ ibnm rXrvsns £f£ fiff 
efts q js&m$&& ^nssftro/cn cs- ([rn : rt)(vcvr>4 rnj^rZ ftb&tsn tnmctp 
ft c&ifrj&A&r u c$/S rnjfrn Xtjrnsf % tsfisrA <ssrr m r fis&n&a zp& q g<s 



VOCABULARY 



rrnnfrrn 

tics: 
fir 



koon top 

koon top passh 

kooq top prey 

koon vihsavakoo 

ksckaa 

kasaa? nil 

kummaniakum 

can baok 

douc chnsh 

tatuol khoh traw 

tia 

tahian chat yourj 
tahian passh 
ten. . . ten. . . 
thaa tanaa 
nora aoy skol 
pakop 



troop 

special forces 
guerrilla forces 
engineer corps 
job, work 
coward (R) 
communications 
to be cheated (L) 
so, thus, therefore 

to be in charge, take responsibility 
to demand, to dun (for money) (L) 
paratroops 
special forces 

both. . .and. . . , including. . .and. . . 

to travel 

to introduce (l) 

to order 
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tfns) 6 

font 

rtrnd- 
r-r&f 



panarj 
baok 

phasn tii 

pul 

rauoy muoy 
mayaarj tiet 
yiara 

rut kruh 
rep yoo 
ruoc pii mot 

lakhet 
vihsava^koo 

veetania 
sanuo 
sarap 
oprum 

asksathaan 



only, that s all, that much 

to cheat (colloquial) (l) 

map 

troop 

each 

on the other hand, furthermore 

to guard 

tank- 

to seize, to confiscate 
to say just for the heck of It, to 
make up a story (l) 

message, paper 
engineer 

misery, suffering 
question 

a set; a suit of clothing 

to bring up, to educate, to guide ( 

uniform 
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559 



b. pry 



ei. 



4. 
i. 



ex* 



tSrm 



9 



? 

e t ~ 



to transfer, to change 

Captain, why did you transfer to 
this place? 



I dldn t want to come here, but 
the commander ordered me to. 



This place Is very dangerous; how 
many men did you bring with you? 



in the last few days 

Thirty- two men. In the last few 
days, we've worked around the 
clock. 

Doing what? 

to suspect 

Like guarding our camp because we 
suspected that there were enemy 
at night. 

to defend, protect 

What else did you do to defend 
your camp? 

trench 

We dug trenches all around. 
How long will you stay here? 



I can t tell you, because it s a 
secret. 
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DIALOGUE : 

1. sok - look sa 9 bsy, hast sy baan cia look phlah moo kalaerj nlh? 

2. torn - khHom min cor] moo tee, tas mee boHcia kaa khHom boflcla aoy khHom moo 

3- sok - kalasrj nlh mlan kruh thna 9 craan nah. look yoo koun tahian pamaan ne° 
moo cia muoy ? 

4. torn - saam sap pll ne'. kaal pll pamaan nay nih, yaarj thaa kaa maphey buon 

maon 

5. sok - douc cia? 

6. torn - douc yiam carum yaarj pruh yaarj sorjsay thaa mlan khmarj n4w peel yup 

7. sok - look thaa ey tiet daambsy nin kaapia carum look? 

8. torn - yaan ciik tronsee cum viM 

9. sok - look niw kalasn nih pamaan khas? 

10. torn - khriom min aac prap look baan tee, pruh cia kaa sanat 

NOTES 
DRILLS 



4. Note that tfJBftM /pamaan/ here is an indefinite meaning a few, several, 
not a question word meaning "how many. 

DRILLS 

DRILL ONE : Substitution 

MODEL : T: CfTfcfr^Cf %l7&&?rrt?js6rjS : 9 t$ J 

T: It's only my platoon that transferred to this place, (the company) 
S: It's only the company that transferred to this place. 
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DRILL TWO : Extension 

model: t: c&&mrn?4&r)r>§03$&trrtr&&c&: <* 

s: q&&g&&fc???%&r&:c'9'* " 

T: My commander ordered me to come to this place. 

S: I dldn t want to come here. 



DRILL THREE : Transformation 
MODEL. 



This place has a lot of accidents (is very dangerous). 

Usually this place never has any accidents (is never dangerous) 



DRILL POUR : Transformation 

model: t: enjs^:Qrfgcrsf#i£&crj37crse&:'t 

T: There was an accident in thi3 post. ' 

S: In the last few days there was an accident in this post. 
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DRILL FIVE : Substitution 

model 1 t: r < &6r%pr>?r&u£f£h6 <y rnrrf&fj 

T: We work around the clock, (sell medicine) 
S: We sell medicine around the clock. 

ft. rcrsibAffTffit&tr&cefi&c, (cmAsb 
ft. tmH) csn&v (&fi?ft) 

US. tfftf?h&?)C&&jS fST)6 q i$) 

6- d&fti&ff&cen&Q (&/?sr; 
sr. &oy)&t&ir/&f&>6cf 

7 >n " 



DRILL SIX: Substitution 



model : t: JffV&ess 2ft canft tii^^ <v (£itm8&sft?r)?fc&)ti) 

T: I suspect that you're an enemy, (in military intelligence) 
S: I suspect that you re in military intelligence. 

ft. §ttffath£,icfwft%i&iwi&irsft??)fftf&)ri* rtyzrd^SJ 

ft 4 ttmtss t, 1 cm ft tii at/itc/ c fffrc&ftsfps ; 

vs. £fc&&s&icfwfttivgf?e&?$fp& < =t (fts&Apj 



DRILL SEVEN : Transformation 
model : T: #>f*r?rAf|?fta 

s: ?r>&fiptsw>ftef c(rr):tn?nrAS&)f^ c f 

T: It's a secret. 

S: I can't tell you because it's a secret. 
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vs. £?^%i&>£?$<y 



DRILL EIGHT : Substitution 

model: t: rr)nrXtto&kr&:6o&$&$fi(imf&</ (Wljf; 

T: In the last few days there have been a lot of enemy, (weeks) 
S: In the last few weeks there have been a lot of enemy. 

A rnnrrtffisf/s &asrr>s? e9£j>$tf $&sao?/£</ 
tr. row?! fy&ia ttitta: 6n&w A$&s a/>?/&<v 



DRILL NINE : Substitution 

model : t: e&rtittcwr)? mrfrfir$ffr*tii&<w <r>cm&) 
s: c&:tiit*rfvn? ftrib&cm&Q 

T: This is a problem of national security. (military) 
S: This is a military problem. 

K. drnm? rcr/fo?co?£<v (tintn 



DRILL TEN : Response 

model : t: &ryosrMirr#6&aef eramgwr/v)?? 
s: rmi? &p'cf? &s pvs^%Jj ^ <v 

T: Did they let you know ahead of time, before they transferred you? 

S: Before they transferred me they didn't let me know. 
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ft. Ftv>ftcp&r&cfi&r%:&£cf an? 



DRILL ELEVEN : Transformation 

model: t: pmpfif&rmfrf&ficm&v (cntvtpnr) 

T: The sergeant commands the troop, (sergeant) 
S: Who commands the troop? 

ft. cwiftnm&ifcm k 6 tf&cfif (rM)ftnm8) 

n to- in o 

gftpm irrrn na ma e&/S7 ftx ? 
9. nh^irfAtnTAi tf d ens ?i cm 

ft. 'rofiramrfrrz rr&i[r^& c&i gnprftrfe%ibmtsirern0r&ct 

m cftzr^^T^Mfftffttr^f^ftrsfpe^ rrfr&tb fpekfrn&t&ftv 
Fftufyftgntpry tftenncxmcKf? ? 
&istf?pz?sn£&icm& t?s>&c£T/dr>?n ? ' * 
rw> ryfcfrn rid ftf&tSps p?o?<s eg aot^ s ? 
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DRILL TWELVE ; Substitution 

model: t: g??rwif^&ftrfi7l$£?r&Qrl6 ? (ierjKsstii&ess? 

T: Who will volunteer to go and meet the enemy leader? (talk with) 
S: Who will volunteer to go and talk with the enemy leader? 

ft. ^njn^T^fif'F/^aJ)tfSSj')&(s-s^r)^S? <tS>rte#J)&fers ; 
vs. Sf7Teur^r^rfY^ns-/^j>&fers^ft^&? (tn&j) 



DRILL THIRTEEN : Transformation 

model : t: gnrutvtinz? v ( wftersftfVJ>&&nXe{s) 

T: The wounded died. (you arrived with the blood) 

S: By the time you arrived with the blood the wounded died. 

ft. p:f&) :r&:nebc/ ^ (pp&$?r&ntit&x Sj 

2. IjaitssfistrsFffbct (frwft&dfisfffiptsfo-s^) 

sffr&rgrl c spjSF) cm'& rutins j 

ry&rrvfips si cms c9i£rb^rrictjcy3^rrtnrf<ss <y 
VS. ^rtstivJhStpvsc, ( {-wArftvn&cpcrsctMty ) 

rv&f£jcrt£tfrn?jian&^22&$> ?£ r wethers <y 



DRILL FOURTEEN : Choice 

model : t: cM)r>xs}!]$rgm& ... fiK)&£ni$rr)& ... (&r> ,K)cir>?r) 

T: Crossing a river by... is faster than by . . . (rowboat, a motor i 
S: Crossing a river by a motor canoe is faster than by rowboat. 
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ft trig/si J^rn ipa <j&s ... ( ntzcTjib , KTfic&?vr>:fj>rt$hrr)) 

vs. cfttftf . . . c%&fct!>*?2ffi6 . . . cXtjftiftntm&v (tic/m; t sp/scnsfj 

Reading Passage 

Tresis cm u-fo&pjrrfcftiraosmrpnj <v /(nvsttmffrtrttvn&rnfnyrrti&s 
rutin r f £ ftr&itfVtfsrnMcZrt/3fc?v ? rns) rftrtcjjf&e&i :rs- *%rr)fv 

sl£ffilT?)& fa csitirk?^ f : eft go A rtrnm&rchtfs t[tr> :tij3Pnsv<p?rtf£ 
tfrr&9r> r/nfprh c^YffS'cn V&)&r?refirftffiY&'7 &<fS v r&rt&fin fyn 

(Tiftrir tfrff&Suibtiift&s&e/enktbrifcn&rrr cs fas c^tx vacs- <v 
" c&in&lfifft sos zftflb tSJiA e& :ff?stffim6 pntforrcEfrnr rhsrnrtFns 
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r0tT3}fbg& kaa phtol khluon personal affair 

ffifmt " kaapia to protect, to defend 

kaal pll pamaan nay nlh In the last few days 

kaat laan to arise, to come about (R) 

/^"Af kruoh gravel (L) 

CfPTitZn'R kruh thna' accident, danger 

caloon to take across; to copy 

cbah clear 

chloon talee to give birth 

tilt? clat nation 

canuoh Instead of (R) 

'V^S* chlam blood 

tanaan to represent 

tronsaa trench 

jf^<77 tanin" merchandise, goods 

St nom to transport, to lead, to take a 

0*2 boRcla to order person somewhere 

phtuk to load 

^nFTFOtfi/) pratakaa event (r) 

C& mee leader, head 

FtfW labuoh to be wounded 

rokkst rocket 

C^fo rian story, matter, problem 

lamoom tas by the time that 

vabat crisis, destructive event (L) 

Wwttf sonsay to suspect 

Hfk/y^tiltr sontasok clat national security 

salaan ferry boat 

sma 9 cat to volunteer 

fp/sfrr laan tik fire truck 

ne' tanaan kasast press representative 
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SnnSfinfifMiuflsin 

i 
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bac 


bundle 




thoq 


(small) bag 


fr>fs' 


kac 


to break by snapping off, e.g., a twig 




sraay 


to untie 




daoy qiay 


easily 




niay 


easy 




ten buon 


all four 




proom 


to agree 




hay 


particle for calling attention of listener 






(familiar) 




ten laay 


marks, plural 




ewpuk 


I (father) 




rol knia 


all (together) 




nik 


to think, to visualize, to recall 




peyaoc 


with the purpose of... 




kaa pla 


to protect from, to defend 




salan 


to love, to like 




ruop ruom 


to unite, to be united 
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LESSON FIFTY- ONE 
DIALOGUE 



win 
srtfss 

ctf ?T£f VISIT) tgh tolS -ZttfttV 



depot, cache, warehouse 
to hide something 
weapons, arms 
enemy 

In the last few weeks, we found an 
enemy weapons cache. 

Where did you find it? 
next to 
north 

Cambodian-Vietnamese border 

North of the (Vietnamese) city 
Tay Ninh, next to the Cambodian- 
Vietnamese border. 

to tip off (with information) 

Who tipped you off? 

Nobody did, but we suspected that 
place. 



What was there in that depot? 

stem (classifier for rifles) 
many 

There were some thirty or forty 
rifles, and lots of ammunition. 



food supply, provisions 

And were there any provisions? 

bale, sack 

dried fish 

smoked fish 

Yes, four or five sacks of rice, 
and some dried and smoked fish. 



459 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 







2. 


sole 


3. 


torn 


4. 


sok 


5. 


torn 


6. 


sok 


7. 


torn 


8. 


sok 


9. 


torn 



DIALOGUE : 

■ pemaan aatit mun, yaan roo khaan" khlen le*>° avut laboh satraw muoy 

■ look khaafi n£w asnaa? 

• niw khaan caan tii kron taay nifl kbas prum daen khmae-yuon 

■ ne'naa aoy kaa look? 

■ kmlan ne'naa aoy kaa tee, ta yaan sonsay kalaen n£n 

• mlan sy khlah knon khlen nin? 

■ mlan kamphlaan saam sas sap daam, nin krop cla craan 

• eon, mian sbien ahaa tee? 

• baat, mlan nkoo buon pram baav, nin trey niet, trey ch'aa khlah 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

3. The cardinal directions are 

/khaan caan/ north 
/khaan kaat/ east 
/khaan tboun/ south 
S*>hnf& /khaan lec/ 'west' 
The words for 'north' and 'south' come from an ancient Cambodian custom in 
which people slept with their heads to the south:£F^>& /tboun/ an old 
word for head; and their feet to the north: stir /caan/ foot, leg. 

/kaat/ east; to be born refers to the rising of the sun in the east; 
/lec/ west on the other hand means to sink, to set and refers to the 
setting of the sun in the west. 

Intermediate directions are named by putting the wordf^P^if /chien/ between 
the names of the two primary directions, e.g. , 

khaan tboun chien khaan kaat 
southeast 

The word£J&>& /crun/ 'corner' may be used instead oftfljis /chien/, e.g. 

khaan tboun crun khaan kaat 
southeast 
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7. Note the quick way to say approximate numbers like 'fifty or sixty' when the 
two numbers concerned end inA^t? /sap/: for the first number the first part 
of the number is given, then the entire second number, e.g., i/ntnffAftf 

11 «^ f Cx 

/haa hok sap/ fifty or sixty. This is equivalent to t/r>*StStfZr>rttttf 
, , / 

/haasap r±i hoksap/ fifty or sixty. 

DRILLS 

DRILL NO . 

2. Note that the Cambodian name for Saigon is /prey nokoo/. Saigon 

and the Mekong Delta were formerly part of the Khmer Empire before the 
Vietnamese came down from the north. The Delta area still has many ethnic 
Cambodians living in it and is known to Cambodians as S£fT>lf 
/kampucia kraom/ Kampuchea Krom or Lower Cambodia. The ethnic Cambodians 
there are called^ S£fr>if /khmas kampucia kraom/ or h)f&£f¥>Zf 
/khmae kraom/ Khmer Krom. (See also the grammatical sketch Chapter I.) 

DRILLS 

DRILL ONE : Substitution 

MODEL : T: fJiATnCUJtyt^^Mfkfr)fTStCrFiT/^f&O^U(?6c'^) 

s : c-ers&mctfSrr) M&(V)7?rfirjfdr&ffrtuj/fr?gcrs</ 

T: We found a weapons cache of the enemy, (rifles) 
S: We found a rifle cache of the enemy. 

ft. c^hin^^i^finAmp^vf^a&tfs^ (rfijjjhmonT) 



DRILL TWO.' Substitution 



e&^onhf^ h^h^mknj crjjT[r> cyr. cssa v on Asp 6) 

T: It's norith of the city Tay Ninh, near the Cambodian-Vietnamese .border. 

(south; 

S: It's south of the city Tay Ninh, near the Cambodian-Vietnamese border. 
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DRILL THREE ; Transformation 

model; t; tMmrt^m ftffe tb(inftrW)6 mcni?&&JfjS?&f?forA&?rf «v 

T: We found a food cache near the city of Saigon, (northeast) 
S: We found a food cache northeast of the city of Saigon. 

vs. § nssvtjHS^c&ihnnncv) <y {f^rr.cGti) 

ts. &izni$Zj)tfrf6m?kcp&cAih??6rsrfv 

#?co?/S zn&v)6 &>riipa c&iwd frf&csp&w y 



DRILL FOUR ; Transformation 

model ; t; 6nsw6finrtfT)pZ9$6&cxsc/ (Mnftrtui) 

s: cew £crvi$ cfsrnrw gtiisos vhhfinr: tuftsin 6 gefsv 

T: There was a weapons cache of the enemy. (Mr. Saw) 

S: Mr. Saw tipped me off that there was a weapons cache of the enemy. 
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vs. $&)&r-f)ryf6&tfsv "unfar/ " 

DRILL FIVE : Substitution 

model; t: r&s&vsftfrfrft&rlin&Tp&c&fo'tfeX&ct 

T: We captured 40 rifles from the enemy, (ten) 
S: We captured 10 rifles from the enemy. 

VS. CifSi$tfT? rfcft6rWj6 P A £p < £ > 



DRILL SIX : Substitution 

model; t: ifcfftffiSTfnrt <v 

T: I was wounded in the head, (right leg) 
S: I was wounded in the right leg. 

ft. j/nfr&AfrPdrg q ( up 6: ? 

dlftfrufirtjt& : <? ( ftp > 

p>. §ini 'rbfir w> </ ( 

vs. *[ni nffiitrtf * < trff&A ) 

& yjktr$to?2ctfA <v (ten:) 
cr. dfiffuffren: <v 
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DRILL SEVEN : Response 

model: ^^mfftffiffjp^^ C&3) 

T: I was wounded in the head, (face) 

S: You were very lucky that you were not wounded in the face again. 

K ppTts?$F&&rJ) <v fMf^Aj 

9. pffrtsrJTjeA: <v ( rm: ) " 

efV)r>tn&&(ur>Ansr>?b CMF>&&/rrfnsfiS'rrn:c #?fc/ 
W. dfcfrts fifty <v C/p/) 

us. jf/Pr/ftf/tf^j/v (&ch:) 

A. fatffgtvttictrA* ( t£nn ; * 



DRILL EIGHT ; Response 

model i yicwn&fAeKfitcni/sujst/sxg ? {trrd&cf) 
s : sf &f& f rtb& tot A fa &£fc* <v 

T: How long do you intend to serve in the armed forces? (only three 
S: I intend to serve only 3 years. years) 

^6tAr*yfrsr>tss$ SsfepDetsv 

tt. rMf?&fAd&fr>tiYrat:Pf&tf!r? (&fec$?r> 

tds A &&> rn&fiat : tScti rfifc <v 
vs. rw?r&rl&&6rfw?rfvffi?tt6tAr? (Frgn) 
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DRILL NINE : Response 

T: 'What do you Intend to dowhen you finish studying? (join the service) 
S: I Intend to join the service when I finish studying. 

n. tfinndrrd f% ftmrtfim rnf> r^ftrs&f^SJ cm A ? f r&ef/tf/V" ; 

DRILL TEN ; Substitution 

model: t: j&rArgt?r&r$rir>cm& <v (ftnj 

T: I intend to escape from military service, (prison) 
S: I intend to escape from prison. 

n. j&fbtf&rTjnjnfmv ( no no i 



DRILL ELEVEN ; Transformation 
MODEL : T: &?Aflf) Q 

T: There are thirty more persons. 

S: According to the latest report, there are thirty more persons. 
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ft. r&£&fbrn?ticfa:^&?ffbltpr$ttv 

m&mt7iasft)fnr> u6c(ft)tTS&^r> t&&&facqr&ejft}:w&tftty$?tfrft* 
». ft 6 sr> rJs A <tp &fi is <?s ft cr&t&srai&tycck at <y 

rV&ft)Tnvsft)ffw&6tpn&s&&tv ft &&rui?6tp&i'ies$t?sft&&)t}sr&'> : 

yen ethos v ' * 

ft% fny 6& & ft& sn cvs6 &)&fttf £ ft)c< 

m& Pn?nasPntf>f) Tf6rjft)m&tift ft£tr>tf ft£ 9 n rets t$ 6 
fttfAftAfinfov ' / 

Ff)&rnsnersmsnr> Z?A (frnvs&tir? fJhbfftttiftsfo "u exs r?rf cm er^s ftrs 
Zhftn&zh* 9 



DRILL TWELVE : Transformation 

model: t: ^hfnis^&ri&vA&Ktcrtfa&tis q t$itnhuQ*fi}i) 

T: The enemy blocks the^roads to Saigon, (national routers) 

S: The enemy blocks all the roads to Saigon except national route 5. 

ft. r>ftffg&ttft/ttft fats n£ rem <v ( n£rvs>r&rrf& ) 

r>f*sv> zrrfft/hrft/ir>ijr?£fvin pi tbffrifcifaffvtbeftsirfftrs? r&ftl6 <v 
9. i&lirA'Qfitt&fttbcr ^ ( 

ft. ^%pfjtsrsfitfsfi') gosfttbfn rt&ntb "t 91 cni& me&trfitb ; 

vs. g ft/nr ?> r&Af{ft)ft $ft$pfrfr« ((mrin&as&K) 
§ft/firftr&rttft>rtrt& &fyr&ft?tv6?ft{totfff&tss&/VQ 

6. v^itnsyjA sr> cmttf rfr> &t£tr> * c vAArai&ftts&ptss) 
i$6cr!m6 mtmttfb&fclfttftbtih ^ erbftrrttS eft tM&t&ifift 
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DRILL THIRTEEN : Substitution 

model: t: ftifA.-znrrmrn/v&anS'rfi <v <■ en &r c&-/rU?tv>6rf$& ; 

T: Today the weather is not good, (heavy rain in the Northern region) 
S: Today, there is heavy rain in the Northern region. 

FT. rti f/s : 60S r$)6 r 6 r%6 q (r>nr:hitts<A&h&Gn&yt!$r>j: ) 

:r>nK tfrbnj: <v (&>s&rrr%>r&/rr>nffirr > ' 

pr. Go&TT: «n^Vfn^«<v ( m&rttAhiir&tr&itftfcnftfrefi&ffirfr ) 

vs. igrA: m&c^^6r&:e&^mcnf\rc^£^c > !y^ msrr^s tfersttrs 

A h re : yr#$o &>& r*£p& &ttsrtrsrttt$<rsrm6 <v r &>&fc!r*fc rtnr&ytf&kA ) 
ts. Iters: eoxmri fannr&lrits&'Av* 



DRILL FOURTEEN : Response 

model : t: )fyibr&:rBnrfcr&1rlm&&amtsTztik9$&ct (vjAfiihrrAsforgms') 
s : r&: &rmr}fusn&iy&> t$ rayrrytfri A fir? rti fr)?v 

rp; That city is still under" enemy control, (stronger than the government 

troops ) 

_S: This shows that the enemy is still stronger than the government troops. 

r>5 ifrrn KSvsrtssrr) e??7r^^*o rgffifraVrr?rqpo-sti'i/$?f>$&r>$ei 
9 99 tp%n@}6 f?6 sfeiranffn&tf rtf^s v ( unsm ; 
r&: crrvn rrf wrttscy tiitfAr&i/rPt&lt ft emrrrf&ti ftiAftf <y 

r/s:&e7vrrfarreftfnlji?rpt&rcn7:Mf&}rri&r^^ 

us. tf6tp&&&eygf4&j$c / ( v?6tii&Kt!s£r>rvs£; 

rs : csr^nf^r^rytii^tSr/iY^^f^n^fi^ro^i <y 
6. nrrroffn ftdaififr errf&?rry c/ e &£r?r> fry fail for; 

r/s: crsmrrf&srvffy £? nftrvflKrf&c&frr? &s r?r>m fa^c^r <y 
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Reading Passage 

m^cr^cr^ynfooA^Afiln As &rrfv$A/cr?rcrr&<rsrfoft&<kti/7&G> 

Wtb&£fif7ttttn<rsi£fj$7:^&&jrf>#?: v tfAra:fBfvsr&AMvfMAtvn/frc/ 
"ctftfyrrfttfTvferj so cm& &£re%6 tornrlfirftt&A fjfAcntfvJ) ajtf v 7ttiv$A 

/ &ffr<&A&nltvntefsAta: M ffcftlfor3&%t*sce&Av #r## , /V*rflw& 
gnfrtKrvfA r&ersftrfirtAmtmrtitrforfArSAfiffyrr /fiVgf n&f>fc, 

rSnttKtfsftftrZnlfim rPTSi&rzr&dAtX?* ™ 

wftmffr&$r&frrnos£prrx£> tiif-nftsrf Aran & w£*» rifrfrwA <v gA mr no* 

rape* rr>faify^rr>r&}?&#z?&fvnzr& fyZsfcrfa m rr^&s %A 

h?ce?sA£A Ntqfrt&AfijrtX) « &e?rc%Affmrfcr£ vf£pnrea r r(fijKc€&A 
rrrg A nm tie Aits* rs/rrf$A fa tindzr q rrrzra rvffpty JQc&e* <v rnharnn? 
r$ &fr&6ejs rd$A trsetrsA e$ $f£ty tt^ffej-sr&fy 8fyrrre&£ 

krtcvfsa SAftfrrfct&A c&&> tpnj £r? &A q « n wafvfrjtznrh ^tJsA tin icr<y 
f n nrrzrry Unfa Afjfrnrncai: "nn f$(t>ifa A rcn fr&rr? fisefrf 

f-nf&osrtct'/cperJiAfAnfflfr aAtfrep&ttftAtiA &s rfirv essprr-nftt ftifv 
mev$rn tat: trtqnr* etrrr& *rrfissrtf{ttfra?Kfehtfjf&cflf<>v ysrm 

k&eftnS&r&fbrTflj'} fgi tfcX$vsr&tfrcn?&&r$JtiAc, 

Scts:&ffe<#Atftif?tinfVtiv?ctskAi ! &r cK&rr?tr%vserj?A ^/vso& 
it?sArtfi0vsrt &n % rejj % <v 
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y firsts 
vs>& 

fi 



kummenih 


khaarj 


cell 


khaan 




khaai] 


cean chien 


khaaq 


fcbou.13 


khaai] 


ISC 


khyol 


kuoc 


khyol 


pyuh 


khmas 


kraom 


kuk 




karup 




kheq 




khleq 




l9n±t 




cog kraoy mphot 


coh 




chien 




cla craan 


cook csy 


cruq 




tabon 





Communist 
east 
north 
:ri kaat northeast 
south 
west 
tornado 

storm, typhoon, hurricane 
Khmer Krom (ethnic Cambodian in 
South Vietnam) 

prison 

to respect, to honor, to obey 
to block, to obstruct 
depot 
dark 

last of all 
to descend 

forms compound directions, e.g. 

southeast, etc. 

many 

victory, success (R) 

corners; forms compound directions 

region, area 



T$&&tfft&&&{}trJ tabon haam min aoy da 9 koon top - demilitarized 



(rnr> 


tra* 


tract, leaflet 


«r 


trey niet 


dry fish 




trsy ch'ae 


smoked fish 


traw lebuoh 


to be wounded 




tatuol tien 


to eat, drink (formal, impersonal) (L) 




too tul 


to resist, to go against 




tik dsy 


territory 


9is?$r>r> 


tvia kampot 


Kampot s Gate (place name) 




pathasm 


to increase (transitive) 


fpf 


baav 


bale 




peekan 


Peking 




psphlaaK 


to destroy 
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£fS of 
f)n?» 

oris 
iirfir 

ns[rff 

tttyt: 

HP™ 
zte&: 

n 

£r&: 

pity* 

9* 

crn: 

erf 

/en&fe 

An 



mmoq 

pakoop daoy 
pathuy 
paphook 
pariq 
prey nkoo 

prum daen khmae-yuon 
phcuq 

mian sanaaq 

yon 

ntsh 

labuoh 

asiel 

le» 

sakaraaphiep 

satraw 

sanaa i] 

sbieq ahaa 

ap 

avut 

uon 

ssara' 



to intend 

to have, having, possessed of 

to take a chance (literary) (R) 

cloud 

to strengthen, to stiffen, to harden 
Saigon 

Cambodian-Vietnamese border 

to point a weapon closely (L) 

to be lucky 

a person s name (L) 

lightning 

wound, to be wounded 

early afternoon (L) 

to hide 

activity (R) 

enemy 

luck 

food supply 
fog 

weapons, arms 

a person' s name (l) 

free (literary); Isserak (name of 

Cambodian partisans who fought the 

French for independence) (L) 



aoy kaa 


to tip off 


BODY PARTS 




kasq day 


elbow 


kaphuon caaq 


calf 


kbaal 


head 


kbaal cakuq 


kneecap 


knooi] 


back 


kuut 


one's behind, buttocks 


caksh 


waist 


camoh 


nose 


tacie? 


ear 


truuq 


chest 


puh 


stomach 


kaphlaw 


thigh 


mariam day 


finger 


smaa 


shoulder 
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LESSON FIFTY-TWO 
DIALOGUE 



(s>. tpB &e&ifi-)&txsctttfr)6 

* w , 

*rcf e ruin mac Xnrls-rf/rnu 



to sympathize with, to 
collaborate with 



Before you collaborated with the 
Viet Cong, didn' t you? 

Yes, I stayed with them for more 
than a year. 

to desert 

Why did you desert? 

to pursue, to chase, to expel, 
to kick out 
bomb 
to drop 

Because the American troops and 
airplanes chased us and dropped 
bombs on us too much. 



to be wounded (by a bullet) 
Were you ever wounded? 



Yes, once, when the American troops 
ambushed us. 



heavy; serious 
Was It serious? 



almost 
to die 

Fairly serious, because I almost 
died. 
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dialogue ; 

1. torn - kaal pii mun look coul day puo? yie- 9 kon, mesn tee? 

2. sok - baat, khHora niw cia rauoy kee clan me chnam dae 

3. torn - mec baan cia look rut csfl moo viK? 

4. 30k - pruh koon top nin kapal hoh aameerikan deK ban nin tale*? krop bask las 

yaan craan peek 

5. torn - look mian dael traw krop eh? 

6. sok - baat, traw ma doon, peel tahian aameerikan laom pot yaan 
7- torn - kee ban! look traw thnun eh? 

8. 30k - thnun kron baa das, pruh khrlom vih tae nop 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

5. Here is an example of^J?^ /traw/ 'to undergo, to experience' followed by a 
noun£/y>£f/krop/ bullet' as described in Lesson 36. 

7. In this sentence£f?£ /traw/ is a resultative verb meaning 'to be on target': 
ipr)o'gt$3} , bs.?i traw/ 'to shoot and hit on target ' f)T>f g Wt&&£f9$ /baft min traw/ 
'to shoot and miss.' 

8. The usual word for 'to die' is /if9tf /slap/, which is used ordinarily for 
people. The word fat? /nop/ is usually used of animals and plants. When 
it refers to people it is very informal. 

DRILLS 

DRILL NO . 

1. The fSfTt&f /khmae seerey/ are a group of anti-Sihanouk Cambodians who 
operated out of South Vietnam before Sihanouk s overthrow in 1970. 

5. Note that /das/ here means rather, somewhat, not also. That is, it 

serves to weaken the force of what precedes it, e.g. , 

khnom couls'cat mahoup can das. 

I like Chinese food (pretty well). 

13. Note that certain verbs are intransitive and can be made transitive, with 
causative meaning, by affixationi 

a. Prefix tftf tfSf^pa-, be-/ /phlah/ 'to change' ( intrans . ) tS&') AT 

/paphlah/ to cause to change (transitive). 
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b. PreflxlW^5^te-//J^(fr /laei]/ 'to rise'^/£^£ /talaaq/ 'to raise.' 

c. Infix .fif , A? /-om-j -urn-/ (in fast speech /-a-/)t&>tS /slap/ 
'to die'ATfiP^tf'/sslap/ 'to kill.' 

THIS relationship holds only for some verbs, so that if you try to make 
causative verbs from intransitive verbs that you know, sometimes you will 
be correct and sometimes you will not, especially since you will have to 
select the right prefix or infix as well. 

DRILLS 

DRILL ONE : Transformation 

model : t: £c&Hh&afruj]p>r;6ct 

T: I stayed with the Viet Cong. 

S: Before, I collaborated with the Viet Cong. 

TOnrci ^Wrrftii &£rsn?rfifc mas. cm <v 
us, dr&rnrfcxr&una rr>t&m1&- vs*s v)6t&£ <t 

DRILL TWO : Extension 

model: t: cfo a-s 4 m c& m Ft &i or) ( nrrroffrrnd > 

T: Xf^ker I deserted from vhe South Vietnamese troops, (the Viet Cong) 
S: I collaborated with the Viet Cong. 
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?r. tfaoj fort r&njtf?'? cms 



( <W; 
( r>Kw6) 



DRILL THREE; Transformation 



T; The American airplanes dropped bombs on us. 

S: The American airplanes chased us and dropped bombs on us. 

PS. rrtfif&tcm: *r?re?}?tf«$ tprh rrrpf&fcm: tfg& w&r&ib «/ ^ 



VS. fit) V 



rvj&rtirn rvwssn nig tb <v 



DRILL 1 FOUR ; Transformation 
MODEL ; t; ggjpn&fftxf&Aet 

T: I was shot once. 

S: Have you ever been shot? 

ib. j&&(pn:&i?t&tfs£6'<* 
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DRILL FIVE : Response 

model : t: tM7?l?T3pr>&tft!}&'> 

T: Were you seriously wounded? 

S: Yes, I was pretty seriously wounded. 

VS. fflStfWnlfinnfcZ'? 

7!}. frpW09?.y^r^Sr5 ? 

ts. 9} 6 bob rrirrfb e[ss> rs ^ 



DRILL SIX : Substitution 

model: t: ghfaGn*ffi:^ri&j:nrbrr>c/ rr^yr^/S; 

T: Yesterday I almost had an accident, (go to school) 
S: Yesterday I almost went to school. 

vs. #h rf? &s zp SfirzyB &K&rg?esy£ Zjffisbrn c/ t&r 



DRILL SEVEN: Transformation 



T:' I almost couldn't come to visit you. (car broke down) 
S: I couldn t come to visit you because my car broke down. 
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vs. Jh fa &Azpdzrnrrtf& fores" ( &fAM:&seiA') 



model: mfwattcmA ?&&>Av 

I have twenty soldiers. 



DRILL EIGHT : Transformation 
t:. 

S:. When the Viet Cong ambushed us, I had twenty soldiers. 

cnnrfusjftK'A c$p&nj ?t&6 tTf&fy z?*or>$p& be/ 
vs. $nft&iu-jffa&fi16fff&v 0 " i? " 

6. t&bftoic&Z* * *' * f ~ 



DRILL NINE ; Response 

model : t: rt?t/&rriej$&&?&(toT?cg& ? c &a Aef- o"i> ; 

T: What rifle's do they' use'in South Viet Nam? (M-l6) 



We use only the M-l6. 
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rusk ffibfjr&fyrrtpa run. ens q 
vs. ttrtnmg: ffi7 > r&sir%>&c&> : ? (fyfj 



DRILL TEN: Transformation 



model : t : n tm& cttfd t$rrfci}& st& jW. 9i> <r 

T: Our soldiers use M-l6 rifles. 



^; The rifles that our soldiers use are all M-l6. 

9. refsatrntp/SipHa <y 

vs. §rtj>ltinr*Sr&nsZ * 

sr. iv>Mg&q6tesr?fin&i 

rr>7iof£fif faring zftfB? A fiS&fnmnntyrv 



DRILL ELEVEN: Transformation 



T: I got a promotion last week. (corporal) 
S: I got promoted to corporal last week. 



477 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



?f. p ao ft at* r£f rch vs</' c ?frAfdws$ ; 
vs. cnftrscfvirt&& nrrtQ 



DRILL TWELVE : Transformation 

model ; t: $mrrfi?ft <y < m&tftf ) 

T: I was demoted, (corporal; 
S: .They demoted me to corporal. 

& s so?? /tm «-<s mo ;t Af g#r> erf iffy cttMerjffi rto? c 
cf^»^?^^b^n^bn^%cf^^f&f^r)n7tr)rfhfr> &/otfhy <v 



DRILL THIRTEEN : Transformation 

model: t: r&&fyike M tt&z?-&iesy^&eMctfft? 

T: They transfer Mr. Thach-Cia to another squad. 
S: Mr. Thach-Cia is transferred to another squad. 
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vs. eft 5 s so *v£r «Vp 7m isnsv rnj <y 



DRILL FOURTEEN: 

model : t: c&cznzcnnKtii&^fyffjjrttfi&v (firtfy&s) 

T: They accuse you of being a traitor, (suspect) 
S: They suspect you of being a traitor. 

vs. cttftn ffifMrtsfrltresofy <v M ( jgrs&is: &ftp F ) 

Reading Passage 

wsrr&-> #&fihjfo?r#irrt6 w ess footer th 6p-#? rsp&c : x&f&6ey 
&&f$6rfi c&>trsrt& fi&rcrr& fifty f so & ffia tii£&>crss>sr>f&c, 
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tp Attest* rn e^p&coi ?m?fytt&tU?irr$%i!}*%i fis^f? e$*f<sscT> 
6 cress ctffire& p Jsetrpn £ er>ftfnr& c3zgr&6rflv££t£ l ?nr 



VOCABULARY 



mrertt... fffas 

> + 

" /> 

OS I \ 



kaa khouc khaat 


casualty , damage 


kaapia . . . kom aoy 


to prevent. . .from (do)ing (L) 


kummenih 


Communist 


kbot ciat 


to betray one s country 


khouc khaat 


to suffer casualties, to be damaged 


khmae seersy 


Khmer Serei (Free Cambodian) 


krop bask 


bomb 


nop 


to die 


coul day (nin) 


to collaborate (with) 


cop kuk 


go to prison, to be in prison or 
in jail 

stay in the hospital 


deek psst 


dsK 


to chase, to be after 


telaen 


to raise, to mount 


telaan sa? 


to promote 


taam 


to follow 


traw krop 


to be wounded (by a bullet) 


tale' 


to drop, to cause to fall 


tele 9 sa? 


to demote 


thun 


type, caliber 


thoun 


serious, heavy 


thle"? sa? 


to be demoted 
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tscrnm 

/if /srr 
Of 

efp&rt» 



padae 
pacsrl 
pabaek 

pambah pambao 

pamphlah 

puo 9 

puo' vie? 
rut esfi 
vih tas 
sonnamot 
skoo 
sraal 
laaq sa 9 
laom pot 



kor| 



to escort, to march (transitive) 

to cause to walk 
to cause to leave, to remove 

to break (transitive) 

to rabble-rouse, to incite 

to transfer (transitive) 

group 

Viet Cong 

to desert, to flee 

almost 

to assume 

a drum (L) 

light, not serious 

to get a promotion 

to ambush 




Sidewalk food vendors, Phnom Penh 
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LESSON FIFTY-THREE 
DIALOGUE 



Did the Viet Cong often come to 
invade this village? 



sn. Fits Vrtrtetnttw ccxnfttib 
a/?>& refers ? 7 

en ft? ?tfr>?r> 7t fa: crnr 

L * * 

pngfly ? 
a?* 



to torture, to mistreat, to 
give a hard time to 

Yes, they liked to mistreat the 
villagers. 

For what reason? Do you know? 

Yes, (because) these villagers 
dislike the Viet Cong very much. 

How did they mistreat the villagers? 

to intimidate, extort 
to rob 

They extorted money, robbed things, 
and burned houses. 



at the time 

What did the villagers do every 
time they came? 



to hide oneself 

They hid and reported to the 
government troops . 



DIALOGUE: 


1. 


torn - 


2. 


sok - 


3. 


torn - 


4. 


sok - 


5- 


torn - 


6. 


sok - 


7. 


torn - 


8. 


sok - 



puo 9 yie 9 kon ehsaa coul me luk luy knon phum nih eh? 
baat, kee coul cat thee baap ne' srok phum nih nah 

moo pii hast ey, look dsq eh? 

baat, ne' srok phum nih s 9 op puo 9 yie 9 koq nah 

puo 9 nih thee baap ne 9 srok yaan msc khlah? 
kee keRaeH yoo luy, phlon yoo eyvan, dot phteh 

ne' srok thee mec tiw niw peel dasl puo 9 nih coul moo me dooq me doon? 
kee rut pun, n±n rlay kaa tiw tahian riaccekaa 
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NOTES 
DRILLS 

DRILL NO . 

4. In the sentences of this drill the phrase W/T^ /moo pii/ is a fixed clause 
relator meaning because, e.g. , 

cao coul phlon phteh moo pii yesq min bat tvia 

A thief got in and robbed our house because we didn't shut the door. 
8. Sentence e The word t^><$P? /mon tia/ 'poultry' is a type of uncentered 
compound in which two members of a class are given to stand for all the 
members of the class. Thus ^? £"> /mon tia/ is literally 'chickens-ducks,' 
but as a compound noun it means poultry. Other such compounds are 
/khao aav/ 'clothing' andfrpfftif^ /to' tuu kaw'ey/ 'furniture.' Cf. 
also N.3.2 and N. 3-2. 1.2. 

DRILLS 

DRILL ONE : Substitution 

model : t: nnr^nft6f^w&rt&rt'yrr'yvJ$&t'& : &? fww)^^ 
s : cin of irriA frypcn Uftrsrn /tfrrfyvsft&rA : r» ? 

T: Did the Viet Cong often come to invade this village? (Americans) 
S: Did the Americans often come to invade this village? 



DRILL TWO : Transformation 

model : t: &&&?9^aru'flrtrttbij:M'&?frf&rA: q0#£6r>sr>&c/ 

T: In the last few months, the Viet Cong have come into this village 

many times. 

SI In the last few months, the Viet Cong have often come into this village. 
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ft. ^cy/rMtS ry tifsrrnfirfo <y 

'§1f fiU) tfirPYfflftb njf as ft mo fife/ 
vs. re&%rM&rt$r)ey , z?&fr)£fffv 

nftohftjAAy yAp&trtr&firftlsfimrlrv 
B. ^esirni tptfjOA r?f&r-r?£ftf <v 
fotypt?) cs-irrb zpvs&& /xmfti <y 

DRILL THREE : Response 

model : t: f2rtMS}nfftS£?nrt^r&&£t$?r&e&: ? itiszptstfftpyft/ 
s : ynrtsflnkA SAS&ftmtpisffft^sftft^b^ : « ' 

T: What did the Viet Cong come to thifs village to do? (mistreat the 
S: The Viet Cong came to this village to mistreat the villagers? ers ^ 

ft. pr)rt&fv&nr&&ft6&ftf'/$:? (n^arg? 
Pnritjtf&ftn&ivJfti!>Z£?is&: <v 
&f&fo&Ar&ftr&r-r $&£:M>ft ? i ;?;^ > 

ft. hmi&tf&ftrpnjjferffaAra:? (t-&r>jr<ss)ftftA) 

vs. i&)tutf&ftcfjsftn6&:rw)ft ,, > (osuffess) 
etarzsrt&ftftf&toefsftAfStfc/ 

ib. nftmr&ffrfA&tf&ftf&ffftdft&fA:? irftr>ftetss)ftft£ ) 
n \ , , * 7 y if lis" v f 

^ftf4if&rrr>t3Uf^^ftrftnft^cs^ftfta^t!3ft&tJS: <y 

U. Zfwft&ev&ftrfeftg6&)ft'r& :? ' ( Arrrfv) ft > 

$iSfV&rtfVFrfir>ft'ft&tgrvr&: <y 

DRILL POUR ; Response 

model : t: tt&cwrt&Cpsfor<s^?)ftrrs$yt?Ji:e3ss!s? (r<fS&AS&c<rs)ftft& 
s : wsjftft6tift& :f<&£&ft& ?ts3£ig&cefS)?rffAfv>'>t(? <t 

T: Why did the V^.et Cong burn our houses? (we hate the Viet Cong a lot) 
S: They burned our houses because we hate the Viet Cong a lot. 

ft. &K?{rtntt&zp&tf^&£$crsrfv^r?csn'ti7&irs ? lewiftpn&rttsj ) 
£&£$tssrMftc$rftio&tsf&ft3tfv>ftft>& at«/ <v 
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DRILL FIVE : Substitution 

model: t: c?ffi(v&fte&fpvsfrr£vftfvr>t&<i re?i.> 

T: They like to mistreat the villagers very much. 

S: They like to rob the villagers very much. 



DRILL SIX : Response 

model : t: rotirrrt6&Kf£&»: ? (ytrti:rJs6> 

T: What did the Viet Cong come to do? (burn our houses) 
S: At the time they came, they burned our houses. 

9 . cnnnrsr/psritssa * ? c 

ft. crr&n ris?r * / ft6ts&&eess& ? ( vjnrrtf&eijey y 

vs. Cftnr;rr/&: rnnft tmff r&pfy: ? (tto'AfttfdjtP* ) 
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*i ft cm c&fitu: ? ( Srnct&frftVfir j 

c$cnf>P'c£tfg&fiSK£ tm% ctii : $%rtj rrvls'crr/rir <v 

f£'/fr)nrf£fifr-r)e&rrri& Zjns&ft(p?Z8 rt?s£ eftc8rn?o£jrtr>& <v 

DRILL SEVEN t Transformation 

model ; T: etrsArrfytptss a (resdftft&Gttft&TT&i'ijfh) 

T: We were eating, (the Viet Cong entered our village) 
S: The Viet Cong came in our village while we were eating. 

ft. fttfrt* (&fbrv&fiSMK&0s&:f) 
?r. grrrfpajv ( nfteAftlfisj&fttinf) 



§c$i titbit: rkif nose tics cw? An&e&ft9js?*:$ci 
cm ftlft&w ftASiftesirn tfetins^rtr) 6 r£ft« 



DRILL EIGHT : Transformation 

model : t : eonctrs)ftftAtjflf&rr£'$?rQrf& : <v 

T: .The Viet Cong came into this village. 

S: Yesterday the Viet Cong came into this village once mor 

ft. rr)r&7rfi££i$trs& vit!>r£t$j l ?&sPQ&frc& : 

9. vims c&s6e$nfKif&&<* 

ft fttfir&fvnzmr&Sridt&rfan&fcrftv 

f^Ar&nTfttpn? rem : ?r>7&}rrit$ & en?favfcrft&6cffft <* 
vs. tw>ftfirft&&lfts'ttrfirv 
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DRILL NINE : Response 

model; t: ftfpntjA&n&Af cKe&fy:? ( htfers&evfA j 

T: Every time the Viet Cong come, what do they do? (collect money from 
S: Every time the Viet Cong come, they collect money from us. US ^ 

TT. rnt&nm rr)c&}r6 6 mps muftis i enrtbtS^ : ? fcrtinj ee?fln 
vs. ecflffKff&Awm&67 Cfinn/&3'?" c rKfsmtf&cnfntirrtf ; 



DRILL TEN: Transformation 



T: The Viet Cong come to the village. 

S: If the Viet Cong come to the village you have to report (it) to the 

t government troops. 

n. coflrtftibijMirvrr <y < eanfiffh esrlnnn ) 
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(&tosjr??f& Glynn 



DRILL ELEVEN : Transformation 

model : t: ftAtf&cfir&nrr&S mrtn?fTr>:&i&tt$As , tfo</ (r?r>:&/$ftifir&fc) 
s : cftra') & ar 4ms h^n 

T: The company tries to defend the Island and the pier, (what) 
S: What does the company try to defend? 



DRILL TWELVE : Transformation 

MODEL : T: yi&f)UJ ftktiS: r)(btfS& V 

T: The enemy attacked this hamlet every night. 

S: The enemy mostly attacked thi3 hamlet at night time. 

?*>6 tnr/n c#f>p& /gS/Vrs <v 

9. Af^9 & flf $n & ggT^frSTS Aff? ^ptS' V 
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vs. vj&e&tpugrrtfyrrv 



DRILL THIRTEEN : Transformation 

model: t: ^^^^foers^rMcrs&cs: q c gnlrfrn ; 

T: The enemy will attack our hamlet tonight, (the villagers) 

S: The villagers tipped us off that the enemy will attack our hamlet 

vs. e%ff7f6M&&dff8rtSrte$&^6rA f >: ct " ( rffAmrr j 

tyAjprffwJntiiX'f ffirtgrtj}£M6&k ty£ftynr%i$/p6r&'>: <y 
A. tntjfn &td a>&g?r fffyno Am? nsfrc/ cghfyrrt / 

Reading Passage 

x) tinst?: )*rn gtfs&f&rrtjffnn ran tssiift Bptbtfrn ttttvr&tgfit 
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sn&f) Sfjjtj Fatsos rffrrct t^TvcPtc&KnMlfVtffimJiS {*w :nnfinffsi e$f 
Arts: w^wd fortffisj?: t/)ev?r&rnr) &vs til £r?rcf6f& cjsV 



rm: 

fir 
>>, 

FtStpU 

tptf 

if , & 
<p 



kop 


to bury- 


kop mi In 


to set mines 


kanaaPI 


to intimidate, extort 


koh 


island 


khlom maal 


to watch secretly- 


criw 


deep (R) 


chlian plan 


to violate, aggress 


chlaay sakriam 


prisoner of war 


tia pun 


to demand tax 


tvia 


door 


thaa baap 


to torture, to punish, mistreat 


n4w peel dasl 


at the time 


baap 


sin 


palih senat 


secret police 


phi on 


to rob 


pun 


tax 


puon 


to hide 


mon-tla 


poultry 
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rti(trimr 



miin 


(land) mine 


yoo pun 


to collect tax 


roo sii 


to make a living, to earn money (L) 


rot pehaa 


coup d' etat 


ruuq dsy 


tunnel, hole, cave 


rey luy 


to collect money 


luk luy 


to Invade 


vay knla 


to fight 


semay 


era, age, period of time (R) 


spian 


bridge 


slout tron 


honest, decent, nice 




Farmhouse (traditional style) 
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LESSON FIFTY-FOUR 
DIALOGUE 



a 

to, tttf C9 fc^tp&ct%n//jf& 

is. r>& tp» iSjbr&efs fa 

Text: 

<si. fy* rwtrrfR&jrfwfir&rA: 



trap 

to release, take off (clothing) 

to undo, to dismantle 

At the time you saw that trap, did 
you order your men to dismantle it? 



to be responsible, be in 

charge of 
No, but I called another squad 
that is responsible for mines. 



(Indicating some disbelief) 
Why? Traps are not mines? 



Yes, I know, but we suspected that 
there were mines nearby. 



period, Interval 
during 

During that time did you (have to) 
wait long? 

immediately, right away 
No, the mine squad arrived right 
away. 

to trust, to have confidence 
Do you trust this squad? 

(to do) with care, to pay 
attention 

Job, work 

because they do their Job with 



Yes, 
care 



They know their Job. 
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DIALOGUE ; 







— n4w peel dael Xook khaafl ate 9 nuh, look aoy 
csK eh? 


koun tahian look 


doh via 


2. 


torn 


- tee, tas khfiom baan haw krora muoy tiet dasl 
krop miln 


tatuol patuk khaan doh 


3- 


aok 


- hast sy? ate 9 mtn meen ca krop mlin aenaa? 






4. 


torn 


- baat, khfiom dan haay, tas n4w kbae nuh yaan 


sonsay thaa mian 


mlin 


5- 


sok 


- knoq raye 9 peel nuh look cam yuu eh? 






6. 


torn 


- tee, krom khaan doh krop moo dol phliam 






7- 


sok 


- look tuk cat laa krom nih tee? 






8. 


torn 


- baat, pruh kee thaa kaa yoo cat tuk da 9 nah. 


kee dan muk nla 


laboh kee 



MOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

3. £/V>0 /aenaa/ at the end of a statement or proposition usually means 'what 
do you mean...?l' It conveys incredulity and surprise. In a sentence like 
sentence 3 of the dialogue, it indicates disbelief, skepticism, and a bit of 
derision. In Drill 10 *)/vy> /aenaa/ Indicates that the speaker thinks that 
the proposition preceding the word titl/Y) /aenaa/ is invalid, absurd, or 
impossible. In this case*>*vy> /aenaa/ Is translated 'what do you mean...?l' 
or how can !...?! 

5. The word^CUV /raye 9 / "interval" refers only to time, not space. 

DRILLS 

DRILL NO . 

8. The word fir/AOOS^canaom/ refers to a set, usually one from which members are 
singled out in the sentence in which SfovWt? /canaom/ is used. &t&SY>t? 
/canaom/ + noun can be followed by &f/&ff/if/ter) oh/ 'all' or not, e.g. 
sentence b of Drill 8 can also be 

knon canaom laan nuh khflom coul cat aa muoy nih 
Among those (that set of) cars I like this one best. 
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DRILLS 

DRILL ONE ; Transformation 

model : t: nrtroflnffA &&&rt&ftgKl(fKe-fi </ 

T: The Viet Cong don't like the villagers. 

S: We mustn't trust the Viet Cong because the Viet Cong don't like the 
villagers. 

vs. n«^'??rn/mf>?ef&fr<^SAmf#<v 

cos 6 frqfcf'f k£ ftPntfrfi c^n ; pn ti&js$ Ar^AeS <y 



DRILL TWO : Transformation 

model: T: n ^ &vr)/srfo:rf 

T: The soldiers dismantle traps. ^ 

S: The soldiers must be responsible for dismantling traps. 

». ?rdfr> mo ??r£ rrj tn ?f9?/$ <v 

* crArfvi 6 r&rrfa&t? cms « 

tt. Ititg&tpfBlM&c, t 
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DRILL THREE ; Transformation 

T: The Viet Cong must/ leave^ambodia. 

S: The Viet Cong must leave Cambodia within 3 months. 

9. $ir>&j& witty?* fyt '<-/ (&trsrr>lrtf) 
vs. W*s 07?*s ?h~> : &&r& ct ) 



DRILL FOUR : Transformation 

model? t: fwnfvrtfcp&rrXrb u (Cfinnctrr/p 

T: The Colonel arrives. 

S: When (ever) the Colonel arrives, call me right away. 

K f&rrrfrtrnAQrr « (tnnnoss&trfitp} ') 

ff. rein rrtid rein rJ&J&v < ran rrrvr Poet ) 

vs. rffiptftfriXibrfic, ( ^(jp6cfxnr> ) 

rnisc*m^*»cv£c*n6cg $(tp& cns>r> rn& v 
A &)i&m?pcrcfi&rr>r>&c/ ( ccm^no^mron 

frievcvr)m&rrirpz?£n&9r>r>& conrrntrs'minh&nffn&cj 
a. gfgrtspn&rffrjfy&c, c 4 tick fas conn ) 
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DRILL FIVE : Transformation 

model : t: wftrf&Arrr&fsS : &6 rffrt a 

T: The enemy have entered this village once more. 

S: I've heard a rumor that the enemy have entered this village once more. 

Jr>rr>?ffG£n&rr>r>£fti7 ran ft&£c»iftirXess& « 

vs. cmjKFihtsm;tswf)$trrtlKnQ 

it) m rn-tzsnfa r¥t£&ctsfyrtff& &m : tret? nrrfKpyft <y 

DRILL SIX : Transformation 

model : t: %Kftffift0W&rripe$rfr?#yprr)(btzic/ <gr>tyn) 

s: rfKlnrftirA &■ &prr>rrrt?qr? q 

T: The enemy come to fire at the villagers every day. 

S: The villagers don't trust the enemy. 

n. $p &$rt*§t?sdin trs r> rfrhj </ t4> 
vs. q^&fvts'&TGWsjsffiq i funny 
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DRILL SEVEN : Transformation 

model; t: ttwr^ffftft^A rr&&A{f (gcvn&v 

s : wifyjh fort s6 vt&fyA «<s &AptvM& <y 

T: The teacher teaches the students very well. 
S: The teacher teaches the students with care. 

9. »-> cmsg e-&rr>s tgr>sn rts <y 

vs. cJ^nnAvm:tsenf)fpfn^rrnelf^&cf 

c&T&trsrt zyrr $n&-> 6mtrr) r zsen vsra t (vr>rsv 

DRILL EIGHT : Transformation 

model : Tieewn ti'mfi'mtmatgsj'i&ctr ci (titma rfdrtifo) 

s ig6t$ctvr>&y>cm& rt£ &/& ew>nAhr> in so cm /s fgtin&eft <y 

T:^ Mr. Dara is the best soldier of all. 

S: Among all the soldiers, Mr. Dara is the best one. 

ft. rtrr£9?f)&fvr>T{f<4 C rt&fotosrt&ffrk ) 

rr. tprr) rn trfA as />sr. ob"* (trfe$t!&&1&f?rfr) 
M dram &%# r/v> rtdffftr ffj^fteAnrtASMiffrc/ 
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DRILL NINE : Substitution 

model : t : t/inr; 9V&«>f /v>7/frtf fe cs: q ( cessA) 

s : f eft/b *&rotf>rrifb{0>6 f <3 : <y 

T: You have worked very hard in the last few days. 

S: We have worked verv hard in the last few days. 

*$. crwn&ift tssK&ffyK fort fwrfrtf& stzi r&: <y ( pi cm 6 

DRILL TEN ; Response 

model ; t: cGtffnitfrA/>ffevsmtf&i£rmftefor?>rtjenr$'? (An&eXcnwfo) 

T: At the time you saw the trap, did you dismantle it? (chasing the enemy) 
S: Wha^ do you mean dismantle it, when I was chasing the enemy? 

DRILL ELEVEN ; Response 

model ; t; canned Frttprhcs </ (l&ryrn&ftfj^ ) 

T: Just wait and shoot. (load for me) 
S: Yes, provided you load for me. 
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ft. ranftzfirftr&ft^p *scfi<t (Cptymrrmftrs^) 

tp9 qvsrft rein ftqpey ft>rrnr $us$ <v 
9. rfU)ftWfftn&ftpf^nftrf^essfiS^7&-^cf c GO/S ftfts 6 fosr?>r&y ; 

Cf)S- ^VS Fftfflf) ft&)& ftcS t$ f (JSfftf&Yc/ 

ft. fonftcrfrftrw nspn z? euftfti r9 q csn£{ft6(Pfl£) 

vs. rAnnzrfrft£r&>ft'ft&F>crr)<5e$c/ ctitssg) 
tp9 fcjsfftrnnfttitrsf ct 
efuifta1fft&ejJ7vj£o&crsr&'%ft&1('S<v i^&^r&i ) 

tpS- ferS?ftfnnftti£^rfi7 cf 

fp* fvs ? ft rem ftrftrrrs 6 ptrsg a <v 

DRILL TWELVE : Response 

model : t: fbeijbwi^iveMftji!B$p&tfr$£: ? (rnr?&ft)fiS9Ai 
s: fiirf^^sf^^&^^&rftrftrAf9/^ft>r^9Sr»v 

T: As a prisoner of war what must you stated (my serial number) 
S: As a prisoner of war I only have to state my serial number. 

ft. jta irsf) Wf/w ran ft/ft tfp VrF>&% : ? (rnrJi:J) 

&sffttrjftft>re&^lft^&rftrftrrvJ}:£c*c< 
9. tncnsps-i cm& r /v> n/ftf^vs^ rs-V^ftrwio : ? (rfftrrup :/ft6'M& rtimr ; 

cntjso cm&^ffvs crYcftcn ftenn t(fttik£tXft)?r* q * 
ft. tn ifftrivsrornfi ran ftft??&crj>trss£fi&o : ? ( csj'Arift ) 

Znttftno-sroM?) flftfso-jytfsrftrf&e&'&e^ftrs- <v 
vs. fin sn cms ran ft/ft fr^^o:? 4 ( jpr3arrft@p&$ ) 

tin F) mi£${ftins 7f?&r&rftfep &J* <v 
6. tng s- ft fnn : ? (^r^arrffrnst^p&^fasr^) 

tii^ft^^ft^fr^^c^r7r^fr>?[tpts^ fersrT$ <v m ' 



DRILL THIRTEEN : Substitution 

MODEL : T: %ft 9§ A CP rfiflSGprf V ( tift?fftr£zft ) 

s: (nft?$ tb tn&DftHftsti ^ft&yft v 

T: The enemy captured a foreign diplomat. (ambassador) 
S: The enemy captured an ambassador. 

r> nfttf 6 m& Aft q (ifftntssfnsf&mfivft? t 

9 ^27^ ^^ ff ^ Wro ^ W rfifftGOft^ ( Jf??ti'& *2?CT<3 A~>ft) 
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Reading Passage 

Ifizps &rp: 0*09 nr&Xft&fers &rifr&tin sesscrr tAf&f?? css&xn t£r«?6?r> 

&$tffr^rr>?^&f*fr*iTtr£rft}flr&> &vs£n fth ess cess 6 6 

dsfrrn rwAttTrz? %ftfsnr9&) A cash m rttin& e&icr> /irr# at r>r>& 

&Z$cy ij^/S &ejs etft&M &&ir{?ffk# rrzi vstfiSKfja A ftss 
c^essces^AipslJ^Aes^osfn^m^^ c&rdM&i&fp&tvgy* *&at?A' 
rV>& ts: ctn tf&ip/s co^A ep/&Tlh ty ao*5 e&>tssxia m/v ma &at A^/v>tr 
ctiiosfinrrrrressa echissctssi$cff?irr&'}& rr>rSfif££ptss cfinhatpM^sas 
os&r&^A-tnFgsbrjs: tss&i f AS?rr<}f&&Yr£rrcAVnte6c'S'>: tpess$ 
tf&csrtcj esj£c&:e&aslp&&c<&&firi{&&ti'> r&6{Kfrrirz?tyftrt&S&> 

r&vte&ers cpniss&ipjS sgnrtfrnp rcrr&sfn^fr/S'f eo$&¥>*ip 
f irs&?<sfts£? &lcsAn r c&ess&f cfff? dbtfrn : &9 6->r 

cchtsstiicn'rstfro ess tsAns c Arte eft A i tMHXtfo &essr?P>r>hsfc> c^n hAtin 
ertesepness &A rirttfJrusA rnitptrsrfrf c^ntA^Ac^n ?K%rtteA 

^ £rfjs1srA/tp& GirtM/tFtii 6&f f£rs ^y^r 
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VOCABULARY 



tsib 

tin 

tiers 
V% 

"\ 

rus: 
n& 

iv? 



knon canaom 
knon. raye? 
khom 

kool mnoon 
krup kron 
krop bask day 
coon 

coon phnesk 
cam tae 
croo' 
canuoK 
doo? 

doo*> thooy 
doh csn 
doh lesn 
thooy 

tatuol patuk 
pacoh pacoul 
bat 

boh carum 

pla? cacaam araam 

pit 

phuut 

muk nia 

yoo kaa 

yoo cat tuk da 9 
rut kooy 
raye* 
rop 

leek sakol khluon 
leek t*k cat 
suo celaay 
sakol 
snou 

sraoh tron 



among 

during, within, (see note) 
to try, to make an effort 
purpose, aim, goal (R) 
enough, sufficient, adequate 
hand grenade 
to tie (L) 
to blindfold 1 (l) 
wait and. . . 

to stuff, to feed, to push in 
business, buying and selling 
to withdraw 

to retreat, to pull back 

to dismantle, to undo 

to release 

to go back 

to be in charge 

to influence, to persuade 

to lose (something) 

to pitch camp 

rumor 

true 

to lie 

job, work 

to spy 

to do with care, to pay attention 
to 

to smuggle 

interval 

to count 

serial number 

to encourage 

to Interrogate 

to recognize 

sound, noise (L) 

honest, straightforward 
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ffj&lff ate 9 trap 

(Ffk) r4 ^f K (ne°) ontuut diplomat 

J^A/V) asnaa what do you mean? 




Buddhist wat, Phnom Penh 
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LESSON FIFTY-FIVE 
DIALOGUE 



9. fifB tn ?T tnc&}?fi&C$K[prif 

etmsts& e&tmfotsririvjtair 

f?tpWftyr>: <xr^^^ 

m wa- ts:tj^Arr:cfffttpr>Tccms 

tj&fv£o&r£ty tprjj TTtpra 
v)A (Vfao 6 [pry rn[ti sr <y 

tin 

en/s&M'rtftipfVfimi stir 



What do the Americans use the B-52 
plane for? 



to depend on 

American soldiers depend on those 
planes to drop bombs on the enemy. 



reaction 

jet plane 

Weill Don't they use the small 
jet bombers? 

missile, rocket 

Those planes are mostly used to 
chase enemy planes and to fire 
rockets. 

sea, ocean 
to load 

aircraft carrier 

I've heard that in the China Sea 
there are aircraft carriers too, 
aren t there? 



ctm: 

b. ii& tps £0/5 trtrzrfXffC/yLrj 



Yes, there are a couple of them. 
Most of the small jet bombers fly 
from those carriers. 



to carry, to transport 

What type of airplane do they use 
for transporting troops? 

helicopter 

transport plane 

There are helicopters and big 
transport airplanes. 
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dialogue : 

1. sok - puo 9 aameer4kar] praa kapal hoh thun bee haasap pii aamrap thaa sy? 

2. torn - tahian aameer4kan ampii] laa kapal hoh n4n haay daambsy n4q tale 9 krop 

bask ]«ea puo 9 satraw 

3. sok - coh krasri kee praa kapal hoh prote'kam thun touc touc tee eh? 

4. torn - baat, kapal hoh nlh craan praa samrap dEfl baft kapal khmar) n4n samrap 

baH kacruoc 

5. sok - khflom 144 thaa n4w knoq samut srok can, mlan niavla phtuk kapal hoh 

das, mesn tee? 

6. torn - baat, mlan pii bsy dae haay haay kapal hoh prote 9 kam touc touc craan 

hoh csK pll niavla nuh 

7. sok - kee prae kapal hoh sy daambsy dak top? 

8. torn - mlan eeliikoptsr n4n kapal hoh phtuk thom thorn 

NOTES 
DIALOGUE 

SENTENCE NO . 

2. In this sentence,/i^>£Jtf /haay/ focusses attention on the preceding noun 
phrase. Sentence two Is thus something like 'it is those planes that the 
American soldiers depend on to drop bombs on the enemy.' See also Drill 3. 

3. In this sentence the last two words are t& /tee/ and £5" /r44/. /tee/ 
has a connotation of contradiction of what comes before; £f is 
Interrogative. See also Drill 4. 

6. There are two words in Cambodian that mean fly. The word /haa/ means 

'to fly by flapping wings. However, ft/Y)S /hoh/ refers to flying that is 
done without flapping wings. 

DRILLS 

DRILL NO . 

5. /craan/ or^^// 1 ? /craan tae/ is a preverbal adverb like i , 2?«°//P? 

/csh tae/ 'always.' 

7- Note that here Is a new construction for Indicating causation. In this 
construction a limited number of transitive verbs may be followed by a 
second, attributive verb, which describes the action caused by the first 
verb. The noun that follows both verbs is the object of the first verb and 
the subject of the second verb. For instance, in 

ke'e bar! slap tahian year] mane 9 

They shot and killed one of our soldiers. 
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The verbASVC? /slap/ 'to die' is attributive to tpfio'/baft/ 'to shoot' and is 
a consequence of this action. fi7tff>A /tahian/, 'soldier' is both object of 
^>rn / /baK/ 'to shoot' and subject offtntf /slap/ 'to die.' 

/mun taboun/ means first of all, originally. Its opposite is 
t£f?><S&1skf>? /kraoy (bon'oh)/ 'last of all, finally." 

13. t&€? /taap/ is used like t^>J$ /baan/ (Lesson 17) between clauses to mean 
' not. . .until. ' Normally the condition comes first, thentfct? , then the 
contingent clause. In Drill 13 the condition clause is introduced by&>£&$ft 
/tol tas/, but0?4>?/iy /tol tae/ can also be omitted, e.g., 

look suo ne*> srok taap look roo kalasq khmaq khaaff 

You won't find the enemy until you ask the people who live there. 

DRILLS 

DRILL ONE ; Substitution 

model : t: ennmc^fo&^ntpfisrtm:Js&rtf-hbfis^&^i (rtf%r?&?f?j 
s : «7t m e&rrAA q&rr-r&ftzrrfir n%ho ? 

T: What do Americans use the B-52 plane for? 
S: What do Americans use the helicopter for? 

ft. nft9*irt£jfi&i$eH%ftzrfyrt^ircss& ? ( ftftsfi/brcm: ; 

9. eiKm r&}rri 6 (fcr &-)?■) n ?9 Ktp'r&rcm : fi%&)trets& ? l^pjs o^tf ; 

tt (pnme&irfi A $$p& tyfu-?vi&>&ffs& ? ( ry>& c&n : ) 

its. yn!T)e&}frt6f$to&r&:fifjfr£fc&&? (/m&rcfrtftjfd) 



DRILL TWO ; Transformation 

model ; t: rff^ntprfrcznitm: r&/fyftcw& ? («w9«swf£fW/5; 

s : »■> cm& Tve&frrttbffiKcpfircun J& (ur>t(s <y 

T: What airplanes do they use in South Viet Nam? 

S; American soldiers use many kinds of airplane. 
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ft. mrVrtSpSFFv: ? 

so cms gojs cfif/rrrii&fo: ? ( t-JsA ; 
tastb Ens cnrjnt^i 6 tj& omris <v 



DRILL THREE : Transformation 

model: t: wrs ->^ r J^^^* A >rC79.vcf.&i» M{&)&rf$f} ? 

T: What do Americans use the planes (type) B-52 for? 
S: Americans depend on those planes. 

rtrmrtb fnA rtf-rtb rfo&sa 

vs. rfwft/K?rt)?&rftr4fp& » 
sr. f$tvj»p& 



DRILL FOUR : Response 

model : t : rR^prrtpArror) :{pr}?r(fSf& «sr? <y c rnpt&etm : tu. &4r ; 
s: ^&r&t$rr(p&rcr-&brfitr ? 

T: They use small Jet bombers. 

S: They probably use the B-52 (type) don't they? 

9. fanned rr/p: r& : <y ( ?g rfgrt ) 
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DRILL FIVE : Transformation 

model : t: e&c$?tzfi&rvY): r& : &[&&ipfy?>rt/tiz; v 

T: They use these planes to fire rockets. 

S: Mostly they use these planes to fire rockets. 

DRILL SIX ; Substitution 

model : t: ff^/tf^^^fiT^W^/tf^/AW^^ l(fV&¥tsn ) 

T: A Jet bomber felr Into the China Sea. (bomb) 

S: A bomb fell Into the China Sea. 
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DRILL SEVEN : Transformation 

M0DEL: t: ntfSfifrcm : Mftftnitb fessajti <v i ns^srtpnj i 

T: One American airplane was downed. (the enemy shot) 
S: The enemy shot down an American airplane. 



vs. Ft cm &/t$>&->rtr& fit* tresffnrrAzpry) 
u. *rttptfrcm : tftrssnri <v ( f ^tp rrj ; 



DRILL EIGHT : Transformation 

model ; t: crts&rrtp/brcm: cts. && fisoripry&ftrrr v 

s: &a disk m^w^f/fo »snrftn <v 

T: They use the B-52 to drop bombs. 

S: First of all, they have to use the B-52 to drop bombs. 

vs. ei?si!3f$rf)t??t?rfl f Tft6c, 

(fade? bras fytffq&fn &ft??? Ftfi 6 v 
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DRILL NINE ! Transformation 

model : T: ttaAvActf/nfwrtpn&rcrrt « 

s: fa&&&&ytS c£&^t$%*irn&cmcfiy? 

T: First of all, they have to drop bombs. 

S: First of all, don t they have to drop bombs, perhaps? 

us. &&£ts&eke/&^&ftmrttoa <v 

ijrr& &a £ tsh m %& Ants^twtkrfis^ v ? 



DRILL TEN ; Extension 

model ; t; ffwft/pSefiYtfutzrzrrnirnrc/ c cfinntvftv- > 

T: You have to go see the commander, (the captain) 

S: And finally you have to go see the captain. 
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vs. rit,7v?lrttutwTuevAfMS)rt?Si5 u <gn{r}Sft) 

G. nnetfyxnAffitiKffo tiers </ ; 
rco tsscfrntss vjsrfr m r&lrrftfyrrfjj a sfo tiers <v 



DRILL ELEVEN : Substitution 

model : t : nbH-8cfis&)j£dtyfrnrrrtr?$ *$ess$ fc^f?* XisrZtf <v c rte#dptycs?g ) 

T: My company needs 10 heavy guns. (automatic guns) 
S: My company needs 10 automatic guns. 

n K&nfrnrais§£ffi?T)t7rfr&Att&stu1ftii&e8&« (&re&) 

us. ftAwls r/va? tf^/kfrn? M rf?ibt?sx at £ £? <v c frtr0£tyvs/&ftf!3tS 

tS. n£ptfefis&id4lftfff)troF%£/y&st&tnts& &Tsj&tiz?r%&v trnn&ts Y 
g. nAnqrns&tF^Ctttrnrmn&xti&cB&c/ 



DRILL TWELVE : Response 

model: t: eanftGrs&ft&->cm&r& ? t &)&qpc?»&)&t{£j&) 

s: pc&&tm£en&qp&*f&&tt&/s £c&'ffot&ns&%M(iry)a&>&&v 

T: Do you like the military service? (has a lot of regulations) 
S: Although the military service has a lot of regulations, I still 

ft, efVfftsw&tfdrrArfvptSfrcmtS rtiibctnrre* ? < m/nri) ^ llke - 

9. cfwK&(>s(jrr(*rr('&(pefsg& cs&iasrnnKcs- ? ( btSfts: eptptss ) 
pr&i£ftrhzpessrtib &^&j 4 c?&%t'&:chtpe?s £caYi f ?rGnr&ggn&& q 

ft. rwritstv&$tf$fiS&(m&g6tf&persrMrtffi? (ro&(vn/&) 

przrtff&fv films g£ e/vs? irsjfm cr <vr> f& zs «/ 

Tacts' lm'Ryttm&8fp?f Jr&lrfr&f^rT'Zn&zsv 
tS. tewrftSfiS&rre&ifK&iftnre*'! * * (et&erscotTfwnffr) 
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DRILL THIRTEEN : Transformation 

model: T-e&d&&rr>trfia?etsrrjr&r&'>:tp&5 t 'r}rfiv oms:) 

T: We cannot retake that hamlet. 

S: Unless we retake that hamlet, we won't win. 

$r)frfan&9hr&Acfp:(&&fon^6cfrjpA ef&ntSt e&rnv 

DRILL FOURTEEN : Response 

model: rMTtTttp&tkfh <Kispn&&&) 

T: What are you doing? (bury a mine) 
S: I'm burying a mine. 

us. r>%ft>rrftp£rpft? < tripa&rtTfciniA ; 

A. if&riyiir&ft? I'd**)) 
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DRILL FIFTEEN : Substitution 

model : t: tMrt&&rtrs)trfb&J>6e&&Mttfty&rartpvfttJva7 (&ctss>fptts ? 
s : cfmrrBOts ctrji&fikari&r&tr&Pi&eafltpajcaipvfttrja <y 

T: What is your opinion about the war in Viet Nam? (politics) 

S: What is your opinion about the politics (or policy) in Viet Nam? 

ft. rMn^Afoj)tffbis^AffhTfi^Aftf/itpifSf-&^nos&* tfyftfyt) 
iff. tMft&&raj)txtfrarfAt&&rtPtrjjhktpftfrATrtyfttyt ? ((tf&v ?jjsiX)f& ) 



Reading Passage 



jfirfgserj/vitbi&rs rrttnTfft#yr>K$frn ttiMcosdnftytrs enu r^Htn t?wh& 
r>KFtfr>fv c(fS/h f&<s &Jsftt tp tscftc^ ?r>rtss&fir) A eft tsdrps rot ftrso ?f ruti? 
t ft f fir ft <v 

36 frerfrftfj tpusn tm&etsiAtsAAamrt faajS&tHr>ftrfotsfrtftP ft war 
tip 6 tp& 6i warns rvs6 tp& $ s frnr cjp tpr#i5tftt&6tp& cm a err 
cs- C4 evs&u&m&p) (mseersA % : ttirirfp&ytrrrir&tyMftftf&J&AJtftf fritfftt 
fp&eptpts»i&r>a ri&eHMry$oswcn7&eos&tto&ft&)6 ey rr>(vfv(ftf &a 

$ row?* : rksfi/i ersf^tpifgftt,&r&: f8 ^tof&c&tssr^ft'v 
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VOCABULARY 



kapal hoh phtuk 
kapal hoh prate 'kam 
. . .koo mlan 
kaac 

kat sec kdsy 
kacruoc 



TTtp&eimtfiK 
. . . 

pfih 



or kraoy pamphot] 

to stick 



transport plane 
jet bomber, jet 

It sometimes happens that... (R) 
fierce 

to render a Judgment, 
missile, rocket 
finally, last of all 



to decide a 

case (L) 



tiff 

ssa 



ejpcpns 

*T > 

ioA* 

( 



ken 

krop bask phsasn 
kr4an avut 
cat kaa 
(coh) kraen 
chkaa 
dak 

doh lsen 
they baa 
tuorasap 
thun 
thle" 
niavia 

niavia phtuk kapal hoh 
niay hot 
paphlic 
pamuk rot 
phtuk 
phsaen 
pyiabaal 
mathyum 
mantii cat kaa 
morcee 
mun daboun 
laboon 
ruun 

ampin (laa) 
latti? niyum 



smoke grenade 
weapons 

to administer, to plan, to command 
probably 

to clear (forest) 
to transport 
to release 
although 
telephone 
type 
to fall 
ship 

aircraft carrier 
tired, exhausted 
to forget (deliberately) (L) 
chief of state 
to load 
smoke 

to care for (R) 
medium, average 
headquarters (building) 
mortar (gun) 
first of all 
fence 

factory, plant 
to depend on 
ideology (formal) (L) 
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Af/if CT^S? luoh pelaa barbed wire 
* L 

AfwCT sonkum society (L) 

fff&ft semut sea, ocean 

rtm: hoh to fly 

ff&FStnf? ontara'ciat international (R) 

(■Fff&ft&fST eeliikoptsr helicopter 

ffftS'ffinf ne' nom saa messenger 




Stung Meanchey 
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an™ 



rithianu'phiap 
trom 

nian chnol 

nian 

kham 

taam cat 

nim 

ninkol 

truot 

saac tun khluon 

tun 

praan 

takic 

bok 

sop nay nlh 



physical power (literary) 

to bear, to put up with 
to wonder, to be puzzled 
to black out mentally 
to bite 

according to (his) desire 

yoke 

plow 

to govern, to control, to supervise 

to laugh uncontrollably 

soft 

body (formal) 
to hit, to knock 
to pound, to strike 
nowadays, at present 
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LESSON FIFTY-SIX 
DIALOGUE 



en 

Is. 

h. 



cnnftznftrrft "run ^tsscsi 
*& f? v 

^ustr/^rrj ? * 
Xsffc&iSspn 



to assign, to order 

We're almost out of food. Whom 
did you assign to go buy food this 
time? 

to be in charge of 
Who s in charge of food now? 

It s the same one. Lt. Sambat. 

before 

Before, did he go to buy? 
often 

Yes, he did, but not very often. 

Whom did you usually send? 

the cashier (the one in charge 
of money) 

I had the cashier go. 

How are they selling things in the 
market? 

retail 

wholesale 

If you want to buy at retail, it s 
OK; wholesale is OK also. 



DIALOGUE ; 

1. sam - yaaq c±t oh mahoup hah. look cat ne 9 naa aoy tiw tiR mahoup ma doon nih? 

2. torn - ne 9 naa kan kap khaan mahoup eylaw? 

3. sam - look sa 9 pii sabat tadasl 

4. torn - mun mun kot thlop tiw tin eh? 

5. sam - baat, they min thlop, tas min saw nik Hop pamaan eh 

6. torn - thommadaa look pacuun ne'naa aoy tiw tiH? 

7. sam - khnom aoy ne' kan luy tiw 

8. torn - kee lu 9 syvan yaan mec eylaw niw phsaa? 

9. sam - look con tifl rlay koo baan, dom koo baan 
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DIALOGUE 
NOTES 

SENTENCE NO . 

1. Note the use of causative £f /aoy/ with &>2? /cat/ 'to assign." £f /aoy/ 
can occur either before or after the subject of the following clause. Thus 
sentence 1 can also be . 

look cat aoy ne 9 naa tiw tin mahoup madoon nih? 

Whom did you assign to go buy food this time? 
But note that in the case oft/£2?£ /pacuun/ in sentence 6 the order must be 
tffY)& /pacuun/ + subject +@f /aoy/ + verb phrase, as in this sentence. 

DRILLS 

DRILL NO . 

8. In this drill is introduced a new pattern that includes an indefinite. In 
this pattern the first clause of the sentence contains the indefinite ,<V50/naa/ 

whichever, e.g.^^Wy> /ne'naa/ whoever; the second clause contains a 

parallel noun plus demonstrative, e.g. //^f^?^ /ne 9 nir/ 'that person.' 

Drill 8 provides examples with iV7T*Vy>/ne'>naa/ whoever;' some other examples 

are: twkts4f??£h(M%t$rQS'f$i/&ftt&h&kv 

yean tiw kalaen naa koo khaan kee niw kalaen nin 

Wherever we go we see them. (We go to any place; we see them at 
that place^) , ^ 

nay naa khflom bask luy nay nin khHom tiw Ham baay haan 
Whichever day I get paid I go to eat out. 

9. The word Ttftf /taap/ is used like /baan/ ' not. . .until, not. . .unless, ' 

e.g. tnnnef c&e&^tllssgrsti v 

look aoy luy khftom taap khKom tiw 

I won t go until (unless) you give me the money. 

DRILLS 

DRILL ONE : Response 

model: t: cw)ftwrtgftfM$v-sr?y$rnttZf ? 
s: $m?rrfv>?T$trsfo'jrfi7'$fy&&v 

T: Whom did you assign to go buy food? 
S: I assigned Mr. Ngoy to go buy food. . 
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DRILL TWO : Response 

model ; t: c(wncnrtrfK*m$t?srtf$r>j&V ? 

T: Whom will you assign to go buy food? 
S; It s up to you; anybody can go. 

(fivcrrns-nrranrrr* $ as «7Vn/>? &s>&tf[pA / <v 

vs. rnnntsrmgrtam ferscffiYvn&r&f ? " 

(/fif{jfF>ffiJf(V>F>f£ tjtss wftosn r&sT] ffip*s rZrv 



DRILL THREE : Response 

model : t: ^nmro/drnisvtA^tr ? (FAATtrrtts - ; 

T: Who is in charge of food? 

S: Mr. Koy is in charge of buying food. 



ft. rants e(&tfftf>sn ^asaxt & tf&OJ » 

vs. cmftveypsfftnmfMrfimdf'Ens? 
^ tins ftsse&rt??^ <v 
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9. fff* w> m&'fr) &y>6 %p&? i d _ #/tfXi/tf ; 
&9 ?nelm & so 6 /v£ <v 



DRILL FOUR : Transformation 

model : t : ^ fJ s ;£c8nr}ry <x i efinnc»itn&vsf ) 

T: This time l'll go to buy food. 

S: This time I won t go to buy food unless you go with me. (This time 
Lll go to buy food only if you go with me.) 

9. eftftfridv ( rfw??£rnq&iS ) 



DRILL FIVE : Response 

MODEL : T'.fMft C& MCfifJfrfrff$ ? 

T: What book did you read? 
s: I read the same book. 
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ft. f-nnrrrpt&finfinnm ? 

ft, rMnMi&ffystgfffimi 

DRILL SIX : Response 

model : t: tMfrrlnJt c&tvrfidtrfrttipHtf ? 
s: r# fe&Mttytcn/tifsrn<* 

T: Are you reading the same book? 
S: No, I m reading a similar book. 

9. rnnrtcpspS Zcti a? ? ^ 
vs. cttfttTrr>f*5rtfrt&7ftMrtyrn? 



DRILL SEVEN ! Response 

T: Before did he go to T>uy (it)? 
S: He used to, but not very often. 

vs. ^AieMttcn&JjiAFfSfitspacfi? t & ) 



1 / «* u 
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DRIUj EIGHT ; Response 

MODEL: T : fiftpfl ffTSfi/n ?tSSfF/£sy ? 

T: Whom do you usually send to buy? 

S: Whoever usually does the buying goes. 

vs. Ktfm ranr>&& grrnm rp pirjrnnft ? 



DRILL NINE : Transformation 

model : t: MftfmtftrsJ a (trft 

T: (You) give me the money. (go) 

(I will go only on the 
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DRILL TEN : Substitution 

MOM.: T: fMKcFJSrntftpjS gc9iir>jtftp& </ ( rsW; 

T: If you go to buy, it's all right, if I go, It's all right, (read) 
S: If you read, It's all rightj if I read, it's all right. 

ft. rnnr>t?({!ty8£tp& ^ue^/s^psc/^ 

A twin rtitifr Steps ^cF/wrrfzfitS <y < rz?r>jfytss) 



DRILL ELEVEN ; Response 

model ; T; ^ftpAifnMpo&oin&'t'tSfytT ? ( r)rtS-Cpfi?rf*>& ) 

T: Who is in charge of patrols? (Sergeant Kem) 
S: Sergeant Kem is In charge of patrols. 

r>. Sfrtrvnm&'m&nfycprTfy ? (rttvzptvimjS) 
en) Af A us Fna'm xsw'k $■ * 



DRILL TWELVE ; Substitution 

model: t: fee&wa^rfflArjA&AiaM?? ? ccWr) 

T: How many refugees are there today? (thieves) 

S: How many thieves are there today? 
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vs. fyrs:N'&vrfvS0StyA7&&&iA&>rt? (ooAy 



DRILL THIRTEEN : Choice 

model : t: .. . iftt&&mirf)rrf£r>ii>&&rRranf$ <v (ftfkft j r>*stpnsti7r > 
s: i^$tiir&crtwforrtdrr$fit&rfir/r>tj <v 

T: A is the commander of a company. (captain, sergeant) 

SI A captain is the commander of a company. 

9. $£(ss)tfstii &u-jrrif>?fr&urmpnr m sr ... <y ( mr/vrr, tttvp ) 

ft. noftpfircferr) ^essr ¥rv fbr>&£ &t?a~> ess </ caotrs^mya^ ?rj5»7(m&) 

vs. cfrnersFr>?$d?ffpr> nmpnsffim&l . . . * v (tt4&)trtir, &Ftrn%?) 

6. ft* *•> vr)&tF>fr?Ai & ... q ( nfiStptf , a-iassocmx ) 

r?&e->cr)7iS£rrfrf&i&&ie?s$-'>(m i s <y 
£T. ... &rnftfirfcfesjcw>rsfir&&r c/ t rtAStpns, yK&r/ir&&jpt ; 

ffi&r&£tss/ft&mr4wkfasr/v)rtfifr?nre/ 

DRILL FOURTEEN .' Transformation 

model : t: ftr&i&ea:fif{&)&tf?T&& ct ( ffrr?trfir&*i ; 

s: n&6*A: &fin&gftti%&drfVfir§Kry&&£ o 

T: This place is for patients, (the seriously wounded ones) 

S: This place is for patients, especially the seriously wounded ones. 

tfnifisn&a iff rib $gfa& rs(ty&c& : c» Tin AenrArerra r 
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A. ran fttyff$tf <v (tvrMft&j&fif>rk& ? 

Reading Passage 

pr> q esf&pfatAi: cfJA ma tvirs eft A firsf&i: rlMff&ts's <y at 1 
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mam 6 

Off 

ctir 



cfcts 



ertv 
(■(ton 



kan 

kan kap 
kanop 
cat 
cask 

cam phteh 
cuoh cul 
ftik Hop 
tadasl 
dee 
dora 

tariep cuo 
thqay 

thnay tron 
thnay lie 
taap 

padaoy aoy 
psbask cuo 
pape 9 
pape? sa? 
panit 
phi a a 
roon tuk 
riay 
raah 
lie 
look 

look khHom 
luh traa tae 



to hold (in the hand), to grasp 
to take care of; to be In charge 
to salute 

to order, to appoint 

to distribute, to divide 

take care of the house, keep house 

to repair 

often 

same 

to sew (R) 

lump, chunk; wholesale 
to form ranks 
sun (R) 
noon (R) 

the sun sets (R) 

then; not... until 

to let, to allow 

to break ranks 

to put on, to cause to wear 

to award a promotion 

to Inspect 

stupid (L) 

to suffer, to be victim to 
messy, scattered; retail 
to pick up 

to sink, to set, to be Inundated (R) 

he (L) 

my boss (L) 

not. . .unless, only on the condition 
that 
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*%P rT lbaat to patrol, to guard 

£f^ 7 lemoom trivial, small (R) 

sephlare* SU ppiy 

v semraam garbage 

tfiffffrrftf srac te lag it's up to 

rfrmfytrs ne? kan luy cashier 

oh firewood (R) 



Sidewalk cake vendor in Phnom Penh 
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9. tt& 



ti. n& 



90. fiJ» 



" " 

C£f fh<fS 

Gn&tfrtfi/nTp&c&tfttsscs ? 

t 

rB: ? 



to be ready- 
ceremony 

to hold a ceremony, to celebrate 

a holiday 
to decorate, put on a medal 
award a promotion 

They are ready for the award 
ceremony tomorrow. 

sergeant 

That was the reason I saw Sergeant 
Yung training his men to march. 



officially 

the end of the month 

Officially, they must wait until 
the end of this month. 

Why are they doing it tomorrow? 

Because the major general must take 
a trip to France, and he is the one 
who presents the awards. 



Is there anybody who is getting a 
medal? What about you? 

not yet at all 
I haven't gotten one yet. 

And what kind of medal is that 
that you are wearing? 



OhI That one is for good conduct. 
Every soldier gets one. 



to show (that) 



So this shows that you are a good 
soldier? 



No, it s just to encourage the 
soldier. 



528 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 57 



DIALOGUE : 

1. torn - kee pror) priep thaa bon pampe? sa' s'ask nih 

2. sok - eHcen baan cia khfiom khaafl pul labaal yun pahat koun tahian aoy rien daa 

3. torn - taam phlaw kaa kee traw cam dol dac khas nih 

4. sok - hast sy baan cia kee thaa s'ask? 

5. torn - pruh look phkaay pii traw thaa tanaa t4w srok paraq haay kot cia ne 9 

pampe 9 sa 9 aoy kee 

6. sok - mian ne'naa baan meeday tee? haay look? 

7. torn - tee, khftom min ton baan niw laay tee 

8. sok - coh meeday sy dasl look pe 9 nih? 

9. torn - ohl aa nin samrap kanit mayiat tee taa. tahian ten oh traw baan mane' 

muoy 

10. sok - eficai] nih pace'' aoy khaafi thaa look cia tahian l'oo? 

11. torn - tee, kron ta laak t4k cat koun tahian tee 

DIALOGUE 
NOTES 

SENTENCE NO . 

3. The beginning of a month is referred to as i^ST^S /daam khas/, and the 
one or two days at the end of the month are /dac khas/. The week 

or so at the end of the month is known as /cot] khas/. 

7. JVgfCW/laay/ is a clause-final particle that is used following a negated verb. 
Its meaning is similar to that of M*J">o /soh/ '(not)... at all,' except that 
?Ff&&/laay/ ordinarily refers to future time and l*JVy)»/soh/ generally does 
not, except when it occurs in combination withf£f*£? /laay/, as in 

khHom min thaa aflcaq tiet soh laay 
I'll never do that again. 

9. f&fK /tee taa/ is a more emphatic form of the particle /tee/ that 

Indicates some sort of contradiction of what has come before. It is not 
used to indicate simple negation or Interrogation as tfi /tee/ is. 

9. Note that /mane 9 muoy/ means 'each one (gets) one." This is the 

same pattern as&CJ&fS&k /makhas ma doon/ 'once a month.' Other numbers 

i A/ tf> 

than one can be used, e.g., 

kaphlaan, tahian traw baan pii ne? ma daam 
Every pair of soldiers is to get a gun. 
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NOTES FOR READING PASSAGE 

The wordf*? /kruu/ in its most general sense refers to a person with special 
knowledge. You have already learned /kruu perien/ teacher and 

/kruu psst/ 'physician.' In this passage the word £3$$$^ /kruu 
khmae/ refers to a practitioner of traditional rituals, which have been absorbed 
into the Cambodian variety of folk Buddhism. 

Among these rituals is one in which people are blessed and sprinkled with water 

/sraoc t4k/) before going into a dangerous situation. Soldiers also 
provide themselves with a f>f-S^^ *W & /kasasn yon/, which is a scarf on which 
magic drawings are made and on which magic spells have been recited by the^JS? 
/kruu/. The soldiers wear their scarves into battle to protect themselves from 



DRILL ONE : Transformation 

model ; t: sotm&fiy6tmtir&?<x < yfMj&mrrnrfr j 

s : ©a yMjircnrtiVft so vn&tfgtf&th t&f/fs cmrtcBfv 

T: The soldiers are practicing marching. 

S*. Before the decoration ceremony, the soldiers must get ready to 
practice marching. 
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DRILL TWO : Transformation 

model: t: nfiszprteirf&tshltiK&frCm&V 

T: Sergeant Kreng is drilling his men. & 

S: That's the reason I saw Sergeant Kreng drilling his men. 

n?Q&zp& tnfct&er) eKtift&h titrsa 
vs. a 

MtnAtpag cvsrn f?r tartan f* v 

u. ip-snjS *&■?•> til &efs <v 

DRILL THREE : Transformation 

model : Ticmftl&ffl&r&zrrmforc/ 

s: tn&%£ronfwrt{ft?&t^&r&&svnrnf' <v 

T: You 11 ask for permission from the commander. 

S: Officially, you must ask for permission from the commander. 

m erg fPn trcm K(ZfWAi£?uF>&rn Trrvti <7 
vs. cfwtftrct^&ctr&trsfGnA c/ 
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DRILL FOUR: Transformation 



Hi Officially, you must not ask for permission from the commander. 
S: Unofficially, you can ask for permission from the commander. 

fprifffrnf eft rr? £r urns*? fin ftfp?//yrr vsts <y 
(gr/js fpnfrnnft m & # ZSffwfrr&Vfor? mrQ 



DRILL FIVE : Response 

MODEL : T: MfatfMft{r}t*f>MC&&)tJStfWK'> (&)t3f ! 9r&:) 

s: flfff9£nrr&Jkas£tio&for&: <v 

T: When will you receive your medal? (the end of this month) 

S: I m supposed to receive my medal at the end of this month. 
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DRILL SIX : Response 

model ; t: tfV)fttpi3S£nrf&t}')trscS8}ftS:? 

T: Had you received any medals this year? 
S: No, I haven't received any yet. 

ff. ttwrtrnftptsscchtsscsca't? 

vs. cw)?re&t*e&nfi ? 
ts. rem ?rflrFetvr&& coj tss qr&f ? 



DRILL SEVEN : Substitution 

model : t: ?-r> %AfV/m&?f&ft&is-cm?t*fr> >/ v < ernti')&o-s{/lo ) 

T: That one is only for good conduct. (eat with liquor) 



S: That one is only for eating together with liquor^. 

rr. m rnf til ^(sslfocz ( ivrffirrrffrrfvs ; 

0. sr?of6 fi%&7 ufVfff&fffrff)f$c£ rrr<v r QsnAti ) 

vs. mw&fqpvifrftr&ttennftc&eft* w 



( tiiTTftv'rrf/v)?* ) 
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DRILL EIGHT : Transformation 

model : t: tflnr?tiir?isp>i/r)& <y ( f&frvs ) 

s : e&&>ust& : uerntifasftftty efinntnft&fin cm& fg <v 

T: You are a good soldier. (medal) 
. S: This medal shows that you ar^ a good soldier. 

rr. $mmTsc9ii&nrrn% (fvapvrts:) 

9. can KiFjf&firr&zi cms &r> q ct$p&r&-' ; 

ft. fR&&T?wt$hsf?e&'}f k 6#c, (%$ff)r£' ; 

us. jftrfrfifAfers v ( fa:> 

6. canrrtii&AAfifg cy <ff£ft&)far>&efv>ft ) 

tj. Kfpf&czn f ):ca r ):£r>rt£fifafcm: w/^/rf^c/ (fiseypeaj: j 



DRILL NINE : Response 

model: t: c^:tsn^ft^a^JiJsf^lj0f'Mftfioft l 8^cn'>jSfgc/ 

T: This shows that you are a good soldier 
S: Yes, I m a good soldier. 

ft. r&:&crn?i$trsrJsrr)£,i f/vjff^/SW&f^fif^J'w q 

O. ess : tsthnrtjessrtssrn ih cnnfffftfs nsc&&7 cm/srh? a 

tp9 titrfpfti <J> $-7 cms )°rr> a 
ft. c& : tscvpffftrscvsrn £fr eft Ue^ftfTict^f^h a 

vs. as : tseoifft fasces' rntii eanr%ftfft)?/f&s <y 
tp9 Mrf rowers v 
CjS: trmnrt^v-scissrn £9 Cfin ft&) 

ts. r&: u-nr>ftfefsrtfsrnZs>nfptsfCm:rjs%'%lftcfi 
zpfi ft^e^ecrn:c&i:tnft^f{yccni:r-nf& , }ftiAc/ 
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DRILL TEN : Substitution 

model ; t: sotmstf&Tfrbfcfzp&Gpti&efScj (ctrsJ}). 

S: Fefc&tf&tflfygTpj&giTi&t&e/ 

T: All the soldiers must get one each, (us) 
S: All of us must get one each. 

vs. qat^rt6&/ffirfqfeprip Q ($ty) 

DRILL ELEVEN : Fill-In 

Based on your knowledge of military and other terms fill the blank 

with the appropriate word(s). Note that the word in parentheses is 

just an example. There can be more than one word that you can use. 

MODEL : T: iesi ... Cu&f£rnpy c/ 

s: $esrffl7h^k&$£enzpy c, 

T: I go to . . . . in order to buy cigarettes. 

S: I go to the (drug store) in order to buy cigarettes. 

9. re&A bsmirtprn tpx es&w/efltfc* cfrn: rartS h fttrrfr . . . cth trs <v 

somi&pjifctjlyjftrnjk tint&em&c%^ef$&rc-kl?li&fsts$£ <v 
vj. rnnrrirTff&rff&fij . . . c ft r nor? ens rfo£/ftuftr)Ae& <y 
6 C8UrfflTnretnYnfpcbrim:[G&rr&$os&ft . . . (•rfrftrgi$w6v 
ts. y)6tp&e L isj>hSS r )ijifncpc7) . . . m?*;£6ft£&ersrr>$ftf <v 
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DRILL TWELVE : Transformation 
model ; t 'FffftishpA cf 

T: The patient is learning to walk. 

S: The patient is learning to walk little by little. 



DRILL THIRTEEN : Substitution 

model ; T-.frtfiramftfsArffj^n& ref?&fi>ts*sf!r?£&6t£ <v (£?rzi&jj 
s •. rr> nram reft 6 r-ftiyft) & resAtifttiers <v 

T: When we ran out of ammunition we fought hand to hand. (retreat) 
S: When we ran out of ammunition we retreated. 

n rr> nsnm rtssjb rrrj/?r> & fe&j&Xrtziefs <y (ftp&ffoy)6&*V>«m 
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DRILL FOURTEEN : Response 

model : t: (pr*tvfyrt&fdfvr> ? c $&sr)i&f&ftr-f?r£tfsj 
s: l&ryfArrAyfomfyferrmrJfu'sv 

T: Where Is Cambodia? (Southeast Asia) 
S: Cambodia is in Southeast Asia. 

ft. £rfpri?tv)i'9it$eZi§sArM6#rfwft? (daprcntf) 

FT. tdmMLz?c»ttftfyefgn:& ? (jfmrry j 

ft at^ rrfw> :£en rn v 

Reading Passage 



r&fmftr&jSftjrnt rff&Aqdh& wcm&sttbrfrir &&&>as»')tmA 
$$6r>$&-)cni8 cttfp&fSrftffyrcA^pesttTffjftotjitrt cch tss?> cm a ©?tt 7 
rfftfrKeoa nfejA tsss e% vfrnrrr)^ OfftgrxsltS &&fi%ftfc, ef?tv>ftjhr> j£ 

uAg&j fen trfijinrrvnfrXrr) F%£wK£&/?&tff&*&&A2f cm s fefJeScr 

csrttirrr&fiTke&thaspvJp tfsnKGntss^roticptS rfrtmeyry/ftis-c/ 
figvscvnfb & fig ess P>({rr> : rfin?rfif&Q r£ &7 > r&cr)rrr8'£ r >vs $t?ssf 
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pf£&er>fexr>f 

tTrmrrqersft&fytj') 

it , 
UrnF> 

ntftpfiJ 



VOCABULARY 
kasaen yon 
kattayuoh 
kraw phi aw kaa 
kanit mayiat 
kruu 
cop 

Huh fiuon 



dac khas 
da am khas 
taara phi aw kaa 
tul day nin day 
n£w laay 
pekaat 

pace 9 aoy khaaH thaa 

bon 

parou 

pampe 9 

pra' khas 

pron priep 

pul labaal 

piK cia koun proh 

phuumia 

meeday 

rot thianii 

riac thianii 

saHftaa 

sraoc t4k 

aa 'kanee 

aasii phnask aa'kanee 
andoucan 



see note (R) 

honor (R) 

unofficially 

character, conduct 

see note (R) 

contiguous with 

to instigate, to incite 

end of the month 

beginning of the month 

officially 

hand-to-hand 



not yet at all 

to give birth to, to originate (r) 

to prove that 

ceremony 

office 

to decorate (to put < 
salary, wage 
to get ready 
sergeant 

meets all the expectations of ; 
Burma 
.medal 

capital city (of a republic) 
capital city (of a monarchy) 
sign 

to sprinkle water (R) 
southeast 
Southeast Asia 
Indochina 



i a medal) , 
to put 



male child (R) 
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LESSON FIFTY-EIGHT 
DIALOGUE 



to. AT a ffv>frip&Adrrffir>/s 
' fntnsi cgn : rtssrrj tsJ>& edzr 

fa 

6. /ITS' Dtrnnftzp&n&tissd&w? 
fir. &£f 'cfffwft »°*7rr^&f??fs/5 

9?£ £/$ #rr? :^tai%fTgfmr><t 

an tbcw> ftfHiws 

canutb 

tsrm 



I want to make a report about last 
night. 



to observe, 
situation 



to examine , to 
inspect 



Yes, you observed that situation; 
what do you think? 



the majority 
mostly 

The majority of the enemy have 
returned to within the Cambodian 
border. 

to count 

number, quantity 
Did you count the enemy? 

No sir, I couldn t do anything, 
because I went too close to the 
street. 

anyway, nevertheless 

opinion, idea, thought 

problem, trouble 

That's too bad. But anyway, what's 
your opinion about this problem? 

We have to prevent the enemy from 
coming back. 

enough, sufficient 

Do you have enough men? 

(I have) plenty, sir. 
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dialogue: 




i. 


torn - 


khflora coq thae kaa rley kaa 6mpii yup men" 


2 . 




baat, look baan panit sathaankaa nun khaan" yaan msc khlah? 


3. 


torn - 


khrnaq phia 9 craan craan tas talop coul tiw knoq prun daen srok khmas vin 


4. 


sok - 


coh look baan rop cenuon khmai] tee? 


5. 


torn - 


tee look., knRom poo tas thaa sy koo min baan phoo-q pr*uh khflom tiw cit 
phlaw peek 


6. 


sok - 


khHom sdaay nah tas yaaq naa koo daoy look mlan yoobol yaan msc ampll 
pann*ahaa nih? 


7. 


torn - 


baat, yaan traw tas kaapia kora aoy khman coul moo vifi baan 


8. 


sok - 


look mlan tahlan krup kron tee? 


9. 


torn - 


min khvah tee, look 



DIALOGUE 
NOTES 



SENTENCE NO . 

7. The formula verb + ffSuJ /kom aoy/ + clause Is translated "...so that... 
not..., e.g., 

*J ) U ~» V -f 

yaan puon kom aoy via khaafl yaaq luoc phteh via 

We hid so he wouldn't see us stealing from his house. 

DRILLS 

DRILL ONE ; Substitution 

model : t: 9'&ftr&™*ntssTnrr>&&&tfs&&tr}<4 f^«/>«nf» e^hft/S) 
s: $&6^trj)(rsdr)efJArr&v 

T: I want to make a report about last night. (talk - the plot of a movie) 
S: I want to talk about the plot of a movie. 

r> 3tsB&tsntrsr}rlc$}6 ns * ( wrrnrrt&vpr . ) 
ft. $&6mrffifftifFrrt&$(%Rnr4v r r&rf -@2rv>rcnnr> ) 
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DRILL TWO ; Transformation 

model : t: fimrt&tydrJffiji^:Zhr?fiXS'« ( flessmrtw ) 
s: rf &ffif'&fv?^ n vsTnrns) liritpn : til titters <v 

T: Yesterday I saw an accident, (to report) 
S. Yesterday I made a report about an accident. 

fg eg :qttreAsrrr^Urtrsn/ftrinr&(ssc/ 4 
9. efs&&rg^e9 r /f&nr?F&&trsc/ (hesjtess) 

ets6 k &rr)$&as)asti-rtrta tjfessv 
fT. (r>jff&) 

Jhrft^n^e&f+pfrtS too q 
us. f/vnQ°n^ffrto£ttrr&{tt?vfyF <v ( £ess)ejsj 

6. tecnd et&A r& at H? ess <x lefiA) 
& fiAtevAep* SftThessv 

ffc c&;^f&frmrTiftc{tt:f£ff&ess <v 

DRILL THREE : Transformation 

model ; Titf&tjfirffi^fyrifH&fyrhyc/ 

T; The enemy goes back to within the Cambodian border, 
s S: The majority of the enemy go back to within the Cambodian border. 

n ft/s&mefi/3X)fiflesr/s«f 

sf)*s rnr>t^& j facte r&7pi?r>rr) q 
vs. tor&a ttf^KepAJnnns^iitniV <y 

7»r*>;?4&sr fobs & ^ tp& W AO FftirfffiS- q 
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DRILL FOUR : Substitution 

MODEL ; T: fo?tf?Tr&%#&&ZpjSSih</ (nyfifj 

s: grnnTfyJ&ff&£tpj3ti6 * 

T: I can t do anything, (eat anything) 
S: I can t eat anything. 

ft. ^rftcfterjif$f ! t&&cp&ti&v (cwflspn&ftsrrrhj) ^ 
ft. ^rnr?r£ffftfrtfjrt&issjstf?f£[p£ti7$ <v c ttssh) 



DRILL FIVE : Transformation 
MODEL : T: g'&£tp*Sf&f$f* <V 

T: I have not been able to do anything. 
S: I m sorry, I couldn t do anything. 

ft 4&afp&fffa& * 

J IV) us funds drftftT&tvrAffftrtftf&a zp/S tifa 
vs. fp£e£???cjfff «v 



DRILL SIX : Substitution 

model : t: c(wftsn&tMZ?&efj>6e&&r&TSf7r>r&:? ((ivftfyr) 

T: What is your opinion about this problem? (Cambodia) 

S: What is your opinion about Cambodia? 
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DRILL SEVEN : Response 

model : v-fmaMcnisfip&p&v 

s : win&iis ar)&p>t%ff)j$*s ? 

T: I have five squads of men. 
S: Do you have enough men? 

9. fev&wa^ 6 

tsr. wows e&rii m8@>n&9: <y 



rtsstb 69/S rtitipr&pnhc*? 



DRILL EIGHT : Response 

MODEL : T :^ 89* « fm£$>l?& <V 

T: I have five squads of men. 

S: Are five squads of men enough? 

vs. zicms cess /6 so jS^m cs&chw (tt&$ftz%?rvt?r)&r&'> 



DRILL NINE: Transformation 



model t t: cu^fttf&ci&fyfifnityfci 

T: The Viet Cong use Cambodian soil. (we) 

S: In any ease we do not let the Viet Cong use Cambodian soil. 
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ts/)6 mi rff&irj aw ft/ft ftrsfcfiTfc :sM tirs- <v 
9. jgrttrsc/ (fffitf) 

u. pMrsitsty&ffjm fifty rtf$/v; 

tfji&pjr) rfr&erj &3w f ejeftnft corn Pityftrgrr* at 



DRILL TEN : Response 

model : t: eaArrwsMtniiSfrtfim^rt? cfafrnf if > 

T: Do you have enough men? (need how many squads ) 
S: Plenty; how many squads do you need? 

ft. cfmK tft?se» ? ( ; 

9. cnAKmapn&rric?f&/9 ? ' ~* (p<>t?r)?&&iGthts ? 

vs. cm ft w& rsnrttijitcs- ? T&d'^ete?*; 
too : fs- cmkis ti£ty ? 



DRILL ELEVEN: Choice 



model: ^tn^sftFfftfvnrfyW^ . . . <v ( CTAHXf . ef£ w>jf ) 

T: They take the wounded Into (barracks, hospital) 

S: They take the wounded Into the hospital. 
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ft. ctftdt&rrfpaxjtS . . . ttpSrrfrtfaAvjAv JWitf«ry£y 

9. ftif^tmsoftb . . . yftjnA <v ~ w ( tios&pA' - finfrft&S) 

ft&sv&ffi&fttjnnftfiessrjftrfAv 
ft. {ft&$ocm&e8$&*. . . r^r^Jii^^f'^cff^fio^joAtp^^itr&ftf^s 

(ft&P>cm&eess& ^ts^ftft^^Asin^^^&faiffof^A zprr) &YfU&fte%r 
tfiSpersre&A <* 

vs. efrvs&ecrttrtft&ersftrorfxn rft . . . r8tjfrrs$/vrnessft)r*)%fit&ttea 

(^wffrtrtvftftfjfersrrrnfM fft$?n r£$f&fti?fwsftir£orfftftiA 
rnrtftfAw /es0 
6. ftAmt... dftfitegefyr-trsA r^^A^cfo^/foft^&sv 

£&K>f{&fttsftftifi5ft£iffii$fy?-tff& rfttp/snrmunftefAfrtqiSa 



DRILL TWELVE : Response 

model: 



s :^6f6r^A^yessffinft^f^/vyft^jS^^<^ 

T: . Before you go on the operation, you must synchronize your watch with 

, mine . 

s; I intended to synchronize my watch with yours even if you didn t 
ft. Wr£W^f£;Wf^/W^/5)^^Wmv tell me. 

9. sfAersftfrtrffA csrtjh ufj&cew ft/ftf/vrrwftfifft&r <y 
ft. &sfivs/vipft£rrtrMftlft?rcny&£fWft'ft)rc, 

vs. && rsicfccrilA ft&c&i : r(U)ft/ftf&nwftrgrjfcj 

£&rA &figftmcMftrfisrfsr(inft&/3ffi&£v 
A. '^Jfp^jft^^A^Mft(ftffif^tr^us^^:s-si^A <y 

^r&heis^m€ssn^:c^j^he^ffhff^ftk^(p6^ct 

^UfAPi%tjp&fiss^hu^A^?c&ffinft¥^pts^c/ 
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DRILL THIRTEEN : Transformation 

T: The major is talking to the captain, (captain) 
S: To whom is the major talking? 

n. tfArftfibrnti fifsft rtic?}& tftpty <v (rrtc06tfj 

Reading Passage 

fir. vs.* mc&: ejsrf&stoKtflK f ftrsPryft&rr^ p ten rj fi crJ&a £?r 
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$?_ tp £ rff$us4 d&rn tons &%fhf . , . 



urm 
ft 



katro*? 


market basket (R) 


krom kaphlaaq thorn 


artillery squad (L) 


karouqkaa 


plan, plot 


krup kron 


enough, adequate 


caol 


to throw, to abandon 


canuon 


number, quantity 


cehiei] 


hillside 


chlaat 


clever, smart (L) 


caceek 


to discuss (R) 


talaai] 


to mount, assemble 


troo troq 


to support 


thoa kdaw 


toughness, strictness (restricted 


parlffahaa 


usage) (L) 

problem 


boq 


'good' (French bon) (R) 


pehsaka'kam 


mission 


paot 


a metal container about the size of 


a gasoline can 


pabask 


to break (transitive) 


mron 


to intend (L) 


pakaek 


to refuse, to argue back (R) 


prote'batkaa 


operation 


phasn kaa 


plan 


phdom 


to assemble, to gather 


phtien 


to make certain, to synchronize 


panit 


to observe, to inspect 


preek 


stream, creek 
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rs 

firls 
Pits 



preek ciik 

phia"> craen craen tas 

mentii psst 

mesin thoot semleen 

min khvah tee 

yaan naa koo daoy 

yoobol 

rop 

r±n 

r±n kbaal 
leen thoa kdaw 
voh 

vay semrok 

semoorephuum 

semrok 

sethaankaa 

ste** 

ste' vay 
hep 
qkup 
ampii 



canal 

the majority 
hospital 

tape recorder (R) 
plenty 

anyway, nevertheless 
opinion, idea 
to count 
hard (R) 

obstinate, stubborn, hard-headed (R) 

to get tough (L) 

to measure 

to assault 

battlefield 

force one's way in without thought 
. ^ of consequences 

situation 

to ambush 
to ambush 
case, box 
a trap 
about 




The Royal Palace (from outside), Phnom PenH 
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LESSON FIFTY-NINE 
DIALOGUE 



to inspect; to control, to 
supervise, to govern 
According to the order from head- 
quarters, tomorrow we have to go 
inspect the troops for two days. 



to. crvJ 
Is. chri 



cei&i 

V 

«!>. cnrf rn&ffips c&tffcypftr&rr 

ucff)tv 

cab J} rfruc&tv fas ce?s& «/ 

csrfcrtn: « 

f cnnr? ( rrxt ) 
£. Tits asihomtf cuius cushjttf 
cvtcsi q co&tb&&Tr)Tsfcc*nx 
cc&urmcfc, 



base 
At what base? 

Base number 15 near the Cambodian 
border. 

Yes, it s about time (that we) 
went to inspect those troops. 



manners, conduct 

sooner or later 

to become 

The soldiers in those barracks have 
no manners, and sooner or later 
they will become criminals. 



I think this (situation) is caused 
by the platoon leader. 

to speak, to scold 
to scold, to reprimand 
to blame 
to reprimand 
No wonder our chief reprimanded us. 

between 

Between you and me, I don t want 
to go at all. 

to violate 

Anyway, we have to go. We can t 
violate orders. 
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dialogue : 

1. torn - taam baficia pii mantii cat kaa moo, s 9 aek nih yaan traw tiw truot kooq 

top pii qay 

2. saw - niw muulathaan aenaa? 

3. torn - muulathaan leek dop pram kbas prum daen khmae 

4. saw - baat, yaan lamoom tiw truot maa me doon haay 

5. torn - koun tahian niw patiay nun kmian sadap thnop eh, haay min yuu min chap 

kee tiw cia cao 

6. saw - taam khftom smaan, nih padaal moo pii mee dak nom krom 

7. torn - baat, aKcan baan cia cavaay yaan sdsy patooh aoy yean 

8. saw - lavian look nin khftom, khflom min con tiw soh 

9. torn - yaan naa koo daoy, yaan traw tae tiw. yean min aac ramloup laa boKcia 

tee 

DIALOGUE 
NOTES 

SENTENCE NO . 

8. f&tff/') /tiw cia/ 'to become' is used with both nouns, as in sentence 5, 
and with adjectives, as in the following example: 

rian nih tiw cia pabaa? tiw vin 

This matter has become difficult instead. 

6. £?A/y>4»(Jf /padaal aoy/ + clause or noun means cause to, lead to, e.g. , 

Ham min krup kron padaal aoy chii 

Eating insufficiently leads to illness. 
tfAQpC&Zfff^ /padaal moo pii/ + clause or noun means 'is caused by, comes 
about from,' e.g., 

via chii padaal moo pii via sii min krup kron 
His being ill was caused by his not eating enough. 

See also Drill 5 for more examples of tP&m /padaal moo pii/ and 

Drill 10 for examples of Wfl/r>AT<3f /padaal aoy/. 

DRILLS 

DRILL NO . 

3. The adverbial j&T^Ad?^ /cia min khaan/ means 'without fail, definitely, 
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8. With^V /pii/ "two" P?Jl /ten/ means 'both.' With a higher number it means 
'all...,' e.g. /ten pram/ "all five.' See also Drill 9. 

DRILLS 

DRILL ONE : Substitution 

model : t: Ff)&tfnv) n ef^SDtfWf ee&AfitfctfQfK&b c (ifcspT) 

T: According to the order from headquarters, we have to go inspect the 
troops. (letter) 

S: According to the letter from headquarters, we have to go inspect the 
troops. 

vs. rn& £ns)6r> t '6f&tt&r? wsfy&fr&y&fsrenrcf < &f^^)ss-imits) 

£?. tT)Zf£f)S)i$ 3&fif%0jS Gf ?T ?t&fyfcff9nftf&) tiff A 



DRILL TWO : Transformation 

model : t: (t^fash(^finr>n&s-h^ (ts^ruiftms) 

T: Tomorrow, we have to inspect the troops. (headquarters) 

S: According to the news from headquarters, tomorrow we have to inspect 

rr. figrtshhifijs&« <mm#$s> the fcroops * 

9. C£r^ft6&£p&r&™r>(fVft£ff'<? *((ptti&) 

vs. i m& nsi&nr&ejs <v (lunaJ) 



551 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



DRILL THREE : Response 

model: yijrtiltJffr&fifffr&AWSv 

s : rfWTuy&mi$rir&Ar&&fi%oj <y 

T: I will definitely go to inspect. 

S: It s about time that you went to Inspect (for a change). 

' us. frfrspjStii&JSnav" 

DRILL FOUR ; Transformation 

T: They* become thieves. 

S: Sooner or later they become thieves. 

n r-nr&}rrit$ Xftrrdzh earn ripsfttsss q 

eta ess &£X*)&rr) f ft F?t$$r> e&crj tiirpRessa <y 

as. fvfffrrrA&Amnjc, 
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DRILL FIVE: Substitution 



model : t: M&tffins f£:&firtrif&ft#r&$rraify&c/ c ffwrr&Afffa ) 

T: I think this (situation) is caused by the squad leader. (you don't 
S: I think this (situation) is caused by (the fact) that you don't S stu§y. 



DRILL SIX : Response 



model: t: ^&&ts6ctirfifl: q (C&vr)(SJcw)?r&&c-&)fir$vjcanff) 

T: I don't want to go at a*ll. (your boss ^ill reprimand you) 
S: If you don t go, your boss will certainly reprimand you, 

k&Mnr}£&f£rr)& efttssrrrfinncfi'ythrifrrrtii <v 
0. ^&&u£rj£&(yrffr):c/ ( tft&m&efwKc&y&rressa) 

vs. j>°&3Cr£ tse(&& cfwr>rnn : <y ( dc$r/£ /; 

r & ran rr r$r/*$r>j ctsshrns $stscr>j£n h& wJPv ^ 
ts. 4&&tj6csrtcz»mtctin: <v ^ 7 V zficm as en/) rmrj&p vsrsw rrrprnv 



DRILL SEVEN: Transformation 



model: ^tetsscM KftygXtch ?ivr> <y 

T: I ask you to go inspect the troops tomorrow. 

S: If it s a choice between you and me, you 11 go inspect the troops 

tomorrow for me. 
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ft. r/v>/W{V£ ovrw Qasdvs>&tr&)ts3osuc&: <v 

rf-i hwiftp&iffi&h J 4iftiur>&t$& os&r&eO): <y 
9. u6f?pofe/wft$swjr£>&irsnoA'£/WQ 

VS. tin nn ^tfS[ftr\?s& (pA <v 

?fn 6 >$j3 th-Fff^ibg fts kfiffi??teFiep&irfKtf)rt& <v 

DRILL EIGHT : 

model: ^'•ti'i&yp&?>n&; ?-n&eKfxmte&>6 ? (tn^mnnnW) 

T: Of these two cars, which one is more expensive? (the white one) 
S: The white one is more expensive. 

ft. ffitirnnfttfiSw/b rtfttxmtiif&£r>&i ? (rnnftvyA) 

can ft cm £ tii f &2r? afc/ * 
9. rfihftY&JsfaeiSi: cfwftts&cF/ftFg&am? ckftfyftA) 

&&Jhafh9 ofr s'ka S Artie/ 

6. sr)&f?)iv)ts?fs: Cfwfttshcjj&rnfinosr) ? (Ityr) 

d. sfihcf>/)fts^6Pfs ffrrwncrtJipjSftifffir? (rnnrtrfs) 



DRILL NINE : Substitution 

model: t: tfrrt&tfft'eASjUftYS'lAuiS a 

T: I can sell all four books. 
S: I can read all four books. 
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ft. tfm&f&rtTfinfrsr/fi1t!}&£<y (fin 

9. dFiiur&fisfginfrjrftftbffr <v iftscfinft-) 

ft. vmtjC&fvftsefyift&jAriry ihtf&J&) 

vs. i>m&Vf{i~))%ft£fW)fttf&3r c < imth ) 
h. 4mtj&(ffl&% fin (ritbtffb) 



DRILL TEN : Transformation 

MODEL ; T: H1f&} FT) lb BOft/fH V ?Uft Crbfr&lgOS CV [ gftffiftrp&tj&jSJSOft ^ 

s: ;-r?^^^ $wri(ft) &r&n rfirft& &os Cffyrn nsftss ffftpyft fir> ucj&s ' 

T: Americans drop bombs on a village, (many villagers were 

killed) 

SI Americans drop bombs on a village causing many villagers to be killed. 

ft. tfdrngp&fir c/ ^tfrnftnsoseft ; 
$$rr> %pa 3f Ofyrptfqtss^firnft' ftiosc-ftv 

%ftvji&etift cspgorf-q vAts^ft ujps v 

ft. &r/S.-fW^^s/v7?/y-cv ( &)£6pni&yrt$pM($£ ) 

ra : itftjA e^jSfxmr^ tsnrprt^ osgo*s fpn ; til ft fip<sq&j3 <y 
vs. rfr%fCfWusvq&&rnr> <y ( ran ft misuses ^ 

rftvfffvAerj cr> ft tsnsnrspess eMft&rbtvess <v 
h. rcwftr&tpugftlfifftnmrb*/ (cft&tS&ft&ft/frtft ) 

Cfwft&y&ttftlftftrwrisurwris-y tri rft&Sfft&ft cnnft <y 
u. ffinftc&ft&pACf^smftQ icfu>ft&>&f$ft):tjnft ) 

crv) ftf&rr^ps cdjf& ^ftfSf^/xr^esjf^r>ft&i%^ft):§ift <v 

NOTE ; Fill in the blank with the appropriate word given. 

DRILL ELEVEN : Choice 

model : t: McmAnntfS . . .r^r/ftf) q (ftffffibfX ,ftm&aj 
s: socmiS&nosftisn&s f&Jftn <y 

T: A soldier carries a ... from his shoulder. (pistol, carbine) 
SI A soldier carries a carbine from his shoulder. 

ft. rnnsnrngrvbrydA fr&or... (pn&f&ft , rowd) 

ftirtflsnfrvserfyh Jr£nftSfr)&foft?n& <v 
s. fttpr&fcnirlu&ftjft&m . . . ef&ftc&Sfijpftfv (pncrfoft , cnsjj& m 

ft^^fcn^^ftftjfi^ft^d'fCSftr^ft^^Asiftfc/ " cmr j 
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ft. &rfrfVfi'>tmAkAtt8- t3$tfs)&&&)tsscsc/ (fffrftAfperirrfrft?, 

vs. fynfjsd&vjertrrfeiig&f/fi. . ,*q ( rsft$&ipafi(kfr?tf7f}# , rof>nh) 

v}6r9&&a&r>&6ifrfy?ti ftrn:r&Yft*>sp nrgft£&ffvq$> <y 



DRILL TWELVE ! Transformation 




S: Will the company use a new tactic? 

ft. ft 6 ervzn tf&A mscns ftFtsAc* : v 
c$ftttn&m&it£&&ft}srriS??c&6c&:& ? 

c$r&3 ftafyft'&f&stb &?sg/v&r>y> r>r/v>ftjv£&e$. ? 

vs. &iyr) ^ ^ & f & ess srtfis ss*s w&tss <v 

6. ft m &t$f$ttk ©5 iff a far> : <y 

sr. ft6 &r> efruSAlcftb in tss tssftsr&pA: <v 
t ftftA ?r> %p &6/t?£f7 tss ar/r/rdv* ft ? 



DRILL THIRTEEN ; Transformation 

T: ^ The mountains in the Western region are low. 

Si Most of the mountains in the Western region are low. 
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/d&rA&snftgr/S tttftiZ Tcdfirtl yips rfto fctwitir* 
spa si cms ?n?TijSj& i?r>ft$ftrf&ii?r>tifpa <v 



DRILL FOURTEEN ; Transformation 

model; t: es-itXfcs :gfGQj3&rif£j&Mitfr <y 

T: The roads^are very muddy in this season. 

S: ^hat is the ap.pearan^e of the roads in this season? 



DRILL FIFTEEN ; Response 

model*. t: r/sirtffr& :&fEn&firjr)no-j>6f&ij? 

T: Wha^t is t#e condition of the roads in this season? 
S: The roads are very muddy in this season. 
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if 

Reading Passage 

Q&dpw>&gr>£tes)iperstf6{'&'): &<s tpa rffA q&AM v 

ffir&ftasQ £6 fjv&% sfcXs f&s &f ftp c» c/ 
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<F 
tftt 

®»' 
Setsptptss 

ftSJT)(p 

Hi*'* 

%>tss 
4 



VOCABULARY 

khtoom 
khpuoh 
kirirom 
kriaq masin 
ca? kaw suu 
cran 

crag phnum 

eia m±n khaan 

cree 

cr±w 

chneh 

da? kuk 

truot 

tiap 

t±w cla 

teq [pii] 

padaal moo pii 

padaal aoy 

bot khvat khvasi] 

padap daoy 

pracfiaa 

pron 

puk 

mathyoubaay 

min yuu man chap 

mullathaan 

ladaw tik laan 

ale? 

1 avian 

la?al 

re? 

ramloup (laa) 
sakriam 
sadap thnop 
saphiap 
samay 

sdsy patooh 

stiq 

spiey 

ate? palaa 



a hut 
high 
Kirirom 
machinery 

to pave with asphalt 
bank (river) 
cliff 

definitely, without failure 

steep 

deep 

to win, to gain 

to imprison, to put in jail 

to inspect 

low 

to become 

all, both, including, to be included 

to be caused by 

to cause 

to wind (road) 

equipped with 

intelligence (R) 

to be ready 

rotten 

means, tactic 
sooner or later 
base 

flood season 

bumpy 

between 

slippery 

shallow 

to violate 

war 

manners, conduct 

appearance, condition 

era, modern 

to reprimand 

small river, stream 

to carry suspended from the shoulder 
a booby trap with spikes 
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v ? 

' 

trim rr>? tiftonc&r&fvs 

k, fits c ffrtb err 

' &&poJsfir ... c&x 
&. fit* CMrt&£ftr)A'?r>GnA/[pXn 
1 rrrfir&re tnnnrairriA 

cff&Yrn ethers q 

tsct&t ... trtnfts 

v "ait, 



Are you still working at the same 
place? 

until 

to retire 

Yes, I joined the army until I 
retire. 

I think you should find another 
job, even though you like the army. 



to fear that, to be afraid 
l'm afraid that I won't get a job. 

not only. . .but. . . 
You are not only (quite) intelligent, 
but you're still young; you should 
go back to school. 



both. . .and. .. , at the same 
time 

I m working and I m studying at the 
same time now. 

idea 

That' s a good idea, provided you 
have the time. 



Yes, who knows, maybe in a few 
years I'll change my mind (about 
staying in the army) . 
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DIALOGUE ; 

1. sok - look niw tae thaa kaa kalasn tadasl rah? 

2. torn - baat, khflom thaa tahian lahout dol khKom ratrast 

3. sok - taam yoobol khSom look kuo tas tiw roo kaa astiet thaa hah they baa 

look coul cat tahian 

4« torn - khKom khlaac krasq kee min aoy kaa khKom thaa 

5. sok - look min kron tae mian paKaa kuo som tee, look niw krneeq tiet, look kuo 

talop tiw rlen viK hah 

6. torn - baat, sylaw khKom thaa kaa padaa rlen padaa 

7. sok - nih cla kanit l'oo nah aoy tas mlan peel 

8. torn - baat, ne'naa dan, pahael buon dop chnam tlet khflom aac pdou kanit 

DIALOGUE 
NOTES 

SENTENCE NO . 

1. SAT??* /niw tas/ is the same as /niw/ 'still' before a verb. Note also 

in this sentence that /niw/ 'at' can be omitted before a word like 

ftt&& /kalasn/ 'place.' 

5. Note that between /min kron tas/ and fgp& /tiet/ there must 
occur two clauses. The first clause belongs wlthfcjPvS^^^ Fa /min kron tas/, 
and the second clause belongs withi*£?if /tiet/. The first clause can 
optionally be followed byt&y>>& /pannin/ 'only, and that's all,' e.g., 

via min kron tas ot luy (pannirj), via cape'' kee tiet 
Not only does he have no money but he is in debt. 

6. The formula verb 1 /padaa/ + verb g + CPfi^V/padaa/ means 'to both 
verb 1 and verb £ at the same time. ' It is U3ed when the subject of both verbs 
is the same. 

DRILLS 

Response 

t&rfinfi r^Vf/TrB rorrtfgri ^fersefinft «/ 

I work at the same place. (give you a raise) 
If you still work at the same place, 1*11 give you a raise. 



DRILL ONE ; 

model; t: 
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ft. &njz? <y (asncMrtttf&fapT) 
%hlrnnft?&ifcfps Josftrfwftrtf&titpw % 

9. jkArfjazpryrftrrjtbv (osftrfxnftf&iftftnmff&ft ) 

'c&rfinnt&ifc cr)tS tprn rrir&& jvsftffinftcsrfftnnrrirhft <y 

ft. dh&uptsfftnn <v ( Sttrtb&ritv&u) 

vs. $§&ffi^vsrnnr> v ( (fSftfcrsfiftGnft^fK) 

V r&ffV7rrr>s1fa&jS tip ftrst Jtssftfvstiftehftg <v 

A J&*stnrr)&M)ftv (nss&crr$sS ; 

WrMft&atjim&g $nrstf fftffy** 



DRILL TWO : Transformation 

model ; t: ffwnenA/ipig q ( cMrrjA) 

T: You are intelligent. (still young) 

S: You are not only intelligent, but you are still young too. 

ft. ^s&tm&gcjfvswftv (MS) 

0q?n A rftrns west 9 gaUmr; a&tffpftv 
ft. $fv)d>rnnr>cnf£v 1 cfl<s£n&os?nti) 

vs. 'cfWftcG:&tsjiosttrujf%?ci 

tftfft&/3tfti£fftt&:£oy)irssr)/irt£2rr? fMfte&u&nrfflft v 

S ft r&rtfr> An c% rffi $eVi$&rewtc$ftv 

tT. 4f&ft}?« (fp£) 



DRILL THREE ; Transformation 

model ; yirfwftfttrpirftirirtic'&Kr&ct (4) 

s ; m tfctsi) Gfxs^fanft b/s ftfrFfrftrm tirflftrifn <y 

T; You should go find another job. (I) 

S: In my opinion, you shouldn't go find another job. 



562 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Lesson 60 



ft. ${r>tc»irfl&rrn q u (ffinft) 
ft) &r<rs> ortCfifiK ^^frsYf^js}rn c* <y 
vs. ns $ RrfrflfpKtfJS v (4) 

cr. & bnyft^ffifyvfttprf titty v ($) 



DRILL FOUR : Substitution 

model; t: gM&?pf6fX&£$tjsrt>f4f&c/ tm&f&rifrn? 

T: I'm afraid that They won't give me a job. (arrest me and put me In 
S: l'm afraid that they will arrest me and put me In jail. J al l) 

ft. gw&qrT/betrzflTS^&tijjfrrc/ (^cy/&A$o£c& ! )&) 

ft. $%)Tjflrt&j&Tsfe&Sr>£c&)&Q ( MM ft J ) 



DRILL FIVE : Transformation 

model; t: Jr&ntmiS q (gejqftft) 

s: ft^wtm&ttgftiifbjiftyrtf*/ 

T: I m a soldier. (1*11 retire) 

S: I 11 be a soldier until I retire. 

ft. 4r&?orftTJ?ortci (J&rtrffjS%m ; 
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DRILL SIX : Transformation 

model : t: r6:&>tf£?HV <v < ffwn&afW) 

T: This is a good idea, (you have the time) 

S: This is a good idea provided you have the time. 

ft $9r>jfp&e$n: </ < ^Goanrasj 

4$rn &p,s r/S? : p vsrft$ eo<s was <v 

flY<37ls ; p&JfftfW) ft C&19CT) &&<y " 

ft. tyc&itn&tssc(v>ft*i * ( fnnftfSnpfpvjj 

Jtsifr) &osennft pvjf?>esv>ftr&rr> /y&j & 

vs. /&ngp 0 }&firrrjs?erjfM>rr<? (f/iontfttrV; 
(&rii$^f&f>sft& $ vjffwftferjtfttfl/) ft^vs^ <y 



DRILL SEVEN : Transformation 

model : T-.r/v)?) <v (e&iefl&yr)j) 

s-.ffinn go*s urtr> &fM&rwn$FftfSpjs}'rn c, 

T: You are intelligent, (go back to school) 

S: You are quite intelligent; you should go back to school. 

ft. farar&vetjonc/ < &rr}tkr>&&asmfrft} ) 

&# C/3: &U(-&>fttfrflf&efinftftr$rr) dm &&mm$fftc/ 

pafAiwe&aTBrArtfrMftftfrrrf&Arc/ 
ft. J*;fl9?:fir<v trs ) 

O : fa 1 ): s£ tit M&cnf)ftftFS5 furthers w 
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vs. jftyrttoftv ( e$itiis?OTT7!n&aj§ > 



DRILL EIGHT : Response 

model: T'Stptv&ri&tm&v (Ctfrf}is)rrr) ) 

T: I like the army, (go back to school) 

S: Even though you like the army, you must go back to school. 

rt. gtnstftssctct ( fsiffrtgustefttb) 

ts. tf&jSersf&v ( cfiiS) 



DRILL NINE : Substitution 

model : t: rfr&rnrcrrf&r rp/$&f$r v ( rr>jpncw _ ^atW/vW ; 
s: ^c^nrrt^tntSff^r e&fJh)?fi?fttf entity 

T: I work and study at the same time, (drink coffee - read the paper) 
S: I drink coffee and read the paper at the same time. 

rt. ^rnjmrcnffrfftf e&tfrnr/vnurr&r <v ( . fist fuss ; 

P>. sfeBruTikftr Aexfltrscrrwr <v ( rsi . (pry ) 

vs. ^Vfr &cfj!p? tpry F<u ( nrrrfisr S'n&jffr j 

ts. £entiptfs&rf$r f&rtrftppf/rf crrfws v ' 
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DRILL TEN : Transformation 
MODEL : T: 
S: 

■ the same time. 
I study, then I work. 



T: I study and work at ■ 



ft. ^rnjmfoitfrrgr r&Afft)rfifr> tfffg ? q 

^c?tift)cwrtjjt&rtft)tAfft<* 
0. dtperjtscvht t sfttset&>**i 

ft. f&ftatf&r firrrtvrtrr$rc/ 

ffttrfzsftirsrtvr** v 
vs. derfitptsstscfifi? f&M*Apftf&&MMf<* 



DRILL ELEVEN : Transformation 

model : t: dcf)&9&4rip?nrv 

s: jcfl&uafyf f^mrtfffxofcs 

T: X study j then I work. 

S: I study and work at the same time. 

ft. gtijiTBdi'ftf&q 

ft. ft&tbftrtjft>ftr$Q " 
pntifhrvstsdi? rmtstf$r<u 

vs. cvs6 drifts ct& Airy v 

cos&ftffr&rflftr $rnvef)gr <y 

eft ttf iss-rift r e&rtseffy r <y 
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DRILL TWELVE : Fill-In 
model; t; 



s: n}6r/>: cprrr)rffififg<fsft37&filrif£js 4 

T: flows across near the border, (that river, a field, plateau) 

S: That river flows across a field near the border. 

1 / ^ * > 

ft&srifjfibprr) ePfe/ftm r^n tense brtrn tiz$ib f?{&%r9lfty& <y 
DfjfOf ft'n»fii& . . . r/tf* . . . nif$ers&>&efff*/ 

n&rnrrffpjS tttitiffet: fgdrnj/a & £W erfffivs so 3fff?> u 

FffffA rmffdvjKtpr&rvy): tf& &tsstft tAycns ft *m grfArcor? : SfffiAf 



DRILL THIRTEEN : Transformation 

model: t: c&Xn&ft&j&rnriyrfthrr&vs'v 

T: The squad leader needs a pair of binoculars . ( watch the enemy ) 
S: They are accustomed to using binoculars to watch the enemy. 

PT. Tf&fS&HTJ&ftSSf (&7$&ft) 

A. fjj^dm&i9^^er c/ (ZSrrp9r>) 
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DRILL FOURTEEN : Transformation 

model : tj re&jb&fi{rr£fAr&ff{hr tprhnft'A 

T: We dig a trench and shoot the enemy at the same time. 
S: We finished digging a trench, then we shot the enemy. 

Reading Passage 

f CAfr^? cm/5 ff&rtffr 
tfrn : tin rt£ nsns^fc^ so cm*s fobzd &cfw: vr/s1{^ttf7fVj&e^&cmiS 

erftfi 'wtmagib eflr: ?& g Ararat* r£sba)trs?>orn& &£e&<Stii%£si(m£ 

fff6rAi: <v &p'6ffifr f^JsMr^t^e^ocmiS(pnf^e^trs^eh^&tSe^eir 
cfliS Qrhr$)r>c&r&>tTJdmtj haw cm as 7 fptsFtfry tiidrfirfirrrtrj-m 
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rfila s rtftb tfc&y vj<v 



r>cm 
mts 

rnfifrrr 

CVJK 

ah 
Ltsrtg 

n 

r>nnm?f&r> 

fa*? 
t&to 

£> 



kaeas 


whistle 


kac 


to pick, to cut, to snap off, to 
break off 


kaav yit 


binoculars, spy glass 


kraap 


to lie prostrate, to be flat on one t 
stomach (R) 


khmaoc 


corpse, ghost, dead person 


khlaac krasq 


for fear that 


kuo som 


fair, rather, quite 


kanit 


idea, thought 


kria 


to support and help walk 


coon 


to tie 


croo' phnuura 


mountain pass 


dam baay 


to cook rice 


too 


to continue 






tu'laa kaa sak 


militar court 
mill ary cour 




orn 


traay 


bank (river) 


thsy baa 


although 


tanup t4k 


dam 


tanee 


free 


niay hot 


tired (from physical effort) 


buon dop 


a few 


pa ban 


to hide something, to make something 
invisible, to keep something from 


pabaq palom 


to camouflage beln S seen 


phdou 


to change 


paKaa 


intelligent 


priep 


to compare (L) 


phnou 


grave, tomb 


phlom 


to blow 
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fans 
firms' 



min kron tas...tiet 

me khaaq tiet 

ateh phleaq 

lshout dol 

ramkhaan 

ratrast 

luun 

vial phnou khmaoc 

vityialaay 

soq 

safiHa phi a an 
sak 

slak chaa 
laan pra? khas 



not only. . .but 
the other side 
train, railroad 
ail the way to 
to disturb, to annoy 
to retire 

to crawl on one's belly (R) 
cemetery 

secondary school (R) 

to build 

flare 

military 

leaf 

to raise one s salary 
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tP&ff? makhut mangosteen 

fffy'f? kie? day to put an arm over another* s shoulder, to 

interlock elbows, hold hands 

fffl? kie? to be close, adjacent 

ceh tae always, constantly, to keep (do)lng 

/5/^^>s^ dadaam to fight over, to quarrel over ownership 

hiep (nin) to be about to, almost 

pavay to hit each other 

patop to pound repeatedly, back and forth 

top to pound with the fist 

fcft&fffifyk proom prien to agree 

££?£5W> pakul to hand over 

caw kpoom judge 

f&&ffy>f? daam haet reason 

i^ZS* daam origin 

kambet bot penknife, pocket knife 

bot to fold 

iZmfffY' kapaw pocket 

?>S puh to cut in half 

tStflQ saboo' shell, skin, peelings 

tft£i/>f^ canask portion, share 

^f/)) rii(as) as for 

doucchnoh like that 

poom to put something large in the mouth 

dae bat to be gone 

9">f»?£ , #$& khmah ien to be ashamed, to be embarrassed 

&~>S& khmah to be ashamed 

ien to be shy, to be embarrassed 
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Questions for Comprehension Supplements (on tape) 
LESSON 1 

New word; /hasy/ and 

It Who asked the first question to whom? (2) 

2. What was asked? (l) 

3. What was the response? (2) 

4. How did the man teacher feel? (2) 

5. What did he say to the woman teacher? (l) 

6. What did the woman teacher answer? (2) 

LESSON 2 

New words: CUD /ne'naa/ 'whoever' 

/souphat/ a man s name 
ygrffS /maac/ a woman's name 

1. Where is his school? (l) 

2. What do the teachers teach? (5) 

3. Where is English studied? (l) 

4. What does he do at school? (3) 

5. Who are the Cambodian teachers? (2) 

6. What does he do after studying? (l) 



LESSON 3 

A. 1. When does he have to go study? (l) 

2. Why does he have to study then? (l) 

3. Why else? (l) 

B. 1. What doesn't he know? (l) 
2. What will he do about it? 

C. 1. What does his teacher have to do? (l) 

2. When? (l) 

3. Why? (1) 

Dt 1. What doesn't he do? (l) 

2. Why? (1) 

3. What does he want to do? (l) 

4. What does he ask? 

E. 1. What does the man teacher ask? (l) 

2. How does the woman teacher respond? (l) 

3. What else does the man teacher ask? (l) 

4. What has the woman teacher taught already? (2) 

F. 1. What is the first question? (l) 

2. What is the answer? (l) 

3. Where is the woman teacher going? (l) 

4. When? (l) 

5. When will she go to study? (l) 

6. What will she study? (l) 

7. Why does she have to study in this country? 

1. Parenthesized numbers indicate the approximate number of items or units to 

be included in the answer to the question. 
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LESSON 4 

A. 1. What time is it? (l) 

2. What doesn't he do? (l) 

3. Why? (1) 

4. Where does he live now? (l) 

5. Why? (1) 

B. 1. Where is the restaurant? (l) 

2. What is lacking at the restaurant? (2) 

3. What is nearby? (l) 

4. How far is it from the school to the bank? (l) 
New word: /dol/ whenever, when 

C. 1. Where did he go first? 

2. With whom? 

3. Where did he want to go next? (l) 

4. Why? 

5. What did his companion say? 

6. What did he answer? (l) 

7. Who paid for the coffee? (l) 

New word: /S 1 ^^ /cefl thlay/ 'to pay for' 

D. 1. How long has his teacher been in Cambodia? 

2. What is he planning to do? When? (2) 

3. What does he lack? Why? (2) 

4. What is he doing about it for the time being? 

E. 1. Is there a bank near the school? (l) 

2. Why did the first man ask about a bank? (2) 

3. What does the second man refuse to do? Why? (2) 

4. What does the second man want? (2) 

5. What does the second man finally decide? 

LESSON 5 

A. 1. What did the student ask? (l) 

2. What is the assignment? (l) 

3. What would the student rather do? (l) 

4. What does the teacher suggest? (l) 

5. Is it possible? Why? (2) 

B. 1. What is it like in Cambodia? 

2. What does he like to do? When? (2) 

3. With whom? 

4. What are their activities? (3) 

5 . Why don ' t they go far from home ? 

C. 1. What doesn't the woman know? (l) 

2. Why are they looking for their friend? (l) 

3. Can he go? Why? (2) 

E>. 1. What doesn't he like to do? (2) 

2. Where does he like to spend his time? (l) 

3. What does he do there? (3) 

4. What do his friends like to do? (3) 
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LESSON 6 



A. 1. What does the woman want to know? (l) 
2. What does the salesman ask? (l) 

3- What does the -woman need? (3) 

4. What does she ask further? (l) 

5. What does the salesman offer to do? (l) 

B. 1. What are there a lot of at the school? (l) 

2. What do the students study? (3) 

3. What is the most popular subject? (l) 

4. What is the least popular? Why? (2) 

5. What year did students study Cambodian? (l) 

6. What were they like? (3) 

C. 1. What do Cambodian students dislike? (l) 

2. Who was their teacher? What did he teach? (2) 

3. When? (l) 

4. Why didn't students like to study with him? (l) 

5. What change has taken place? (l) 

6. Why? (1) 

New words: tS^f ev.A*™/ imperative particle 

tPt&af /tiw daa/ 'to go on foot, to walk' 

D. 1. Where can it be bought? (l) 

2. What is the question about the movie? (l) 

3. What is the movie like? (l) 

4. What does the person who knows about the movie suggest? (l) 

5. How much money does the lender have? (l) 

6. How much does he lend? (l) 

7. What time do they go? (l) 

8. How do they go? Why? (2) 

New word: ff^^St & Stf&Js /r±aq nih leen/ 'this story is being shown' 




2. What must the card's owner do? Why? 

3. What does the card's owner want to know first? (2) 

4. What time is it now? (l) 

5. How much time is there before the movie starts? (l) 

6. Why can't the man get his card In time? (2) 

7. With whom is the man talking? 

8. What does he suggest to him so he can get into the movie? 



A. 1. Where does he work? (l) 

2. How often do they meet? (l) 

3. At what times? (2) 

4. Why do they meet at that time? (l) 

5. What are his working hours? (2) 

6. Why don't they meet after work? (l) 

B. 1. Are cars expensive in Cambodia? Why? (2) 

2. Where are most of the cars from? (l) 

3. Where else do they import cars from? (l) 

4. Why don t they import many American cars? (2) 




E. 1. Where is the card? (l) 



LESSON 7 
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New word:X£0*?|^. 4 '9>*X/> | /hast sy khlah baan cia/ "what are the 

reasons (that) 

C. 1. What does A suggest to B? (l) 

2. What has B already done? (l) 

3. What does A want B to do? Why? (2) 

4. Why does B refuse? 

5. What time is It now? 

6. How long is it until the appointment? 

7. What does B want to do after the appointment? 

D. 1. How long has she had the car? (l) 

2. How much was the car? (1) 

3. Who actually bought the ear? (l) 

4. Where? (l) 

5. How does she feel about reselling the car? (l) 

E. 1. What does Kim do? (l) 
2-. What does he like? (3) 

3. What doesn't he like? (l) 

4. What does he do in class? (l) 

5. Sometimes what does he do? (2) 



LESSON i 

New word: 4£7?>e£? /kraoy/ 'after' 



A. 1. How many children are there in the family? (l) 

2. How many girls? (l) 

3. How many younger siblings are married? How many older siblings? (2) 

4. How many of the siblings have children? (l) 

5. How many of his parents are living? (l) 

6. How long ago did his older sister die? (l) 

New words: fit? /kasv/ a man s name 

ffttf?? /takaev/ Takeo (name of a Cambodian province) 

ffsoiS&>^ /kspun caam/ Kompong Cham (name of a Cambodian province) 

B. 1. How old Is Mr. Keo? (l) 

2. Where was he born? (l) 

3. What does he do now? Does he do it well? (2) 

4. Where is his wife from? (l) 

5. What does his wife do? (2) 

C. 1. Whom is A supposed to see? (l) 

2. When? (l) 

3. What should A give? (l) 

4. Why? When? (2) 

5. What does A promise? (l) 

D. 1. How far is his house from school? (l) 

2. Why does he have to walk? (2) 

3. What is the road from his house like? (2) 

4. How many hours do the students study in the morning? (l) 

5. How many hours a day does he have to walk? (l) 

E. 1. How old is b's daughter? (l) 

2. What are b's plans for her daughter? (l) 

3. Why does A ask? (l) 

4. What does a's son do? (l) 

5. How old is he? (l) 
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LESSON 9 

New word: (9f /aoy/ 'tcj let, allow' 

A. 1. What country does this passage talk about? (1) 

2. At what period? (l) 

3. What didn't parents like? (l) 

4. Why? (1) 

5. What was expected of daughters? (2) 

6. What percentage of students is female? (l) 

7. What don't girls like today? (l) 

8. Where do they work? (l) 

9. What kinds of work do they do? (2) 

New words: /dooq/ ^tlme, Instance 

t?/8§f£j(f& ,/ m * n a °y khfiom dan/ 'without letting me know' 
tgfD&f /kraoy moo/ 'later, afterwards' ( 
fft f£X/)/*- aa -/ 'business, cause, reason, fact' 

B. 1. Who went to visit whom? (3) 

2. Where? (l) 

3. What didn't the father want? (l) 

4. Why? (2) 

5. How long did it take to walk to the bus? (l) 

6. How old was the son? (l) 

7. What did the father like? (2) 

8. This time what did he plan? (l) 

9. When did he have to leave the house? (l) 

10. How did the son i feel about that? (l) 

11. What time did the father set out? (l) 

12. What time did the son leave home? (l) 

13. How long did they travel before the father found out his son was 
following? (1) 

14. Why did the son let his father know he was there? (l) 

15. How long did they wait for the bus? (l) 

16. What time did they arrive at their destination? (l) 

17. How long were they on the bus? (l) 

C. 1. What does A want? Why? (2) 

2. When will B be able to give A what he wants? (l) 

3. How will A compromise? (l) 

4. What can't B buy? (l) 

5. What does B say about their friend? (l) 

D. 1. What do they ask the girl? (l) 

2. Who is at home? (l) 

3. What do they want to know next? (l) 

4. What does the girl answer? (l) 

5. What do the visitors decide to do? (l) 
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LESSON 10 

1. What used to be lacking? Where? (2) 

2. What did cars on small roads have to do? (3) 

3. Under what circumstances could they go ahead? (l) 

4. What about cars on big roads? (l) 

5. If traffic was heavy, what happened to cars on small streets? (l) 

6. What are conditions like today? (2) 

1. Who are the characters in this dialogue? (2) 

2. Where are they going? (l) 

3. Why aren t they going directly? (2) 

4. Does the visitor want to go out that night? (l) 

5. Why? (1) 

6. Where is his wife now? (l) 

7. When will he go out? (l) 

8. What does the driver promise? (l) 

New word: /can thuu/ a woman s name 

r u 

1. Why is A Interested in the girl? (l) 

2. Which class is she in? (l) 

3. Does she have a boyfriend? (l) 

4. What does A say about that? (l) 

5. What does B say pretty girls want in a man? (2) 

6. What else does A want to know? (2) 

7. What does B suggest? (l) 

8. Why? (1) 

1. What do they want to know about the road? (2) 

2. How might this road compare with the previous one? (l) 

3. What does A suggest? (l) 

4. Where do they want to ask? (l) 

5. Why can t they ask there? (l) 

6. What do they see people doing? (2) 

7. What do they finally do? (l) 

New word: £fptS&J /prap aoy/ 'to tell to (do something)' 

1. How do the students feel about their teacher? (l) 

2. Why? (1) 

3. Where does he spend most of his time? (l) 

4. What does he take with him? (l) 

5. How long Is he sometimes there? (l) 

6. What do some students like about him? (l) 

LESSON 11 

. 1. What did he hear yesterday? (l) 

2. How did he feel about it? (l) 

3. How many days did they expect to stop studying? (l) 

4. What did some of the students do? (2) 

5. What about the narrator? Why? (2) 

6. Why did he come to school? (l) 

7. What time did he get to school? (l) 

8. Why did he go to the classroom? (l) 

9. What did he see there? (l) 

10. What did the teacher ask? (l) 

11. What did tne narrator answer? (3) 

12. Why was the teacher unhappy? (l) 
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2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7- 
8. 
9. 

C. 1. 
2. 
3. 
4. 
5- 
6. 
7. 
8. 

D. 1. 
2. 

3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

E. 1. 
2. 
3. 
4. 
5- 



A. 1. 
2. 
3. 
4. 
5- 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 

B. 1. 
2. 
3. 
4. 
5- 
6. 
7. 
8. 



How long has he had the car? (l) 

How did he get it? (l) Why? (l) 

How does it compare with his previous car? (l) 

Why did he sell his previous car? (l) 

Where did his girl friend go to study? (l) 

How long has she been there? (l) 

Does she like it? (l) 

What does she want her boyfriend to do? (l) 
Is he going to? 

How much longer before they go? 
What are they waiting for? 
Why aren't they packing? 

Why do they object to eating in a restaurant? (l) 
What do they suggest instead? (l) 
Why is that more convenient? (2) 
Who will cook? (1) 
When? (1) 

Where does A want to go? (l) 

Can she go the way he asked? (l) 

But what is wrong with that route? (2) 

What route is better? Why? (3) 

What is B doing? (l) 

What does ( A suggest to B? (l) 

Why doesn t B need money? (l) 

Why doesn't B want to go? (l) 

What additional enticement does A offer? (l) 

Why does A ask about the movie? (l) 

What does A suggest? What does A have? (2) 

What do we learn about B s husband? (l) 

What about a's wife? (l) 

What does A suggest they do? (3) 



LESSON 12 

How old was the narrator? (il ) 

What couldn't many of his relatives do? (l) 

How did most Cambodians feel about studying? (l) 

Why? (1) 

What did they like to do? (2) 

How did their work compare with studying? (l) 
How did they think working compared with studying? (l) 
Why didn't' they think they needed to study? (l) 
Whom do Cambodians send to study now? (2) 

How do they think studying compares with being at home? (l) 

When isn t Kim at home? (l) 
What does he like? (5) 

Sometimes he is away from home how long? (2) 

What does Kim lack? (2) 

Why does he lack the second thing? (l) 

What sometimes happens on payday? (l) 

At other times what happens on payday? (l) 

Why? (1) 
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1. Where is B s house? 

2. Where does A live? Why? For how long? (3) 

3. Is A married? Why? For how long? (3) 

4. Why has A come? 

5. When will he return? (l) 

6. What time is it? (2) 

7. Where does B have to go? (2) 

8. What else does B want to know? (l) 

9. What is not lacking? What is lacking? (2) 
New vtordit^f&f /thsa aoy/ 'to make, to cause' 

1. What can't A do? (l) 

2. Why? (1) 

3. What does B tell A to do? (l) 

4. How much longer will it take? (l) 

5. What won't they do? What will they do? (2) 

6. What does B think will happen? (l) 

7. What does A do when b' s husband approaches? (l) 

8. Why? (1) 



LESSON 13 

1. What is easier than what? (2) 

2. What must we do if we want to do something? (l) 

3. What if the wife doesn't want to? (l) 

4. What happens if there is a fight? (4) 

5. What can we do if we re alone? (3) 

6. What don t we have to do? (l) 

New words: gJ& /khluon/ 'body, self' 

** ?£}tStffi& / r i- e P khluon/ 'to get ready, get dressed' 

1. What is the theme of this passage? (l) 

2. What are the first three duties listed? (3) 

3. What does a wife do in the morning? (l) 

4. What does she do in the evening? (l) 

5. What must a wife do if she wants to do something? (l) 

6. What are the advantages of being alone? (2) 

New word: t9$C\ff)'l£?5CiJT> /tiw naa moo naa/ 'to go places' 

1. On what topic is opinion divided? How? (2) 

2. What are women's duties? (4) 

3. What restrictions are placed on their comings and goings? (2) 

4. Who can accompany a single woman? (3) 

5. Who can accompany a married woman? (5) 

6. What do people say about a woman who goes out alone? (l) 

7. What is easy about the life of Cambodian women? (2) 

New word:_^^^97£f /ne? prap/ 'the one who tells' 

1. How do people work in this country? (l) 

2. What are normal working hours? (l) 

3. How long do some people work? (2) 

4. What is the narrator s opinion of working here? (2) 

5. Why? (1) 

6. What can we do with the money we earn? (2) 

7. What do we sometimes fail to realize? (l) 

8. What kind of work are Cambodians used to? (l) 

9. What do Cambodians prefer to do? (l) 

10. How is hard work sometimes rewarded in Cambodia? (2) 

11. Why is it difficult in Cambodia? (2) 
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New v.ord: l^fW /ma el tiw/ 'perhaps' 

E. 1. Where does this dialogue take place? (l) 

2. Why Isn't the woman's room expensive? (l) 

3. Why is it easy to stay in the hotel? (2) 

4. What transportation Is available? (l) 

5. How frequent is it? (l) 

6. Why is shopping convenient? (2) 

7. Which floor is the woman on? Which room? (2) 

8. What does the man want? (l) 

9. What does he intend to do about it? When? (2) 

10. What does the woman suggest? (l) 

11. Who is waiting? Where is she from? (2) 

12. What limitation does she have? (l) 

13. How does she get around town? (l) 

14. What does she need now? (l) 

15. What does the man offer to do? (l) 

16. What is the man's English like? (l) 

17. Why? (1) 



New words: g^ffXr /ne? thom/ big shot, important person' 

fijf /sii/ 'to eat" (vulgar) 

1. What is he busy doing every day? (2) 

2. What does he lack time for? (l) 

3. What does he have time for? (3) 

4. What excuse does he give his teacher? (l) 

5. What is the truth about this excuse? (l) 

6. What happens when he talks? (l) 

7. What does he talk about? (3) 

8. What does he hire people to do for him? (l) 

9. How does he like to act? Why? (2) 

10. How do people feel about going out with him? (l) 

11. Why? (1) 

New words: f& SJ*f>? /peel min revul/ 'spare time' 
/thot/ 'to be fat" 
/douc/ 'to be like' 
r%f? //eruuk/ pig 

^Vf&fttf&StJs/nev cit khaan/ neighbor 

1. What is life like for most Cambodian women, according to this passage? ( 

2. How so? (2) 

3. What do they have a lot of? (l) 

4. What do they do with it? (2) 

5. How have they changed since marrying? (l) 

6. What are frequent topics of gossip? (2) 

7. What business do many of these women have when they leave home? (l) 

8. When do they come back home? (l) 

9. What do some other women do during the day? (l) 
10. Where? (2) 
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New word: Pf9 /roo/ 'to look for, to seek' 

G. 1. What is easier to have here than what? (2) 

2. Why? (3) 

3. What if the car is badly broken down? (l) 

4. Is it expensive to get a car fixed? (l) 

5. Why is it easy to fix a car yourself? (l) 

6. What is the advantage of the other kind? (l) 

7. What are the disadvantages? (2) 

New words: /knia/' people, they 

/cih baan/ 'to hold (of a vehicle)' 

D. 1. Why didn't B drive? (l) 

2. When will his car be ready? (l) 

3. What does A normally do for his wife? (l) 

4. Why did A stop? (l) 

5. What does A plan to tell his wife to do? (l) 

6. What time does A*s wife go to work? (l) 

7. Why does B refuse a's offer? (2) 

8. What time does B arrive at work if he rides a cyclo? (l) 

9. What's wrong with b's car? (3) 

10. What does B plan to do? (2) 

11. What are the advantages of an American car? (2) 

New words: if /revul n4n/ 'to be worried about' 
C&StSf /chup/ 'just a minute I ' 

Why are A and B angry? (l) 
What does C do to them? (l) 
Who forgot to do what? (2) 

What do they need to find along the road? (l) 
Why? (1) 



LESSON 15 

A. 1. Why is the woman shopping? (l) 

2. Where are her guests from? (l) 

3. How long has it been since the guests ate what? (2) 

4. What has the woman never done? 

5. How does the other person compare Cambodian and French food? (l) 

6. What is the main ingredient of French food? (l) 

7. What is the second woman s comment on foreigners? (l) 

New words: /yuu/ 'long (time)' 

°*t*}t?9?$& /kit tiw sen/ 'so long' 

B. 1. How long has it been since A and B met? (l) 

2. Where has B been? Why? (2) 

3. Where has B just come from? What was he doing there? (2) 

4. What are the goods in the store B points out like? (2) 

5. Why doesn't A buy very much now? (l) 

6. What does A need now? Why? (2) 

7. Who are A* s guests? Where are they from? (2) 

8. What does A suggest to B? (l) 

9. What does B respond? (2) 
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New word: .f/^/JrpO/Sl/? /eflcen baan cla/ 'that's why' 

C. X. What route does B take to where? (2) 

2. What has B missed? (l) 

3. What has B seen there? (l) 

4. What do the women do? (2) 

5. What do they seem like? (l) 

6. What does A want to know about that B does? (l) 

7. Why hasn't B done that? (l) 

8. How long was B in France? (l) 

9. What did he learn? Why? (2) 

<=v , , 

New word:^ /khcey/ to borrow 

D. 1. What does A want B to do? Why? (2) 

2. Why is B surprised? (l) 

3. What does A object to in C? (l) 

4. What does A want from C? (l) 

5. Why does A want it from C? (l) 

6. How long has this situation existed? (l) 

7. When did C promise to repay? (l) 

8. How many times has that occasion occurred since? (l) 
New word: V /ma doon me doon/ 'once in a while' 

E. 1. What don't they do? (l) 

2. What do they usually do? But sometimes what happens? (2) 

3. But what never happens? (l) 

4. What do they do when the teacher explains? (2) 

5. What don't they do? (2) 

6. But what do they sometimes do? (3) 

7. When? (2) 

LESSON 16 

New words •"/^/«= v /strey/ 'woman, female ( (formal) ' 
f& /sy/ 'something, anything' 
^^y? /piisaa/ 'to eat, drink (formal)' 

A. 1. What does the teacher tell his wife? (2) 

2. What does he really do? How often? (2) 

3. What time does he usually get home? (2) 

4. What does he do then? Why? (2) 

5. What is hia wife like? (2) 

6. Why? (1) 

7. What is she satisfied to do? (2) 

8. What doesn t she worry about? (l) 

9. What does the teacher tell his friends? (l) 
10. What does he compare his wife to? (l) 

New words: ipc&$f9 /baay^ik/'a meal] 
f&iex?/ /haayl/ 'okay, well I ' 

B. 1. Why might it be hard to find a's house? (2) 

2. Why is A's departure delayed? (l) 

3. What does A do after work? (4) 

4. Why didn't A go meet B at the airport? (l) 

5. What kept B from telling A? (2) 

6. Where does A live now? Why? (2) 
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New word: TW'tf /msc/ 'how about...' 

C. 1. How long has B been away? Where? (2) 

2. Why hasn't A gone? (l) 

3. What is B here for this time? For how long? (2) 

4. Is A still studying? (l) 

5. What does he plan to do next year? In the meantime what is he doing? 

6. Where does B expect to go study? (l) 

7. What about A? (l) 

D. 1. Where does the Chan Thuu that B knows about live? (l) 

2. How did A know Chan Thuu? (l) 

3. Why did A ask about her? (l) 

4. Where did Chan Thuu used to live? (2) 

5. What does she do now? (2) 

E. 1. What does B want? (l) 

2. What does the secretary say? (2) What does B offer to do? (l) 

3. How long has B (Cia) been here? Doing what? (2) 

4. How does Cia know about Ngoy? (l) 

5. What kind of relationship do Ngoy and Cia have? (l) 

6. What does Ngoy want to know about Cia? Why? (2) 

7. What kind of pay does Ngoy offer? (3) What drawback is there? (l) 

8. Why is Cia reluctant to accept? (2) 

9. What does Ngoy suggest to take care of that problem? (l) 
10. What does Cia decide to do? (l) 



LESSON 17 

New word: /dasl/ 'that, which' 

A. 1. What is how far from what? (3) 

2. Is this far in this country? (l) 

3. How long does it take to drive the distance? (l) 

4. Why? (3) 

5. What is along the side of the road? (l) 

6. What are they like? (4) 

7. What excuses are there for going out to the airport? (2) 

8. What can we do there? (3) 

9. How is the airport described? (3) 

B. 1. Where does the passenger want to go? (l) 

2. What Is the usual price? How much Is the special price? (2) 

3. What is the passenger's first question? (l) 

4. What is the passenger's counter offer? (l) 

5. What does the driver suggest? Why? (3) 

6. What is the passenger's next ploy? How much does he offer? (2) 

7. Whose price is final? Why? (2) 

New words: fAfPft ^niw tas/ 'still' 

i dttsfftY) cXS-qr> 4 *h /douc chnsh haay baan cia/ 'that's why' 

C. 1. What don't they do in Cambodia? What do they do? (2) 

2. What other alternatives are there? (2) 

3. What are the advantages of those alternatives? (2) 

4. What disadvantage is there? Even if we have what? (3) 

5. What advantage is there to a cyclo? (l) 

6. What is the easiest way? But what do we need a lot of? (2) 

7. What for? (2) 

8. With a small car how much money do we need? How often? (2) 
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New word: SOffJW 0 ^ / ca i> sag/ 'to fill up with gas' 

D. 1. What does A suggest? Where? (2) 

2. What does B say about the place? (3) 

3. What happened to B there the other day? (l) 

4. What does B say about the place he suggests? (2) 

5. What are a's objections? (3) 

6. What does B offer? (l) 

7. What does A suggest if they run out of money? (l) 
New word: /aKcaq/ 'like that' 

E. 1. What condition does A set to do what? (2) 

2. What is B*s counter condition? (l) 

3. Why has A set the condition? (l) 

4. What does B then want to do? 

5. What is lacking? Why? (2) 

6. What does B promise when he gets to his destination? (l) 

7. Why can't he do It right away? (l) 

8. What collateral does A ask? (l) 

9. How much does B think it is worth? What is a's valuation? (2) 
10. What condition does A set for B to redeem the collateral? (l) 

LESSON 18 

New words : St?£TO /aft/ I, me (non-formal)' 
fpjS /baan/ 'to get' 

A. 1. What things did Puu Turn want to do? (3) 

2. What advantage did he see in the first occupation? (l) 

3. What would this occupation involve? (3) 

4. What experience led him to believe that? (l) 

5. What fee was he charged? (l) 

6. What did Puu Turn do about his desire to follow that occupation? (l) 

7. What did he find out? (2) 

8. What was the deciding factor? Why? (2) 

-a , , 

New words: £t&& /mesn/ actually 

/chup/ ' to take a vacation 
£7$ & / bas sKcan/ 'if that's so, in that case' 

B. 1. What does Puu Turn think the second occupation is like? (l) 

2. Why? (4) 

3. What can he do with his vacation time? (3) 

4. What didn't he think of? (2) 

5. Whom did he meet where? (2) 

6. What did he tell Puu Turn? (l) 

7. What are the disadvantages of the second occupation? (5) 

8. What have Puu Turn's friends experiences been? (4) 

9. What drawback was there to his vacation? (2) 

10. What advantages are there to the third occupation? (2) 
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New words : /menuh/ person, f people, human being" 

t£fftSP>&f /deek psst/ to stay in the hospital' 

C. 1. What is Puu complaining of? For how long now? (2) 

2. Why hasn t he had medical attention? (l) 

3. What does A f offer to do? (l) 

4. What is Puu s response? Why? (4) 

5. What does he predict about his illness? (l) 

6. What does A say Puu must do before what happens? (2) 

7. What arguments does A give? (2) 

8. What is Puu's response? (2) 

9. What does Puu apologize for? (l) 

10. What does A want to do before taking Puu? (l) 

New word, f^&k /puu aen/ 'you' 

D. 1. Why is A surprised at the state of the car? (l) 

2. What threat does she make to the driver? Why? (2) 

3. What happened to the car last night? What about the driver? (2) 

4. Where did he get the money for that? (l) 

5. What did the woman want the driver to do for her? (l) 

6. Why doesn't she think he did it this time? (l) 

7. Where does she think her husband was? (l) 



LESSON 19 

A. 1. How long has he been in that place? (l) 

2. What happens every year? (l) 

3. How long does it last and when does it end? (2) 

4. What are the symptoms? (4) 

5. What time does he fear? Why? (3) 

6. Some nights what happens? (2) 

7. What doesn't he often do? (l) 

8. Why? (2) 

9. What does he charge 1000 riels for? 500? (2) 
10. What sometimes serves as a cure? (l) 

New words: $f&2 /doucnsh/ 'therefore, thus' 

v s^txsrr /muoy muoy/ 'slowly' 

/pe 9 / to wear, to put on (shirt) 
J^^ftff&A /siitraw^aen/ ' Citroen' 

B. 1. What is Puu Or Mann like? (l) 

2. What are his arms and legs compared to? (l) 

3. How does he walk? (2) 

4. What does he often not do? Why? (2) 

5. What is his neck like? (l) 

6. How does he talk? (3) 

7. How might a stranger react? (2) 

8. What are his eyes compared to? (l) 

9. What other members of his family are there? (2) 
10. How are they different from other people? (l) 
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C. 1. Who are the participants in this dialogue? (2) 

2. What hurts? (5) What hurts now? (l) 

3. What other symptoms are described? (3) 

4. How long has this been going on? (l) 

5. Why didn't A come when he had first planned to? (l) 

6. Then what happened? When? (2) 

7. What medicine had A taken? (2) 

8. What did B want to look at? (2) 

9. What were his conclusions? (2) 

10. What instructions did he give A? (3) 

11. How much is the charge? (l) 

D. 1. What does A suggest to B? (l) 

2. What is b's response? (2) 

3. What has been going on for a week? Since last night? (2) 

4. What medicine has been taken? (l) 

5. What are c's symptoms? (5) 

6. What should B have bought? (l) 

7. Why didn't he? (2) 

8. What is A's advice? (l) 



New word: /vr>££«W /naa muoy/ any, some 

1. What is the doctor used as an excuse to avoid? (2) 

2. How long does such a visit take? Why? (3) 

3. What is good about our doctor? (2) 

4. What medicine does he give? Why? (2) 

5. What do we do with it? (l) 

6. What about the teacher? (2) 

/kmeen/ young; child, youth' 
&>& /caan/ 'dish, plate, bowl' 

1. What does Sam do around the house? (2) 

2. When does he eat? Why? (l) 

3. How old is Sam? (l) 

4. How is his work for him? Why? (3) 

5. What didn't he do formerly? (l) 

6. Why has he had to change his custom? (2) 

7. What happened one morning? (3) 

8. With what result? (l) 

9. What did his teacher tell him to do? (l) 

10. What was he given at the doctor's office? (l) 

11. What did he want? (l) 

12. What was he told? (2) 

13. What plan does he form? (2) 

1. What does the teacher ask? (l) 

2. What is the answer? (3) 

3. Which disease does the teacher ask about? What does he want to know 
about it? (3) 

4. What are the student's answers? (2) 

5. What is the topic of the next question? (l) or (2) 

6. What is aspirin for? (5) 

7. What is salicylate for? (l) 

8. Who gives medicine to whom? (2) 

9. What happened when the student got what? (2) 
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J! : From Lesson 21 on, new words in the comprehension supplements are Included 
in the vocabulary at the end of the appropriate lesson, where they are 
marked with the symbol (L) . 

LESSON 21 

1. Who went where, with what results? (4) 

2 . Why? 

3. When does he get to work? Why? (2) 

4. What does he do during working hours? How often? (2) 
5« How long does he devote to this activity? Why? (2) 
6. Why does he enjoy this? (l) 

1. Why is Thorn happy? (l) 

2. With what result? Why? (2) 

3. What does he do with his letter? (l) 

4. What kinds of news are there? (2) 

5. What kind does he pay more attention to? (l) 

6. What effect does the other kind have? (l) 

7. What does he wonder? (l) 

1. How long has ne 9 kruu been gone? (l) 

2. What hasn't B received? (l) 

3. How many times has B done what already? (2) 

4. What does he think might have happened? (l) 

5. What does A suggest? (2) 

6. What explanations does B have for ne' kruu's deficiency? (4) 

7. What are a's explanations? (2) 

8. What may happen tomorrow? (l) 

1. What does A think ne' kruu is busy doing? (5) 

2. What does she like' With what probable result? (2) 

3. What has she neglected? (l) 

4. What time does she get in at night, maybe? (l) 

5. What doesn't she want? Why? (4) 

6. What does B warn? (l) 

LESSON 22 

1. Who was his friend? (l) 

2. What didn't they do together? What did they do together? (5) 

3. What did he do for his friend despite what fact? (2) 

4. What did the friend do at 5 or 6 o'clock? (6) 

5. How long was it before the narrator came back from doing what? (2) 

6. What had his friend done at that time? (l) 

7. What did the narrator have to do about it? (l) 

8. At what time? (l) 

9. What did the friend do if he didn't feel like studying? (l) 

1. What does our teacher do? Before doing what? (2) 

2. How much time is there between his getting up and his going to work? (l) 

3. What does he do in that time? (l) 

4. What are his various activities? (6) 

5. What doesn't he like to do? (l) 

6. What does he like to do? (l) 

7. Under what circumstances does he do this in his room? (l) 

8. Otherwise where does he do it? (l) 

9. What do his students do when they don't see him? (l) 

10. What does he dress like? (l) 

11. What does he seem to have only one each of? (2) 

12. Why? (1) 
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C. 1. What time are the students supposed to wake up? (l) 

2. But what? (1) 

3. How are they required to dress? (l) 

4. What do they do? (3) How long does it take? (l) 

5. What time do they bathe? (l) 

6. When they first came what did they do? (l) 

7. Now what do they do? Why? (2) 

8. What do they do themselves? (l) 

9. What is so important? Why? (2) 
10. What things get inspected? (3) 

B, 1. What is our country like? (l) 

2. With what result? (l) 

3. At what times? (3) 

4. What is water like when it is hot? (l) 

5. How do poor people bathe? (2) 

6. How does this compare with a regular bath? (l) 

7. What other alternative is there? How does it compare? (2) 

8. What other things are affected by the heat? (3) 

9. Why? (1) 

LESSON 23 

A. 1. How old is young? (l) 

2. How do parents save money on children? Why? (2) 

3. What do some children have and others not? (l) 

4. But how are they alike? Why? (2) 

5. On what occasions do they dress? (l) 

6. What kinds of clothing do parents prefer for children? (2) 

7. Why? (2) 

8. What is a possible reason for children's distaste for dressing? (l) 

B. 1. What is hard here, according to A? (l) 

2. Why does B disagree? (2) 

3. What is a's opinion of clothing stores? (l) 

4. What is wrong with the clothes he finds? (4) 

5. Why doesn't he know his size? (2) 

6. What does B suggest? (l) 

7. What does A ask? (l) 

8. Why has B made this suggestion? (2) 

9. What is a's reaction? (l) 

10. What is b's observation on the present? (l) 

11. What is a's response to that? (l) 

C. 1. How old is Mr. Seek? What about his son? (2) 

2. How many years ago did his wife die? (l) 

3. What did Mr. Seek refrain from doing? Until when? (2) 

4. Why? (l) 

5. Has he met his goal yet? Why? (2) 

6. What was his wife like? (2) 

7. What are there plenty of? But what problem is there? (2) 

8. On what do they base their reaction? (l) 

9. What is Mr. Seek like? (2) 
10. What are his clothes like? (3) 
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1. Why is A looking for San? (l) 

2. What doubt does B express? (l) 

3. What was bought just after arrival? (l) 

4. What was San like then? (l) 

5. What size were his pants? His shirts? His shoes? (3) 

6. Now what sizes are they? (3) 

7. Why has this change come about? (l) 

8. To what extent does San do this activity? (l) 

LESSON 24 

1. What advantages are there to being a farmer? (3) 

2. What is it like in the country? (l) 

3. How do people dress? (2) 

4. What about shoes? (l) 

5. What can happen on a hot day? (2) 

6. How is the cold season like the hot season? (l) 

7. What stimulus to work is absent? (l) 

1. What is their country like? (l) 

2. In particular, how? (l) 

3. What is the weather like? (2) 

4. What are some nights like? (2) 

5. How often does it rain? (l) 

6. How does this affect the farmers? (l) 

7. What isn't A wearing? Why? (2) 

8. What is A eager to see? Why? (2) 

9. When will that happen? (l) 

10. What is it like then? What is necessary for what? (3) 

1. What happens in two months? (l) 

2. How does it compare with Cambodia? (2) 

3. How long does it stay hot? (l) 

4. What do people do during this season? (4) 

5. During this season, what about Cambodia? (2) 

6. How much longer do students have? (l) 

7. What can they do during their vacations? (l) 

D. 1. What couldn't B do last night? Why? (2) 

2. What does B 

3. What is it like at home? (l) 

4. How does this country compare with Cambodia? (l) 

5. Under what condition is it 7 months to the cold season? (l) 

6. What is enjoyable at the time? (3) 

7. What does B conclude about the seasons here? (l) 

8. What does A predict? (l) 

9. What does he suggest? (2) 
10. What is b's response? (l) 
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2. 

3. 

4. 

5- 

6. 

7. 

8. 

9- 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

B. 1. 
2. 
3. 
4. 
5- 
6. 
7. 
8. 

C. 1. 
2. 
3. 
4. 
5- 
6. 
7. 

D. 1. 
2. 
3. 
4. 
5- 



A. 1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7- 
8. 
9. 

10. 

B. 1. 
2. 
3. 
4. 
5- 
6. 
7. 
8. 



LESSON 25 

Where was Koeut born? (l) 

How old was he when he was supposed to go to school? (l) 

Who wanted him to go? (l) 

How did he feel about it? Why? (4) 

What did he know about going to school? How? (3) 

What did he tell his mother? (2) 

What did his mother answer? (3) 

Where did Koeut go? With whom did he stay? (2) 

How far away from home was this place? (l) 

How did he compare with the other pupils? (l) 

How did he do in school? Why? (3) 

With what result? (l) 

What was the second year like? (l) 

What did he think about? Why? (2) 

Why had Koeut come to school? (l) 

Why doesn't Koeut study? What would he prefer? Why? (4) 
What does the teacher want to know? (l) 
What does Koeut answer? (l) 
What doesn't he know? (l) 
Why does he want to farm? (2) 

Why doesn't he play with the children in town? (l) 

What's the teacher s last word? (l) 

Who are the participants in the dialogue? (2) 

Why does A ask about B? (l) 

What has B been doing? Where? (2) 

What does A ask about B s son? (l) 

What had he heard about him? (l) 

Who is b's son like? What has he asked for? (2) 

What does A ask? What is b's answer? (2) 

Where is B going? To do what? (2) 

Why hadn't he done this the other day? (2) 

Where had the village chief gone? To do what? 

Whom does A ask after? (l) 

What does B answer? (2) 



LESSON 26 
What is difficult? Why? (3) 
What about rich people? (l) 
What about poor people? (l) 
How much does it cost? Why? (3) 
What can cost extra? (l) 

How does this amount of money seem to a peasant? Why? (2) 

How long does it take? (l) 

What is the first reason? (l) 

What is the second reason? (l) 

What do the officials have to do? (2) 

What is Cambodia divided into? (l) 

Who runs each province? Who is number two man? (2) 
Where is province headquarters located? 

If we say we are going to Takeo, where are we usually going? (l) 

What do we say if we are going to another place in the province? (2) 

How is a province subdivided? At least how many? (2) 

Who runs each district? Where is his house? (2) 

What subsequent subdivisions of a district are there? (2) 
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A. 1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
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7. 
8. 

B. 1. 
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9. 

10. 
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C. 1. 
2. 
3. 
4. 
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10. 
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12. 
13. 



Where are they on their way to? (l) 

What does A want to know about this place? (l) 

What does he think is lacking? (l) 

What does B tell him? (l) 

What had A assumed? (l) 

Which place are they going to? (l) 

What does A wonder about this place? 

What do most people realize? (3) 

How do they feel about these officials? But what don't they know? (2) 
What do they seldom do? 

Who are outranked by the province chief? (l) 

Who gets documents for signature first? (l) 

What does he do with them? What doesn't he do? (2) 

Under what circumstances can he sign documents? (2) 

What is the district like? (l) 

What does the district chief have? (l) 

What does the district chief try to achieve? (l) 

Whom is he not necessarily trying to please? (l) 

Who works to please the district chief? (l) 



LESSON 27 

What lacks in many areas? (l) 

What isn t necessary in such areas? (l) 

Why? (2) 

Since what time have rural Cambodians wanted to forget about ID cards? 

Why do many who want cards not get them? (l) 

Why don t rural people usually not need a card? (l) 

Under what circumstances may they need one? (l) 

What do they sometimes do if they need a card? (l) 

Who is A? ( Who is B? (2) 

What is B's name? (l) 

What is wrong with B*s card? (l) 

Whose card is It? Where Is b's card? (2) 

What does t A demand? (l) 

What is b's request? 

Who are the members of b's family? (3) 

Why has B come? (l) 

What condition is his wife in? (l) 

Where is B from? (l) 

What does A decide to do? (l) 

What does ( A call B? What relation is B to A? (2) 

What is A s suggestion and B s response? (2) 

How does A propose to solve the problem B raises? (l) 

What do they need money for? (l) 

What does^ call A? (l) 

What is b's further objection to a's plan? (l) 
What is the necessity for getting a card? (l) 
What does B want to try first? (l) 

What does A answer to that? And what does B fear? (2) 
From whom does A propose to borrow? (l) 
What will B do ? What is she confident of? (2) 
What does A object to In this plan? (l) 

What does A finally decide to do; under what conditions? (2) 
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D. 1. What has B come to do? Who is A? (2) 

2. What does C require first? (2) 

3. What surprises C about b's documents? (l) 

4. What does B have to do first? What is the problem? (2) 

5. What does C do about that? (l) 

6. What are the political subdivisions that B lives in? (3) 

7. What is B's wife's name? (l) 

8. What must B do next? (2) How much must he pay? (l) 

9. What happens in two more weeks? (l) 

LESSON 28 

A. 1. How does Phnom Penh compare with other Cambodian cities? (l) 

2. What is its population? What ethnic groups? (4) 

3. Where do the non-Khmers mostly work? (3) 

4. What do Khmers do? (2) 

5. What determines the choice of work for Khmers? (2) 

6. What additional things does Phnom Penh specialize in? (2) 

7. Physically what is the city like? (l) 

8. What are on its streets? (3) 

9. What kinds of business establishments are named? (5) 

10. What is there plenty of? (l) 

11. What does Phnom Penh have? What is it like? (2) 

12. What is the result of this? (l) 

B. 1. What is the first advantage of the city? (l) 

2. What don't city children have to wait for? (l) 

3. Why? (1) 

4. What is the second advantage? (l) 

5. Why is this an advantage? (l) 

6. Under what circumstances can we do our business in one day? (3) 

7. What is the third advantage? (l) 

8. What isn't necessary? What can be done without it? (3) 

9. What else can be done without it? (2) 

10. What is the fourth advantage? 

11. What kinds are there? (2) What is it like? (l) 

C. 1. What has A just done? With what result? (2) 

2. What does he need now? To do what? (2) 

3. What does B complain of? What does he suggest? (2) 

4. What does B do for a living? (l) 

5. What will B do for A? (l) 

6. Who is C? What is her response? Why? (4) 

7. What does B want to do instead? Why? (2) 

8. How much will they lend? When do they expect to get it back? (2) 

D. 1. What does B deny? (l) 
2. Why does A ask?_ (l) 

3- What proof of b's debt does A have? (l) 

4. What had B done with this proof? (l) 

5. How does B explain this? (2) 

6. What is b's counteraccusation? (l) 

7. How does B claim c's debt to him came about? 

8. What does A know really happened? (l) 

9. What does A decide to do? (l) 
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LESSON 29 

A. 1. What does A want B to do? (l) 

2. Why is B reluctant? (2) 

3. How is barbering different here from Cambodia? (2) 

4. How much does B think it costs to get a shave? (l) 

5. Where is the shop B recommends? (l) 

6. What does B suggest A do while he waits? (l) 

7. Then what will they do? (l) 

B. 1. Where are the girls? (l) 

2. What does A caution? (l) 

3. Describe the girl B admires. (2) 

4. Describe the girl A admires. (3) 

5. What does A suggest doing? (l) 

6. Why does B object? (2) 

7. What does A offer? (l) 

8. What does B plan to do? (2) 

9. What does A respond? (l) 

C. 1. How does A describe b' s haircut? (2) 

2. How does B feel about it? How much has he spent? (2) 

3. What does A feel B could have done? What does he ask? (2) 

4. Why did B get the haircut he got? (l) 

5. Why does he think it was worth the money? (3) 

6. What does A predict the effect of the haircut will be on women? (l) 

7. What advantage does B see in this? (l) 

LESSON 30 

A. 1. What didn't A know about B? (l) 

2. When did this happen? (l) 

3. Why didn't B tell A? (l) 

4. Since when did B and his wife know each other? (2) 

5. What doesn't B have? Why? (2) 

6. What is he waiting for? (2) 

7. What does B do now? What is he looking for? (2) 

8. What about his wife? Why? (2) 

B. 1. What doesn't Sok know? (l) 

2. What does he try to do? (l) 

3. What isn't he sure of? (l) 

4. What is the first reason? (l) 

5. How old was he when his parents died? (l) 

6. What has he not had since then? (2) 

7. What are his wife's virtues? (2) 

8. What made Sok decide to marry her? (2) 

9. What does the narrator promise? (l) 

C. 1. How old was Sok when he went to live with someone? (l) 

2. What was this man s family like? (l) 

3. How did they compare in age to Sok? (2) 

4. How did they relate to Sok? (2) 

5. How did their father feel about this? (l) 

6. What plan did he have? (l) 

7. What about Sok at that time? (2) 

8. What did the man say one day? (l) 

9. How did he describe the girl? (3) 

10. What did Sok say? (l) 

11. How did he happen to know the girl? (l) 

12. How old was Sok when he married? (l) 

13. Whom did he marry? (l) 

14. How did the man he was living with react? (l) 
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LESSON 31 

1. What is the same here as in Cambodia? (l) 

2. How do they sell? (2) 

3. What does the first way mean? (2) 

4. What does the second way mean? (2) 

5. What must one know in advance to buy fruit? (2) 

6. Why? (1) 

7« How can we recognize the first type? (2) 

8. How can we recognize the second type? (2) 

9. What else is there? (l) 

10. What are the methods just described? (l) 

LESSON 32 

1. What does everyone know? (l) 

2. When does this take place? (l) 

3. What problem is there? 

4. Not only who but who else have trouble? (3) 

5. Under what circumstances is there no trouble? (2) 

6. Where do they have menus? (l) 

7. For example? (l) 

8. What sometimes happens when you order? (l) 

9. Where is it even harder to order? (l) 

10. Why? 

11. What happens if you don't know how to cook when you go to a Chinese 
restaurant? (l) 

12. What will the result be for one who knows how to order? (l) 

13. Why? (1) 

LESSON 33 

1. What didn't he know? When? (2) 

2. Why? (1) 

3. When did he have to learn it? Why? (3) 

4. What is Cambodian food like with respect to American food? (l) 

5. What don't they do in the U.S. with vegetables? (l) 

6. What do they do with them? (l) 

7. What about Cambodia? What do they eat with food? (2) 

8. How many times a day do they eat? (l) 

9. What kinds of somloo do they have? (2) 

10. What kinds of meat are used? (7) 

11. What do they do with the meat? (2) 

12. What about vegetables? Why? (2) 
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LESSON 34 

1. What is scarce in Cambodia? (l) 

2. What do most of the people do? (2) 
3« What. comes from the farms? (l) 

4. Who sells this produce? (2) 

5. Where do they sell? (l) 

6. What is this produce like? (2) 

7. How does it compare in cost with produce in the market? (l) 

8. What disadvantage does this method of selling have? (l) 

9. For whom? (l) 

10. Why? (2) 

11. What do people buy produce at this time for? (l) 

12. Who are the people who buy? (2) 

13 • In what quantity do they buy, ordinarily? (l) 

14. How much do the farmers usually bring? (l) 

15. What is the result of this kind of buying and selling? (l) 



LESSON 35 

A. 1. Is it easy or nard to get from place to place in Phnom Penh? (l) 

2. What is the first way of getting around? (l) 

3. What advantage does it have? What disadvantage does it have? (2) 

4. If one has the money for a car, one has the money for what else? (l) 

5. What is the second means of transportation? With what advantage? (2) 

6. What is the third means? (l) 

7. What are there few of? (l) 

8. Where do the taxibuses stop? (l) 

9. What is the main means of transportation? (l) 
10. How does this type of transportation work? (l) 

B. 1. Where is Phnom Penh located? (l) 

2. What is it comparable to? (l) 

3. How is Phnom Penh located with respect to other cities? (l) 

4. What happens every hour? (l) 

5. How many stopping places do buses have? Why? (2) 

6. How can people travel between cities on the Mekong? (2) 

7. For what is river travel especially good? (l) 

8. What other means of transportation is there? To where? (2) 

9. In some other cities what are there? (l) 



LESSON 36 

A. 1. What do Cambodian youth have a lot of? (l) 

2. Why? 

3. What could they need money for? (2) 

4. What is expected of them? (2) 

5. What do they get from whom? (3) 

6. What do some young people do after school? (l) 

7. How often? When do they come home? (2) 

8. How are such youth described? (3) 

9. But what redeeming feature do they have? (l) 

10. How are other countries contrasted with Cambodia? (l) 

11. What is the attitude of Cambodian youth to the police? (2) 

12. What don't they do? (4) 
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1. Under what circumstances are Cambodian children punished? (2) 

2. What is the punishment like? (l) 

3. What don't Cambodian children do? (2) 

4. Despite what? (l) 

5. How do children feel about their parents? (l) 

6. What don't children do? Why? (2) 

7. How do parents discipline their children? (2) 

8. What must the child do at this time? (l) 

9. What do the parents say? 
10. What do the children say? 

LESSON 37 

1. Originally, who didn't have what right? (2) 

2. Especially with respect to whom? (2) 

3. Did students dare to do this activity? (l) 

4. Despite what? (2) 

5. What did they do? (2) 

6. With what result? (l) 

7. Why? (1) 

8. What would such a consequence mean? (l) 

9. How does the present contrast with before? (3) 

10. What are demonstrations like? (4) 

11. How does this affect the police? (2) 

1. What crime is the subject of this passage? (l) 

2. How is it described? How often does it happen? (2) 

3. With respect to this how does Cambodia compare with the U.S.? (l) 

4. How often does it happen there? (l) 

5. What happens to perpetrators of this crime there? (l) 

6. What doesn't happen to them? (l) 

7. What are the possibilities in the U.S.? (2) 

8. Where is there another difference between the U.S. and Cambodia? (l) 

9. Specifically, how is it in Cambodia in this respect? (2) 

10. What about the U.S.? (l) 

11. What is the capital crime in Cambodia? (l) 

12. What is the status of this crime in the U.S.? (2) 

LESSON 38 

1. Who wants to know what? (2) 

2. What means is recommended for getting the answer? (l) 

3. In Cambodia what is possible despite what? (2) 

4. What about the U.S.? (l) 

5. What are some alternatives? (2) 

6. What is open until when? (2) 

7. What is easy to do in Phnom Penh? Why? (2) 

8. Especially where? What is that place like? (2) 

9. What are there a great many of? Describe them. (4) 

10. What else are there quite a few of? (l) 

11. What are relatively scarce? (l) 

12. What can be done about this deficiency? (l) 

13. With what specific activities? For how long? (3) 

14. What kinds of movie are there? (6) 

15. What languages are they in? (3) 

16. What other alternatives are there? (2) 

17. What option is open to everyone? (l) 
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B. 1. What is required of everyone? What can no one do? (2) 

2. Why? (2) 

3. At what times should people work? (2) 

4. What exists in every occupation? (l) 

5. With what result? (3) 

6. What kind of work has many challenges? (l) 

7. What kinds of outcome can work have? (2) 

8. What effects can work have on our lives? (2) 

9. Why? (2) 

LESSON 39 

1. What kind of problem is universal? (l) 

2. Despite what? (l) 

3. What is limited to large cities? (l) 

4. According to this article, how many large cities 

5. How does faucet water compare with other water? 

6. Why? (1) 

7. What is the first step? How long does it take? 

8. How do faucet and river water compare? (l) 

9. Who normally uses river water? (l) 

10. What doesn't contribute to water pollution? (l) 

11. What does? (l) 

12. Where are the rivers most polluted? (l) 
13* Where does water come from in rural areas? (l) 

14. What are the problems in the hot season? (2) 

15. What is the cleanest water? (l) 

16. What is it like? (2) 

17. Where are wells to be found? (2) 

18. What is the water used for? (5) 

19. Why do some areas have a big problem? (l) 

20. Especially when? 

LESSON 40 

A. 1. What is the topic of this passage? (l) 

2. How long do they work? How? (2) 

3. Where is non-rice farming done? (l) 

4. What happens to the produce? (2) 

5. What are leftovers for? (l) 

6. What has to be done first, so that what will happen? (2) 

7. What must be done next? Why? (2) 

8. When does the work become less? (l) 

9. How does rice farming compare with this? (l) 

10. What has to be done before the rice is planted? (5) 

11. Why do they plow twice? (l) 

12. What is a necessity in the rice field? (l) 

13. What is a frequent source of this? Why? (2) 

14. What happens if this is lacking? (2) 

15. What is the opposite problem? (l) 

16. What must be done about it? (l) 

17. How long must the rice farmer care for his crops? 

18. At what time is the hard work compensated for? (l) 



are there? (l) 
(2) 

(2) 
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LESSON 4l 

1. With respect to what two factors do servants differ? (2) 

2. How are these figured? (2) 

3. What is not certain? (l) 

4. What happens if there is no work to do? (2) 

5. On the other hand, what sometimes happens? (l) 

6. What is the work of children like? (l) 

7. What do they do during the daytime? (l) 

8. What are their other duties? (2) 

9. What about older boys? (l) 

10. For example? (3) 

11. What are older girls main duties? (2) 

12. Who decides what to cook? (l) 

13. What happens if they have spare time? (l) 

14. Where do males often work? Doing what? (3) 

15. If the family has a car, what are the duties of the chauffeur? (5) 

16. What do foreigners prefer? Why? (2) 

17. Where do such servants live? (l) 

18. What are their working hours? (l) 

19. What are their duties? (2) 

LESSON 42 

1. When did this event take place? At what time? What date? (3) 

2. Where was the narrator going? (l) 

3. What was the weather like? (3) 

4. Where did this take place? (2) 

5. Where was the narrator looking? Why? (2) 

6. Then what happened? (3) 

7. What did he wonder? Why? (2) 

8. Then what did he see? (l) 

9. What did he think? (l) 

10. What did the other man say? (l) 

11. What did the narrator t do? (2) 

12. What was the narrator's first thought? His first question? (2) 

13. What did the other man say? (3) 

14. What did the narrator do then? What did he say? (2) 

15. What was the other man's response? (2) 

16. What did the narrator tell his wife to do? (2) 

17. How long did it take for the police to come? Why? (2) 

18. What were they told? (2) 

19. What did the police ask? What was the answer? (2) 

20. What couldn't the narrator do? (2) Why? (l) 

21. What did the police offer to do? (l) 

22. Where did the narrator go next? (l) How? (l) 

23. How did he finally get home? (l) 
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LESSON 43 

1. What sports are played In both Cambodia and the U.S.? (2) 

2. What sports are played more in Cambodia? (3) 

3. What type of sport doesn't exist at all in Cambodia? (l) 

4. Why? (2) 

5. What other sports don't exist In Cambodia? (2) 

6. How did the narrator feel about sports? (2) 

7. How did things change in the U.S. for him? Why? (2) 

8. How do Americans feel about sports? (l) 

9. How do they watch them? (3) 

10. What sometimes happens because of games? (2) 

11. Under what other circumstances does this sometimes happen? (l) 

12. In Cambodia who likes sports? (l) 

13. How do older people feel? Why? (2) 

14. What prevents some young people from watching sports? (2) 

LESSON 44 

1. How old was the narrator? (l) 

2. To whom did he talk? (l) 

3. What did he say? (2) 

4. What didn t the person he was talking to say? (l) 

5. What did that person say? (l) 

6. What was the narrator s response? (l) 

7. How did he feel? (l) What did he think? (2) 

8. Where did he stay? Why? (2) 

9. What did he think about there? (2) 

10. What is the first season he describes? (l) 

11. Who participates in the activities he describes? (3) 

12. What do they do? (2) 

13. What is at its best during this season? Why? (2) 

14. What kinds of four-footed animals are there? (3) 

15. What kinds of birds are there? (2) 

16. What kind is especially easy to hunt? Why? When? (3) 

17. What is the next season? (l) 

18. What is especially enjoyable? (l) 

19. Where especially? (l) Why? (3) 

20. What else do they do? (l) 

21. How is this described? (2) 

22. What is not necessary for this activity? (2) 

23. What is usually available for it? (l) 

24. What is the next season? (l) 

25. What do they do then? (l) 

26. Where? (l) 

27. What don t they do? In spite of what? (2) 

28. How does the narrator describe the subject of pleasures of his life in 
the country? (l) 

29. Who else felt like the narrator? (l) 

30. What happened to some of them? (l) 

31. Because of what? (l) 
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LESSON 45 

1. What doesn't who have to do? (2) 

2. Why? (1) 

3. In spite of what? (l) 

4. What attitude did the narrator take toward his studies? (l) 

5. Why? (1) 

6. What did he ask of whom? When? (3) 

7. What was provided? (4) 

8. How much did this cost? (l) 

9. What was expected of the beneficiaries? (2) 

10. How long was the narrator in school? (l) 

11. Then what happened? (l) 

12. What did the narrator have? For what? Not for what? (3) 

13. What was expected of him and his fellows? (l) 

14. What happened at 5:30 a.m.? (l) 

15. Then what did they do? (2) 

16. What time did they eat breakfast? (l) 

17. Then what did they do? At what time? (2) 

18. What happened at 6 p.m.? (l) 

19. Then what did they do? From when to when? (2) 

20. When was bedtime? (2) 

21. What did they do on weekends? (2) 

22. How long could they play? (l) 

LESSON 46 

1. What time does this selection describe? (l) 

2. How many people were in what organization? (2) 

3. Why were they so few? (l) 

4. Why did they become members of the organization? (l) 

5. How long did they join for? Why? (2) 

6. What was the extent of their knowledge in matters appropriate to the 
organization? (l) 

7. What were some of their most important activities? (2) 

8. Why? (1) 

9. Who was required to join? For how long? (2) 

10. What did they do in their period of membership? (2) 

11. What rank did they have? (l) 

12. How did students feel? Why? (3) 

13. What were their obligations? (l) 

14. Therefore, what could they do? (2) 

3. 1. What .did Cambodian soldiers do before the war? (2) 

2. Why does the writer say Cambodia had an army? (l) 

3. What did the outbreak of war necessitate? (2) 

4. Who were affected? (6) 

5. How big did the army become? (l) 

6. How did the new soldiers compare with the old ones? (l) 

7. What very elementary knowledge might they lack? (l) 

8. How could one tell what such people were soldiers? (l) 

9. Who got called into the army? (2) 

10. What was the supply situation at first? (2) 

11. What about the present? (l) 

12. What things have been supplied, among others? (5) 
13- What hasn t the Cambodian government asked for? (l) 

14. Why are there friendly foreign troops at all in Cambodia? (l) 
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LESSON 47 

1. .tfhat is there only one of in Cambodia? Where is it? (2) 

2. What is life there like? (2) 

3. What is difficult? More difficult than what else? (2) 

4. Why? (1) 

5. Why are study time and non-study time alike? (l) 

6. How does officer candidate school compare with the regular military? (l) 

7. Even at what time is conduct regulated? (l) 

8. Who must be respected? (2) 

9. How closely is seniority figured? (l) 

10. Who punishes new students? (l) 

11. What did the narrator see a lot of? (l) 

12. What happened to him as well? (l) 

13. What time did this event take place? (l) 

14. Where did the narrator go? To do what? Why? (3) 

15. Whom did he meet? Where? (2) 

16. In what ways did he know this person? (2) 

17. What did the narrator do? (l) 

18. What did the other person do? (3) 

19. What did the narrator do? Why? (2) 

20. With what effect? (l) 

LESSON 48 

1. At what time was the narrator sent where? (2) 

2. By whom? (l) 

3. Where did he stay? Why? (2) 

4. What did he lack? (l) 

5. On the day this passage describes, where was he? (l) 

6. What suddenly happened? (l) 

7. How was the letter labeled? (l) 

8. From whom was it? (l) 

9. - What did it tell him to do? For what purpose? (2) 

10. Who was to accompany him? (l) 

11. To where? (l) 

12. What did he do after reading the letter? (2) 

13. What were his men equipped with? (l) 

14. What did he have? (l) 

15. What had he not seen on the way? (l) What had he seen? (2) 

16. What did he tell his men to do? With what result? (2) 

17. What did he tell them next; in order to do what? (2) 

18. Then what did he hear? (l) 

19. What was his response? Was it successful? Why? (3) 

20. What did the enemy do? (l) 
21 How did they feel? Why? (2) 

22. Who were the enemy? (l) 

23. Why had they done what they did? (4) 
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LESSON 49 

1. What is the narrator's Job? (l) 

2. Does he feel prepared for it by his training? (l) 

3. How did his job seem at school? Why? (2) 

4. How did it seem away from school? Why? (2) 

5. What kind of experience had the narrator had before? (l) 

6. What made his success doubtful? (l) 

7. What did he need to do to carry out his duties? (l) 

8. How successful was he at filling this need? (l) 

9. What was the attitude of the people toward him? (l) 

10. How did this compare with his previous experience? (l) 

11. Where did he frequently go? When? Why? (3) 

12. With whom did he go? Why? (2) 

13. What was the state of affairs later? How long had he been in town? (2) 

14. ' As a result of what? (2) 

15. Where did he go to gather information? (l) 

16. What did he eat? (2) 

17. Who paid for it? Why? (2) 

18. How were the narrator's questions answered? (l) 

19. What sometimes happened as a result of what he was told? (2) 

20. Why was his job there so difficult? (2) 

21. How long was he there altogether? (l) 

LESSON 50 

1. How old was the narrator? (l) 

2. How well did he understand which word? (3) 

3. What was it like in his family? Despite what? (2) 

4. On the day of this story what time was it? (l) 

5. What was the family doing? (l) 

6. How did the narrator's brother arrive? (l) 

7. What was his facial expression like? (2) 

8. Whose faces changed? (2) 

9. How? (2) 

10. Why? (l) 

11. What did the brother do at first? Why? (2) 

12. What was mealtime like? Why? (2) 

13. How did the narrator eat? Why? (2) 

14. What did they do after eating? (l) 

15. What did the narrator realize? (l) 

16. What did the older brother do? (l) 

17. What had happened to whom? (2) 

18. How seriously? (l) 

19- What did this mean for the older brother? (l) 

20. What did the family expect to happen to him? (l) 

21. Nevertheless, what was their attitude to the news? (l) 

22. Why? (1) 
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LESSON 51 

1. When did the two people concerned know each other? (l) 

2. How do we know that they were close friends? (3) 

3. Where did the narrator go? To do what? (l) 

4. What about his friend Uon? Why? (2) 

5. What did Uon tell the ( narrator? (l) 

6. What was the narrator's response? (l) 

7. After that what did he hear from Uon? (l) 

8. How did the narrator try to keep in touch? (l) 

9. How much later does this story take place? (l) 

10. What was the narrator s job? Where? (2) 

11. Where had he been? Doing what? (2) 

12. What happened on the road? Why? (2) 

13. What was the weather like? (4) 

14. How did the narrator feel? Why? (2) 

15. Where did he go? (l) 

16. What was he afraid of? (3) 

17- How many people came later? Prom where? (2) 

18. Who did the narrator think they were? (l) 

19. Why? (2) 

20. What did they do when they reached the car? (l) 

21. What was the narrator's reaction? (2) 

22. What didn't he know? Why? (2) 

23. What explanation does he give for this failure? (2) 

24. What did he discover about the guns? (l) 

25. What was it too late for? (l) 

26. Could he walk? (l) 

27. Where was he taken? (l) 

28. How long did they walk? (l) 

29. What was it like there? (2) 

30. Where did they finally arrive? (l) 

31. What did they have the narrator do? Where? (2) 

32. Who did the narrator think the man who came out was? (l) Why? (2) 

33. What did they do to the narrator? (2) 

34. With what result? (l) 

35- How did the narrator answer? Except what? (2) 

36. Did the people believe him? (l) 

37. What did he see in the morning? (l) 

38. How did he feel? (3) 

39. How often did he eat? For how long? (2) 

40. What did the partisans decide then? (l) 

41. What was the narrator's reaction? (3) 

42. What time of day was it when the next thing happened? (l) 

43. Why did the narrator think that? (l) 

44. What happened? (l) 

45. What was the narrator's reaction? (4) 

46. How did his captors get him to move? (l) 

47. What did he shout? (l) 

48. What did he hear? (l) 

49. What did he think it was? (l) | 

50. How did he know that this wasn't the case? (l) 

51. Then what did he hear? (l) 

52. What did he do? With what success? Why? (3) 

53. What happened when the narrator realized who had helped him? (2) 

54. What was Uon doing for the narrator? (l) 

55. What did the two of them do then? (l) 

56. What was happening at the same time? (l) 
57- Did anything happen to the two? Why? (2) 
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58. After running for how long, whom did they meet? (2) 

59. What were those people doing? (l) 

60. What happened to Uon thereafter? (l) 

6l: What had Uon done when he rescued Yon? (l) 

62. Why had he waited so long to take action? (l) 

63. What news made Uon take action finally? (-1) 

LESSON 52 

1. What do the people do regularly? (l) 

2. Why? (2) 

3. What does each guard have? (l) 

4. To do what? (l) 

5- On the day in question what was the weather like? (l) 

6. Who were going where? (2) 

7. What did they hear? What did they think it was? (2) 

8. What were the people doing? (l) 

9. What did they ask? (l) 

10. What did the narrator do? (l) 

11. What was his mother doing? (l) 

12. Who else was there? What was that person doing? (2) 

13. What finally happened? (2) 

14. What did they still fear? (l) 

15. At what time what happened? (3) 

16. What did they know this time? (2) 

17. What did the parents have their children do? (l) 

18. What did the parents do? (l) 

19. What didn't the mother do? What did she do? (2) 

20. What two things didn't happen that night? (2) 

21. Who were the invaders? (l) 

22. What were they doing? (l) 

LESSON 53 

1. About whom is this story? (l) 

2. - What had the narrator heard about him? (l) 

3. Why wasn t the narrator certain? (2) 

4. What happened later? (l) 

5. How old was the narrator? (l) 

6. Who got sick? Where did he have to go? (2) 

7. Who took his place? To do what? Did the sick man know about the 
substitution? (3) 

8. What happened to the money? (l) 

9. A few months later, what happened? (2) 

10. After how long where did the subject of the article go? (2) 

11. What was happening at that time? (l) 

12. What did the subject of the article become? Why? (2) 

13. What did he manage to get? Because of what custom? (2) 

14. What did the narrator think about his place of residence? Why? (2) 

15. Where did he probably keep his wife? (2) 

16. Later what did he decide to do? Why? (2) 

17. But what happened? (3) 

18. What kind of sentence did he receive? (l) 
19- How did he react to this? (4) 

20. Did his family worry about him? Why? (2) 

21. Who was most concerned? Why? (2) 

22. A year later what was the state of affairs? (l) 

23. What suddenly happened? (l) 



605 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



24. Who was supposed to go? To do what? (2) 

25. Where was this to take place? (l) 

26. What did the envoy return with? (l) 

27. What didn't he tell? (l) 

28. Later what did they learn about the subject of this story? (l) 

29. Only on what condition did he return to Phnom Penh? (l) 

30. What did he do next? (l) 

31. Then what did he do? Why? (2) 

32. What does he do nowadays? (l) 

LESSON 54 

1. What does the narrator remember? (4) 

2. How well does he remember? (l) 

3. What happened to him then? (l) 

4. What were ( the guerrillas doing at the time? (2) 

5. What didn't the narrator know? (l) 

6. Why? (2) 

7. What did he find out about the people at that time? (l) 

8. How? (1) 

9. What had they not yet done? Why? (2) 

10. Who came to the narrator? To do what? (2) 

11. What did he talk about? (2) 

12. How many were captured altogether? (l) 

13. How much later did the narrator observe how many were left? (l) 

14. How many remained? (l) 

15. What didn't he know? (2) Why? (2) 

16. Who came how many days later? (3) 

17. To. do what? (2) 

18. Where were they going? (l) 

19. What did they do on the way? (l) 

20. What happened, how far along the road? (2) 

21. What happened to each of the three people? (3) 

22. Who appeared? How many of them? (2) 

23. How were they armed? (2) 

24. What did the narrator shout? (2) 

LESSON 55 

1. What happens to a civilian who does wrong? (2) 

2. What happens if the crime is serious? (2) 

3. What kinds of war are named? (2) 

4. What often happens in war? (2) 

5. What kinds of people get killed? (4) 

6. What else happens in addition to killing? (l) 
7- Who catches people who do wrong in war? (l) 

8. Who gets caught? (l) 

9. When someone is captured in war, what does he become? (l) 

10. How is he treated? (2) 

11. What can an ordinary prisoner expect? (l) 

12. What about a prisoner of war? (2) 

13. What isn't normally done to a prisoner of war? (l) 

14. In spite of what? £l) 

15. But what else doesn t happen either? (l) 

16. What dilemma faces the prisoner of war? (l) 

17. What are the consequences of the first alternative? (l) 

18. What are the consequences of the second? (l) 

19. What does the author of the passage say that the prisoner of war should do? 

20. Why? (1) (1) 



606 



CONTEMPORARY CAMBODIAN Comprehension Questions 



LESSON 56 

1. Who told the soldier to do what? (2) 

2. What hasn't the soldier been told? (2) 

3. What has he been told? (2) 

4. What is he assigned to do? (l) 

5. How is he to do this? (2) 

6. What does he tell the third person? (l) 

7. What does that person ask? (l) 

8. How does the soldier answer? (l) 

9. What rank is the man who wants to enter? (l) 

10. What is the soldier's objection to him? (l) 

11. What does the other man answer? (2) 

12. What will the soldier do if the other enters? (l) 

13. Why? (1) 

14. How long has the soldier served? (l) 

15. What had to happen before the soldier would let the other man in? (l) 

16. What happened to the soldier? (l) 



LESSON 57 

1. What is a Cambodian soldier's life like? (l) 

2. Without reference to what factor? (l) 

3. How do officers and enlisted men compare? (2) 

4. Where are most enlisted men from? (l) 

5. Where do most enlisted men live? Why? (2) 

6. Where do married enlisted men live? (l) 

7. What kinds of prices do the military pay? (l) 

8. Why? (1) 

9. Who make more money than enlisted men? Who especially? (2) 

10. What advantages do foreign enlisted men have? (3) 

11. In what way are they similar to Cambodian enlisted men? (l) 

12. In what two ways is life hard for the Cambodian enlisted man? (2) 

13. What is his duty? (l) 

14. So that the citizens of the country can do what? (2) 

15. At what time is the enlisted man's lot harder? (l) 

16. What compensation is there? (l) 

17. Specifically, with what? (3) 

18. Why is this compensation so important? (l) 

LESSON 58 

1. What is the prisoner s name? His number? His rank? (3) 

2. What object does the interrogator ask about? 

3. What does it mean? (l) 

4. What branch of the service is the prisoner in? (l) 

5. What is his unit? (l) 

6. How many men is his unit short? (l) 

7. What kinds of weapons does it have? How many of each? (4) 

8. What additional specialists does the unit have? (2) 

9. Where was the prisoner captured? (l) 

10. What had he told his unit to do? Where? (2) 

11. What was he planning to do? (l) Why? (2) 

12. What question does the prisoner balk at answering? (l) 

13. What does the interrogator accuse him of being? (l) 

14. What threat does he make? (l) 

15. What question does he ask at the same time? (l) 

16. What can't the Interrogator s side do? (l) 

17. Why? (2) 
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18. What will happen after the attack? (l) 

19. To whom does the interrogator speak next? (l) 

20. What does he tell him to do? (2) 

21. What will happen the next day? (l) 



LESSON 59 

1. What kind of span of time does this article talk about? (l) 

2. What don't people do? (2) 

3. What can we observe? (2) 

4. What will deeper analysis tell us? (l) 

5. What do all of us know if we see what? (2) 

6. What is this kind of fighting similar to? (l) 

7. What two time periods are mentioned specifically? (2) 

8. What kinds of wars are mentioned? (3) 

9. What do they have in common? (l) 

10. What other things are similar? (2) 

11. What kinds of people are mentioned in this connection? (3) 

12. What conclusion is reached about them? (2) 



LESSON 60 

1. How is every day alike for the farmer? (l) 

2. What two places does he work? (2) 

3. What never happens? (2) 

4. How do most farmers compare to most of us? (l) 

5. How is the life of the very poor described? (3) 

6. Nevertheless, what don t they do? (l) 

7. What kind of method do they prefer? (l) 

8. What are they unwilling to do? (l) 

9. What lacks in the country? (l) 

10. If someone is successful, how does he relate to his less fortunate 
neighbor? (2) 

11. What happens when a task requires more than one person? (l) 

12. What do they never do? (l) 

13. What kinds of things do they help each other do? (2) 

14. What is especially enjoyable about such occasions? (2) 

15. What is usually provided? (4) According to what? (l) 

16. What haven't most of the people done? (l) 

17. Is there a great disadvantage to illiteracy? (l) 

18. Why? (1) 

19. How can the life of country people be characterized? (l) 

20. In spite of what? (2) 

21. Unless what happens? (l) 

22. For example? (l) 



Note for the Glossary 
Each entry in the following glossary contains four columns: l) the Cambodian 
word in transcription, 2) the same word in Cambodian script, the lesson number in 
which it is introduced, and the English gloss or glosses. The symbol L indicates 
that the word is introduced in a listening comprehension passage, and the symbol 
R indicates that it is Introduced in a reading comprehension passage. 
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a?ksnee 
a?kuy 



57 southeast 



(car) bat- 
tery 



a?sonterook W7A^*f>« 20 

aisoo ffrrpr 26 

aa m I 

aa muoy nlh fV)&tS5CiS: 

aac r-ntj 



character, 
hand writ- 
i ng 

the .one ; 
i nt i mate 
pref I x 



aahaa 
aakro? 
aalay te 



rr)vr>? 



aameer+k 

aan WA 

aao 



aas i i 
aat+t 



f-nrf 4i 
mlty 1 7 

aat+t kraoy W^^tff 3 

aat+t mun SW&SfffiS 13 

aav J*?/ 16 

aav I eo f a 
aav ph t i eo 
aav y++t 



food 
bad 

to be busy 
at 

Amer i ca 
to read 
ta nk 

afternoon 
As i a 
week 

next week 
last week 
shi rt 
sweater 
ra i ncoat 



&)ftSSft 
aavoukaa f¥)f?Tl 



36L 



aayu? W OS 8 

ae 0 7 

ae 0 I4R 

aeksethaan £)?>fif(Xpi3 49 



I awyer , 
attorney 



as f or . m 

uni f orm 



aenaa dfiM 

aenaa 

aeo 

aetlet 



anunnat fffirmh (35L) 
/ V 46 



an 

an 

aoy ^tTi" 

aoy 1}tSS 

aoy heh ^tSSfcht^S 
aoy kaa ^Jff)/ 
aoy khcey ^WS^ 

aoy tae %tSS?t9 

ap f*J> 
aspleri in tfft&S 



where 

(see note) 

you ( f ami liar 
or intimate) 

other 

=nah 'very' 

to give 
permission; 
perm i ss 1 on 



to give; to 
let; to cause 
to; for, to 
( non-f orma I ) 

so that , I n 
order to 

(see note) 

to tip off 

to tend, to 
I oan 

provided that, 
as long as, 
so that (con- 
tingent on) 



fog 

asp i r i n 



ba? 


Tptt 


1 9 


to be brokei 


baan 




1 8L 


to get 






21 


marks past 
action 


( verb+) 


baan Cfifi 


10 


to be able, 
can 



baan eh ? fpi3C$ ? 
baan cat Zp&&f> 
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baan semrac 




48R 


to be suc- 
cessf u 1 


baap 




48 


sin 


baarey 


tpy 


4 


cigarette 


baat 


cps- 


1 


yes (male) 


baat tee 




2 


no (male) 


baav 




51 


bale, bag 


baay 


tptss 


4 


rice; meal 


baay 1 1 1 q 
baay Hk 




32 
1 6L 


fried rice 
mea 1 


baa 




5 


If 


baa ancao 




I8L 


If that's so. 
In that case 


bae v i n 




39 


(see note) 


baek 


eh?? 


6 


to open; to 
turn on 


baek laan 




13 


to drive (a 
car ) 


baek 1 uy 




6 


to cash, to 
draw money 


baek 


toff 


36 


to be broken, 
to be shat- 


baep 




40 


probab 1 y , 
maybe; kind 


bal boh 




43 


basket bal 1 




tpffrir: 


43L 


vo I 1 6 y ba 1 1 


bal t6t 




43 


soccer 


ban 




37 


to shoot 


ban sat 




44 


to hunt 
a n 1 ma 1 


bancia 


rsrm 

or 


50 


to order, to 






47L 


to beat; to 
wash cloth- 
1 ng 


baok 




49L 


to fool , to 
cheat 


bat 




42R 


to lose 



batekam 




37L 


baytooQ 




31 


been laan 




17 


bei) 


&6 


44 




b* 




beh 




3IR 








ble 


tfft 
a 


5 


bl yee 




26 


bok 




42 


bon 




57 


boo 


i 


58R 


boh 


ecp: 


26 


boh caol 




45 


boh carun 




54 


boh traa 




26 


bomphlaan #So7Pr> 


5 1 


tomphot 




36 


bompon 


&r>t$ 


33 


t»nt<5p 




I4R 


bontop pH£y^?£Tr> 


I4R 


bond 1 




32 








bone I t muk mehoup 


32 








boo 




4 


boo 




26 


bovj 1 uy 


ts&tyess 


26 



bon ) 
26 to throw 



est (super- 
lative) 



ment, record 



fee or tax) 
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boo boo 32 

boot) tsA 8 

boot) c i Idoun muoy 1 8 

boot) p?oun 

I) 

booo thlay 18 

booreteeh mt&ft) 42 

booriphook &}ef9?T I8R • 

bot 10 



rfce gruel 
older stbl Ing 



foreign; for- 
eign person; 
foreign place 



bot khvat khvaen , 

buon £>$ 6 

buon dop tS&XlS 60 



59 to wind (road) 



four 
a few 



ca? 



ca? sat) 

ca? kawsuu tnherrfti? 

o 

ca? thnam CfTST 
caan (20L) 
caay U)iSS 
caek TCff 
ca e k c I a ?&P>&) (26L) 

caev tuuk ttj^ft 
cah £T>/J> 
cah £*W 



14 to vaccinate, 
to stab, to 
pour 

I7L to fill up 
with gas 

59 to be paved 
In asphalt 

19 to vaccinate, 
to inject 



37 to spend 
(money) 



46 to divide up 
into, to be 
divided into 

44 to row 

8 old 

I yes (female) 



cah tee 
cah cah 



cam 

cam bac 
cam tae trfftt 
cam (thaa) cfc fjl ) 

can £Pf7? 

can baok ffirhtipTt 



2 no (female) 

43 old genera- 
tion 

9 to wait 

39 necessary 

54 wait and... 



36 to lose 

49L to be cheated 



cao 




41 


thief 


caol 




47 


to throw out , 
to abandon 


caot 


fWS- (371) 


52 


to accuse, 
to put on 
the defensive 
verba 1 1 y 


cap 




32 


to catch, 
to capture; 
to begin 


cat 




56 


to order, 
to assign 


caw 


r& 


18 


gra ndch i 1 d 


cbap 


tei<5p qp&ssnss 


47 


regu lat ion 


cbah 




50L 


c 1 ear 


ceek 




31 


banana 


ceh 


rsv 


14 


to know how 
to 


cen 




9 


to leave, to 
to out 



cen luy etjtrjflTtfS 
cen thlay 

cey canlh tiitSS&A: 
ceban 

ceceek titt/ft 
ceso 

caeo khao 



32 to pay 

4L to pay (for) 

43R victory 

44 war 

58R to a 
to d 

13 foot, leg 

23R pants leg 
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58 foot of the 
mount a I n 



caeo phnum ff$&J$ 

so? fj$<&/tm 29 sldeburn 
cahleo fjfW]A 

cahlen. pbnumtjFCflibg 



29 a half por- 
tion, side 



celaek 

calooo 

cem?an 
camhoy 
cam lap 
camkaa 

camoh 
can 



Geo: 


32 


v& 


52 




14 




34R - 




36 




56 




25 




33R 


tiwtss 


33 


tints 


30 




24 




52 


ds 


2 


vln 






25 


dew: 


41 




47L 




50R 



kitchen 

riot, dis- 
turbance 

strange, un- 
f ami I lar 

to copy; to 
take across 



crops other 
than rice, 
orchard 



cenJ4 

ceo I I ch loon, 
cspl? 



cap lam kawsuu 44 

tjerr>: a\ 



cepuoh 
ceraen 



contag lous 
d I sease 

to owe 

si I ng shot 

about, for 

L prof 1 1 , ad- 
vantage , 
progress 



carum tft' 48 

cat sap 

cavaay ftS/tmm 26 



cevaay khaet 

efjicmesscQn 

cevaay kroi) 28 
cavaay srok 26 

etsltmasffsn 



26 governor 



city gover- 
nor, mayor 



cevlt 
ch?aap 



ch?en 
chaa 



cenuon C*/S/S i 4 I L ) 

cenuon ^'2? 

cencem 

caoaay tj&)iSS 



troub 1 e 

educat 1 on 

stage, level t 
generat Ion 


chaaw 


meeo SS)fet§& 


chaek 
chap 


SS)& (I4R) 


Instead, In- 
stead of, in 
place of 


chat 
chaw 


cssf 


number 


chea 


v 


bus! ness, 
buying and 
se 1 1 I ng 


ch Jam 

ch + + 




to raise, to 
nourish, to 
bring up 


chkaa 


SS) 
n 



Srok chief 
43R I ife 



fishy 
(Sine I I ) 



to be ful I 
(of food) 



to sautl, 
to st I r , fry 

Chow Me In 

to check 

quick, fast 

umbre | | a 

raw 

wood 

b lood 

to be sick , 
i I I 



17 distance 
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chkae 
ch I aat 

chlaey 
chlaey 



v 

e&es$ o) 21 

sekr lam 



chllet 
ch I oon. 



ch I uuh 

chmaa 

chmuh 



fftin: (9) 



chnam £s) 

chnam kraoy XpffPOtrS 

chnam ttw xtfcSY 



chnan. 
chneh 



choaay 
chfjan 
chfjo I 
chfjuy 

cho'o 



g6 



£[USS 
Zeis 

fvsr 



choap suuy ZSZT/VtSS 
chup (*TS& 



44 


dog 


58L 


Intel 1 tgent. 




clever, smart 


) 2 1 


to answer 


53 


prisoner of 






53 


to violate, 




to aggress. 




to invade 


41 


to take an 




opportunity 


20 


to cross, to 




transmit, to 




contain! nate 


50 


to give birth 




to quarrel 


44R 


deer, antelope 


44 


cat 


32 


name, to be 




cal led 


8 


year 


3 


next year 


19 


last year 


32 


pan, pot, 




kett le 


36 


to win to 




overcome, 




successf u 1 


41 


servant, maid, 




something or 




someone rented 




or h 1 red J f ee » 




wage, rent 


4 


far 


32 


del iclous 


42L 


to wonder 


32 


good smel 1 




(of food) 


29 


to stand 


32 


Chop Suey 


9 


to quit, to 




stop; to take 




a vacation 









ml nute 


chveen 




10 


left 


eta 


tn 


1 


to be fine, 
to be wet 1 


cla 


to 


6 


is (see note) 


cia cam bac 




39 


neces sa ry 


cla craen 




51 


many 


cla dac khaat EjO^G - OOtt 38 


definitely 


cia daem 




26L 


for example 


cla ooglee 




4 


1 n Engl i sh 


cla khmae 


inifyf 


4 


In Cambodian 


cla mJn khaan (32L) 


59 


def Inltely 


cia muoy 


A 


4 


with 


cla nlc 




31 


a 1 ways 


cla peseh 
c Ian. 


. *(37l) 


48 

1 1 


especial ly 


clan. 




14 


craftsman, 
art I san , 
ski 1 led 
worker 


ctao kee 




1 1 


the ...est 


clan kee bon?oh . .33 


super lat tve 
marker 


clat 




4 


nat Ion, 

na 1 1 ona 1 1 1 y 

national 


ciem 




34 




ci en 




33 


to fry in 
sha i low fat 


clh 


h: 


1 3 


to ride 


ci h baan 




I4L 


to hold (of 


c 1 h corn 






to oppress 


cl idoun 




18 


grandmother 


ci itaa 


18 


grandfather 


cl 1 k 




13 


to dig 
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Clt 

cit det 
cie 
cm I ap 



tf$J (39R) 40 



cm lap suo #'r>£f/W 



coh 
coh 



tr: 



coh chmuh zs:rf$j): 25 
coh kraeo 

coh nah tj.'fUTOffr 41 
coh thlay 

con 1 3 



cor) 

coo aat It 



find 

tsA 

t? Amity 



coo kraoy mphot 51 

ijAqrntsj&tin 

cook cey C^nR'tibs 5IR 



near 

close (friend) 
to bel leve 



goodbye; to 
say goodbye 



and; how 
about; as for 

to descend; 
to go down 

to register, 
to enlist 

It seems to 
me ( I ntroduc- 
Ing a contra- 
diction) 

a lot (resul- 
tat I ve verb 
connot I ng 
waste) 

to discount 



to step on 
end 

weekend 
last of all 



a5p 



to stick, to 
be stuck; 
cont 1 nuous 
with; firm, 
durab I e 



aSp khum tfitStTS 36 
cop kuk tn tiffK<. 37 L) 44 



cou I fjf\T 

coul cet £?Af£/f? 

it *> 

coul day (nin.) 

o 

cou I I eerj 



20 to enter 



to I Ike, to 
prefer 



52 to collab- 
orate 



coul semraan (deek) 20 to go to 

Ufirrfrnfr bed 



coml aey 
coo 

COOQ 

cooo phneek 

cop 
era en 

crao phnum 

cree 

cr lap 



tjf&tfS 4 an answer 

CsA 3 to want 

£T^(54L) 60 to tie 

tjAffTfl 54L to blindfold 



shAf} 



25 to finish 

6 many 

59 cliff 

59 steep 



crtw 
croo? 



S(£fi (53R) 59 deep 

usrt 



to be in 
custody 

to be In 
prison, to go 
to prison 



cruuk 
cum vln 
cuo 

cuoh cut 
cuo I 

cuon kaa I 
cuon thoay 



tin (I4L) 33 
0 .\ 

t/Jlm is 
if 

fcfVtiflf 56 

#AT I I 



to stuff, to 
feed, to 
push in; a 
passage 

mounta I n 
pass 

pig 

around 
row 

to repair 



fJ*Sft?Af 7 sometimes 

a v 35R some days, 

tififfjOSn sometimes 



o5p knia fy>tSPfi 36 consecutive 
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cuop JSvtf 
cuop cum 



7 to meet 



38R to meet, to 
hold a meeting 



daam chea tti&fATS 44 tree, plant 
dawn khae f*&fo 57 



cuoy 
cup 



titss 



5> 



cu u t Jv ft" 

u 

cuut khluon 

(D) * 

da? 
da? 

da? kuk *5ofte?T(37L) 
da? thmln ZntiftSrn 



38R party, to have 
a party, to go 
to a party 

31 sour 

13 to offer, to 
give (formal ) ; 
to, for (form- 
al); to accom- 
pany 

22 to wipe, to 
dry 

22 to dry one's 
body 

20 to put, to 
keep 

24L to eat, to 

drink (slang) 

59 to put In jail, 
to Imprison 

28 to bridge 

teeth, to have 
a new tooth 
put I n 



da? tooh friKPSlftf 36 to punish 
dac #>£T 



12 to break 
apart 



dac khae &)Sj f9 
v 

daa et-jS 

daa I een f^fffXTtb 

daam 



5 to strol I , to 
go out, to 
have a date 

47 stem; classi- 
fier for long 
thin objects 
I I ke st Icks, 
guns, rifles, 
t rees, penc I I s 
etc. 



daambey aoy f/^l^^tfS 
dasmbey nin 



daam phkaa f/Z&tZJ 45 
daam phkaa kalaap 45 

dae tut 4 

da e I ?Hf$ 15 

dael tXftf ( I 7 L ) 29 

dae I tae I + + CtiWfffe? 24L 



22 i n order to 



dah 




13 


dam 


fit 


34R 


dam baay 




60 


daoy 


fthtsj 


31 L 


daoy lack 




33L 


daoy saa 


etf>tttfif>r 


24 


day 


h 


1 3 


dee 




56R 


deek 




7 


deek peet 




I8L 


deek thqay 




1 5 


dak 


in 


48 


dak nom 




35L 


darj 


SA 


3 


daq cla 




1 1 


den 




52 


dey 

dey khsac 




7 
54 



beginning of 
the month 



flower plant 
rose plant 



to have ever 
that 

( I ) 've only 
heard about 
It 

to wake 
( somebody ) 

to plant 

to cook rice 

according to, 
by; because 



by means of, 
by, because 
of 

hand, arm 

to sew 

to sleep 

to stay in 
the hospital 

to sleep In 
t he day 1 1 me 

to trans- 
port; to 
I ead 

to lead; to 
transport 



to chase, to 
pursue 

earth, land 
sand 
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dey soo tfftf 

doh thmin ti?>Sc$jer) 



dom 

dot 
dou 
douc 



tin 
tits 



douc chneh 



douc chneh haey 

tittsitthiss 

V at 

douc chneh haey baan c 

douc ciT titSft') 
0 

douc knia fiOPQ 



7 


chalk 


22 


to brush 




teeth 


56 


at whole- 




sa le 


36 


to burn 


14 


to change 


41 


1 i ke 


I9L 


so, thus, 


49 


t heref ore 


17 


for this 




reason , 




therefore 



7L that's why 

16 it seems 

16 I i ke , same , 
the same 
ki nd of 
thi ng 

2 1 just I i ke 

13 dollar 

18 grandmother 

31 coconut 

40L to grow 
(plant) 

54 to release, 
to take off 
(cloth i ng) 

54 to release 

54 to release 

3(L) when 

4 to arrive 
at, up to 



dol thna? n + n haey ( 42 at this 

h fir tori (parents? stage 

dol aayu? tif&fD&S 46R to come of 
age 

dol t+w HfiST9Y 30R to the 

point that 
dol veen tififfftS 29 to be one's 



douc te 
dou I aa 
doun 

dOUQ 

doh 
doh 

doh cen 
doh leeo 
do I 
do I 



tian 
ti<s 

u 

ti& 

u 



hifiS 



doo? 

doo? thmin 
doo? thooy 
doon. 

dooo pekkaa 
doon setouc 
doop 

dooraap na 

tints tun 

dop 

dop pram 



tirfCttfW 28 to extract 

w " / J tooth 

tifttt&S 54 to retreat, to 
pull back 

Uib 5 1 1 me 

H&fpfirf) 7 pen 

54 fishing po (e 



a- • -dooraap n + 

,.tinf2$6™ 
tits- 6 
ti&/cf) 6 
tins 



bott le 

(see note) 

6 ten 

6 fifteen 

33R to serve food, 
to scoop up 
food with the 
hand 

45 to fall down 



eeliikopter v 55 helicopter 

tfufsrttsHr 

eh c& > I 



no; marks a 
quest i on 



ekah 
e-aa I 
ehsaa 



35 often, 

d I I i gent at 



fftSft 

emput) koo 
s ndoucan 

encaen 



el ut 
emp i i 
ampin I 39 



59 bumpy 

45 ext i ngu I shed 

58 about 

55 to depend on 

19 throat 



'AW 29 to in 



' i te , p re- 
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afican. haay baan cia I" 
sncuun titrDiS 4£ 



at fir? 

at ml an fiR&7& 35 

at peyaoc 

ate"? W&ft 5 4 

o\H palaa «Vj7W£? 59 



therefore ; 
I i ke that ; 
so 

that 's the 
reason why 

to trans- 
port (a 
task requir- 
i ng more 
than one 
trip) 

there Isn't, 
there 

aren 't ; not 



etfih koo ff&.'fff) 
at eh phlaan ?rt:fjjtb 



t rap 

booby trap 
with sharp 
stakes 
(thorns) 



42 oxcart 

60 to move, 
ra i I road , 
trai n 



avey 4 1 

ev(St Nlf& 5 1 
aw ^ 27L 

awpuk f^5?^ 8 

awpuk madaay 

awpuk mia ^Vo/TfiO 18 

awpuk thorn 

awpuk kmeek tffpfSefJ?? 18 



what 

weapon 

father 

father 

parents 

uncle 
younge r 
than parent 

uncle older 
than parent 



free C I tt- 
erary) , 
I sserak 
( name of 
Cambodi an 
part i sans 
who fought 



ey koo.^meleh 
ey I aw 

eylaw nih fiftffiS: 
eylaw n + n. f>8jflf)tb 

ey va n 



the French for 
t ndependence) 



what, some- 
th i ng, anyth i ng 



w, nowadays 
w, right now 



thing mer- 
chandise 
art i c le 





( F) 




f ran. 




brake 




(H) 




haa sep CmfktS 


fifty 


haam 


COOG? 


to f orb i d 


haan 


un& 


store 


haan 


baay tm&tptTS 


restaurant 


haan 


thnam tmdtfi 


drug store 


haa 


fths 


to f 1 y,b i rd 


haam 




to be swo lien 


haay 


rthirs 


al ready, and 


h aay 


cm ess 


okay we 1 1 


h aay 


rah n + w fditSSfSCOtf 


yet 


hael 


t + k fwnfS?? 


to swim 


haek 


fen?? 


to tear 


haet 


rent? 


reason, cause 


haet 


ey rcnrrft 


why, what 




reason 


haet 


ey baan cia 


why ,what 
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haet cy khlah baan 



7(L)what are the 
reasons (that) 



haet n i h 


baan cia 


3 


this is why 








haet tae 




4 1 


just because 


nan 


im# 


33L 










cut In strips 


hat 


crnrr <43r> 


48 


to drill, to 








pract Ice 


haw 


turf 


32 


to ca 1 1 , to 








order food, to 








invite (non- 








formal ) 


hah (haay)f^<W 


1 


a 1 ready ( i n- 








dicates com- 








p let Ion) 


hep 




58 


case, box, 






su 1 tease 


het 




34 


to smel 1 


hlan 


G09/3 


28 


to dare 


hok sap 




6 


sixty 


hoh 


ecm: 


50 


to fly (a ir- 








plane) 


hou 


Wf (39L) 


57 


to flow 


hou kat 


cnrmti (39D 


57 


across" 




0 






huoh 




57 


to pass, to 












(K) 






k?oup 




34 


p 1 easa nt 








sme 1 1 ( per- 










k?oo? 




20 


tcTcou h 
o coug 


k?uot 




34 


to vomit 


kaa 




9 


work; makes 








nouns from 








verbs; the 








fact that, 








the act of 


kaa 




9L 


bus 1 ness , 








matter, cause. 








reason, fact 


kaa 


for 


30 


to marry, to 








get married 



kaa cup I lei) 

kaa hat /WC7?tf 
kaa khouc khaat 



38R a party 



damage, 
casua Ity 



kaa ota ff>T&7f 38L labor, work 

kaa papun (pdey) 30 to get mar- 

rfi?p$nat&) rI * d 

kaa pasaot 48L experience 

kaa phtol khluon 50 personal 

mt&firzA affa,r 

kaa rlay kaa 42 
kaa saoat 



kaac mZT 
kaa I f*T)f\S 
kaa I naa fflflTflSft 



kaa I pii pamaan 
...nlh 



48 



report 

secret 

f lerce 

12 when (past) 

20 when (non- 
past ) 

50 in the last 



55 



kaanaadaa ffl fUDhf) 4 

kaa not) montb 47 

kaanout ff)f>ptS (35L) 47 

kaapia ff)trr)f (4 1 L) 50 



kaap i a # 
aoy.., 



kom 52L 

'K)}rnr...?f$trs.. 



cannon 

motorboat 

to defend, 
to protect 

to prevent 

# f rom 
(do i ng ) 



kaat TfiFi 
kac m& 



kaat fi 



6 identifica- 
tion card, 
credit card 

60 to break 

off, to snap 
off 

8 to be born 
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kaat fftfi 
kaat ey 
kaat last] 



kbaal mas in /J/)f^EO^g L f auce t 



kaen 



kaeo day 

kaev faf 

kacv y*t rff/'tfV/? 

kambet 

kammayoo 



kan kap ff)/Sf9& 

kan tae FMSeft 
kan tac laen. (tiw) 



e I bow 
glass 

bf noculars 

knife 

truck 



56 to hold (in 
the hand ) , 
grasp 

56 to be in 
charge 



I ncreasl ng I y 
(see note) 



Firm 
rfiir 
mis 



kannaa 
kao 
kap 

kat 

kat sec kdey 

kat so? mri/vn 



10 Miss (formal) 
22 to shave 



551 to give a ver- 
dict, to 
sentence 

28 to get a hair 
cut, to cut 
hair 



ftp as 

kbaal cakuQ qpAfZ&'A 52 knee 



kaubooy 
kbaa I 



cow boy 
head 



kaw?ey rfrtf-f 
kaw sep ftrfAftS 

kaw suu ffTf/& 

If 

kbae ffyf 
kbot clat 



kdaa fOf ; 
kdaa khien fTiff^/S 

kdaw rff/ I 

kee fft 
keen 

keen, mln id? ; 

k^o #16 f 

kebey 



18 chair 

6 ninety 

44 rubber, 
elastic 

28 near, next 
to 

52 to betray 
one' s 
country 

27 • board 

7 blackboard 

19 to be hot, 
to have a 
fever 

4 they; he, 
she, it 

8 to sleep 
can't sleep 

to stick 
water buffa- 



rrem eo 

Km) 36L 
kacoo? day^STfy^w" 28 



kecae 
kachaa 



lo 

whist le 
mar i juana 
f I ngerna i I 



kbaal Injac ftprtMlts \9 early in 
" evening 



kacop Krni? 
kacrii ftirnrtf 

kacruoc 55 

kadaal ftfrDtf 15 
kadah (Pi&ftf (6) 25 

kadah kaat^/fr/y/P?? 27 



34 bag, packet 

20 a kind of 
rash which 
does not sup- 
purate 



sheet of 
paper 

a form for 
applying for 
an 1.0. card 
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kefee 




4 


cof f aa 


kahoom 




10 


red 












port 


18 




kelaap 




45 




kalaeo 


rrrgtb 


7 


p lace 


kalaeo thee 


kaa 


7 


office 








kelah 




7 


half 


kalaq 


km ib 


33 


strength. 








power, force 


kalou 




17 


kl logramme 


kelou 


*k 


46 


ki lometer 


keloh keloh 


r>ftn:7 


43 


young adults 


kamdaw 




32R 


to heat some- 








thing 


kamom kamom 




43 


young misses 


kamph 1 aao 




44 


rifle, gun 



kamphlaaQ ban kr<5p 48 grenade 
baek launcher 

kamphlaaQ ban edaat 59 flame throw 
phleei) er 

kamphlaaQ day 44 pistol 



kamph lean baazuukaa 48 bazooka 
kamphlaaQ caaraablln 48 carbine 
kamphlaaQ svaay 47 automatic gui 



kamph I aao yon 47 machine gun 

ken It ?f&ft 60. Idea, opin- 

ion 

kenlt maylat 57 conduct, 

ftiltB>iXfi» Personality 

kanaen ffcrnmtt to Jntlml- 

*' J date, threat- 
en 

kenop 56 to salute 

kapal hoh fttfif&ft/r): 10 airplane 

kapal hoh prota?kam 50 Jet air- 
plane 

« / V 

kapal tlk ?$(pW&75\ I steam boat 

kaphlaw (TO)??!/ 52 thigh 
kaphuon caeo 52 calf (leg) 

kap+t (f9?if9 42L a dent 

kapui) fftp/} 8 (see note) 

karoun kaa PtCn/bft)f 58 plan 

karup (47L) 51 to respect, 

to honor, to 
obey 

kasaa? fill rftinnrh 49R coward 

kesaeo ftfOflb 22 towel 

kasaeo yon RftS?&tsj&51R a scarf over 
u n which spel Is 
have been 
said which 
protects the 
wearer from 
harm 

kasaet FOtfiffi 6 newspaper 

kasuoo 45 ministry, 

" department, 
bureau 
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kesuoi) khohsnaa kaa 45 Information 
department 

kesuoi) k6oy (ftfjf&FttfS 47R customs bureau 

keteel fTf^ff 23 mat 

katro? fi/JSft 58R marketing 

" basket 

kattayuoh A^iiTSttf 57R honor 

keckaa 49 job, work, 

* matter 

keylaa (38L) 43 sport, sports 

khaan 90/S 25 to have not, 

to miss, to 
fall to 

khaao 8 (see note) 

khaan. caao mtftf£i& 51 north 

khaao caao chlei) 51 northeast 

khaan kaet ^^j^fofo 

khaao chveeo 9) 29 left (side) 

khaao sdam VO&fV) 29 right (side) 

khae fQ 3 month 

khae ka?kadaa COftftth 30 July 

khae kannaa fortem 30 September 

khae komphl?. t^f^tS: 30 February 

khae kraoy next month 

khae m4?karaa«J S??F> 30 January 

khae meesaa fQC&fin 30 April 

khae ml?naa F9 30 March 



khae ml?thu?naa 30 


J une 


khae mun 


i6 


last month 


khae ohs9phlaP9^Af<ft>30 


May 


khae seyhaa 


fofotm 30 


August 


khae tu?laa HfiM 30 

khae thnuu 30 
khae vice© kaa fofem 30 

M 


October 

December 

November 


khaet 


cor> s 

ft 


prov 1 nee 


khaet kraw 


eotfqrff 45R 


the prov- 
I nces (out — 
side Phnom 
Penh) 






khao 


on 22 


trousers 


khcey 


\ (I5L) 28 


to borrow 


khcey 


# 45 


green 
(fruit) 


khel 1 
khlo 


par 36 
tsfib 5 1 


lazy 

to block, to 
obstruct 


khaan 


rvSfy 10 




khao 


36L 


angry 


khlatakam 


VJ)%Kjf 37 


murder, 
assassi na- 
tion 


khlev 


23 


blue 


khlaa 


V) 44 


t Iger 


khlaa khmum 


44 


bear 



kh laac 



19 afraid 



khlaeo khlaaym^^>«T28 to forge (a 
"* *^ signature), 
to fake ; 
somethl ng 
false 
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khlan, 9jj5 14 strong 

khlen 34 odor, smell 

khlen, 57 depot, cache 

khley $ 23 short 

khlia t?J) (6) 24 sentence 

khllan (baay) 33 hungry 

khlom rneel VJ$t&f& 53 to watch from 
a hidden place 



khohsnaakaa 45 Information, 

khouc 9tS 14 out of order, 

# damaged, to 

break down; 
when used of 
a person: to 
go wrong, to 
be bad 

khouc khaat (37L) 52 damage, cas- 
. — ualty; to 

VGV)fi cause dam _ 



khluon I3L body, self 

khluon aeo 14 oneself 

khmae 2 Cambodian, 

***** Khmer 

khmae seerey 52 Free Khmer 

khmai) 48 enemy 

khmaoc f91tj 60 corpse, ghost, 

4 dead person 

khmaw CVl 23 black 

khmaw day 6 pencl I 

khmeerj chnuol fFf&f\?Sf&A\ servant, maid 

khmeeo khmeen. fftpj 43 young genera- 

^ tion 

khnoon. Jjlb 52 back 

khnom ^ I I , me 

khnom I++ kee thaa 34 I've heard 
that 



khoh Qf& (3) 24 wrong; dlffer- 

' ent 

khoh knla yf&Q 43 different 

khoh pil 3IL different 



khom 9 (8) 54 to strive, 

to try, try 

khpuoh Qi& 59 high 

khtoom q& 59 hut 

khum 36 custody; to 

' detain 

(pol Ice) 

khum tfS 25 town, county 

khuo kbaal fyTfjpW 43R brains 

khvah 0: 7 to lack, be 

lacking 

khvay (24) 33 to roast (on 

J a spit) 

khyol Qjcb 45 wind, breeze 

khyol kuoc OjF&fSfj 51 tornado 

khyol pyuh S/AfPTr: 51 storm, ty- 
" u , phoon, hur- 

ricane 

V.W Pi (I8R) 37 ts, that Is, 

that Is to 
say 

kit 3 to thtnk, to 

intend to 

. .. . _ _ _ In f ac 

r\r>$vs fester? 

Mt khaen &F>ftJSrn 3L to realize. 
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ktt tlw san I5L so long 



kmeeo (kmeerj ) (20L) 36 youth; young 

trfhttj&i ch,,d 

kmlan 4 to not have; 

there Isn't 

kmlan baan. .soh 15 to have not... 

at al I 

?VAipt3...fM: 

kmlan phlew Ff)&Qf 47R no alterna- 
^ "ff tive; no 

chance 

kmuoy 18 niece, nephew 

knla R) (I4U) 13 each other; 

person, col- 
league; people, 
they 



knoo 6 In, Inside 

knot} cenaom 15 (firm* among 

/ 

knoo peel thmey 37 recently, 

thmey nlh lately 

knoij reyl? gj&r£fJ: 54 during 



torn aal i6n /fo??Awi 27 don't. ..yet, 

' don't hurry to 



mtf 4 he, she, 

they 



koun pesaa ff*S$27S/7 18 son- or 

* daughter-In- 
I aw 

koun phum 25 villager 

koun sao ft/SCfi/i 42 key 

koun sah /Y/S/5f/W<3) 6 student, 
9 V pupil 

koun tahlan (46L) 47 private 
KS&ntmS soldier 

if 

koh fft); 53 island 

Ion. WlSf 13 bicycle; 

whee I , t i re 

loo W 17 sentence 

part ic I e 

koo f7 1 9 neck 

koo f? 23L collar 

loo baan dae ncpaft/f 20 ...Is O.K. 

ks» daoy...koo daoy 47R whether... 

fit tines... firth es 

loo ml an ffEOA 55R even, It 
happens 
that... 

kooo a?nu?seenaa 49 company 



30Q a/nu/seenaa 49 c , 

thom nAffAfur&B' 



ton 5 movie 

took P#>/9 33L dry (food, 

land), without 
liquid 



44 wi Id bu I I 



tool mnoo ePf)ftf&fifi& 54R Intention, 
goal, aim 



k6oy 



fftSS 47R customs 



kooo a?nu?seenaa 48 platoon 

touc nArf&cwfrfitj 



kooo tip n&ih 49 troops, 
force 

kooo tip peseh 49 special 

kooo t<5p prey 49 guerrilla 

rfB»fiqr> ^rces 
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kooi) vlhseva?koo 

koon, v<iore?seenaa 
thorn ftA?fffVa')& 



49 engineer corps kric 

krlc koo 

49 regiment 



19 sprained 
neck 



kooo voorl?seenaa 49 batallio 

touc nAtFMjnBB 



kooo Y<£o kaa seoat 49 reconnol ssance 

mtessnrotrif) SelNgence"" 

WSnK company 



top rrtf 

kop mil n 
kraap gf)W 



53 to bury 

53 to set mine 

60R to prostrate 
oneself, to 
I ie flat 



kraei) ( loo ) lfih(trf» 23 probably, lest, 
in case 

krah (Kite 31 thick 

kraok Cpftft 42R to get up 

kraom qPDEf (25R) 29 under, below 

kraoy ffOtSS <8L) 3 after, behind 

kraoy mO*o (9L) 3 later (past) 

kraoy pit fpf)tS$?f 22 after 

kraoy t + w 3 later (future) 

kraoy pa- oh fjfOW£f«A?55 finally 
(or pemphot) 



kraw effti 
kraw phlaw kaa 



kraw pi 1 \ 

kree 
kr I a 



47 out, outside 
57 unofficial 



60 to support and 
help walk 



krian. evfit ffifjh weapons 
kr*en mesln#^Ss9«hS59 machinery 



48 group; platoon, 
squad 



krom kamphlaaq thorn 58L artillery 
fifZfrAtffAd Platoon 

krom tahlanjfitfFiUTt/S 47 troops 

krone ffTtj 31 orange, 

* citrus fruit 

krouc chmaa (ff&gn 31 lemon, lime 

krouc khvlc 31 tangerine 

kr6n baa tff)/3f& 20 to feel bet- 
ter; pretty 
good, rather, 
quite 



kr6n tae {FOACft 15 just, 



nly 



knJp -adj. or verb 41 (see note) 



krop 
krop 



20 tablet, 

gra in, pel I et , 
seed 

47 something 
round (pel — 
talnlng to 
ammunit ion) 



krop back {&)tS?&P9 4 5 bomb 

kr£p baek day 54 hand grenade 

krop baek phsaei) 55 smoke bomb 



kr6> pray 



, 42 b 



I8R poor; to be 
slow to, 
seldom 
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kriJh thna? 




36 


krun 


Iff* 


19 


kru n caff 




20 


kruoh 




50L 


kruosaa 




21 


krup 




27 


krup kr£n 




54 


kruu 




1 


kruu khmae 




57R 


kruu peet 




9 


kruu perlen^tffl^/S 


9 


kruu tlay 


gnat 




ksaoy 




6 


kuk 


tfft (37L) 


51 


kummenl h 




57 


kummenlakum Pf&a')ft&f49 


kuo 




40 


kuo som 




60 


wSt 


xri 


23 


kuu 


a 


16 


kuut 


ft* 
I 


52 


kuybaa 


tftSSZp 


4 




(L) 




l?oo 


A? C2> 


6 



fever, to 
have a fever 



enough , 
quate 



ter of an art 

sorcerer, 
pract It loner 
of traditional 
rituals 

doctor 

teacher 



oracle, as- 
trologer, 
med I um 



49 communications 



quite 

exactly, even 
pair 

one' s ben I nd , 
buttocks 



pretty, 
beaut I f u I , 
good 



la? <VAT<V 43 etc. 

laan fP^ 7 car 

laan chnuol SpjSftfSftf 9 bus 

lop 4 

laan peet fp&mff 50 ambulance 

laan t*k fps^K 50 fire truck 
la»0 f$6 



laan. pra? khae 
laeq sa? 



60 to raise a 
sa lary 



52 to get a 
promot Ion 



laom pot 




52 


to ambush 


Ibaat 




56 


to patrol , 
to guard 


Ibeen 




20 


tuberculosis 


Iblen 




51 


speed 


Ibooo 




25 


■ look boot) 


1*? 




51 


to hide 


le?»l 




59 


si Ippery 


leek 




23 


number; size 


leek sek<5l 


kh| uon 


54 


serial num- 






ber 


leeq 


etvh 


5 


to play, to 
visit, to 
do tor fun 


leeq tho*a 


kdav 58L 
/> 


to get 
tough, to 
get stricter 


1—9 




20 


to swat low 


leblep 




29 


way, style 


leboh 


r&ffr 


16 


thing; of, 
belongl ng 
to 
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labooij 55 fence 

labuoh fEfAf 50 wound; to be 

" wounded 

ladaw ffif 24 season 

ledew prai) fjifgptb 24 dry season 

ladaw t + k laen 59 flood season 

ledew vtihsaa 24 wet season 

lee Cf\T 29 on, above 

leak PAfff (30R) 38 to raise, to 
lift , to 
carry 

leak leer) tae 31 except 

leek t+k cet 54 to encourage 

lehaek Tetnfi 41 torn 

lahout TWP) 60 (see note) 

lakhet fb&tf 49 message, let- 

ter, document 

lelook AfAff? 44L cuckoo 

lamo6m 18 enough, ade- 

quate 

lamo*om lem<5om ftf&J 56R small, trivial 

lamoom tac fit & eft 50 by the time 
that... 

lemoo? 7&ft 42 trailer 

(small) 

lenla f&) 24 cold 

lenlt 51 dark 

lathl?nlyum N * 55L ideology 

lev lao 54 between 

leviSl fjffr 14 busy 



I eeo 




34 


to quit ; to 
d i vorce 


l£ G Q 1 £ h 






to 41 vorce 
to abandon 


1 1 a 


flf) 


1 


to say good- 
bye 




MS 




ml 1 1 Ion 


II ao 




5 


to wash 




fxnf 


1 3 


Laos Lao- 
t Ian' 


Hay 




33L 


to mix 


lien 




19 


to stick 
someth 1 ng 


II to 


$6 


33 


to fry rice 


Hit 


tips 


18 


1 Iter 


li iv 


fa 


8 


si ngle, 
bache lor 


l + c 




56R 


to set, to 
sink 


Uan 




24 


fast 


H-en 


»&> 


23 


yet low 


1 + 4 




1 1 


to hear 


Ikhaon 


etxns 

9 


45 


play 


loiac 




19 


even i ng 


look 




1 


Mr., you, 



sir (male) 
look a?nu?seeney 48 Captain 



look a?nu?seeney 48 1st Lt . 



look a?nu?seeney 48 2nd Lt . 



look kruu I teacher 

fftnrtyt (male), you 
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look men£? fflO?$&)fT 30L a man 

look srey C(iJ)fT(fif I Mrs., you, 
madame (fe- 
male) 

look utdomseeney aek 48 General 

look utdomseeney 48 Lt. General 

nlayu? * 

look utdomseeney tou 48 Maj. General 

look utdomseeney 48 Br. General 

look v6ore"?seeney 48 Colonel 

look voorl?seeney 48 Lt . Colonel 

look voorl?seeney 48 Major 



lou 


f 


31 


dozen 


luh traa tae Af.'^rfr 


56 


not unless, 
prov Ided 
(that), pro- 
viding that 


luoh pelaa 




55 


barbed wire 


lu? 




6 


to sel 1 


lu? 




24 


to fa 1 1 a- 
sleep (resul- 
tative verb) 


luk luy 




53 


to Invade 


luoc 


atst 


37 


to steal 


lup muk 




22 


to wash 
(face) 


luu 


V 


39L 


sewer, large 
pipe, ditch 


luun 




60R 


to crawl on 
one's bel ly 


luy 




4 


money 



BOO f&)£ 

boo pemaan 

cui &nf 



hour, time; 
clock 



what time is 

It? 



20 



mee banclakaa 47 

mee dak n£m 47 

mee khum f&tfj 25 

mee phum f&f?& 25 

mee sekat Pg7tf/$?ff 28 

meeday PGT&f 27 

meeday f&ZhtfS 57 

meek fCftfS (I7R) 32 

meek baek thoay 2 

meek to'* * 2 

meemaay 40R 

mee r I en P&C$i3 32 

mecah S9AJT (4IL) 42 

mecah laan &)ffr%p& 42 

me ceen 

ma dooo (gefS£/t$ 5 

me dooo ms dooo 1 5 

mekhaao tlet eOjbeg}S?60 



need le, 
syringe 



commander 



khum chief 

phum chief 

quarter 
chief, chief 
of a sekat 

thumb 

meda I 

sky 

clear sky 
cloudy sky 



widow, 

widower, dl- 
vorcS, di- 
vorcee 

I esson 



car owner 



once; for 
a change 
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mo Man &tfJ(V)£ 6 one mi It ton 

ma mean &lfJffJ5 6 ten thousand 

me rooy &ISSSOS 6 one hundred 

mo saen £f££FfAf£ 6 one hundred 

* thousand 

mecllclat SftfJ" 25 birth certlf- 

* i " Icate 

medaay GQ£W 8 mother 

medaay coo IQtTStjfo 29R stepmother 

medaay kmeek IQeSSefjft 18 mother-in-law 

medaay mlio WtSsS'tb 18 aunt younger 
n than parent 

nedaay thorn &)tSS£j 18 aunt older 
** than parent 

mee teh < I 3 L > 28 perhaps, maybe 

... e&rse&Y 

mee I fftftf 2 to read, to 

look at 

meet dac f&fVtftij 12 to be able to 
read 

meal kee meal aen 38L to watch 
people 

mehaavl?thlalay 40 University 

mahoup |£tf 15 food 

ma I eh t£g: 18 so + adjective 

mane*? men!? (30R) 47 each (person), 

every one of 
them 

mentli fif^f 55 building, 

* office 

■ant ft catkaa (47R) 55 headquarters 

mentli peet 58 hospital 

manuh (I8L> 33 people, person, 

0?jp hU " a " b6,n9 

manut IliSfY 9 minute 



me ijay 7 one day 

maphey 6 twenty 

mephey pram 6 twenty-five 

mephleet tfeiSffrft 7 a minute, a 

** moment 

mar I am day 52 finger 

masel mzX &fnr&fr> II yesterday 



mas In GO/tf/S 14 engine, 

machine 

masin thoot semleeq 58R tape record- 
mesin tlk GO/V*$$rT 39 water foun- 



mathyoubaay &fJSpfpt&59 means, tac- 



methyum EffSftf 55 medium, av- 
47 erage 

meyaao tlet &rf£r?)t>49 furthermore, 
v u another 
thing 

mee f&fj 9 how, why; 

how about . . . 

mee baan ta r&&tp/5ffH0 why 

mee ehceq f&t?fffnj& 1 5 why, how 
* come 



■ en eh t&/Sf& II , Isn't 

It? 



■een eh ftftitt 30 really. Is 
that so! 



eh (-me I eh) fSf? 40 so, so much 
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£0 18 uncle younger 

than parent 



S9£ 4 to exist, to 

have; there 
Is; to be 
rich, wealthy 



(kmian ) akah 46 to have an op- 
porunt ly 

ey 895$ 9 fine, O.K. 

kaa ey 69<3/"Of$ 9 "What can I 
do for you?" 

i knia 13 to be altogether 

,./ to have company 
peyaoc ff)8/UreSLn%S28 useful, Im- 
portant, In- 
terest I ng 

prosah 60*^0^10^/29 to say, speak 
(forma I ) 



rial) &}&rf}6 15 to have a 
u fight 

senaai) S9*3*&vw6*5l lucky 



an tooh &)j3f&lfiT 36L guilty; to be 
pun I shed 

in. 18 aunt younger 

than parent 



&5 



m+n (cam) bac 



m I ne 

no , not 

don't have 
to, not ne< 
essary to 

43 as. 



m+n ey tee (6) 10 you re wel- 

» v come, that's 

00 fifr* O.K. It's 
noth I ng 

m+n khvah tee &A9;f$ 45 plenty, a 
' lot of 



m+n kr6n tae. .tlet 60 not only. . 

but 

rrrfn I ?oo tee 3 not good 

min meen (cla) 9 Isn't a... 

m+n...pemaan 20 not so..., 

not very . . . 

&3 ... tymjS 

m+n sew {^SAf^ 12 not much, 

It not rea I I y 

m+n...soh 5 not at all 

m+n tae pennoh 37 not only 

that 

m+n thaa te...dae 45 not only... 

ml-n tleo tee 48 It depends 

m+n t<5n &/S80£> 3 not yet; to 

be unable to 
do In t ime 

m+n yuu mtn chap 59 sooner or 

v later 



tostafjpd to - not nec - 



n can &&&>rh 
n ce...pemaan 10 not very 



dael . 



24 not as. 



m+t 21 friend 
O 

m+t semlan 21 friend 

mmor) " 51 to Intend 

mnaac nlij . v 40 since 

mn<5h GVf& 31 pineapple 

win &>/5 34 chicken 

mSn tla W/fS0 53 poultry 
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4 


to come; to, 
toward 


mdo dol 




9 


to arrive 


mootoo 




1 t 


motorcyc 1 e 


morcae 


55 


mortar (gun) 


m5t 




22 


mouth 


mot tun lee ffifi&rg 


48 


mouth of the 
river 


itoqdaa 




27 


money order 


mphot 


fax 


36 


of a 1 1 . . .est 
(super lat Ive) 


mroo 




58L 


to 1 ntend 


muc 




19 


to dive, to go 


roue t Ik 


/ 


19 


to take a 
swlmml ng 


muk 




33 


face; kind, 
type 


muk 


f9 


29 


front, In 
front of 


muk cia 






def 1 n 1 te 1 y , 
surely, def- 
initely, Mil 1 


muk fjla 




54 


job, work, po- 
sition 


fflun 


ffiS (2IL) 


22 




nun n*o 
mun debour 






f 1 rst of a 1 1 


mun maoQ 




9 


ahead of time 


muo? 




23 


hat 


muoy 




6 


one, a 


muoy muoy 




I9L 


slowly 


muoy muoy 


6f«W 


47 


each 



muoy v 1 n 1 1 et 
muu I I ethaan ! 



38 another thing 



(N) 

naa fUY) 2 which, where 

naa muoy fUD&eSS 20L any, some 

naa muoy.. .naa muoy 40 on the one 
hand and 
f*/r)&W...Mn&t&on thVother 
* * hand...; not 



onl y 
also 



.but 



nae 


rs 


34 


nah 




5 


ndaat 




19 


ndouo 




39 


nl? 




8 



nl? aeq 

nl? bomrae 

nl? boo? prae 

nl? cam kaa 



tongue 
wel I 

c I assf i er 
for person; 
you 

27L you 

30R servant 

41 interpreter 



34R farmer 

(non-rice) 



ne? caoMfprtfef 
nl? clt khaan 

nl? kan luy 
nl? kroo 



19 patient 
I4L neighbor 



26L poor person, 
the poor 



base (military 
and ph I loso- 
phlcal ) 



nl? kruu 

nl? lean fST>fftf& 
nl? ml an fftTSOa 

nl? neesaat trey 44 fisherman 

nl? nom saa 55 messenger 
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nl? prap 



ne? phleh khluon 

nl? srok srae 
n|? tenaan kssaet 



I3L the one who 
tel Is 



farmer, 
v 1 1 lager 



nl? thorn 



I4L big shot , Im- 
portant person 



nl? tooh (37L) 52 convict, prls 

J^FTf^OAT oner, guilty 



nl? oQtuut 



54 



person, crtmi- 
na I 

d I p I omat 
who, whoever 



n!?naa gftfiW 

nayoobaay (30R) 55 politics 

swipes 



ney 

nla I ikaa 
niao. 



47R a part Ic I e 
that can pre- 
cede the ob- 
ject of a 
verb (I I ter- 
ary ) 

5 meaning 

25 watch 



nlay tehlan 47 officer 

nlay tehlan bomrorj 46L reserve offi- 
cer 

&)essy)cnoa&fA 

nlh ftS: 4 this; here 

nimuoy nimuoy &&eS$7 26L each, each one 

niyley &eSJ)t?S 2 to speak 



niyley r6o &trf)eX?fft 48R to be friend- 
ly with, 



niyum verb 

n*ey hot ffflSJCOft 
n*0 £A 



n+o. 26 

n+o haey X Arties 

n+o thaa XAtjl 

n+w Ml 

n+w Cfii 

n+w aen\hffffDf/S: 



talk to, to 
seek out 

accustomed 
to ; norma I I y 

55 to be tired 

2 that, this; 
here, there; 
( I nd Icates 
action In 
progress ) ; 
the 

24 and 

16 that's right 



2 to I Ive, to 
stay 

3 still 

44 over here 



n+w n w laey 45 

n+w laey fffi/tffr&S 57 

n+w peel dael 53 

n+w soi f^sV/yvvf 23 

n+w tae 60 

nlm &i 50 



not yet 

at the time 



nlm aoy ski I 
nsaay irffiefJ 

r 9\ 



60 still 

50 to lead, to 
take (some- 
one some- 
where ) ,to 
transport 

49L to introduce 



44 rabbit 



ntlh 
ntec 



ntec medoon ntec 

m9 *°°* V$V&A 7 



51 thunder 

44 l itt le, few 

57 a I Ittle at 
a time, lit- 
tle by lit- 
tle 
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ntec ntuoc &&&tFtStj 14 a little 



nuh 

numpao 



34 



numpao da? sac 45 

ft) tt 

' (ri) 



that; there 

bread 

sandwich 



rrp 



nam baay haarj 

fr>fr>£F 4i 
r%F>rm& 5< 



4 to eat , to 
drink, to 
smoke 

5 to eat out 



f5af?*m 
nlk n<5p 
7i6p 

nuh fiuO 



nay 

nay aatlt 

nay can 

nay nlh 

oay t)kia 

nay pehoh 

tjay put 

nay saw 

Oay saw kraoy 



fort: 



to smile 
often 

rapid, rapidly 



day 

Sunday 

Monday 

today 

Tuesday 

Thursday 

Wednesday 

Saturday 

next Saturday 



oay sok 
oay troo 
Ola? 
Oka a I 

Okoo 

Okup 
Okuy 



56R 
39R 



Friday 
noon 

to turn (body) 

when (non- 
past ) 



trap 
to sit 



0<5p &>& 



om tuuk 
opasa? 

otael &rr>A? 
ottlahoo *}9ncn?fV) 

ouh *W 

II 

(o> 

oh 



oh kalao f¥P$Tt&}h 

omnaac 

ontere?clat 



45 to die (used 
of animals 
and very in- 
formal ly of 
peop I e) 



56R f i rewood 

18 aunt or un- 
cle older 
than parent 



44 to row 



35L obstacle, 
cha I I enge 



10 hotel 
44 example 



42L to tow, to 
drag 



omp I i 



oog I ee 

oo tuut...rj^fr?r 
oo kun mr>w 

op rum fif&f 



8 to be out 
of, all 
(finished), 
to be all 
gone 

33 to be 1 1 red 

25 power 

55R Internation- 
al 

42 about, con- 
cern I ng ; 
from 

2 English 

54 diplomat 

I to be glad 

I thank you 

49R to educate, 
to bring 
up, to teach 
manners to 



un tf/S 
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p?oun clldoun muoy |8 younger first 
v . cousin 

p?oun thlay Z£#f£} 18 younger slb- 
7 " I i ng-tn-law 



paet sap 
pannehaa 



ftSfifW 6 eighty 
Cffm(32L) 47 problem 



pact P£pf? 

paom f ^)£T 3 1 

pdah saay £f)fintfS 19 



pdey 
pe? 



nOff ( I9L) 22 



p4? kadaal f7>/frf?/>/r>AJ32 

pi? sa? /TtfwA 47 

peek I I 

pee I <DAf 7 

peel m+n ravul I 4 L 

peel naa ftOftTfWO 14 

peel thnay friftftlj 22 

f&jbrcfl: 33 

cr^rr 42l 

&^£f 20 
^fJO^T (5)18 

jte/r 58 

&tp°£ 60 



: a meta I con- 
tainer the 
size and 
shape of a 
gasol I ne can 



to get a cold , 
a cold 

husband 

to wear, to 
put on, any- 
thing other 
than skirt or 
pants 

half , middle 



peer) poh 
pa?aek 

pa?uoc 
pabaa? 
pabaek 

pebarj 



too 
t tme 



spare time 
free time 



dayt I me 



wl ndow 
difficult 



pabarj pelom {y£ff 60 to camou- 
7 ~ flage 



pace? 



pacen 



26R to attest, 
to certify, 
to verify 
to prove, 
show 



to 



to show off 

pechao n + o £T2»)'/6&$37 L against, 

opposed to 



pachuoy khaet 26 Lt . governor 

fTASSefSfi>?> 



ffrn/Zf 42 to stop 

(someone or 



54 to persuade, 
to Influence 

OVDAf *40L to put In, 
"i/ to cause to 

enter 



pacrah phi aw 



42 to go the 

rcA»yyi»« J t» wrong way 

Otfrmffiif (on a street) 

pacul m6n ££flvAf£0/543 cocks fight 



pacuun 
padaal aoy 



36L to meet , to 
hold a meet- 
I ng 

47 to send 
59 to cause 



padaal mo'o pi I 59 caused by 



pad a a 



fsrftnr 52 



to march, to 
cause to 
walk (caus- 
ative), to 
escort 



.padaa padaa(39R)60 (see note) 

... zspfihf ...ifronr 



ffffyptrsptrs 
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padap daoy 59 equipped w 

Ipih&rJihiss 

padap pedaa 44 equipment 

padaw QSffii 36L to teach m 



padouc 
pahaan 
paheh 
pahae I 



(pcwtt 
Ltftcntf 



pa hat 

pehou 

pahout 
pehsaka?katn 



ish? 



r>?r> 4 



pakae 

pekaek 
pakaat 

pakhom 
pakot 

pakot thaa 30 



35L to compare 

42 to show 

35 to neglect 

9 about, approx- 
imate I y 



(see note) 
mission 

skillful, 
sma rt , ef f ec- 
tive 

{ to refuse, to 
argue 

? to give birth 
to , to or I g I - 
nate 

to force 
certain, sure 
to be certain 



pekootj 
pakop 



t?lb& 33 
tshl& (34R) 49 



pakop (daoy ) 5 I R 

pekraap 481 



lobster 

to order , to 
comma nd 

to have , to be 
possessed of 

to f latten , to 
defeat com- 
pletely 



pekun 
pakuot 

pa I aa 
pelae 
pel I h 
pa I did 

paloorj 
pelooq 



CTibfi 10 toilet 

(peceeo) 43 to compete 

tsq 9 



55 thorn 

34 vegetable 

28 pol ice 

4 I to cheat , to 
f oo I , to 
confuse 



Ipflh (7) 

cop ipsjhtnis 



palooo thll? #f$?/bK)ff45R to 
~ te: 



pamaan 6 now many, 

' how much 

pamaan o^Y n*o 20 the past few 

pambaek 52 to break 

(transit Ive) 

pambae k 56 to break 

* ranks 



pambah pambao 

pambey (fficF 

pambuon (JplSS 

pammuoy (tpfftJS 
pampe? 



pampl? sa? Z?rr)tif&j> 56 
pampin &CtOtr) 27 



to incite, 
to rabble- 
rouse 



eight 
nine 
six 

to decorate 
(with a med- 
al ) , to put 
on, to cause 
to wear 

to award a 
promot ton 
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pampt 1 




6 




pamuk r<5t (lS&Q?ti 


55 


chief of state 


.panai) 


... 


49 


and that 's all 
on 1 y 


penan. seh tU(t/T)6f fi? .* 


44 


horse racing 


pan Vt) 


1 nn 


18 


only; that 
much 


pen + t 


Miff 


42 


to examine, to 
observe, to 
I nspect , to 
censor 


pantae 


i r> 


4 1 


but 


panaa 


@p&> (59R) 


60 


Intel 1 Igent , 
smart 


pa nap 




30 


to be in a 
hurry 


paph 1 aan 




51 


to destroy 


paph 1 ah 




52 


to change, to 
t ra ns f e r 
(transit Ive) 


paph 1 Ic 




55R 


to forget 

(de 1 I berate 1 y ) 


pa poo k 


r>?>?> 


51 


c 1 oud 


papun 




8 


wife 


paraam koucoo 


36 


curfew 










paraa 




4 1 


to serve 


parao 




2 


French; a 
Frenchman, the 
French 


pa r I e n 




2 


to teach 


par+o 




5 1 


to harden, to 
stiffen, to 
strengthen 


parou 


(fifsf (48L) 
/ 0 


57 


office 


pateeh 




43 


country 


pate"h 


L&S-: 


4 1 


to meet 


pathaem 




51 


to increase 
(transit Ive) 



pathlaniathippadey 
pethuy QS&tS3 



pat lay tS/SntSS 
pat up tSibis 
patup t + k tS&htift 
payaoc 

pay at l&tssfa 

pa yd I r>£j(ir 
peeo fr>6 
peerm I I baak I aan 

peet mtj 

x 

peet ruhsl! mffffiff 18 



ph?aem 
phaa? 



phaen kaa fSj/SfD? 

phaen t i i f%*$% 
phcun 

phdah saay 
phdat 

phdat meeday 27 



37 


president 




(of a coun- 




try) 


51 


to take a 




chance, to 




risk 


47 


barracks 


1 3 


room 


9 


rest room 


48R 


uti 1 Ity, 




1 nterest , 




ga i n 


20 


to be care- 




ful ; watch 




it 


1 5 


to exp lain 


45 


cup 


42 


driver's 




1 Icence 


8 


hosp 1 ta 1 , 




med Ic I ne , 








nurse 


18 


Russian 




hosp i ta 1 


3 | 


sweet 




to f I ne 


17 


port, dock, 




p i er 


58 


plan 


49 


map 


51 L 


to point a 




weapon close- 






1 9 


to have a 




cold 


27 


to print, to 




Impr I nt 



to finger- 
print 
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pheet 
phak 

phsom 

phcuo 
phdom 
phdo I 
phdou 
phey 

phak 
phi a? 



2* 



i 

ties 
Ik 



4IR sex, gender 

38R to drink 

(non forma I ) 

58 to assemble, 
to gather 

40L to plow 

55 to gather 

39 to supply 

(50R) 60 to change 

42R to be afraid, 
to be fright- 
ened 

39 to drink 



fTlftcj&B 6 the majority 
58 the majority 



phi a? rooy ff)F>ri?S 

phiasaa /If) A/7 
phkaa dp 
phkaay tQtSS 
ph I a e f £ 
phlae chee tfifAfiy 
phi 



percent 



58 



I anguage 
45 flower 
58 star 
31 fruit 
31 fruit 

ae satouc (ftjf&SfS 44 fishing hook 



phlaek ftSf} 

phi ah £j?ftV 

phleeQ rf>& 

phlae fj% 

ph I 891} 

phlaao kahoom 

phtaw & 



47 to transfer 

1 2 music 

56L stupid 

10 fire; light; 
electricity 

10 red light 



10 street, road 



phi aw khvaeo tfff!>tJ 




cross road, 
i ntersect ion 


phi i am 


fT}& (38R) 


54 


immediately 


phi ic 




6 


to forget 


phlic chin, ta 16 to complete- 
haay v „ 4, , V 'V forget 


ph 1 1 eq 




16 


rain, to 
ra i n 


ph lorn 


i 




to blow 


ph 1 on 




53 


to rob, to 
p 1 under 


phnaek 


ftifi (34R) 


5 1 


part , sec- 
tion 


phneek 


fan 


1 5 


eye 


phnom 


48 


hll|, moun- 
tain 


phnom bookkoo 


45 


Bokor Moun- 
ta 1 n 


phnou 


tir 


60 


grave, tomb 


phnaa 




21 


to send 


phne? 




22 


to wake up 
( 1 ntrans. ) 


pho? 




59 


mud 


phol 




40L 


product, out- 
come 


phooo 


tsA 


6 


too, also, 
either 


phooo phooo 


40 


(see note) 


phsaa 




1 5 


market ; 
downtown 


phsaa 1 


<edaa 1 


1 5 


Centra 1 
Market 


phsaeo 
phsao 




55 
44 


smoke 
to tame 


phseeo 


(phseeo) (26R) 


35 


d if f erent 
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phtlh 


f 


5 


house, home 


pht teo 




58 


to synchro- 
nize, to make 
certa i n 


phttSl khl 


Jon (35L) 


51 


persona 1 ; sel 
fish 


phtuh 


r- 


45 


to explode 


phtuk 




50 


to load 


phtuy t+w 


vin (32R) 


36 


on the con- 
trary 


phum 


9* 


39 


hamlet , vl 1- 






iage 


phuumt a 


it 


57 


Burma 


phuut 


0 


54 


to 1 ie 


phy 1 abaa 1 




55R 


to take care 
of , to care 
for 


pla? 


rnfjj (6) 


24 


word 


pia? cecaam eraam 


54 


rumor 






pfa? thorn 


t hom 


36L 


rude words, 
backtalk 








piah pin 




all, com- 
plete, all 








over 


play 


fryers 


44 


ext 1 net 


Pll 




4 


f rom 


pi 1 




6 


two 


pi i meqay 


noh 


4 1 


the other 




day 


pii mun 




1 8 


before, pre- 






viously 


pi 1 Qkaa 1 


n 


9 


when 


pi i pruh 






because 


pi if) POQ 




43 


ping pong 



p+n cet enrn <32u 
^» 

rt 

p*n til krorj 

p+t tin 

p+t me en tae 

poa ttArt 

poh 0-AT 

poor) fOtb 

pouo fffih 

pra? gpft 

pra? khae C4IR) 

pracnaa , . 

prae \ 



to eat, 
drink (for- 
mal ) 

to be 

pleased, to 
be satisfied 

38L all over the 
city 



38 to depend 
54 true 



23 color 

27 post office 

33 egg 

41 buoy 



45 



si I ver ; 
money 



56 salary 

59R i nte I I Igence 



to use, to 
ask to do, 
to send on 
an errand 



prae 
prao (C/pti 
prap (pCF <8) 

prap aoy (p&fers 

preo 

prat I kaa OS) 

preek $Of> 
preek ci t k 

preeo 
prey 



(4) 24 to 



I0L to 

(do some- 
thing) 

44 to strive 

50R event 

58 stream 
58 canal 



44 forest, 
jung le 
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praah tf&ftf 


44 


deer 


pum saen f^ffiffi 


31 


prlap (fT)& 


43 


pigeon 






priep fftSJt? 


60L 


to compare 






pr*k 


7 


morni ng 


pun fOiS 


53 


pr + k mef5 fift&CT) 


10 


this morning 


puo? flft 


52 








puo?maa? flftST)?) 


5 



proh ^tf/tf 

pro ho k tfTfpPS 

proi) [tSlb 59 

proo priep 57 

prdom 3 5 

pro te? bat C&klffc 



prote?bat kaa 
prota?kam 

pruh ffrr):^ 

priim daen {$f£ffi 



male (per- 
taining to 
human ) 

preserved 
fish paste 

to be ready 

to be ready 

to agree, to 
a I I ow 

I to execute, to 
put Into ef- 
fect 

operat I on 
react ion 

because 

front i er , 
border 



prum daen khmae 



57 Cambodian- 



yuon 




V I et namese 
border 


pruon 




44 


arrow 


pruoy 


[vers 


31 


to worry 


puh 


rrn: 


52 


stomach 


pun 


DAT 


44 


sna ke 


puk 


/ t 


59 


rotten 


puk m«5t 




22 


mustache , 
beard 


pu'l 


STlftf 


49 


t roops 


pul labaal rHtftpA? 


57 


sergea nt 



puo? yie? kon, 52 
puon f}Q 51 



puu aeo tOt)& 

U 

( F 

raadyou DuftST) 
rey luy ffftftrS 



a kind of 
fragrant 
tree; a kind 
of large 
mango 

tax 

group 

friend 

Viet Cong 



unc I e , 

younger than 
one's parent 



re? 
raah 



raatraet 
rah CS 

ramkhaan 



59 shallow 

23 to select , 
to choose; 
to find, to 
ptck up 

60 to retire 

5 or; question 
part Icle 

60 to disturb, 
to annoy 



ramloup lee ff(V)fiffb59 
rap y6o fe&SF? 49 
revu I 



to violate 



to be busy, 
to be con- 
cerned with, 
to be wor- 
ried about 



rlaccakaa JlfiFT)? 38 government 

rley HtSS 56 at retail 

rtey kaa f) &S 7T) f 42 to report 
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Mel esjrt 

rlep com tytStj 
rlep com khluon 



rtel (Cambod- 
ian currency ) 



to get ready, 
to get dressed 



ri ao 
r+ + 

r+o kbaal 
r+t 

rjt tae 
r+t tae. 

rokket 
r6l 

r6\ aat+t 
n5l khae 
rol oay 
r<5 1 peel 
r6 1 p r + k 
r6m 

r6t pahaa 
rottakaa 



<9* 

ts 

58R I 

?6?2prt 58R I 

... r$tb 

ffffffR 50 

DfiTfb 21 

nrffpft 22 
r> 5 

38 

a? 



story, matter; 
fight 



to rub 
. increasingly 
i ncreas 1 ng I y 

rocket 

every (with 
time words) 

every week 

every month 

every day 

every time 

every morning 

to dance 

coup d 'etat 



government , 
admi ni stra- 
tion, regime 



r6tthianli ?gfS)S 57 capital city 

roo F/T (I8R) 34 to look for 

roo...khean ffi • ■ ■ (~USer)\ 2 to find 



r6o khoh r<5o traw 

rftij fit miff f 

roo sii rfffif 
rooo tuk ?&fft 
rooo CDjS 



r6p 

r6p + number e.g. 
r6p p6n ( t 



53L to earn a 
I Ivlng, to 
make money 

56 to suffer, 
to undergo 
suf f er 1 ng 

6 a shelter, 
a (movie) 
house, a 
large bu I Id- 
i ng , a fac- 
tory 

40L to rake, to 



(331) 54L to count 



ruh 

ruhsi i 
run 

verb+ r 



rrn 

i j 

joc f£T 



43L hundreds, 
thousands , 
etc. 



35 to push 

22 to finish 
verb + 

i ng 



ruoc ttj 5 
ruoc hah tSeZTHSS 5 
ruoc hah ra n + w I I 

f A 
ruoc khluon f&QtS 



then 
then 



f i nished 
yet? 



ruoc p t i m6t 
rut ff? 

rut cen rRcttrr} 



26 to be free 
from ob I i - 
gat ion , to 
be even with 

49L to say for 
the heck of 
it, to make 
up a story 

35 to run 

52 to desert 
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rut kooy ftrtftfS 
rut kruh ftiffO: 
ruun, dey 

ru u p $tf 

ruup t hoot f£f£/T 

my jffS 



(S) 



s?aat 



s?aek ril^fT 
s?aek pr + k ffVftftfi 

s?ey fifr 
s?ey khlah 
s?ey koD ( kot ) ml an 



dae 

s?op 

s?uy 

sa? 
saa? 
saa I aa 



54 to smuggle 
49 tank 



27 picture, 
photograph 



I 3 neat , c I ean , 
nice, attrac- 
tive 



13 tomorrow 
morn I ng 

18 what 

I I what e I se 

28L he has every- 



34 pungent , bad 
sme I I I ng 



47 rank, tatoo 
17 to try 



saalaa khum fif)PU)lSS 25 town hall 



saam sap 

saap nnzs 



fin&pFi 33 lettuce, sa I - 
/iOeJT&TT 6 thirty 



saare? sakhan 



33L bland, not 
sa I ty or 
spicy, fresh 
(water) 

48R essence 



saat hi arena? rlt 35L republic 

sac ftnfj 15 meat 

sac clem fi/>£jfSj}& 34 lamb 

sac dom fi/)U^ 43R muscle 

sac cruuk fintj&n 33 pork 

sac koo fi/)&fF>) 33 beef 

sac m6n fintj&)£ 34 chicken 

fAffxftS 6 forty 



sae sap 
saha?r6t 



fiSWTu 33 



saha?r6t aameerJk 33 United 
sakamaphlap F&ft&fD?) 5IR activity 



sannaa dSfTT) (3IL) 57 
m 

sannaa phlaen. 60 

sa 0 ffaff 14 

sat Aftf (40L) 4 1 

sat slaap FSRtXDU 44 
saw kraoy Cfifff tfrntfJlb 

sbaek cean. fftfffit&t$ 16 
sbleo ahaa 51 

sdaay /trttfJ" 35 

sdaao 31 
/> 

sdam A/7 10 

sdap A/7*y (1)11 

sdap baan 12 

sdap 11+ 4^5? '2 
v 

sdey aoy (&^tSS (45R) 59 



sign 
flare 

gas 

a n 1 ma I 
bird 



next Satur- 
day 



to regret 

thin (thing) 

right 

to I isten 

to under- 
stand 

to hear 

to reprimand 
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so baa y n + o " t /> I OR 



sdey Af 59 

seen fAftS 31 

S9?aat 45L 
sebaay fVEperS I 
30L) 

sebaam ftfe(0& 24 

sebot /fo?^ I I 

sabot aasarao 42 

sebot chlooo daen 42 

sebot kenaet 25 

sebot laan /foj£/T£f?£ 42 
sebot mecah laan 42 

seboo? kaat 

sebuu /VOLT 22 

J' 

sedaek Ftf ffkT>?> 33 
o 

sedaek bondoh 33 

sedap thnop ^ ^59 

seer!! /y7 
saflee laan v 

{pgr* 

sek 



to reprimand 
penny, cent 
to clean 
fun, happy 
happy 

pleased with, 

satisfied 

with 

terrible, 
awful ly 

letter, tick- 
et, document 

I nsurance 
certificate 



birth certif- 
icate 



car registra- 
tion 



Identifica- 
tion card 
form 



cherry 
horn (car) 



kat 28 

kh*m (I7R) 40 

k6l ffrpfifS 54 
40 

nn&p6 50 



sekriam 
selaai) 

seiat nnspgi 

selan &$pnj 

selap flfjftZf 
se I ap kh I uon aeo 



fif&ft (26L) 2 



eliiselaat 2 

el op 4 
em ffrtf 1 



to hope 

to recognize 

war 

ferryboat 
sa I ad 

friend; to 
love, to 
I ike 



to commit 
suicide 



sheet , 
classifier 
for sheets 
and sheet- 
I ike objects, 
papers 

sal icylate 
(from sal- 
icylic acid) 



to have 
fainted 

before, not 
. . ' 1 ' 
onfy then, 
before 
I ng 



semay 
semkhar 
semko I 



ftf&tfS (53R) 59 

fita>*s 2 1 



era, modern 
21 Important 
3IL to recognize 
33 voice 



samleen fVf&6 
saha?r£l 



samleen saha?r£t 
aameer+k 



semi oo /tf£F 
semraa? 



33 a stew 
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samraan 


o 


7 


to sleep 


samrac cat 




30R 


to decide 


somrap 


n 


13 


for 




fSfSf§ (33L) 




sea , ocea n 


samrok 


58 


to force one's 
way in with- 
out thought 
of conse- 
quences 


sen 




1 


first, for 
the time 


ssnaaij 


ft?£lSY)& 


42 


1 uck 


sanuo 


&ar>$ (4) 


49 


quest ion 


sai) tae 




40 


a 1 roost 


seph tap 




59 


cond i t i on , 
appearance 


saph tare"? 




56 


suppt ies 


saph+w 






book 


saput 


23 


skirt 


saraap 




49 


set 


saroo 




23 


saroijg 


sarop t+w 




45R 


brief 


sathaan kaa fVl/SFTl^fW 


58 


situat ion 


sat raw 


fiqtf? (38L) 


42 


enemy 


sat so? 




22 


to comb hair 


savao 




34 


drunk 


sav+l 




49 


civil ian 


seh 


ffw: 


46 


horse 


stem 




2 


Thai land 
Thai 


si 1 




I4L 


to eat, drink 
(very inform- 
al) 



si i chnuol 




4IR 


to go Into 






domest ic 
service; to 
take a job, 
usua 1 1 y men- 
ial 


si i sat) 




31 


to consume 
gas 


s! iklou 


V 


13 


ped icab , 

cyclo, 

cyclopousse 


si 1 nee 


n ^ 


25 


to sign 


si i trou?ee 




I9L 


Citroen 


sk6o 










52L 


a drum 


sk6 1 




32 


to know , to 
be acquaint- 
ed with 


skoo 


fir 

n 


32 


sugar 


si aap 


tints 


59 


wl ng 


si aa p p r 1 a 


twu(rr) 


20 


spoon 


slap oh 


hah 


8 


a 1 ready 




^TO/w3W passed away 


slak chaa 




60 


leaf 






22 


to wear, to 






put on skirt 
or pants 


si i e? p£? 


thrift m?? 22 


to dress, to 








wear, to get 
dressed 


slout troo 




53 


honest , 
frank, open, 
doc Me, nice 










50R 


to volunteer 






52 


shou 1 der 




win 






smaa kn I a 


43 


even, equal 


smaw 


try/ 


41 L 


grass 


smien 




26 


secretary 


smoh troi) 




54 


honest , 
straight- 
forward 






snaa 




44 


crossbow 
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sol ei 
sok f&Q 
sok cat fiSQ&R 



sok sebaay fFgflTCfp&S | 

sokkalaa ff%*p 23 

som & 9 

som cbap f$ljp& 9 

som tooh AffffWJWe) 30 

sot tae Af5f>T 31 

ATET I 

madoon I 



to boi I , to 
make Into 
soup; a soup 
conta I nl ng 
bol led meat 

still, quiet 

to be healthy 

to be w I I I I ng, 
to agree, to 
be satisfied 

to be fine 



chocol ate; 
brown 

please, to 
ask for, to 
beg, to ask 
perm! ss Ion 

to ask for 
permlss Ion 

excuse me, 
I 'm sorry 

all, exc I u- 
stvely 



please say 
(It) once 
more 



soumbey ( tae ) . . . ( koo ) 30R e\ 

iy$(re>) ... </fj 
so? fisri 

sol ftffl? 
som ftf& 



5 ha Ir 
33R to remain 



A£60£ 



29 to be becom- 
ing, appro- 
priate, prop- 



to sleep 
to assume 



santasok clat f$£fi?93h& nat i ona I 
n ' security 



AT/5 



soijkhyaa Af#g/9 


33 


pudd I ng 


sookum 


Af$£f 


55L 


soc 1 ety 






50 


to suspect 


soo 


AT 


23 


white 


soom 


Af£? 


32 


fork 


soon 


Aft? 


28 


to pay back, 
to repay 


sp Ian 


A/7/J 


53 


bridge 


sp I ey 


A/JtfJ' 


59 


to carry, 

from the 
shou 1 der 


sp+y ffV 

spiy kdaop ?Afff£)£? 


32 
32 


cabbage 
cabbage 


spoa 
sp&ok 


Afr/r 


43 
33R 


sport 
tray 


sraa 


(fin 


4 


1 Iquor 


sraa 1 




53 


light (not 
heavy ) 


srac tae ^AfCf/fT 3 2 
srac ta laa (p\ftjfr)fflfa6 


it's up to 
It's up to 


srae 


#Af 


24 


paddy field, 
rice field; 
used gener- 
ally for 
f a rm 1 a nd 


sraek 


f£Af?? (42L) 


56 


to shout 


sraoc Fjfiftfj 
sraom caei) ffi/)fffij£ 


57R 
'22 


to sprinkle 

sock, stock- 
i ng 


.srap 




4 1 


a 1 re^dy , 
ready 


srap tae 
sraw (tff 


40 

34 


sudden 1 y 

rice (un- 
cooked, un- 
pol 1 shed ) 


srey 




8 


f ema 1 e 

( perta i ni ng 

to human) 
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phtlh 



32R housewife 



srlev sran 
srok gyn 



19 to shiver 



vl I lage, 
country, re- 
gion; district 



sroop 
sruo I 



£tf£T 48R 
tfiffiT (5) 29 



sruo I buol #VVtfEfAf 25L 

sruo I khluon ^UVtfjg^S 19 

staad gif)H 28 
r> 

stl? vay finftftttf 57 

stee tae tftfUft 36 

st + o 59 

stuuc trey t^fjfil 44 

strey (ffy 1 6L 

suo ATf | 
suo celaay FJT&f&iSS 54 



easy, con- 
venient , com- 
fortable; to 
feel good 

easy , we I I , 
all right, 
f Ine 

to be fine, to 
be we I I , 
healthy 

stad lum 

to ambush 

a I most 

smal I river 

to fish 



to Interro- 
gate 



to say hel lo 
to 

suon cbaa fif&lSpf 45 garden 

sup 33 soup 

suu...cla ciao 40 rather. . .than 

AT ... #7£l0*$ 

svaay SpOS 31 mango 

svaay pevit tVtSS(&f?> 47 automatic 

(T) 

ta? Hir> 48L tax 



ta?sl 1 




1 0 


taxi 


taa 




1 8 


grandfather 


taam 




10 


by 


taam 


/per 


52 


to fol low 


taam pit 




34R 


In truth, 



taam (khnom) smaan 
taam phi aw kaa 



In fact, 
actua I ly 

16 according 
to (my) 
opt nion 



off Iclal 
(ly) 



taam yoobol (khnom) 60 
tae C$ 28 



accord I ng 
to (my) 
op I nion 



tae pfT 
tae me doon 

taem 

taei) tae 

ta o P II 

tee C& 

teehsecoo e&fWfj? 

teelefoun PRfSjCr>t5 

t4?t<So 0 pirtsib 



whether or 
not , I ntro- 
duces a 
quest ion 

but 

directly 

stamp 
a I ways 
s I nee 



tourist 
tel ephone 



; to relate to, 
to connect 
with, to 
have rela- 
tions with 



ten »1& 41 L 

te"n pemaan (30R) 37 

t£n (pi!) 59 

tin oh pt6fff6x I9R) 22 



al I (two) 
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t*0...t*o tfb...tfb 49 both... and 

Jnclud- 
I ng. . .and . . . 

tabon 



region, area 



tabon haam min aoy 
da? kooo t£p 



24 


cold 








tenaa 


52 


ear 








tanaan. 


9 


same 








tanam 


43 


tennl s 




56 


Just 








tanee 


55 


not ...until, 






only then 


tanen 


I 5 


just 


tanup i 


35 


so I d ter 


ta 0 


46 


Air Force 





tece? {ffsfofi 

tacU? tFtCtjJft 

tadael AtfHftf 

taanih ff?£^/V 
teap 

taap C$tf 
taap am 

tahlan P)UY)8 
tahtan aakah 

tahlan caao kook 46 Army 

tahlan caao tik 46 Marine 

tahlan chat your) 49 paratrooper 

tahlan nlavia 46 Navy 

tahlan paseh 49 special 

tm &ti?fVfi? forces 

tahlan seh £707>tff/UV 46 Cavalry 

tahlan thmaa caao 46 Infantry 

talaao A*mkA ^ 52 to mount; to 

Mf)* 3 raise 

talaao sa? wf^/yff 

tai4? zmti 

tall? sa? ?%>ftfif$ 
talouo 



52 

52 to drop 

52 to demote 

31 potato, tuber- 
ous vegetable 



talo"p m6o v I n 

tal«5p t + w v I n 

tamrey fif 
tamroo tae madooQ 



XfUT) 
fo&S (35L 
+ k tf/S&fe 

to 

taoun &&d 
teplo 

taplo baaycuu 
terlep cuo 

tar<Sm $V>* 
tasee fVfflVT 
tatee SfS 

tetuol 



tatuol patuk 



tatuol tooh 



9 


to return 


9 


to return 


54 


el ephant 


58 


all the way, 




straight to. 




all at once 


29 


where 


50 


to represent 


40L 


(to) plant. 








p I anted 


60 


f ree, u noccu - 




pied 


2 1 




60 


dam 


47L 


strict, 




tight 


34R 


weight 


44L 


a pond 


f 




56 


to form 




ranks 


25 


unt I 1 


2 


to write 


44R 


free, un- 




adorned , 




simpl e, 




empty 


, , 


to recieve, 




to greet 


48R 


to be in 




charge, 




be responsi- 




ble 


54 


to be In 




charge 


36L 


to be pun- 




ished 
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tetuol tian $9ff$0tS 



tec 
thaa 



thaa aoy lit t")^t$Sr> 8 
thaa taam tj) tDtf | 



. to eat (for- 
mal ) I mper- 
sona I 

few, a little 

to say; that 
(introducing a 
noun clause) 

to say aloud 



to repeat 
after 



thaa taam khnom 

thaero \8 
thaem tiet Cti&eSjfi |8 



I repeat after 



to add ; ad- 
ditional 



1 n add it ion 



thaok 15 
thl? tftf?(35D 55 

thee f& 2 1 

> i 

fSSStfS \2L, I2R i 

fj^tf 53 

42 

J 

N <32R) 44 
40 

v / * 
thee so? rSSWF? 28 
/ 
V 

thee tehian ef?y)CnO& 46 



thee aoy 

thee baap 
thee cia 
thee tanae 
thee kaa 
thee khiat 

thee mec elew 



to kick, to 
pedal a bicy- 
cle 



to mistreat 
to pretend 
to travel 
to work 



they baa 
they m4-n 



3& 

v verb 



55 



a 1 1 hough 
of course 



thiat 


ekah &)ft?-r>n>&5\ 


weather , 
c 1 imate 


thlaa 




39L 


clear (sub- 
stance 


thlay 




6 


expensive ; 
price, the 
cost of 


thl£? 




24 


to fal 1 


th 1 4? 


sa? mtitVff 


52 


to be demot- 
ed 


thleo 




31 


to weigh, 
to weigh out 


thlop 




13 


used to 


thmey 


J 


21 


new 








tooth 


thna? 




6 


room, class- 


thnam 


■> 0 


15 


drug, medi- 
cine 


thnuu 


f 


44 


bow , (for 
shoot i ng ) 


thi^ay 
thoay 


l+c ^^£T 


56R 
56R 


sun 

sun sets 


thQiSn 


£»>S (36L) 


52 


heavy 


tho'a kdawiySTfy/ 


58L 


toughness , 
rigor (re- 
stricted 
usage ) 


thorn 




7 


big 


thommedaa fSE^fO 


14 


usua 1 1 y , 
norma 1 1 y 


th6t 




I4L 


to be fat 


thoot 




27 


to photo- 
graph, to 
record 


thoot 


ruup f*f5T£f 


28 


to take a 
picture 


thum 




34 


to sme 1 1 


thun 




55 


type, kind, 
ca 1 t ber 
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t i a 

t is 



tia prey 
t i a pun 



SO » 

(49D-53 

nip 44 



tiap 
tiay 



t + k $W 4 

t + k doh koo 

t+k cat 54 



t+k dey 

t+k koo? 
t+k mas + n 

t+w 

t+w 

t+w c i a 
t+w daa 



5 I 



&?69^*S 29 

6(d 

<-*7>& 6(L) 



to demand 
money , co I I ect 
money 



to soothsay, 
to pred i ct , 
to give a 
horoscope , 
tell fortune 

to be 
accu rate 



place; marks 
an ordi na I 
number 



tl i kron fyftlt) (26L -36 
tin £f7) 4 

tin tuk 



city 

to buy 

to buy i n 
advance 

water, liquid 

milk 

mora I e 

territory, 
land 



24 ice, snow 



fountain 
water 



to go, to, 
toward 



i mperat i ve, 
part I c le 



to go on 
foot, to 



t+w dol fP/uflS 1 to arrive 

moo do I S'^Ta/AT 7 to arrive 

t+w naa m6o naa 13 to go places 

tSirfyftlO even more 

ft 29 table, desk 



t+w tiet 
to? 
tooh 



£$08? 36 gui It, blame, 
punish me nt 

ton ey £?ftf$ 39 what's wrong 

toh ta--*kom sy 39 if it weren't 



tol kan + t PWfl£JT45 to be speech- 
less to be lost 



tol tae 




38 


un less 


ton 


SOS 


3 


to be on time 
to catch up 
with 


ton maon 


SD&cM I 7 


on time 


top 


&h 


48 


t roops 


t<5t 




43 




touc 


fT£T 


7 


sma 1 1 


too 


k 


48 


tank 


too 


r> 


60 


to continue, to 
do back and 
forth 


too tul 




5 1 


to resist, go 
aga i nst 


toom 




20 


to abstai n, to 
boycott 


tra? 




5 1 


tract, leaflet 


t raay 




60 


( ri ver) bank 


t rae 




60 


horn 


tram traw 




45R 


proper, true, 
honest 


t raw 




3 


must 


t raw 


u 


3 


right, correct 


traw n+o 


29R 


to get along 
with 



647 



Introduction 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



37 



traw ha ay {RfrthtSS 2 
traw kaa QfiifOS 3 
traw labuoh (fifftSfti 51 



OS**** 3 

IP 34 

5 7 

(fifty f> 5 I 

5 8 

($** 59 

(§6 5 2 

tu?laa kaa sak -60 

tuh cla >#> koo daoy koo 

tuk 5ff 56 



traw tae 

traw krop 
trey 

trey ch?aa 
t rey q i et 
tr<$o troo 
t roQ 
t ronsee 
t ruot 

t ruuo 



/ 9 



20 



*39 



re I ated to # # , 
as . . . 

that's correct 
to need 
to be 

must , have 
to 

to be shot 
fish 

smoked fish 

dried fish 

to support 

st ra i ght 

t rench 

to i nspect , 
to supervise 



mi I i tary 
court 



to keep , to 
put 



tuk aoy viR 
tuk cat laa f fff ^^f 
tul day n+o day 57 

tul muk &tff5Q 29 



tumniem tumlop 0 40R 

..„,.. » s '"HP* 1 ®? 

tuo aek fT^ff 6 

tuorasap f ff ^ 55 
turn £ 45 

tuu t+k koo? & Jfafi*32R 



(see note) 
to trust 



custom 
r i ver 

actor, actress 
te I ephone 
ri pe 

refrigerator 



tuuk 
tvia 
tvi ip 



9fK 



44 rowboat 
42L,53 door 

43 continent 

:u) 

28 to press cloth 
o curl or set 



vaa 

vaa I I h 



1itss 



vay 



knia fltSSff) 



57 to pass a car 
I 3 su i tease 



36 to hit ,to fight 
to attack 



53 to fight each 
other 



vay samrok 

fiersfif&f? 

veetania tf$ET) t 4 



58 to assault 

misery, sufferi 

ven 116 45 pa I ace 

veek ffft 29 to part 

veek cahien 29 to part hair 

veen effi U 29 turn 

veeo tih 23 long 

a h 12 it , he , she 

a huoh t+w haah 42 it's too late 

h infisnic mess 

a I flfiS 17 field 

al kapal hoh 17 airport 

a I phnou khmaoc 60 cemetary 

bat y&h' 501 destructive, 

rt event , crisis 

cc i a 47RL knowledge, 

**■ subject of , 

sc i e nee of , -o I o 

h fi 5 2 almost 

h tae hff? 52 almost 
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vi hsava?koo toft? 49 engineer 

vtney hStfJ 48R d i sc i p I i ne 

vin ftT) 5 Instead , 

« - / v back again 

vityialay ftptftTS 

V 60R lycee , 

academ i c 
seconda ry 
schoo I 



y6o 



tssn 



6 to take 



y6o cat tuk da? 54 to do with care, 

yoo kaa tSSFifftTM 54 to spy 

yoo khcol aakah 45 to take fresh 

y6o pun tfSftfOfi 53 to collect tax 



vltyu? 43L radio 

vityu? tuoretuoh 43L television 

voh ;9Af V 0 58 to measure 

(length ) 



v6t 



45 pagoda , 
temp I e 



vot phnom 45 Phnom 

vottho? mnon. 48R objective 



(y) 
(?J)6 ... 



13 (adjective 
qua I i f ler) , 
way, manner, 
kl nd ; ( can 
occur between 
a noun and an 
adjective) 

yaarj craen nah . v '' 7 a * * ne mos + 

yaao mec tirf&e&T^ 3 L , 26 how 

tsJ>&f*ff> I3L how, which 



yaao naa 



yaao naa kso daoy 



way 
58 anyway 



o daoy 58 

liJhhcunnefriGS 

yaao naa m + n 48R likewise 

ff-AAfVn&fr) (literary) 

yaao nih haey 

baan cia . v 45L t ]l ,s is wh y>- 

arises :ecnosip<s&) 

yaao tec nah . v J 7 at least 

y8SQ 3 we ' us ' our 

yiam &&& 49 to guard 

yiay (SSitfS I 8 grandmother 

y I i ett 24 Gee 

y + *t ITS?) 24 slow, elastic 

y++t y + + t /S3??7 24 slowly 



yul 


essfb 2 


, 12 


yum 


«* 


44L 


yup 




5 


yup men 


US&&fT) 


1 0 


y uon 


esss 


2 


yu u 


OS? I5L 

u 


, 1 7 



to time) 

u moo haeh ^ 4 1 a long time ago 

21 once in a while, 
se I dom 



yuu yuu medooo 
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